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Smrtna jeza.

“In ali je ves sidi (gospod), da hoée$ ostati gjavr, nevernik, ki je holj
zani¢evanja vreden kot pes, ki je zopernecjsi od podgane, ki #re samo eni-
lobo 7"’

l(Da"’

‘‘Efendi, sovrazim nevernike in jim Zelim, da pridejo po smrti v dZe-
heno (pekel), kjer zlodej stanuje; toda tebe bi rad resil veéneza pogublje-
nja, ki te doleti, ée se ne spreobrnes k ikrar bil lisan, k svetemu prepri¢anju.
Ti si tako dober, ¢isto drug kot so bili sidiji, kterim sem Ze sluzil; zato te
bom spreobrnil, ée hoée$ ali nodes.”’ ;

Tako je govoril Halef, moj sluZabnik in kaZipot, s kterim sem preplezal
soteske in skale dZehel Auresa, se podal nato proti Dra el Hauna, da dospem
¢ez dzehel Tarfaui v Seddado, Kris in Dgadze, od koder je peljala pot cex
razupit Shot DZerid v Fetnaso in Kbilli,

Halef je bil zelo navihan in posebne vrste ¢lovek DBif je tako majhen,
da mi je komaj segal do ramen in pri tem tako suh ia tenak, da bi vsakdu
trdil, da je celih deseb let leZal v stiskalniei za rastline med pivnim papir-
jem. Pri tem je imel na glavi tarban, ki je meril v premeru cele tri éevlje
in njegov burnus, ki je bil nekdaj bel, sedaj se je pa svetil v vseh mogoéih
masteh in barvah, je bil gotevo odmerjen za vedjega moZa; pri hoji ga je
moral namreé¢ navzgor drzati kot gospodiéne spodnjo obleko, kadar je blato.
Pa kljub svoji postavi je bi' kaj nevaren. Bil je silno bistroumen, pogumen
in spreten ter vutrajew. I ker je poleg tega govoril vsa naredja, ki so bila
v mabi med Uelad bu Seba in med Nilom, si lahko mislite, da sem bil z njim
popolnoma zadovoljen; imel sem ga bolj za prijatelja kot za sluzabnika.
Imel je le eno strast, ki mi je véasih res Ze jela presedati: bil je fanaticen
moslemin ter iz ljubezni dv mene sklenil, da me spreobrae k turski veri.
Ravno sedaj je zopet poskiiSal in moral sem se smejati, take naivno se je
vedel. —

Jahal sem malega, na pol divjega berberskega #rebea; noge so se mi
skoro po tleh vlacile; ITalef pa, da bi dal svoji postavi podporo, si je zbral
staro, mriavo, toda velikansko Hasi-FerdZzem-kobilo. Med pogovorom je
hil zelo Zivahen; hingljal je z nogami, mahal s suhimi rujavimi rokami in
~kuSal povdarjati svoje besede s potezami na obrazu, da sem se le tezko
zdrzal smeha. Ko na poslednje njegove besede ne aldzovorim, nadaljuje:

““Ves-li, sidi, kako se bo gjavrom po smrti godilo?’’

‘INO '1’
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Py smrti pridejo vsi ljudje, moslemini, kristjani, zidovi in drugi v
barzak.’’

“To je polozaj med smrtjo in vstajenjem?’’

“‘Tako je, sidi. Iz tega polozaja jih zbudi glas trobente, ker jaum el

aahar, sodnji dan, in el akiret, konee, je prifel, ko bo vse uniteno razven
el kurs, boZjega stola, el ru, svetega duha, el lauhel mafus in el kalam, mize
in peresa bozje odloéitve.”’

“‘Druzega ne bo ni¢esar ostalo?”’

“Ne.!!

“‘Toda paradiZ in pekel?’’

€6Sidi, ti si pameten in zvit; takoj opazi§, kar sem pozabil, in radi tega
mi je grozno 7al, da vedno ostane$ prokleti gjavr. Toda prisezem pri moji
bradi, da te bom spreobrnil, ¢e hoces ali noces!’’

Pri tem nagrbanéi ¢elo v Sest grozecih potez, zagrabi za sedem brkov
svoje brade, zaviha osem las na desni in devet na levi strani nosa, ker se
skupno imenuje brada, posko¢i z nogami na svoji kobili in jo z roko tako
gilno zagrabi kot bi bila ona zlodej, kteremu me mora oteti.

Iz globokega premisljevanja naenkrat vzbujena Zival je poskufala s
predn,]um nogami poskotiti; takoj se pa domisli svoje Eastitljive starosti

=~ nanosno premisli. Halef pa nadaljuje z govorom:

ral "“ilen=. nekel, morata ostati; kam naj sicer bla-
I %ee most sivat, ki pelje

CeZ Iiuiik p7d

“‘Se nekaj si pozabil.”’

“Kaj?’’

“Dedzela!’’ :

.y .y v . L .o - v v

‘‘Resni¢éno! Sidi pozna$ kuran in s knjige in se noce§ spre-
obrniti k pravemu nauku! Toda ne skrb @ ° » naredim vernega mosle-
mina. Torej pred sodnijo se bo prikazal | ; * imenujejo gjavri
antikrista, kaj ne, efendi?’’

“Da 1

‘éNato bodo odprli knjigo, kjer so zapisana dobra iu ..
tehtala se bo vsakega poStenost, kar bo trajalo 25,000 let, fas, ki bo p.
viénim minil kot trenutek, za hudobne pa bo cela vetnost. To je hulkm,
pretehtanje vseh cloveskih del.’”

¢“In potem?’’

‘‘Potem sledi sodba. Dobri in praviéni pridejo v raj, neverni gres$niki
pa v pekel, medfem ko bodo pregreini moslemini trpeli samo nekaj ¢asa.
Vidis torej, sidi, kaj te ¢aka, ¢e tudi zvrii§ ve¢ dobrih del kot slabih. Toda
tebe bom re$il, z menoj bos Sel v dZerat, v raj, ker spreobrnil te bom, ée
hoée$ ali noée§!’’

In zopet je zacepetal tako energi¢no z nogo, da je stara kobila nemirno
dvigala uSesa in Skilila za Halefom z izbuljenimi oémi.

“‘In kaj me ¢aka v peklu?’’ vpradam.



e

¢V dzeheni gori nar, vetni ogenj; tam se pretakajo potoki, ki tako
smrde, da zavrZenci kljub veliki Zeji ne morejo piti iz mjih; tam stoje
strafna drevesa, na kojih vejah rastejo vragove glave.”’

Brrrrrr !’

éDa, sidi, to je grozno! Vladar pekla je angel kazni Tabek. Pekel
ima sedem oddelkov s sedmimi vrati. V dZeheneni se pokore verni mosle-
mini, dokler niso ofisdeni; lada, drugi oddelek je za kristjane; hotama,
tretji oddelek je za %idove, sair, cetrti, za sabirje, sakar, peti, za magijce
in ohoZevalee ognja, in gehmi, Sesti, za malikovalee. Zaoviat pa, kterega
imenujejo tudi derk asfal, je najbolj teman in grozen del pekla; tja pridejo
vsi hinavel. V vseh teh oddelkih vlagijo zli duhovi zavriene po ognju in pri
tem morajo jesti zlodjeve glave, ki jim razjedajo drobovje. O efendi, pri-
znaj preroka, da ho§ le za kratko v dZehenil”’

Stresem z glavo in refem:

“‘Potem pridem v na¥ pekel, ki je ravno tako straSen kot vad.”’

¢Ne veruj temu, sidi! Obljubim i pri preroku in pri vseh kalifih, da
pride§ v raj. Ali naj ti ga opiSem?”’

“Da, le!”’

“‘Drenet lezi ¢ez sedem nebes in ima osem vrat. Najprvo pridef do ve-
likega vodnjaka, havus kevser, iz kterega pije lahko zajedno siotiso® zve-
licanih. Voda je bolj bela kot mleko, vonj boljsi kot mire in moZ%usa in na
obronku je na milijone kozareev, posejanih z dijamanti. Potem pride$ na
kraj, kjer verniki potivajo na z zlatom pretkanih preprogah. Veéni mla-
deni¢i in veéno mlade huriske jim podajejo hrano in in pijago. Njih uho
se naslaja ob petju angelja Israfila in ob harmonijah dreves, na kterih vise
zvonovi, ktere premika veter, ki ga posilja Bog od svojega prestola. Vsak
zvelidani je dolg 60 seZnjev in vedno 30 let star. Nad vsemi drevesi pa se
razprostira drevo tuba, dreve zvelifavnosti, kterega deblo poganja v palaéi
velikega profeta in kterega veje segajo do prebivalisé zveliéavnih; na teh
vejah visi vse, kar je potrebno za vetno radost. Iz korenin tega drevesa
i.virajo vse rajske reke, v kterih je mleko, vino, kava in med.”’

Kljub predotivanju tega Zivljenja sem spoznal, da je Mohamed zaje-
mal iz kri¢anskega naziranja, kterega je priredil za svoje nomadske &ete.
Halef me je gledal z izrazom na obrazu, na kterem je bilo brati pri¢akova-
aje, da me je opis tega raja popolnoma potladil.

““No, kaj misli§ sedaj?’’ me vpraSa, ko sem moléal.

‘Odkrito ti povem, Halef, da ne maram postati 60 seZnjev dolg; tudi
aefem nicesar sliSati od hurisk, ker sem sovraznik vseh Zensk in deklie.””

“‘Kako to?’’ me vpraSa zatuden.

‘“Ker prerok pravi: ‘Glas Zenske je kakor Zvrgolenje slavika, toda
njen jezik je poln strupa, kot jezik modrasa.’ Ali nisi tega &ital?’’

“Da, bral sem.”’

Povesil je glavo; pobil sem ga namreé z besedami lastnega preroka.
Nato me Ze manj zaupljivo vprasa:



—

“Toda kljub temn je mada zveliéavnost vabljiva! Saj ti mi treba gle-
dati hurisk!’’

¢¢Jaz ostanem kristjan!’’

‘‘Pa vendar ni tezko reéi: La illa, illa Allah, ve Muhamed resul Allah!’

“¢Ali je tezje moliti: ‘Ta abana Tledsi, si ’s — semavati, jata — had-
deso ’smoka’?’’

Pogleda me z jeznimi oémi.

“Vem, da vas je Isa ben Marijam, kterega vi imenujete Jezus, nauéil
to molitev; imenujete jo ofena¥. Hotes me k svoji veri pregovoriti, toda
iz mene ne hos naredil odpadnika!’’

Vecékrat sem Ze poskuSal ga spreobrniti, kot je on mene skusal. Sicer
sem bil prepri¢an. da metem bob ob steno, toda v molk sem ga pa le pri-
pravil. To se je tudi sedaj skazalo.

‘Pusti torej mojo vero, kot pustim jaz tvojo!’’

Zagodrnjal je nekaj v svojo brado, potem pa $e nadalje mom]gai

““Toda spreobrnil te bom vseeno, bo¥ videl. Kar jaz hoéem, hoéem, ker
jaz sem hadzi Halef Omar, ben hadzi Abbul Abbas ibn hadzi, Davud al Go-
sara!’’ (HadZ je ¢astilen priimek vseh onih mosleminov, ki so bili enkrat
Ze v svetem mestu Meka.)

““Torej si ti sin Abul Abbasa, ki je bil sin Davud al Gosara?’’

‘(Da.!‘)

‘‘In oba sta bila hadzija?’’

A IR

““Tudi 4 si hadzi?”’

((Da-??

“Torej ste bili vsi trije v Meki in ste videli sveto kabo?”’

““Davud al Gosara ne.”’

“¢Ah! in vendar mu pravi$ hadzi?’’

¢Da, ker je hil. Bival je v dzebel Sur-Sum, in se je ¥e kot mladenié
odpravil na pot. Sreino je prisel éez el Diuf, kterega imehujejo truplo pu-
g¥ave; potem pa je zbolel in moral ostati pri vodnjaku Trasa. Tu se je
oZenil in umrl, ko je %e videl svojega sina Abul Abbasa. Ali ni torej hadZi,
potnik?’’

“Hm! Pa Abul Abbas je bil v Meki?’’

.H'Ne.!!

“Pa ga imenujes hadZija?’’

“Da. Nastopil je potovanje in prifel do Admarja, kjer je moral za-
ostati.”’

f¢Zakaj?’’ :

¢‘Zagledal je Amaro, biser Dzuneta in se zaljubil. Amara je postala
njegova ¥ena in mu rodila Halef Omarja, kterega vidi§ poleg sebe. Nato
je umrl, Ali ni bil hadzi?"’

. ““Hm! Toda ti sam si bil v Meki%’’
f‘Ne_J"
“‘In vendar se imenuje¥ potnikal!’’
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“a. Ko je bila moja mati mrtva, podal sem se na potcvanje. Sel
sem od vzhoda do zahoda; spoznal sem vse egiptovske vaze in celo puSéavo;
sicer e nisem bil v samej Meki, vendar tja gotovo dospem. Ali nisem torej
hadzi?’’ \
“Hm! Jaz mislim, da le oni, ki je bil v Meki, se sme imenovati had#i?’

‘‘Pravzaprav! Toda jaz sem Ze na potu tja!’’

¢“Mogote. Mogotée bo¥ pa tudi ti med potjo se zagledal v kako lepo
devico in obtiéal; ista bo s tvojim sinom, ker meni se zdi, da je to va¥ kis-
met in ¢ez sto let bo rekel tvoj pravnuk: ‘“Jaz sem had#i Mustafa ben had#i
Ali Assabet, ibn hadZi Said al Hamza, ben had?i Shehab Tofail, ibn hadzi
Halef Omar ben hadzi Abul Abbas, ibn hadzi Davud al Gosara, in nobedea
teh potomeev ni videl Meke in postal resniéni, pravi had?i. Ali ni tako?’’

Kalkor je bil sicer resen, vendar se je moral smejati tej primeri, Med
mohamedaneci jih je zelo veliko, ki se bahajo, da so hadZiji, ne da bi v Meki
poljubili sveto kabo, ne da bi tekli med Ssaso in Merveh in ne da bi bili v
Minah obriti. Moj dobri Halef je bil sicer pobit, vendar tega ni kazal na
obrazu.

£68idi,”” re¢e malodusno, ‘“ne pvvej nikomur, da nisem bil v Meki!”’

““Govoril bom o tem le tedaj, ko me zopet zaine$ spreobradati k islamu;
sicer bom moléal. Pa glej, kaki sledovi so tu v pesku?’’

Ze precej &asa sva tavala po soteski Tarfaui; pridla sva na mesto, ka-
mor je puséavski veler nanosil cele grude peska. V tem pesku sem zelo
dobro zapazil odtise Zivalskih nog.

“Ty so ljudje jezdili,’’ re¢e Halef malomarno.

¢Torej bova razsedlala in sled preiskala.’’

Pogleda me vprasujole. 3

‘“Sidi, to ni potrebno. Dosti je, de vemo, da so tu ljudje jezdili. Zakaj
vendar hoées te sledove preiskati?’’

‘“Vedno je dobro vedeti, kakine ljudi imamo pred seboj.’’

¢¢Ce bos hotel preiskati vse sledove, na ktere bod naletel, tedaj ne prided
v dveh mesecih v Seddado. Kaj te brigajo moZje, ki so pred nami?’’

‘‘Bil sem v daljnih dezelah, kjer je vse divje in kjer je mnogokrat %iv-
ljenje od tega odvisno, &e se natanéno preidée vse stopnje in sledove, da se
prepriéa, ima li &lovek opraviti s prijateljem ali sovraZnikom.’’

“‘Tu ne bo$ srecal sovraznika, efendi.’’

““Kdo ve?’’

Razjaham. V pesku razloéim stopinje treh Zivalij, ene kamele in dveh
konj. Prva je bila gotova jahalna kamela, kot spoznam iz ne#nosti njenih
odtisov, Pri natanénejem opazovanju dobim nelo posebnost sledi, iz ktere
sem sklepal, da je moral en konj Zepati. To je vzbudilo moje zafudenje,
ker sem se nahajal v defeli, kjer se radi obilice dabrih konj nikdar ne upo-
rablja taka Zival. Lastnik Zivali ni bil Arabee, ali pa zelo siromagen.

Halef se smeje nad skrbnostjo, s ktero sem preiskoval pesek; ko zopet
zajaham konja, mi reée:
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“Kaj si videl, sidi?”’

¢Bila sta dva konja in ena kamela.”’

“Dva konja in ena dZemel! Alah moj blagoslovi tvoje oéi; videl sem
isto stvar, ne da bi stopil s konja. Ti hote3 biti taleb, ufenjak, in vendar
pocenjad take stvari, radi kterih se mora smejati vsak hamar, oslovski pri-
ganjaé, Kaj ti pomaga zaklad znanosti, kterega si sedaj dvignil?’’

““Najprvo vem, da so tu mimo jezdili priblizno pred Stirimi urami trije
jezdeci.”’

¢Kdo se bo oziral na tvojo modrost? Vi moZzje iz belader rumi, iz Ev-
rope, ste pravi ¢udakil!’’

Pri teh besedah naredi obraz, iz kterega sem zamogel brati globoko po-
milovanje; molée nadaljujem svojo pot.

Sledila sva sledu dobro uro, dokler nisva na kraju, kjer soteska zavije,
nehote ustavila konje. Zagledava namreé tri jastrebe, ki preZe na pe¥éenini.
Ko naju zagledajo, se z glasnim krikom dvignejo v zrak.

“‘Fl bidy, brkasti jastreb,’’ zine Halef. ““Kjer se ta Zival klati, je
gotovo mrhovina blizu.”’

“‘Gotovo je poginila kaka Zival,’’ odvrnem in sledim Halefu.

Poganjal je hitreje svojega konja, da sem nekoliko zaostal za njim.
Komaj pa dospe do peSfenine, namah ustavi konja in strahoma zakriéi:

““Mas Alah, tudeZ boZji! Kaj je to? Alini to élovek, sidi, ki leZi tu?’’

Vsekakor sem mu moral potrditi. Bil je res €lovek, ki je lezal v pesku,
in na kterem so Ze zateli jastrebi svojo pojedino. Hitro skoéim s konja in
pokleknem poleg njeza. Njegova obleka je bila Ze od jastrebov strgana v
eunje. Vendar nesrednilc Se ni mogel biti dolgo mrtev; to opazim takoj, ko
se ga dotaknem.

¢ Alah kerim, Bog je milosten! Sidi, je 1i ta mo¥% umrl naravne smrti?’’
vprasa Halef. @

¢‘Ne. Aline vidi3 rane na vratu in luknjo v glavi? On je bil umorjen.’’

¢ Alah naj pogubi éloveka, ki je to storil! Pa, morebiti je mrtvee pa-
del v Castnem boju?’’

““Kaj menis s tastnim bojem? Morebiti je Zrtev krvavega maStevanja.
Prei$éiva njegovo obleko.’’

Halef mi pomaga. Ne najdeva nicesar, dokler ne pogledam na roko
mrtveca. Na njej zapazim mavadni. poroéni prstan, kterega potegnem z roke.
V notranji strani je bilo z malimi, vendar razloénimi &érkami zapisano:
“R. P., 15, juillet, 1830."’

“‘Kaj si nafel?’’ vpraia Halef.

“‘Ta mo% ni ibn Arab (Arabec).”” *

., **Kaj pa?”’

‘‘Francoz.”’

“‘Frank, kristjan? Iz &esa spozna$ to?’’

(e vzame kristjzn Zeno, si zamenjata prstane, na kterih je zapisano
ime in dan, ko sta zakon sklenila.”’



“Tn to je tisti prstan?’’

“Da.” =

¢Toda na ¢em spoznas, da je ta mrtvee Frank?’’ Saj je ravno tako
lahko Inglis (Anglez} ali Nemsi (Nemee), h kterim spada$ tudi ti.”’

¢Kar sem bral, so hila franeoska znamenja.’’

““Vendar zamore spadati k drugemu narodu. Ali ne ves, efendi, da se
zamore prstan tudi najti ali nkrasti?’’

“To je res. Toda poglej srajeo. Ali mi evropejska?’’

“Kdo ga je umoril?’’

¢‘Njegova spremljevalea. Ali ne opazi§, kako so tla steptana od hoja?
Ali ne opazi§, da — — —.”?

Prekinem stavek. Preje sem kle¢al, ko sem preiskaval tla; tu zapazim
ne dalet¢ od mrtveca krvavo sled, ki se je vlekla med skalovje; sledim ji s
pripravljeno pusko, ker morilei so bili mogote Se v bliZini. Se nisem pri-
Sel sto korakov daleé, ko z glasnim krikom §ine navzgor jastreb in na kraju,
kjer se je dvignil, ugledam mrtvo kamelo. V prsih je imela globoko zijajoto
rano. Halef holestno sklene roke.

¢‘Siva hedjin, siva tuareg hedjin in ti morilei, ti lopovi, ti psi so jo
umorili!’’

Halef kot Arabee je krasno kamelo bolj obZaloval kot mrtvega Fran-
coza. Kot pravi sin puséave, kteremu je najmanjSa re¢ dragocena, se skloni
in preiskuje kamelino sedlo. Ne najde ni¢esar; Zepi so bili prazni.

¢‘Morilei so vse odnesli, sidi. Da bi se ecelo veénost pekli v dZcheni.
Niéesar, prav niéesar niso pustili kot kamelo — in papirje, ki leZe tam v
pesku.’’

Po teh besedah opozorjen, zapazim nedaleé od sebe nekaj zmeékanega
papirja. Lahko dobim v njih kako pojasnilo, zatorej se sklonem in jih po-
berem. Bili so kosi ¢asopisa. Poravnam razdrapane liste in spravim vse
skupaj. V rokah sem imel dve strani listov *‘ Vigie algerienne’”, ¢‘1.’Inde-
pendant’’ in ‘‘Mahouna’. Prvi list izhaja v Algirju, drugi v Constantiae
in tretji v Guehni. Kljub tej krajevni razliki so imeli vsi nekaj skupnega,
kar se ti¢e vsebine: v vseh treh namre¢ je bil popisan umor francoskega
trgovea v Blidi. Kot morilea so sumili nekega armenskega meSetarja, ki
Je pa pobegnil, nakar so ga vsepovsod zasledovali. Opis ajegove osebe se
je skladal v vseh treh lis{ih skoro dobesedno.

Iz kakega vzroka je mrtvec, ki je posedal to kamelo, nosil te papirje
pri sebi? Morebiti ga je sluaj osebno zanimal? Morehiti je bil sorodnik
trgovea v Blidi; morebiti je bil on sam morilee ali pa detektiv, ki je zasle-
doval sled hudodelea?

Vtaknem papirje k sebi, spravim prstan in se vrnem s Halefom k mrt-
vecu. Nad njim so neprestano kroZili jastrebi.

‘‘Kaj bos sedaj podel, sidi?’’ vprafa me Halef.

‘“Kaj nam preostaja druzega kot mrtveea pokopati?’’

“Ali ga bo¥ zakopal v zemljo?’’



. ) —

¢Ne; manjka mi potrebnega orodja. Kamenja nanosiva na truplo, da
ne more nobena zival blizu.”’ .

¢In res mislig, da je gjavr?”’

“0n je kristjan.”’

‘‘Mogoce je pa le, sidi, da se moti§; zna biti pravovernik. Raditega
spolni mi eno prodnjo!’’

“‘Ktero?’’

‘“Poloziva ga tako, da bo z obrazom obrnjen proti Meki!’’

‘‘Nimam ni¢esar proti temu, ker potem bo ob enem obrnjen proti Je-
ruzalemu, kjer je Zveli¢ar trpel in umrl. Primi!”’

Zalostao delo je bilo, kterega sva tu v tihi samoti oprayljala. Ko je
bila kamenita grmada, ktera je truplo pokrivala, tako visoka, da je truplu
dajala popolno varstvo pred pustavskimi Zivalmi, naredim Se kriZ in skle-
nem roke k kratki molitvi. Ko konéam, se obrne Halef proti jutru, in zaéne
moliti 112. suro iz kurana:

“*V imenu najholj usmiljenega Boga! Govori: Bog je edini in ve&ni.
Bog! On ne stvarja in ni stvarjen in nobeno bitje mu ni jednako. Clovek
Ijubi sedanje Zivljenje in mu ni mar prihodnost. PriSlo je tvoje odpotova-
nje in sedaj si se napotil k svojemu gospodu, ki te bo obudil k novemu Ziv-
Ijenju. Da bi bilo &tevilo tvojih pregreh majhno in Stevilo tvojih dobrih
del tako veliko kot pesek, na kterem si zaspal v puSéavi!’’

Po teh besedah se sklone, da si svoje roke, ktere si je v dotiki z mrt-
vecem onesnaZil, umije in o&isti. :

‘“Tako, sidi, sedaj sem zopet tahir, kar imenujejo Izraelovi otroei &ist,
in zopet se vsega lahko dotaknem, kar je sveto in é&isto. Kaj storimo sedaj?”’

¢¢Sledili bomo morileem, da ju dohitimo.”’

¢¢Ali jih ho¢e$ umoriti?’’

“¢Jaz nisem njihov sodnik. Govoril bom z njimi in tako izvedel, zakaj
so ga umorili. Nato vem, kaj mi je zadeti.’’

‘‘Pametni ljudje Ze niso, sicer bi ne umorili te kamele, ki je veé vredna,
nego vsi njihovi konji.”’

“‘Kamela bi jih lahko izdala. Tu je njih sled. Naprej! Pred nami so
za pet ur; mogote jih dohitimo, ko nastopi jutro.”’

Kljub grozno pritiskajoéej vroéini in skalnim tlom, sva podila po rav-
nini kot bi lovila gazele; seveda pri tem se nikakor nisva mogla pogovar-
jati. Ta moléeinost pa Halefu ni ugajala.

““Sidi,”” vpije za menoj, ‘‘sidi, me hode$ zapustiti?’’

Ozrem se za njim,

‘¢ Zapustiti?”?

“Da. Moja kobila ima starejSe noge kot tvoj berberski Zrebec.’’

In res je stara hassi-ferdZan kobila bila vsa potna in pene so ji letele
iz gobea ma vse strani, :
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“¢Toda midva ne moreva danes kot po navadi ob majvedji vroéini po-
¢ivati, temveé morava jezditi do mnoéi, ker sicer me vjameva omih, ki so
pred nami.’’

¢¢Kdor preveé hiti, tudi ne dospe preje kot oni, ki jaha podasi, efendi,
ker — —. Alah akbar, poglej tu navzdol!’’

Nahajala sva se pred nekim obronkom v’ soteski in zagledala v oddalje-
nosti &etrt ure dva jezdeea ali bolje dve osebi, sedeéi okolo neke dupline,
kjer se je nabrala voda. Konja sta pa obirala suhe, bodefe mimoze v
bliZini.

¢ Ah, to so onil?”’

¢‘Da, sidi, res je. Tudi njima je bilo prevrode, ter sta sklenila ¢akati,
da mine najveéja vroéina.’’

‘¢ Ali sta se pa ustavila, da si razdelita plen. Nazaj, Halef, nazaj, da
te ne opazita! Midva se ogneva soteski in jahava nekaj pota proti zapadu,
da se bo zdelo, kot da prihajava iz Shot Rharsa.”’

¢éZakaj efendi®’’

“‘Onadva ne smeta slutiti, da sva dobila truple umorjenega trgovea.’’

Zapustiva sotesko in jo udariva proti zapadw v pus¢avo. Nato pa v
krogu odjahava proti mestu, kjer sta sedela ptujea. Videti naju nista
mogla, ker sva prihajala iz niZine, paé pa sta morala sliSati konjski peket,
ko sva se priblizala.

Res, ko dospeva na rob niZine, se onadva dvigneta in zgrabita za puske’
Seveda sem storil, kot bi bil istotako presenecen, da v samotni pudavi na-
letim na 1judi; vendar nisem segel po oroZju.

‘‘Salam aalejkum!’’ reem in pridrZim komja.

¢ Aalejkum!’’ odgovori starejii. ‘‘Kdo sta vidva?’?

¢‘Mirna potnika.’’

“40d kje prihajatat’’

“40d zapada.’’

“‘In kam sta namenjena?’’

YV Seddado.’”’

‘‘Kteremu rodu pripadata?’’

PokaZem na Halefa in odvrnem:

“‘Ta tukaj je iz kraja Admar in jaz sem rodu beni Sachsa. Kdo sta
vidva %’?

¢‘Sina sva slavnega rodu Uelad Hamalek.”’

‘‘Uelad Hamalek so dobri jezdeei in hrabri bOJevm]n 0d kje pri-
hajata?’’

‘Iz Gaze.”’

“‘Hm, dolgo pot imata za seboj. Kam nameravata?’’

“V Bir (vodnjak) Sanidi, kjer imava prijatelje.”’

Oboje, da prihajata namreé iz Gaze in da mameravata v Bir Sanidi,
je bila laz; vendar se delam kot bi vrjel in vprasam:

“¢ Ali dovolita, da pri vaju odpocijeva’’
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““Ostaneva tu do jutri zjutraj,’” mi odgovorita, kar pa ni bilo ne ‘da’
ne ‘ne’ na moje vprasanje,

““Tudi midva nameravava ostati tu do solnénega vzhoda. Dovolj je tu
vode za vse in tudi za konje. Zamoreva li tu ostati?’’

‘‘Puséava je last vseh. Marhaba, pozdravljen bodi!?’

Kljub temu pozdrava sem jasno sprevidel, da bi rajsi videla, e zgi-
neva. Midva pa razjahava, stopiva do vode in leZeva.

Oba ohraza, ktera sem sedaj lahko opazoval, nista vzbujala posebnega
waupanja. Starejsi, ki je prej govoril, je bil dolg in suh. Burnus, ogrinjalo,
je viselo na njem kot na pti¢jem strasilu. Izpod umazanega, modrega tur-
bana se je nemirao svetilo dvoje majhnih, bodeéih o€ij; tenki brki so
pokrivali brezkrvae ustnice; zoZena brada je silila preecej navzgor in nos,
da, ta nos me je Zivo spominjal na jastrebe, ktere sem preje prepodil od
wrtvega trupla. To ni bil nikak orlovski, ne sokolski nos; imel je &éisto po-
dobo jastrebovega kljuna.

Drugi je bil $e mlad ¢lovek nenavadne lepote; toda strast je izigala
njegove oéi, Zivee oslabila in podala Zelu in lieom prezgodnje gube. Ne-
mogoée mu je bilo zaupati.

Starejsi je govoril aralisko z onim naglasom, kot se ga slisi ob Evfratun,
mlajSemu se je pa poznalo, da ni orientalee, ampak Evropejee. Njih konja,
ki sta se pasla v bliZini, sta bila slaba in izmudena; tudi obleka je Ze precej
trpela; imela sta pa izvrstno orozje. Tam, kjer sta preje sedela, so leZali
razliéni predmeti, ki so sicer v puS€avi nenavadni in sta jih pustila leZati
na prostem le, ker nista imela &asa jih skriti: svilena rutiea, zlata ura z ve-
rizico, kompas, krasen revolver i. dr.

Naredim se, kot bi teh predmetov ne opazil, vzamem iz Zepa v sedlu
pest dateljnov in jih zalnem malomarno, zadovoljno uZivati

“Kaj nameravata v Seddadi?’’ vprafa me dolgin,

“Nij¢é. Naprej odideva.”’

“Ram?®”?

é("ez Shot Dierid v Fetnasso in Khilli.”?

Pogcled, ki ga vrze svojemu prijatelju, mi je prital, da je njegova pot
ista. VpraSa me nadalje:

¢¢Ali imata opravke v Fetnassi in Kbilli?”’

“Dg.”? %
“THodes tam prodati svoje érede?’’

{tNe..'7

“Ali tvoje sminje?”’

“Ne'!7

“‘Morehiti blago, ki ga dobivad iz Sudana?’’
fENep.?? 5 :
“Kaj pa?”’

“Nié Sin mojega rodu ne kupéuje v Fetnassi.’’
€Al si gres tja iskat Zeno?’?
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Naredim skoro jezen obraz.

¢Ali ne ves, da je razzaljivo, moZu govoriti o ¥enil! Ali si morda
gjavr, da tega ne vef?’’

Res, moZ se vidno prestrai in radi tega prinem sumiti, da sem s svo-
jimi besedami resnico zadel. Dolgin nikakor ni imel znakov bednina;
obraze, kakor je hil njegov, sem navadno opazil pri Armeneih in — — —
ali ni neki armenski trgovee umoril francoskega kupea v Blidi, kakor sem
preje bral v listu? Preje nisem imel éasa, da bi popis natanéneje bral. Ko
se mi enake misli bliskoma pude po glavi, pogledam %e enkrat na revolver.
Na ro¢aj je bila pritrjena srebrna ploséica, v ktero je bilo gravirano.

““Dovoli mi!?’ :

Zajedno s to profnjo zagrabim po oroZju in berem: Paul Galingré,
Marseille. To gotovo ni bilo ime tvornice, temveé lastnika. Svojega
zanimanja ne izdam z nobeno potezo, temveé priprosto vprasam:

‘‘Kaksno oroZje je to?’’

“To je — je — — vrtilna puska?”’

““Ali mi hoée$ pokazati, kako se z njo streljat’’

PokaZe mi. Poslu$am ga zelo pozorno in slednjié refem:

“Ti nisi Uelad Hamalek, temvet gjavr.”’

f¢Zakaj??’’

“‘(lej, da sem pravo uganil! Ce bi bil ti sin prorokov, bi me na mestu
ustrelil, ker sem ti rekel gjavr. Le neverniki imajo vrtilae puske. Kako
naj bi to orozje prislo v roke kakega Uelad Hamaleka! Ali je morda
darilo?”’

((Ne.”

‘“Tedaj si jo kupil?”’
SEN(_“.?’

““Morda si jo zaplenil?’’
“D&.”

““0d koga?”’

““0Od nekega Franka.’’

‘S kterim si se bojevai?’’

”Da.’!

(ije?})

‘‘Na bojnem polju.’’

“Na kterem?’’

#Pri El Guerara.’’

“0T laZes!”?

Koneéno mu vendar poide potrpeiljivost. Vstane in zagrabi po re-
volverju,

‘‘Kaj pravi$? Jaz laZem? -Ali naj te ustrelim kakor — — — — — **

Zastavim mu go ror:

‘‘Kakor Franka tam zgoraj v soteski Tarfanil’’

Roka, ki je drZala revolver, zopet omahne in motna barva mu pokrije
lica, Vendar se zave in rede grozece:
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“Raj misli§ s temi besedami?’’

Posezem v Zep, potegnem iz njega liste ter pogledam, da najdem ime
morilea. )

#¢Jaz mislim, da ti gotovo nisi Uelad Hamalek. Tvoje ime mi je znano;
glasi se Hamd el Amazat.’’

Prestrasen odskoéi in stegne obe roki kot v obrambo proti meni.

““0d kod me poznas?’’

“Poznam te in to zadostuje.”’

‘Ne, ti me ne pozna§; jaz se ne imenujem tako kot si rekel; jaz sem
Uelad Hamalek, in kdor tega ne vrjame, ga ustrelim!’’

“‘Cegave so te stvari?’’

“que.”

Pograbim za robee. Zaznamovan je bil z “P. G.’” Odprem uro in do-
bim v notranji straani iste drke.

““Kje si jih dohil?’’

“Kaj tebe briga? Odlozi jih!”’

Mesto, da bi ga ubogal, odprem biljeZnico. Na prvi strani berem Paul
Galingré; vsebina pa je hila stenografirana, fesar nisem znal brati,

“¢0dlozi knjigo, ti retem!’’

Pri teh besedah mi jo izbije iz rok, da odleti v vodo. Vstanem, da jo
potegnem iz vode, naletim pa na dvojni upor, ker se mlajsi tovari§ postavi
med vodo in mene,

Halef je dosedaj navidezno mirno poslufal moj razgovor, vendar sem

opazil, da ima prst na puskinem petelinu. T m mu samo migniti, da
sprozi. Sklonem se torej, da poberem Ze kout
“¢Stoj; to je moje! Daj mi te stvari na. riéi mi nasprotnik.
Zagrabi mojo roko, da podkrepi svoje b jaz pa mirno ostazem

in refem:
““‘Kar vsedi se zopet! Govoriti imam s tel
¢ Jaz nimam nifesar s teboj opraviti!?’’

““Toda jaz s teboj. Vsedi se, ¢e neteS biti et i

Ta groZnja ga je ustrahovala. Vsede se in .2 - rim takisto. Nafe
potegnem svoj revolver in zaénem:

“¢@Glej, tudi jaz imam tako stvar, ki se wvrt eslja! OdloZi svoj
pihalnik, sicer jaz streljam!’’

Nalahko poloZi oroZje poleg sebe, vendar ta je vsak trenutek

lahko pograbi.
‘‘Ti nisi Uelad Hamalek ?’’
““Jaz sem.”’
“‘Ti ne prihaja¥ iz Gaze?”’
*Prihajam.’’
“Koliko ¢asa si e po soteski Tarfaui jahal oko.
“‘Kaj tebe briga!’’
‘‘Pa e zelo. Tam zgoraj le#i truplo moZa, ktere umoril.”’
Hudoben pogled Svigne iz njegovih oéi.
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€Tn e sem to storil, kaj pravis ti k temu?’’ Te ey

“Ne veliko; le nekaj besedij.”’

““Ktere?”’

“Kdo je bil ta moz?”’

“‘Jaz ga ne poznam.’’

¢¢Zakaj si umoril njega in njegovo kamelo?’’

“Ker mi je tako ugajalo.”’

¢ Ali je bil pravoverni?’’

¢¢Ne, on je bil gjavr.”’

““Ti si mu vzel vse, kar je nosil s seboj?”’

¢ Ali naj pustim pri njem lezati?’’

“Ne, ker si moral za mene spraviti.’’

{‘Za tebe e RO _.?’

“Da.’,

“Jaz te ne razomem.’’

T me morad razumeti. Mrtvee je bil gjavr; jaz sem tudi gjavr ter
ga bodem maséeval.’’

¢S krvnim maSéevanjem?’’

¢‘Ne, ker sicer bi bil ti %e zdavnaj nehal dihati. Mi smo v puséavi,
kjer ni druge postave kot pest motnejSega; ne bom skusal, kdo je motnejsi;
oddam te hoZjemu magtevanju, ki je motnejSe; vendar nekaj ti povem: iz-
ro¢i mi vse, kar si mrtveeu vzel.”’

Srborito se mi zasmeje.

‘¢ Ali res misli§, da to storim?’’

¢¢Jaz mislim.”’

“‘Tedaj si vzemi, kar si Zeli§!"’

Migne z roko, da pograbi revolver; jaz pa mu hitro pomolim eev svo-
Jjega pod nos.

¢¢Stoj, sicer streljam.”’

Na vsak nadin je bil kaj Guden poloZaj, v kterem sem se nahajal. IX
sreti pa je posedal moj nasprotnik veé neumnosti kot poguma. Roko po-
tegne od oroZja in ne ve kaj bi pocel.

¢Kaj nameravad s temi stvarmi?’’

““Izro¢il jih bom sorodnikom umorjenega.’’ _

Pogled, ki me je sedaj zadel iz njegovih oéij, je bil skoro pomilovalen.

4y lage$! ObdrZal jth bo$ zase!’’

‘“Jaz ne laZem.”’

“In kaj bo§ poéel z menoj?’’

¢¢Za sedaj ni¢esar; vendar varnj se stopiti ¥e enkrat pred moje oti!”’

f€Ali v resniei jaha$ od tu v Seddado?’’

“Da‘$1

“In e ti izrofim vse stvarij, me bo$ pustil i s tovarifem neovirano od-
iti v Bir Sauidi?”’

l‘Da_.f’

£ Ali mi obljubig?’* ' 5 s
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“Da.”

“‘Prisezi!’’

““Gjavr nikdar ne prisega; njegova beseda je brez prisege resnica.’’

¢“Tu, vzemi revolver, uro, kompas ia robee.”’

‘‘Kaj je trgovee imel Se pri sebi?’’

“Nié.”

“Imel je denar.’

““Tega obdrfim jaz.’’

““Proti temu nimam nifesar; vendar mi daj denarnico, v kteri je hil
denar!??

“To lahko dobis.”’

Poseze v Zep in mi poda krasno denarnico, iz ktere je preje spraznil
denar,

““Ali ni imel nicesar druzega pri sebi?’’

““Ne. Ali me hoded preiskati?’’

(‘Ne.?’

“Tedaj lahko odideva?’’

‘lDa"’

Zdelo se mi je, da se je globoko oddahnil; njegov spremljevalec je bil
pa najbri zelo boje¢ ¢lovek in bil vesel, da se je vse ugodao za njegovo
kozo izvriilo. Svoje stvarl spravita skupaj in zajahata konja.

f“Salam aalejkum, mir z vami!’’

Ne odgovorim niéesar, in njima je bilo to vseeno. Kmalu sta ob robu
doline zginila.

Halef dosedaj ni zgovoril niti besedice, tu pa pretrga moléanje.

cesidild?

“Rajt”’

““Ali ti smem nekaj povedati?’’

l{Da.’,

““Ali ve§, kakSen je noj?”’

“NO?,’

“‘Neumen, zelo neumen.’’

““Naprej!’’

¢Oprosti mi, efendi, toda ti si pa Se veliko bolj neumen kot je on.”’

“¢Zakaj?’

“‘Ker =i spustil te lopove.’?

““Jaz jih vendar ne morem drZzati in tudi ne umoriti.’’

‘Zakaj ne? Da so oni umorili pravovernega (Turki in Arabei sebe
nazivljejo ‘pravoverne’, op. prest.), tedaj se lahko zanese%, da bi ga %e
zdavnej poslal k satanu. Ker je pa bil gjavr, mi je vseeno, ée bodo morilei
kaznovani ali ne. Ti si pa kristjan in pusti§ morilce kristjana pobegniti!?’

““Kdo pravi, da bodo pobegnili??’’

f“Saj sta vendar Ze odsla! Dosegla bosta Bir Sauidi in od tu $la prekeo
Debile v Areg, kjer bosta zginila.’’

“‘Ne, tega ne bosta storila.’’



“Kaj pa? Saj sta vendar izjavila, da se podasta v Bir Sauidi.’

‘‘Lagala sta. Sla bosta v Seddado.’’

“‘Kdo ti je povedal?”’

“Moje oéi.”’

¢ Alah blagoslovi tvoje o¢i, s kterimi motri§ junake v pesku. Kakor
si ti postopal, zamore postopati le nejevernik. Vendar spreobrnil te bom
k pravi veri, ¢e hofes ali noges!’’

“‘Potem se bom jaz imenoval hadZija, ne da bi bil v Meki.”’

#8idi — —! Ti si mi vendar obljubil, da o tem ne bo$ govoril!’’

““Da, dokler me ne bo¥ zatel spreobraati.’’ .

“Ti si gospod in jaz moram slufati. Pa kam se bova sedaj podala?’’

“‘Najprvo poskrbiva za najino varnost. Tu naju lahko zadenejo krog-
lje. Prepricati se moram, &e sta lopova res odsla.”’

Jaham nekoliko naprej in res opazim v veliki oddalji dva jezdeca v
smeri proti jugozapadu. Halef mi sledi.

““Tam jezdita. To je vendar smer proti Bir Sauidi.’’

Ko hosta dovolj oddaljena, bosta udarila proti vzhodu.”’

¢48idi, tvoji mo¥gani so najbr zelo majhni. Ce to storita,'nama ven-
dar zopet prideta v roke!’’

‘¢Onadva menita, da odrineva Sele jufri in s tem dobita veliko pred-
nost pred nama.’’

¢4Ti ugibad in vendar me bof pravega uganil.’

“OMHsli?  Ali ti nisem preje povedal, da njihov konj fepa?’’

“Da, to sem opazil, ko sta odjahala.’’

“Torej sem tudi sedaj uganil, ko pravim, da se podasta v Seddado.’’

¢¢7akaj pa takoj ne slediva?’’

“pPrehitela bi jih, ker imava krajSo pot pred seboj; potem bi naletela
na naso sled in se varovala, da se snideta z nama.’’

¢Pojdiva torej zopet k vodi in odpoéiva se do odhoda.”’

Stopiva k vodi. VleZem se na preprogo in si zastrem obraz, ne da bi
spal, temved da bi razmisljal o dnevnih dogodkih. Pa kdo zamore v more-
tej vrotini Sahare le trenutek misliti o stvareh, ki so mu nejasne? Ko-
neéno mi vendar padejo skupaj oéi ter zaspim za kake dve uri, dokler se
ne prebudim. Nato s Halefom odrineva.

Vadi Tarfaui se konda pri Shot Rharsa; torej sva ga morala zapustiti,
te sva hotela priti v Seddado. Po preteku ene ure zadeneva na sled, ki je
peljala iz zahoda na vzhod.

£¢No, Halef, pozna§ to sled?”’

“‘Mash Alah, ti si imel prav, sidi! Onadva gresta v Seddado.”’

Stopim s konja in preiskujem sled.

“Komaj pred pol ure sta tu mimo jezdila. Jezdiva poéasi, ker sicer
ju dohitiva.”?

Obronki Tarfaui so se polagoma izgubljali v dolini in ko je %lnce za-
¢lo ter posvetil mesee, je lezal Seddad pred mama.

““Jezdiva tja?’’
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““Ne. Spala bodeva tam pod oljkami na pobotju gore,’’

Oddaljiva se nekoliko od sedanje smeri.in najdeva pod oljkami prav
ugoden prostor za prenofevanje. Oba sva bila navajena na tuljenje Sakalov
in otozne glasove zalezujote hijene, ktere glasovi niso naju kar ni¢ motili v
spanju. Ko se prebudim, je moja prva dolznost, da véerajinjo sled zopet
poidtem. Prepri¢an sem bil, da mi sedaj ne bo vet rabila; kako pa se za-
éudim, ko opazim, da ne vadi v Seddado, temveé proti jugu.

‘‘Zakaj nista obrnila sem?’? vprafa me Halef.

“Da bi ju ne opazili. Preganjani morileec mora biti previden.’’

““Gotovo sta $la proti Kris, da jezdita tez Dzerid. Potem imata Algir
za seboj in sta precej na varnem.’’

““Blizu Tunisa smo. Meja gre tu od Bir el Khala do Bir ¢l Tam &ez
Shot Rharsa.’’

“Tem ljudem to %e ne zadostuje. Stavim, da ideta éez Fezzan do Ku-
farah, ker tam sta Sele popolnoma na varnem.’’

“Tudi tu sta varna, ¢e imata budjeruldu od sultana.’’

““Ta jima ne bo veliko pomagal pri konzulu ali policijskemu agentu.”’

“¢Misli¥? Jaz ne bi nikomur svetoval gresiti proti mogeénemu gislgeda
padishaniin (dobesedno: v senci velikega gospoda).””

““Govori¥ tako, vendar hoted veljati za svobodnega Arabea?”’

“‘Da, videl sem v Egiptu, koliko premore sultan; toda v puséavi se ga
ne hojim. Ali greva sedaj v Seddado?’’

“‘Da, kupiva si v mestu dateljnov in napijeva se enkrat dobre vode.
Potem pa nadaljujeva svojo pot.”’

LAV TS el i

“'V KI‘iS.”

Ze Cetrt ure pozneje sva se okreptala in se podala na pot od Seddade
v Kris. Ob naSej leviei se je blid¢ala ravnina Shot DZerida, pogled, kterega
sem se hotel navZiti.

Sahara je velika, Se vedno ne refena uganka. Ze od Virleta d’Aoust
iz leta 1830 obstoji naért, del puséave spremeniti v morje in tako pustel
kraje preploditi v rodovitno zemljo ter jih tako kulturi pridobiti. Ce bo ta
naért izvedljiv, o tem-se Se ne more govoriti.

Na vznozju juznega poboéja Diebel Aures in vzhodnih podaljékov teh
gord, torej Dra el Hana, DzZebel Tarfaui, DZebel Situna in DZebel Hadifa,
se razprostira nepregledna ravnina, ktere najnizji deli so pokriti s solinami,
ki 80 ostanki velikih vod v algirskem delu, kterim pravijo shot.

Razven mnogobrojnih manj$ih moévirji, ki se v poletju posuse, se nahaja
v tej pokrajini troje veéjih slanih vod.

Vdrtine po shotu so dandanes veéjidel pokrite s peskom in le v sredini
posameznih bazenov se je nabrala precej$nja mnoZina vode, ktero arabski
pisatelji ali potniki primerjajo zdaj s kristalno preprogo, zdaj s srebrnim
pokrivalom. To podobo daje shotom solna skorja, s ktero so pokriti in
ktere debelost je precej razlidna; vendar ne presega nikdar 20 centimetrov.
Le na mekterih mestih je mogode preriti se skozi hrez nevarnosti lastnega
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Hvljenja. Gorje onemu, ki se le za korak oddalji od nevarne potil Skorja
se¢ ndere in prepad poZre svojo Zrtev. Neposredno nad glavo ponesretenega
se odeja zopet zagrne. Ozka pota med temi solnimi skorjami so posebno
ob deZevnem vremenu nevarna, ker deZ sol spere ali omehta.

Voda teh shotov je zelena, debela in daleko bolj slana kot morska.
Globoka je okoli 50 metrov. Prava nevarnost poti skozi shot pa obstoji v
tekotem premi¢nem pesku, ki plava pod vodo, kar je delo tisoéletnega dela
samuna — pustavskega vetra, ki nosi pesek puscave v vodo.

7e najstarejii avabski pisatelji kot Ebn DZobeir, Ebn Batuta, Obeidah
el Bekri, El1 Istakhhri in Omar Ebn el Wardi so bili jedini o nevarnosti
teh shotov za potnike. Dierid je pozrl Ze tisote €loveSkih Zivljenj, kamel
in blaga. Leta 1826 je karavana, obstojeéa iz veé tisoé kamel, se napravila
na pogubonosno pot. Po nesreénem sluéaju se je vodilna kamela odtrgala
od ozke poti. Zginila je v globo¢ini brez dna in njej so sledile vse do po-
slednje v Zilavi, sleznati masi, Komaj je karavana zginila, Ze se je solna
plast zagrnila in najmanje znamenje ni kazalo mesta grozne nesrefe. Tak
dogodek se marsikomu zdi neverjeten, vendar moramo pomisliti, da gredo
kamele slepo za svojo vodnico, s ktero so Gedfe zvezane z vrvjo; pot je tako
ozka, da je posamezni Zivali nemogote se obrniti, kaj pa Se celi karavani!

Pogled na to varajofo pokrajino, na kteri prezi smrt za vsakim kora-
kom, spominja na pojedinih mestih na plavkasto odsevajoée zrealo stoplje-
nega svinea. Skorja je vetkrat trda in prozorna kot steklenica, ter od-
meva pri vsakem koraku kot solfatera v Neapolju; veéjidel pa je mehka
kalnata plast, ki se zdi popoinoma varna, vendar vzdrzi na sebi le nekoliko
Peska; pod vsako drugo teZo pa se udere in zopet zapre.

Vodaikom sluZijo majhni, v primerni odalji postavljeni kameni kot
znamenja pota. Preje je bilo v shotu Se precej palminih vej. Veja datelj-
Novega drevesa se imenuje dZerid in po tem ima shot svoje drugo ime.

Vendar skorja tega shota ni jednotna ravna ploskev, temveé se vzdi-
guje véasih do 30 metrov v visoc¢ino. Grebena teh viSin so steze, ktere upo-
rabljajo karavane in med temi grebeni v globo&jih mestih prezi poguba —.

Torej ta prijazno se blidéeca, toda goljufiva ravan je bila na nasi leviei
na potu v Kris, od koder pelje valovit greben ez shot v Fetnasso. Halef
iztegne roko in pokaZe navzdol.

¢¢Yidi§ shot, sidi%’’

“Da.!’

“¢Ali si #e kdaj jahal ez shot?’’

“N"e."

‘“Tedaj hvali Alaha, ker sicer bi bil sedaj %e pri svojih mrtvih oletih!
‘Bodeva res jahala &ez?’’

‘‘Na vsak nadin.”’

¢‘Bismilah, v boZjem imenu! Saj je vendar moj prijatelj Sadek Ze
iy —

“Kdo je to?”’
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¢‘Moj prijatelj Sadek je najslovitejsi vodnik dez shot DZerid; on e ni-
kdar ni napacao stopil. Pripada rodu Merasig, in je bil rojen od svoje ma-
tere v Mui Hamed; Zivi pa v Krisu s svojim sinom, ki je hraber bojevaik.
On pozna shot DZerid kot nih¢e drug, in on je edini, kteremu te lahko za-
upam, sidi. Ali jahava direktno v Kris?”’

““Kako dale¢ je Se do tja?”’

‘‘Malo veé kot uro.”’

“‘Torej udariva jo proti zapadu. Gledati morava, da dobiva moriléeve
sled.”? :

4 €€ Ali res misli§, da sta 8la v Kris?”?

‘‘Najbri sta se kje na prostem utaborila in bosta pred nami prekora-
¢la shot.”?

Zapustiva sedanjo pot in jo obrneva proti zapadu. V bliZini shota
naletiva na veé sledov, ki so pa kmalu poaehali in konetno éisto zginili.
Tam, kjer vodi pot v el Hamma, pa zapazim sled dveh konj v pesku in ko
jo preiSéem, sem bil prepri¢an, da so pravi. Jahala sva po sledi skoro do
Krisa, kjer se je pa sled koneéno zgubila, Prepri¢an sem bil, da sta mo-
rilea pred menoj.

Halef se zamisli.

‘68idi, ti smem nekaj povedati?’’ mi rece.

““Poyej!’?

“‘Pa je vendar dobro, ée se more v pesku brati!’’

““Veseli me, da si pridel do tega spoznanja. Pa, tu je mesto Kris. Kje
stanuje tvoj prijatelj Sadek?’?

““Pojdi za menoj!’?

Jaha okoli mesta, ki je obstojalo iz nekaj Sotorov pod palmami tja do
skupine mandeljnovih dreves, pod kterimi se je razprostirala Siroka, toda
majhaa ko¢a; ko se s Halefom pribliZava, stopi iz nje Arabec in mojemn
malemu Halefu veselo naproti hiti.

‘“Sadek, moj brat, ti Ijubljenee kalifov!’?

‘‘Halef, moj prijatelj, ti blaZenee preroka!’’

Objela sta se in se ljubkovala kot dva zaljubljenea.

Nato se pa Arabee obrne k meni:

““Oprosti, da sem na te pozabil! Stopita v hio, ker je vadal’’

Midva ugodiva njegovi Zelji. Bil je sam; ponudi nam vsakojakih
okrepéil, kterih sva se krepko posluZila. Sedaj se Halef tudi domisli, da je
¢as, da me predstavi.

““To je Kara ben Nemsi, velik ufenjak iz zapadne deZele, ki govori s
ptiéi in more brati v pesku. Ze veliko slavnih del sva doprinesla; jaz sem
pa njegov prijatelj in sluga, ki ga bo spreobrail k pravi veri.’’

Mali Halef me je vpraSal neko¢ po mojem imenu in povedal sem mu,
da slisim na ime Karol. Ker pa tega nikakor ni mogel zgovarjati, je hitro
1z Karol naredil Kara in pristavil ben Nemsi, to je sin Nemcev. Kje sem
jaz s pti&i govoril, se ne morem spominjati; najbri me je hotel primerjati
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s slavnim Salomonom, ki je neki tudi imel dar, da je z Zivalmi govoril. Tudi
od ““slavnih del’’, ktere sva dovrdila, mi ai nikakor moglo v glavo ker raz-
ven, da sem nekoé padel z moje herberske mrhe, se mi ni na potovanju ni-
cesar posebnega pripetilo. Glavna to¢ka IHalefovega govora je pa bila
trditev, da me bode sprecbrail k pravi veri. Raditega sem ga hotel po-
karati; vpraSam Sadeka:

“Ali poznad celo ime mojega prijatelja Halefa ??’

l‘Da.”

““Kako se glasi?”’

‘‘HadZzi Halef Omar.’’

““To ni dovolj. Glasi se had?i Halef Omar ben hadZi Abul Abbas ibn
hadzi Davud al Gossara. Torej ves, da spada k poboZni, slavni rodbini,
ktere élani so bili vsi had#iji, dasi — — — —.”’

#Sidi,”” pretrga mi Halef govor z velikim strahom na obrazu, ‘“ae
govori o zaslugah tvojega sluzabnika! Saj ves, da sem te vedno rad slu3al!”’

¢ Upam, Halef. Ne govori o meni in o sebi; vpraSaj raje svojega pri-
jatelja Sadeka, kje je njegov sin, o kterem si mi pravil!’’

“Ali je res govoril o njem, efendi?’’ vprasa Arabee. ‘‘Alah naj te
blagoslovi, Halef, ker se spominja§ onih, ki te ljubijo! Omar ibn Sadek je
Zel ez shot v Seftimi in se povrne Se danes.’’

“Tyudi mi dva bi se rada napotila &ez shot in ti naju bo¥ vodill’’ reée
Halef. —

“Vidva? Kdajt?”’

¢“Se danes.”’

“Kam, sidi?”’

¢V TFetnasso. Kak3na je pot tja?’?

“‘Nevarna, zelo nevarna. Le dve varni poti vodite ez shot. Pot od
tu v Fetnasso je pa najgorja in le dva sta, ki jo poznata; to sem jaz in
Arfan Rakedihm.’’

¢ Ali ne pozna tvoj sin pota?’’

“‘Da, toda sam Se ni nikdar Sel; paé pa pozna pot v Seftimi.”’

“Ta vodi skoro skupno z ono do Fetnasse.’’

“Skoro dve tretjini, sidi.’

‘(e opoldne odrinémo, kdaj dospemo v I‘etna:so?”

“Ob solnénem vzhodu, e so vajine Zivali dobre.’’

¢4 Ali more§ tudi po no¥i fez shot?’?

“Da, #e mesec sveti. Ce je pa tema, prenofujem navadno na shotu, in
sicer tam, kjer je solna skorja tako debela, da lahko dr# tabor.’’

‘¢ Ali bode najin vodnik?”’

“‘Da, efendi.’”’

‘“Tedaj nama pokaZi shot!’’

¢‘8e nisi nikdar Sel Gezenj?’’

{{Ne‘3J
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¢‘Tedaj pojdi! Videl bod moévirje smrti, kraj pogube, morje moléanja,
tez kterega te bom peljal z gotovim korakom.’’

Zapustimo kofo in se obrnemo proti vzhodu. Ko prekoraéimo Sirok,
moévirnat rob, dospemo do pravega shota; vode ni bilo videti, ker jo je po-
krivala solna skorja. Ubodem z noZzem v to skorjo; debela je 14 centi-
metrov, pri tem pa tako motna, da je zlahko drzala svednje tezkega moZa.
Skorjo je pokrival droben pesek.

Se sem bil zatopljen v neizmerno solno ravan, ko zaslifim glas za seboj:

‘‘Salam aalejkum, mir z vami!”’

Obrnem se. Pred nami stoji vitek, krivoroz beduin, kteremu je morala
kaka bolezen ali strel vzeti nos, ker ga ni imel.

¢ Aalejkum!’’ odvrne Sadek. ‘‘Kaj dela moj brat Arfan Rakedihm
tu na shotu? Na sebi ima potno obleko? Ali bo peljal tuje potnike éez

“smrtno ravan?’’ '

““Tako je,”” odvrne nagovorjeni. ‘‘Dva moZa sta, ki takoj odpotujeta.’’

‘‘Kam nameravata?’’

£V Fetnasso.”’

Mozu je bilo ime Arfan Rakedihm in je bil gotovo oni drugi vodnik,
o kterem je Sadek pravil. PokaZe na mene in Halefa ter vpraZa:

““Potujeta ta dva tujea tudi ez shot?’’

“Da.”

((Kam?,,

“Tudi v Fetnasso.”’

““In ti jih bo§ vodil?’’

“Uganil s1.”?

‘‘Tedaj gresta lahko z menoj; s tem si prihrani$ trud.”’

‘“Prijatelja sta in mi ne bosta povzroéala truda.’’

““Vem; ti si skop in mi nifesar ne privo$is. Ali mi nisi vedno naj-
boljse potnike odvzemal 27’

‘“Jaz nikdar; vodim le one ljudi, ki prostovoljno k meni pridejo.”’

‘‘Zakaj je Omar, tvoj sin, postal vodaik v Seftimi? S silo mi jemljete
kruh, da lakote poginem; toda Alah vas bo kaznoval in vade korake tako
vodil, da vas poZre shot.”’

Najbr# je konkurenea vzbudila tu sovradtvo; vendar ta Arafim ni imel
postenih o¢i in toliko je bilo gotovo, da bi se njegovemu vodstvu ne zaupal
rad. Obrne se od nas proti bregu, kjer se v primernej daljavi pokaZeta dva
Jjezdeca. Bila sta ona moZa, na ktera sva naletela v pudtavi in ju pozneje
preganjala.

¢8idi,’” pravi Halef, ““ali ju pozna¥?’’

“*Poznam.”’

‘“All ju bos pustil mirno pobegniti?*?

Ze vzdigne Halef pusko za strel. Jaz mu zabranim.
‘‘Pusti. Onadva nam ne odideta.”’

“‘Kdo so ti mozje?’’ vprafa nad vodnik.

‘“Morilei,”” odvrne Halef.
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¢ Ali sta koga umorila iz tvoje druZine ali tvojega roduf’’

“‘Ne.’”

¢ Ali mora$ s krvjo z njima soditi?’’

‘{N’e.”

“Tedaj ju pusti! V tuje spletke se ne vmeSavaj

Moz je govoril kot pristen beduin. Niti se mu ai zdelo vredno pogle-
dati mo¥a, o kterih je sli%al, da sta morilea. Tudi morilea sta nas opazile
in spoznala. Videl sem, kako sta hitela, da prideta na solno skorjo. Ko
sta bila tam, zaujemo zanitevalen smeh.

| R

Mi odidemo v koéo in do opoludne poéijema; nato se preskrbimo s po-
trebnim ¥iveZem in nastopimo nevarno pot.

Na tujih, neznanih rekah sem v zimskem ¢asu s sneZnimi Cevlji pre-
dirjal cele milje ter sem moral biti vsak trenutek pripravljen, da se udere
led pod menoj, vendar nisem imel nikdar istih obéutkovy kakor sedaj na
tem neprijaznem shotu. Ni bil morda strah, temveé nekaka bojazen ple-
salea na vrvi, ki ne ve gotovo, ée je vrv, ki ga nosi, tudi dovolj pritrjena.
Mesto leda solna odeja — to mi je bilo veé kot novo. Skrivnosten Sum,
barva, kristalizacija te skorje, mi je bilo vse pretuje, da hi se ¢util varnega.
Vsak korak sem preudaril in iskal gotovih znamenj za trdnost tal. Sem-
intja so bila tako trda in gladka, da bi se lahko vozil z drsalkami, zdajei
Se pa ta odeja zopet spremeni v umazano krhko plast, ki ne more vzdrzati
najmanjie teZe. E '

Sele ko se nekoliko orientiram, stopim na konja ter se prepustim vod-
stvu Sadeka in nagonu svojega konja. Takoj spoznam, da mali Zrebee ni-
kakor ni prvié na tej poti. Kjer je ¢util, da je varno, je prav razposajeno
dirjal, kjer se mu je pa pot zdela sumljiva, je stopal z najvetjo lahkoto po
komaj Gevelj &iroki poti. Migal je z uSesi, povohal tla, premidlujoé ali ob-
upajoé sopihal in mekoé celo s prednjim kopitom preskusil tla, fe so varna.

Vodnik je stopal naprej, jaz za njim in zadnji v vrsti Halef. Tako
zelo smo bili zavarovani v pot, da smo le prav malo govorili. Tri ure smo
e na potu, ko se Sadek obrne k meni in rece:

“(Cuvaj se, sidi! Prihajamo na najslabSe mesto cele poti.’’

“¢Zakaj najslabse?’’

“‘Steza vodi tez visoko vodo in se pri tem tako zoZi, da bi jo lahko po-
kril z dvema rokama.’’

“Ali so tla dovolj motna?’’

“Ne vem gotovo, moé tal se veikrat spreminja.”’

¢‘Tedaj stopim s konja, da zmanjfam teZo.’’

£¢S8idi, ne stori tega. Tvoj konj varneje stopa kot ti!’’

Tu je bil vodnik gospod in mojster; poslufam ga torej in obsedim na
konju, vendar ¥e danes s strahom mislim na teh deset minut, ki so zdaj
sledile; deset minut samo, toda v takih okolif¢inah se nam zde cela veénost.

Dospemo do kraja, kjer se dolina in vi§ina menjavata. Valovite vifine
s0 gbstojale sicer iz trde, trpezne soli, doline pa iz krhke, kadnate mase,

\
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med kterimi je bilo le nekaj ozkih tock, na kfere se ¢lovek in Zival le z
najveéjo nevarnostjo moreta podati. In poleg tega, dasi sem sedel na ko-
nju, mi je zelena voda segala do kolen, tako, da se mora mesta, kamor se
stopi, poiskati $ele pod vodo. Najhuje pri tem je, da mora vodnik in Zival
varna mesta Sele preskusiti, predno stopi s eelo. teZo; vsaka oporna tocka je
bila tako majhna, tako varljiva in izdajalska, da se ne sme niti trenutek
veé kot potrebno stati na nji, ée noée élovek utoniti — res grozno.

Zdajei pridemo na mesto, ki je bilo v dolini kakih 20 metrov komaj za
prst Siroko.

‘Sidi, ¢uvaj se! V sredini smrti smo,”’ zaklie vodnik.

Obrne se z obrazom proti jutru in priéne glasno moliti sveto fato:

‘Y imenu najbolj usmiljenega Boga. Cast in hvala gospodarju sveta,
vseusmiljenemu, ki bo sodil na dan sodbe. Tebi hoéemo sluziti in tebe mo-
dti, da nas vodi§ po pravem potu onih, ki se veselijo tvoje milosti in ne po
poti onih, ¢ez ktere — — —.%?

Halef za menoj je tudi pritel moliti; naenkrat pa oba umolkneta; —
med dvema bliznjima hriboma je nekdo ustrelil. Vodnik vspne roke, grozno
zakriéi, stopi napaéno in v prihodnjem trenutku zgine pod solno odejo, ki
se za njim takoj zopet zapre.

V takih trenutkih dobi éloveski duh napetost, kiera mu podeli celo vr-
sto mislij in sklepov z mrzliéno naglico, za ktere bi sicer rabil cele ure.
Se je razlegal strel in %e ni vodnik &sto zginil, e mi je znano vse. Oba
morilea sta hotela svoje toznike pogubiti; svojega vodnika sta tem laglje
pridobila, ker je bil na nafega ljubosumen. Mene in Halefa ni bilo treba
ustreliti; pogoditi je imel le nafega vodnika in midva s Halefom sva iz-
gubljena. PreZala sta torej na najbolj nevarnem mestu shota in ustrelila
Sadeka. Sedaj sta lahko gledala, kako s Halefom utaneva.

Da je bil Sadek ravno v glavo zadet, sem takoj opazil. Jeli padajota
kroglja ranila tudi mojega konja, ali je bil samo prestraen? Mali ber-
berski Zrebec se strese, zgubi ravnoteZje in se udere v motvirje.

¢8idi!?’ zatuli za menoj Halef v nepopisnem strahu.

Bil sem zgubljen, ¢e me ne redi samo ena stvar; ko se konj Se potaplja
in zaman skuSa skopati se s prvima nogama navzgor, primem se z rokama
za sedlo, poskofim z nogami po zrakm in v loku &ez glavo ubogega konja,
ki radi sunka fakoj zgine pod solno skorjo. V trenutku, ko sem fréal po
zraku, je Bog uslisal najbolj goreto molitev mojega Zivljenja. Molil nisem
dosti in ne dolgo; fe pa &lovek visi med Zivljenjem in smrtjo, nima ne
mnogo besed ne ¢asa.

Pod seboj za¢utim trda tla, ki se pa takoj uderejo; %e skoraj na pol za-
kopan se zopet spravim navzgor; zopet se uderem, spoteéem, stopim na-
paéno, vendar éutim tla pod seboj: nifesar ne slifim ved, ne futim, ne vi-
di_m kot tri moZe na solni ravnini, kterih dva me pri¢akujeta z nabito pusko,

Tu koneéno dobim trdo Siroko podlago, sicer le sol, vendar me krepko
drZi. Dva strela potita — Bog je hotel, da %e ¥ivim, spodtaknil sem se ia
padel; kroglje zaiviZgajo mimo mene, Svojo pusko imam Ze na rami; fu-

{
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de?, da je %e misem zgubil; vendar v tem treautku pozabim na njo; 8
pestmi se vriem na lopove, ki me pa ne ¢akajo. Vodnik je zbeZal; stareji
obeh morileev je vedel, da je brez vodnika zgubljen, zatorej jo udari za
njim; v roke dobim le mlajiega. Iztrga se mi in odskoéi, jaz pa za njim.
Prevladal ga je strah, mene pa jeza; pazila nisva, kam drviva — kratek,
grozen krik me ustavi. Zgiail je pod solno maso; stal sem komaj 30 palecev
pred zijajo¢im grobom.

Tu zadoni za menoj presunljiv klie:

¢¢Sidi, pomoé, pomoé!’’

Obrnem se. Ravno na mestu, kjer sem hil jaz preje, se bori Halef za
Zivljenje. *Sicer je bil pol Ze pod solno maso, vendar se je Se drzal. Skoim
k njemu, snamem pusko in mu jo pomolim,

“Primi za jermeni?’’

“‘Ga ze imam, sidi! O Alah illa Alah!”’

¢¢Vzdigni noge; jaz ne morem &isto do tebe. DrZi se trdno!?’

Uporabi svojo poslednjo moé¢, da se dvigae s telesom; ob istem &asu jaz
krepko potegnem in §lo je. — Komaj zadobi sapo, poklekne in pri¢ne moliti
Stiriingestdeseto suro:

¢Vse, kar je v nebesih in na zemlji, naj hvali Boga; njegovo je go-
spodstvo in njemu gre hvala, ker on je vsegamogoten!’’

On, mohamedanee, je molil; jaz pa, kristjan, nisem mogel, nisem znal
dobiti besedij, kar odkrito povem. Za mano je lezala grozna solna povrina
tako mirno, tako nepremiéno in bliséeCe, in vendar je poZrla oba najina ko-
nja ter vodnika, in pred seboj sem videl beZati morilea, ki je vse to za-
krivil! Vsaka miSica je trepetala v meni in trpelo je precej ¢asa, da sem
se umiril.

¢¢Sidi, ali si ranjen?’’

“Ne. Toda ¢lovek, kako si se reil?”’

¢¢Skotil sem s konja kot ti, efendi. In naprej nifesar veé ne vem.
Zavest sem dobil Sele, ko sem leZal tam na robu. Vendar midva sva
zgubljena.”’

¢ Zakaj?”’

¢“Vodnika ni. 0, Sadek, prijatelj moje duSe, tvoj duh mi bo oprostil;
ker sem kriv tvoje smrti. Toda maSteval te bom, to priseem pri bradi
preroka; maiteval te bom, fe tu ne poginem.’’

““Ti ne bo§ poginil, Halef!??

‘¢ Zgubljena sva; lakote in Zeje bova poginila.’’

““Dobila bodeva vodnika.’’

‘i Kterega?’’

‘‘Omarja, Sadekovega sina.’’

‘‘Kiako naju bo naSel?’’

“¢Ali nisi sliSal, da je Sel v Seftimi in da se %e danes vrne?’’

““Vendar naju ne ho maSel.”’

““Na vsak natin. Ali ni rekel Sadek, da je pot v Seftimi in Fetnasso
skoro dve tretjini enaka’’
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¢ ffendi, dajes mi novo upanje, novo Zivljenje. Da, ¢akala bodeva,
dokler ne pride Omar.”’

‘¢Zanj bo sreca, ée naju najde. Tu za nama bi moral sam poginiti, ker
pot, o kterej misli, da je dobra, je sedaj udrta.”’

VleZeva se na tla; solnee je pripekalo tako hudo, da se je obleka Ze
v nekaj minutah posufila in prevlekla s solno skorjo, kjer je bila mokra.

Pred sodnijo.

Dasi sem bil prepri¢an, da pride sin umorjenega vodnika, je bilo vendar
mogode, da je el mesto fez jezero, okoli njega. Cakala sva torej nestrpno,
da, skoraj bojete. Popoldne je minilo; v dveh urah mora biti tema; tu
opazim postavo, ki se od vzhoda pocasi premika proti nafemu kraju. Pri-
najala je bliZje in bliZje in nas koneéno zapazila.

““On je,”” vzklikne Halef, poloZi roke kot govorilno cev na usta in za-
klice: ‘“Omar ben Sadek, poZuri se!?”’

Pozvani podvoji svoje korake in kmalu stoji pred nama. Takoj spozna
prijatelja svojega odeta.

‘““Bodi mi pozdravljen, Halef Omar!’’

““Had% Halef Omar!’’ popravi Halef.

““Oprosti. Veselje, da te vidim, je krivo te napake. Prifel si v Kris
k otetu?”’

llDa.”

“Kje je on? Ce si ti na shotu, mora biti on blizu.”’

f“On je blizu,”’ rete Halef svetano.

“Kjer?

~ ““Omar ibn Sadek, vernikom se spodobi, da so moéni, ko jih zadene
kismet.’?

““Govori, Halef, govori! Ali se je pripetila nesreéa?’’

“Da',!

“‘KakSna 1’

‘“Alah je tvojega oleta poklical k sebi.?’

Mladenié je stal pred nama, ne besedice zmo¥en. 7 ofmi je $trlel v
Halefa in lice mu je postalo grozno bledo. Koneéno zadobi zopet govor,
vendar &isto drugafen kot sem slutil.

““Kdo je ta sidi?’? vprada.

‘“Kara hen Nemsi, kterega sem pfipeljal k tvojemu ofetu. Zasledujeva
dva morilea, ki sta jahala ez shot.”’

““Moj ofe je vaju vodil?”?

““Da; on je bil vodnik. Morilea sta podkupila Arfan Rakedihma in
nam nastavila tukaj past. Ustrelila sta tvojega ofeta; on in konji so uto-
nili v moévirju, naju je pa Alah redil.?’

“Kje so morilei?”’

‘‘Eden se je pogreznil v solno plast, drugi je pa z vodnikom pobegnil
v Fetnasso.”’
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““Torej je pot tu pokvarjena?’’

““Da, Ne mores veé nazaj.’’

“Kje se je ugreznil moj oée?’’

“Tam, trideset korakov od tu.”’

Omar gre tako dale® nazaj, dokler ga solna plast drzi; tam zazre pred-
se in se obrne nato proti vzhodu:

¢ Alah, ti Bog vse moéi in praviee, slufaj me! Mohamed, ti prorok
Najvijega, slufaj me! Vi kalifi in muéenci vere, slusajte me! Jaz, Omar
ben Sadek, se ne bom preje smejal, ne preje porezal svoje brade, ne preje
stopil v moSejo, dokler ne bo peklo pozrlo morilea mojega odeta! Prisegam,
prisegam!’’

(Glohoko me je prevzela ta prisega, vendar nisem smel niesar ugovar-
jati. Omar se vsede k nama in refe skoro z nadnaravaim mirom: ‘‘Pripo-
vedujta!’’

Halef mu spolne Zeljo. Ko konéa, vstane mladenié.

¢Pojdital’’

Samo to hesedico izreée in se nato zopet obrne proti strani, odkoder
Jje prigel.

Najbolj nevarna mesta smo %e preje prekoracili; nevarnosti ni bilo ved
kljub temu, da smo hodili celi veter in celo noé. Zjutraj smo stali na bregu
poluotoka Nifeana in zagledali Fetnasso pred seboj.

¢‘Kaj sedaj?”’ vpraSa Halef.

“¢Sledita mi!’’ odvrne Omar.

To so bile prve besede, ki sem jih od vEeraj slifal od njega. Korakal
je proti eni izmed ko€, leze¢ih na obrezju. Star moZ je sedel na pragu.

¢‘Salam aalejkum!’’ pozdravi Omar.

¢¢ Aalejkum,”’ odvrne stari.

¢ si Abdulah el Hamis, trgovee s soljo?’?

“Da;!‘!

¢ Ali si videl vodnika Arfan Rakedihma iz mesta Kris?’’

¢¢Zjutraj je dospel sem z nekim tujeem.”’

“Kaj sta delala?’’

“Vodnik je po¢ival pri meni in el nato v Bir Rekekh, da se povrne v
Kris. Tujee pa je kupil pri meni koaja in povprasal za pot v Kbillo.”’

““Hvala ti, Abu el Malah (ote soli).”’

Molée nas pelje nato v neko koto, kjer dobimo nekoliko dateljnov ter
si s pijaéo duSo priveZemo, Nato se odpravimo proti Beshni, Negua in
Mansurah in s sprafevanjem pri ljudeh smo dognali, da smo morileem na
sledu. Tz Mansurah nikakor ni daleé do ovaze Kbilli. Tu je tedaj Se sta-
noval turski vekil (namestnik), ki je pod nadzorstvom tunilkega vladarja
upravljal pokrajino Nifzaua. Za pemoé je imel pri sebi deset vojakov.

Podamo se najpreje v neko kavarno, kjer pa Omar ni mogel strpeti.
Kmalu naju zapusti ter se vrne Secle ez eno uro,

¢¢Videl sem ga,’” nama rece, ko se povrne,

“‘Kje?’’ vpraSam.
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““Pri vekiln.’?

¢“Pri namestniku?’’

“Da. On je njegov gost in ima zelo lepo obleko. Ce hoéete Z njim go-
voriti, se poZurite, ker sedaj je ¢as avdijence.”’

Moje zanimanje postane zelo veliko. Morilee, kierega so oblasti po-
vsod zalezovale radi umora, je sedaj gost namestnika turikega sultana.

Omar nas pelje po nekem odprtem prosttru do kamenite, nizke hide,
kjer nizem mogel opaziti nikakega okna. Pred vratmi so stali vojaki, ki so
‘eksercirali’ pred desetnikom, medtem ko je bobnar slonel na vratih. Brez
posebnih ceremonij nas puste v notranjost in neki zamorec nas vpraa,
¢esa Zelimo. Pelje nas nato v selamlik, pusto sobo, ktere jedin okras je bila
preproga v kotu sobe. Na njej je sedel moZ zabuhlega obraza in kadil s
starodavne pipe.

‘“Kaj hocete tukaj?’’

Nadin in glas, s kterim nas je nagovoril, mi ni ugajal. Raditega mu
odvrnem:

“‘Kido si ti?’?

Pogleda me strme in odgovori:

““Vekil!??

““Mi hofemo govoriti z gostom, ki. je véeraj ali danes prigel k tebi.”’

““Kdo si t11”?

““Tu je moj potni list.”’

Dam mu listino v roke. Pogleda, ga zgane in utakne v Zep svojih Siro-
kih hlad.

““Kido je ta mo#%?’’ vprafa in pokaZe na Halefa.

““Moj sluzabnik.’’

““Kako se imenuje?’’

‘‘Hadzi Halef Omar.”’

“Kdo je drugi?’’ in poka¥e na Omarja.

““On je vodnik Omar ben Sadek.”’

“TIn kdo si ti9”?

¢Saj si vendar bral!’’

“‘Jaz nisem bral.?’

““V moji potni listini je zapisano.”’

“‘Pisano je s érkami nevernikov. Kdo ti je dal potni list?’’

““Trancoski guverner v Algirju.’’

‘‘Franecoski guverner v Algirju ne velja tukaj ni€. Tvoj potni list je
toliko vreden kot kos praznega papirja. Torej, kdo si ti?’’

Sklenil sem, da ohdrzim ime, kterega mi je dal Halef Omar.

“‘Moje ime je Kara ben Nemsi.’

“Ti si sin Nemeev? Jaz jih ne poznam. Kje prebivajo?’’

““Na zapadu od TurSke do mej franeoske in angleike deZele.’’

Al je velika oaza, ljer prebivajo, ali imajo veé malih 0az?’’

“Oni imajo eno samo vazo, vendar je ta tako velika, da na njej lahko
prebiva petdeset milijonov ljud-ij.”
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¢t Alah akbar, Bog je velik. Na zemlji so oaze, kjer kar mrgoli ljudij.
Ali s0 na tej oazi tudi reke?”’

¢t Petsto rek in milijoni potokov. Mnoze izmed teh rek so tako velike,
da plavajo na njih ladije, ki lahko nosijo veé ljudij kot ima Basma ali Rah-
mat prebivalcev.”’

¢ Alah kerim! Bog je milostljiv! Kaksna nesreéa, ée se vse te ladije
potopijo v eni uri! V kterega Boga verujejo Nemei?”’

““Oni verujejo v tvojega Boga, vendar ga ne imenujejo Alah, tem-
ved ote.’’

“Torej niso suniti, temveé $iiti?’’

“(ni so kristjani.”’

¢¢ Alah iharkilik, Bog te zaZgi! Torej si ti tudi kristjan?’’

‘lDa.)J

“(tjavr? In ti se upa¥ govoriti z vekilom iz Kbille? Ukazal bom, da
dobi bastonado, ée takoj ne zgine§ izpred mojih o&i!”’

¢ Ali sem ti kaj protipostavnega storil, ali sem te raziali

¢Da. Nikdar se gjavr ne sme predrzniti stopiti pred moje o¢i. Kalko
se imenuje tvo] vodnik?’’

““Omar ben Sadek.”’

“Dobro! Omar ben Sadek, kako dolgo Ze sluZi§ temu Nemeu?”’

“40d véeraj.’’

““To ni dolgo. Postopal bom s teboj milostno in ti ukazal nasteti samo
dvajset ndareev na podplate.”’ '

In obrnivii se k meni, nadaljuje:

“¢Tp kako se imenuje tvoj sluga?’’

¢ Alah akbar, Bog je velik, vendar je tebi podaril take majhno pamet,
da =i niti dveh imen ne mores zapomniti! Kakor sem ti Ze povedal, se ime-
nuje moj sluga hadzi Halef Omar.”’

¢¢Ti gp hoted noréevati, gjavr? Pozneje te obsodim! Torej had?i Ha-
lef Omar, ti si pravovernik in vendar sluzis gjavru? Torej zasluzi§ dvojno
kazen. Koliko ¢asa si ze pri njem?”’

‘‘Pet tednov.”’

“Torej dohis Sestdeset udarcev na ‘podplate in nato bog moral stradati
pet dni! In ti, kako se 7e imenuje$?’’

‘‘Kara ben Nemsi.”’

“‘Dobro, Kara ben Nemsi, uéinil si tri velike hudobije.”’

‘Ktere, sidi?”’ o

¢t Jaz nisem nikak sidi; imenovati me mora¥ D#enabin-ic ali Hazretin-ie
— torvej VaSa Milost ali VaSa Vzvifenost! Tvoje pregrehe so sledede: pr-
vié si zapeljal dva pravoverna moslemina, da sta tebi sluZila; za to dobis
petnajst ndarcev po podplatih; drugi¢ si se predrznil mene motiti v sobi,
za kar dobi$ zopet petnajst udarcev; tretjié dvomil si nad mojim spominom,
za kar jih dobi¥ dvajset; skupaj torej petdeset na gole podplate. In ker
imam pravieo, da za vsak sodnji izrek zahtevam vergi, davek, pripada od
te ure vsa tvoja lastning, in vse kar ima$ s seboj, meni; jaz konfisciram.”’

1222
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€60, velika milost, obéudujem te; tvoja praviénost je vzviSena, tvoja
modrost vzvisenejSa, tvoja milost Se bolj vzvisena in tvoja zvitost in pre-
metenost pa najbolj vzvisena! Toda, plemeniti bej iz Kbhille, prosim, da
nam pokazes svojega gosta, predno dobimo udaree po podplatih.’’

“‘Kaj ho¢eS od njega?”’

“‘Mislim, da je moj znanee in bi se rad veselil njegovega pogleda.’’

““On ni tvo] znanee. Pat pa je on velik junak, plemenit podanik sul-
tanov in strogi spoznovalee kurana; torej ni bil nikdar znanee kakega
nevernika. Da pa se prepri¢a, kako kbillski vekil kaznuje hudobije, ga po-
klicem sem. Ne bo§ se ti radoval njegovega pogleda, temveé on se bo ve-
selil udareev, ki bodo padali po tvojih podplatih. Vedel je namreé, da: wi
pridete.’’

“Ah! Kje je pa zvedel?’’

““Preje ste 8li mimo njega, ne da bi ga opazili in on vas je meni na--
znanil. Da niste sami pridli, dal bi vas sem privesti.”’

‘‘Naznanil nas je? Zakaj?”’

‘7o zveste ob ¢asu. Potem dobite $e drugo kazen, ki bo Se vedja
od prve.”’

No, vladale so pa¢ ¢udne in nenavadne okoliséine ob ‘“avdijenci’’ pri
tem uradniku. Vekil z desetimi vojaki v tej tako zanemarjenej, zapuscene]
oazi — bil je preje najbri kak narednik ali k veéjem milasim, poroénik, in
vsakdo ve, kaj je pri¢akovati od turlkega poroénika. Ti ljudje prvotno niso
bili mitesar druzega kot vratarji, snaZilei éevljev in suznji vi§jih Céastaikov.
Siromaka so poslali v Kbillo, da mu tako podele priliko skrbeti za-se, na
kar so nanj pozabili; tuniiki bej je Ze zdavnej pognal vse turske vojake iz
svoje deZele in arabski rodovi so bili le v toliko pod varstvom sultana, da
Je slednji njihovim glavarjem vsako leto podiljal ¢astne pladée, medtem ko
so se oni njemu hvale’nega skazali s tem, da so nanj pozabili. Dobri vekil
Je hil torej navezan na izsiljevanje, ¢e se je hotel preZivljati, in ker je bilo
to napram domatinom kaj nevarna stvar, mu je bil tujec kot jaz prav za-
zeljen Vedel ni nitesar od Neméije, ni poznal niti vrednosti konzulatov;
bival je med roparskimi nomadi, menil, da sem brez varstva, in da poéne
z menoj, kar se mu zljubi.

Res, da sem bil sam na-se navezan, vendar mi ni niti v glavo padlo,
da bi se bal ‘““Njegove Visokosti’’, — %e zabavalo me je, ker nam je s tako
genialno predrznostjo grozil z bastonado. Zajedno sem se hotel prepridati,
¢e je njegov gost res nad znanec iz shota. Omar se je vendarle lahko zmotil,
kar pa nisem vrjel, ker sicer bi nas ta ‘‘gost’’ ne naznanil vekilu. Kake
hudobije nas je obdolzil, sem %e slutil naprej. Najbr# je bil kak prejénji
znanee vekilov in sedaj uporabil priliko, da se nas znebi.

Namestnik zaploska z rokami in takoj se prikaZe ¢érni sluga, ki se vrie
pred njim kot pred sultanom na zemljo. Vekil mu zafepeta nekaj v uho,
nakar zamorec odide. Cez nekaj éasa se vrata odpro in deset vojakov z
onbasijem (desetnik) na Celu vstopi. Nudili so kaj Zalosten pogled v svo-
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jih raztrganih eunjah, ki nikakor niso bile sorodae z vojaSko uniformo;
vetina njih je bila bosa in nekteri so imeli puske, s kterimi se je dalo vse
kaj druzega delati, le streljati ne. Vse kriZem se vrZejo pred vekilom na
obraze, ki jih najprvo kolikor mogote vojasko pogleda, na kar zapove:

“Kalkin — vstanite!?’

Vzdignejo se, in onba$i potegne svoj mogoéni meé iz noZnice.

“Kibin siraji — stopite v vrsto!’’ zagrmi z groznim glasom..

Postavijo se eden poleg druzega in drZe pufke kot se jim zljubi.

¢‘Has-dur — puske ez ramo!’’ zapove grozni onba$i.

Puske zlete navzgor, bijejo ena ob drugo, ob zid ali pa ob glave krasnih
junakov, konetno pa vendar le dospejo na rame svojih lastaikov.

¢‘Tzalam-dur — prezentirajte puske!’’

Zopet lete puske iz ram in pri tem vrvenju ni éuda, da pade ena na tla.
Vojak se komodno sklone, pobere, in jo ogleduje od vseh strani, drZi proti
luéi, da se preprica, ¢e je tu $e odprtina, kjer se strelja, potegne vrv iz Zepa
in ravnodufno privee odtrgano cev h kopitu. Koneéno je dal tako po-
pravljeno pudko v oni poloZaj, ki ga je.zahtevalo zadnje povelje.

‘¢Sesic sejle me-nic — stojte tiho in ne klepetajte!®’

Po teh besedah stisnejo ustnice z mo&jo in enerzijo in s premikanjem
trepalnic so dajali na znanje, da je njih trdaa volja, drZzati jezik za zobmi.
Opazili so, da morajo ¢uvati tri hudodelee ter se torej na vso moé trudili,
da imponirajo.

Le z velikansko te?avo sem se premagoval smeha pri teh ¢udnih ekser-
cieijah’ in kakor sem opazil, se je moja dobra volja polastila tudi obeh
spremljevaleev. :

In zopet se odpro vrata. Priakovani vstopi. Bil je on.

Ne da bi se le s pogledom ozrl na nas, gre naravnost do vekila in si
tam prizge pipe, ktero mu prinese zamoree. Nato Sele dvigne pogled in
nas motri z otesom, polnim zanifevanja.

Namestnik zaéne z razpravo; mene vprasa prvega:

“Ty je mo#, po kterem ste povpraSevali, Ai je tvoj znanec?’’

“D:;l.”

“Prav si govoril; on je tvoj znanee, se rete, ti ga poznad. Toda tvoj
prijatelj ni.’’

“Saj bi se za njegovo prijateljstvo tudi lepo zahvalil. Kako se ime-
nuje?’’ £

“‘Njegovo ime je Abu en Nassr.”’

“To ni res! Imenuje se Hamd el Amasat.”’

“@javr, ne predrzni si misliti, da jaz laZem, sicer dobi¥ dvajset udar-
cev ved po podplatih! Res se imenuje moj prijatelj Hamd el Amasat, toda
vedi, ti nevernikov pes, da, ko sem bil $e¢ v Carigradu miralaj, da so me po
noéi napadli griki banditje; tu je prifel mimo Hamd el Amasat, govoril z
njimi in mi otel Zivljenje. Od tistega vefera se imenuje Abu en Nassr, ‘ofe
zmage’, ker nikdo se mu ne more ustavljati, niti griki bandit.”’
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Mene premaga smeh in vprasam:

ey si bil v Carigradu miralaj, torej polkovnik? Pri kteri eti?”’

“Pri gardi, ti Sakalov sin.’’

Stopim korak bliZje in vzdignem desnico.

¢¢8e enkrat se predrzni me obkladati s priimki, pa ti priloZim tako za-
usnieo, da bo¥ jutri menil, tvoj nos je stolp moseje! Ti si mi pravi lopov
za polkovnika! Kaj takega povej enemu tvojih gumpeev tukaj, ne meni,
razumis!?’ :

Neznansko hitro vstane. Kaj takega se mu Se ni pripetilo, to je bilo
veé kot je mogel pojmiti; nekaj.éasa zija v mene kot bi bil poSast, potem
pa rele, ne vem ali v strahu ali v zadregi:

¢‘Clovek, postal bi ecelo lahko lawi-pafa, torej generalmajor, &e bi mi
ne bilo Ijubse mesto v Kbilli!”’

“Da, ti si junak vseh junakov. Pretepal si se z banditi, ktere je tvoj
prijatelj s samimi besedami pomiril, ali slisi? Pa& jih je moral dobro po-
znati, ali pa je bil celo sam &lan njihove tolpe. V Algirju je zvr§il roparski
umor; v Tarfaui je umoril nekega tu]ca na shotu je ustrelil mojega vod-
nika, oceta tega mladenica; pleoanml sem tega lopova do Kbilli, kjer ga
dobim kot gosta moZa, ki trdi, da je bil polkovnik. Tu ga to%im umora in
zahtevam, da ga da$ zapreti!’’

Sedaj se dvigne Abu en Nassr:

“Ta Elovek je gjavr. Napil se je vina in ne ve, kaj govori. Naj svojo
pijanost prespi in se potem zagovarja.’’

To mi je bilo pa vendar preve¢. V trenutku ga zgrabim in zaZenem ob
tla. Hitro vstane in potegne noZ.

‘“Pes, pregredil si se nad pm\memlm zato moras umreti!”’

Po teh besedah se vrie z vso moéjo v mene. Jaz ga pa s pestjo tako
udarim, da brez zavesti obleZi na tleh.

“Primite ga!’’ zapove vekil svojim vojakom in pokaZe na mene.

Pritakoval sem, da me takoj pograbijo, vendar v moje zatudenje se to
ne zgodi. Onbaii stopi na &elo svojih vojakov in zapove:

“‘Komin silahlari — odloZite puske!?’

Vsi se sklonejo in poloZe puske na tla.

“Den dirmek saga — obrat na desno!”’

Obrnejo se pol na desno stran, da stojijo v ravni vrsti.

“éGitin erkek evresinde, koSin-ie — obkolite moZa, stopaj!’’

Kakor na vezbaliSéu vzdignejo levo nogo; prvi mo# zapoveduje: sol-
saga, sol-saga — levo, desno, levo, desno!’”’ — Obkolijo me popolnoma in
ko je bil krog gotov, obstoje na povelje svojega poveljnika.

“Onu tutmin — zgrabite ga!?’’

Dvajset rok s sto érnimi, zamazanimi prstmi se stegne od desne in leve,

od'spredaj in zadaj po meni in me zgrabi za pla Stvar je bila presmegna,
da bi se skufal oprostiti.
‘‘Dzenabin-ie, bizim-var herifu — Visokost, %e drZimo lopova!’’ na-

znani najvigji poveljnik te hrabre Gete,
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¢ Brakin-jok onu tekrar azad — ne spustite ga vei!’’ zapove namestaik
%z groznim obrazom.

Sto prstov se Se bolj glohoko zadere v moj burnus, in ravuno ta orien-
talska, okorna svetanost, s ktero se je vse to vifilo, je bila kriva, da sem
se skoro ma glas zasmejal.

Medbem se Abu en Nassr zopet pobere od tal. O¢ so se mu blestale
Jjeze in maséevanja, ko rete vekilu:

““Daj ga takoj ustrveliti!’’

. “‘Da, ustreljen ibeude; poprej ga hofem pa zaslisati, ker sem praviéenr
sodnik in aotem obsojati brez zaslifanja. Daj, tozi ga!’’

“Ta gjavr,”’ zaéne morilee, ‘“je $el z vodnikom in s sluZabnikom Cez
shot; dohitel je nas in sunil mojega tovariSa v moévirje, kjer je Zalostnc
utonil.’’

€¢Zakaj je to storil?’’

“1z maSéevanja.?’

‘¢ Zakaj se je maSteval?’’

‘¥ Tarfani je ubil nekega moZa; mi smo prisli zraven, da ga pumemo,
nakar je lopov pobegnil.”’

“CAll priseZes?’”

““Pri prerokovi bradi!’’

““To je dovolj! — Si slisal?’’ vprasa vekil mene.

“D:l.”

“Kaj pravi$ k temu?’’

“Da je on lopov. On je bil morileec in v svoji obto¥nici je osebe za-
menJa.l el

“On je prisegel, in fi si gjavr. Jaz ne verujem tebi, ampak njemu.’’

‘¢ Vprafaj mojega slugo! On je moja pri¢a.”’

‘“Halef sluZi neverniku; njegove besede me weljajo nif. = Sklical bom,
veliki zbor, ki bo slifal tvoje besede in o tebi odloéil.??

““Ti meni note¥ vrjeti, ker sem kristijan in vendar veruje3 gjavru. Ta
Hamd el Amasat je Armenee, torej ni moslemin, temvel kristijan.’’

““On je prisegel pri prerokovi bhradi.’’

“‘To je nesramnost in greh, ktereza bo Bog kaznoval. Ce me i
note§ posludati, ga jaz zatozim pri velikem zboru.?’ ‘

‘‘(fjavr ne more toZiti pravovernega in veliki zhor mu ne more storiti
nitesar, ker moj prijatelj fina bu-dje-ruldu, torej je v giclgeda padifaain,
v senci velikega sultana.’

“In jaz sem gielgeda senin kiralin, torej v seneci svojega kralja. Tudi
jaz imam budjeruldu; vtaknil si ga preje v Zep.’’

“‘Pisan je v jeziku nevernikov; e ga berem, se onesnazim. Vso stvar
prei$éemo &e danes, najprvo pa dobite vi bastonado: {i petdeset, tvoj slu-
zahnik Sestdeset in tvoj vodaik dvajset udareev na podplate. Peljite jih na
dvoriite; jaz pridem za vami!®’

‘¢ Alikomin elleri — potegnite roke nazaj!’ zapove takoj onbasi,

Sto prstov takoj spusti mojo obleko,
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¢¢ Alin-ie tifenkleri — vzdignite puske!”’

Junaki planejo proti puSkam in jih poberejo.

““Virmin hep-ic — obkolite vse tri!?’’

Kot bi trenil so mene, Halefa in Omarja imeli v sredi. Zunaj na dvo-
riéu je bil neki hlod, bolj klopi podoben. Njegova kakovost je kazala, da
je namenjen za one, ki so obsojeni na bastonado.

Ker sem se mirno udal, so mi tudi tovarigi nehote sledili, vendar sem
v njih oéeh bral, da komaj ¢akajo trenutka, ko narede sme$nemu prizoru
koneel —

Ko nekaj ¢asa stojimo pred omenjeno klado, prideta vekil ia Abu en
Nassr. Zamoree nese pred njima preprogo, jo razgrne po tleh in zaZge
obema Eibuke, ko sta se vsedla. Sedaj pokaZe vekil na mene.

““Vermin ona elli — naloZite mu jih petdeset!”’

Sedaj je priSel ¢as za mene.

f¢All ima$ moj bu-dje-ruldu Se v Zepu?’’ vprasam vekila.

‘KDa.J’

“Daj ga menil?”’

““Nikdar ve¢ ga ne bode$ videl!”’

¢ Zakaj9?’

““Da se ne bo z njim oskrunil kak pravoverni.”’

““Ali me res da§ pretepsti?’’

‘lDa‘!’

‘‘Tedaj ti pokazem, kaj je Nemsi, kadar je prisiljea si sam pravieo
narekovati!”’

Malo dvorisée je bilo na treh straneh ohdano z visokim zidom, &etrto
stran je tvorilo poslopje; druzega izhoda ni bhilo kot onega, odkoder smo
prisli. Gledaleev ni bilo; torej trije proti trinajstim. OroZje so nam pu-
stili, ker to zahteva vitezki obicaj puScéave; vekila in njegovih vojakov se
ni bilo treba bati; nevaren je bil samo Abu en Nassr. Pred vsem sem se
moral tedaj nanj spraviti.

“¢Ali ima$ kako vrv?’’ vpradam tiho Omarja.

“‘Da, ono od plaséa.”’

¢Pripravi jo!’”” In Halefu za3epetem: ‘‘Skoéi k izhodu in ne pusti
nikogar ven!’’

“Torej si jih vzemil”’ odgovori med tem vekil.

féMalzojl?? :

Po teh besedah skoéim med vojaki na Abu en Nassrja, mu potegaem
roke na hrbet in pritisnem koleno tako moéno na tilnik, da se ni mogel
ganiti. —

“Zvezi ga!’’ retem Omarju.

To povelje je bilo odveé, ker Omar je Ze stal pri Armencu in ga zve-
zaval. Predno je mogel migniti, je bil zvezan. Moj nakratni napad je ve-
kila in njegovo gardo tako presenetil, da so kar strmeli v mene. Potegnem
svoj noZ in ga vekilu nastavim na vrat. Tz strahu stegne roke in noge od
sehe, kot bi bil Ze mrfev; tem veé Zivljenja so pa kazali vojaki.
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¢ Hat#zin, aramin, imdadi — beZite, na pomo&!’’ rjove onbadi, ki se je
prvi zavedel poloZaja,

Nadlegovala ga je sablja; vrZe jo pro¢ in hiti proti izhodu; tovarisi mu
slede; tam pa Ze stoji Halef z napeto pusko. :

¢¢(eri, durar-ic benda — nazaj! Vi ostanete tu!’’ jim kli¢e nasproti.

Osupneli se obraejo in skafejo po vseh kotih, da dobe zavetje.

Tudi Omar je Ze potegnil noZ in z groznim pogledom je stal priprav-
ljen, da ga morileu svojega oteta zasadi v sree.

“All si mrtev?’’ vpraSam vekila,

“‘Ne, toda ti me' bo§ umorill’’

“To je leZete na tebi, ti obsezek vse pravicmosti in hrabresti. Toda
povem ti, da tvoje Zivljenje visi na niti.”’

¢t (esa zahteva¥ od mene, sidi?’’

Se predno odgovorim, zatujem boje¢ Zenski glas. Pogledam in zapazim
malo, debelo Zensko postavo, ki se je k nam od izhoda v pravem pomenu
besede — privalila. ;

“Tut — stojte!’’ zavpije. ‘‘Eldirme onu; dir benim hodZa — ne ubij
ga; on je moj moz!’’

Torej ta debela, okrogla madama, ki je v svoji nabasani obleki tako-
reko® k meni prijadrala, je bila milostna gospa namestnica. Najbrz je skozi
okno opazovala zanimive obravnavo in v svoj strah zapazila, da je gospod
namestnik v nevarnosti. Mirno jo vprasam:

“Kdo si ti?”’

“Tm Tari vekilin, — vekilova Zena sem,’’ odvrne.

¢‘Fyet, dir benim avret, gil Kbillinin — da, ona je moja Zena, evetlica
v Kbilli,’* potrdi stokaje namestnik.

“¢Kako se imenuje?”’

“Demar-im Mersina — imenuje se Mersina,’”’ mi rede.

¢¢He, demar Mersina — da, ime ji je Mersina,’’ zadoni mi iz vekilo-
vih ust. :

Torej to je ‘‘kbillska cvetlica’’ z imenom Mersina, t. j. mirta. Napram
tako neznemu bitju moram biti popustljiv.

““Ce mi pokaZe§ jutranjo zarjo svojega obraza, o cvetlica oaze, tedaj
potegnem svojo roko od njega,’’ ji recem.

Takoj zleti jadmak, prégrinjalo, z njenega obraza. Zivela je dolgo med
Arabei, kterih Zene niso zakrite kot Turkinje. Sicer pa, kakor je mislila,
se je tu §lo za dragoceno Zivljenje njenega moza.

Zagledam brezbarven, moéno zalif Zenski obraz take debelosti, da so
se o¢i in majhen nos komaj videli. Madama vekil je bila Ze pri stiridesetih,
vendar je pa skudala uéinke te starosti s érno pobarvanimi trepalnicami in
rudete namazanimi ustnicami spraviti v ravnotezje. Dve &rni piki v sredi
lica so ji podajali slikovito zunanjost ih ko stegne roke izpod ogrinjala,
opazim, da si je tudi roke rudefe pobarvala.

‘‘Hvala ti, solnee dZeridsko!’” dejem laskavo. ‘‘Cle mi obljubig, da bo
vekil mirno sedel, se mu niéesar ne zgodi.”’




¢ Kaladzak-dir — on bo sedel, obljubim ti!’’

“‘Tedaj maj se tvoji ljubeznivosti zahvali, da ga nisem strl kot indZir,
kot figo, ki leZi v stiskalniei, da ce posudi. Tvoj glas je enak onemu flavte:
tvoje oko se sveti kot solnce; tvoja postava je enaka Seherezadi. Le edino
tebi doprinafam Zrtev, da ga pustim Se Ziveti!’’

Potegnem roko od njega; vekil se vzravna s teZkim vzdihom, vendar
obsedi na svojem prostoru. Ona me pa pozorno opazuje od peta do glave
in vpraSa nato s prijaznim glasom: ‘

“Kdo si ti?”’

¢ Jaz sem Nemsi, tujec, tegar deZela lezi dale? za morjem.”’

‘¢Ali so vaSe Zene lepe?’’

“‘One so lepe, vendar se ne morejo meriti s teboj.”’

Ona namigne z zadovoljnim smehom in uvidel sem, da mi je naklonjena.

“Nemsi so zelo pametni, hrabri in zelo uljudni ljudje, to sem Ze sli-
Sala,”’ rete. ‘‘Dobrododel! Vendar zakaj si tega moZa zvezal; zakaj beZe
vojaki pred teboj in zakaj si hotel umoriti mogoénega namestnika?’’

““Moza sem zvezal, ker je morilee, vojaki so beZali, ker so spoznali, da
bi vseh enajst premagal in vekila sem zvezal, l\u me je hotel tepsti in celo
kriviéno na smrt obsoditi.”’

¢Dobil bof svojo pravico!’’

Tu se mi je vsililo prepri¢anje, da ima ‘‘pantofel’”” v orientu isto ca-
rovno moé, kot na zapadu. Vekil je uvidel, da je njegova oblast v nevar-
nosti; poskusi, da jo zopet spravi v ravnoteZje:

“¢Jaz sem pravi¢en sodnik in bom — — —,

“Sus-olmar-sen — ti bo¥ moléal!’’ zapove mu ona. ‘‘Ve§, da poznam
tega tloveka, ki se imenuje Abu en Nassr, ofe zmagovaleev; imenovati bi se
pa moral Abu el Jalani, ofe laZnjiveev. On je bil kriv, da so te poslali v
Algir, pravkar ko bi moral postati milasim, poroénik; on je bil kriv, da si
priSel v Tunis in bil zakopan v to samoto in kolikorkrat se je oglasil pri
nas, si moral nekaj storiti, kar ti je 3kodilo. Jaz ga sovraZim, sovraZim ga
in ne zinem niti besedice, ée ga ta efendi na mestu usmrti. ZasluZil je!”’

‘¢Njega se ne more ubiti; on je gielgeda padifanin!”’

“Tut aghizi, drzi usta! On je gielgeda padiSanin, to je on stoji v sul-
tanovi senci; ta tujee je pa gielgeda vekilanin, to je v senei namestnice,
v moji senei, slifiS. Ta kdor stoji v moji senei, mu ti nifesar ne mores.
Vstani in sledi mi!?”’

Vekil vstane; ona hofe oditi in on za njo. To je bilo pa seveda proti
mojemu nacriu.

¢¢Stoj!’’ zapovem in ga primem za vrat. ‘‘Ti ostane§ tu!?’

- Tu se ona obrne.

‘¢ Ali nisi rekel, da ga bo§ spustil?’’ vprafa ona.

““Da, toda le pod pogojem, da ostane na svojem prostoru.’’

““On vendar ne more celo velnost tam sedeti!’’

““Ima$ prav, o kbillski biser; vendar tako dolgo mora ostati tu, dokler
moja zadeva ne bo reSena.’”’

1



“To ge je ze zgodile.”’

“Kako to?”

‘¢ Ali ti nisem rekla, da si nam dobrodoSel?’’

“To je res.”’ .

“Ti si torej nas gost in se lahko mudi$ pri nas, dokler ti ugaja.”’

“‘Tn Abu en Nassr, kterega si ti imenovala Abu el Jalani?’’

“On je tvoj in naredi¥ z njim, kar hoées.”’

“¢Ali je to res, vekil?’’

Obotavlja se nekaj ¢asa z odgovorom, toda strogi pogled njegove Zene
ga prisili k govoriei:

‘CDa‘,?

‘¢ Prisefes?’’

¢“Prisegam.’’

‘‘Pri Alahu in preroku?’’

“Moram li?’’ vprasa madamo, evetlico kbillsko.

“Ti mora8!’’ odvrne ona odloéno.

“‘Tedaj prisegam pri Alahu in preroku.’’

““Ali sme sedaj iti z menoj?’’ vpraga me ona.

‘“On sme,’”’ odvrnem.

4T pride$ za nama in bod jedel jagnjetino z riZem.” ‘

“Najprvo mi povej, ¢e imate kak prostor, kamor spravimo Abu en
Nassrja 9’

“‘Ne. Vendar privezi ga na steblo one palme na dvoriiéu. Zbezal ne
Yo, ker ga bodo duvali vojaki.”

¢ Jaz sam bom pazil nanj,”’ odvrne Omar mesto mene. ‘‘ZbeZal ne bo,
temve# s svojim Zivljenjem placal smrt mojega ofeta. Moj noZ bo enako
oster z mojim oéesom.’’

Morilee ni ves ¢as, kar je bil zvezan, spregovoril besedice; toda stru-
Peno nas je pogledoval, ko smo ga privezali ob palmino steblo. Moj namen
Sicer ni bil ga umoriti; toda zapadel je krvnemu maSéevanju in zaman bi
bile vse proénje do Omarja, da ga pomilosti. Ed d’em b’ed d’em, ali kakor
Turek pravi, kan kani edemar, kri za kri. Najljubfe bi mi Ze bilo, ¢e bi
brez moje vednosti pobegnil; toda dokler je bil v moji oblasti, sem ga moral
Smatrati za morilea in tudi tako z njim postopati. Gotov sem pa bil, da mi
e ho prizanagal, ¢e pridem kdaj v njegove roke.

Pustim ga torej v varstva Omarja in se s Halefom podam v selamlik.
Spotoma me mali sluga vprada:

““Rekel si, da ta élovek ni moslem. Ali je to res??”’

“Da. On je armenski kristjan in kjer mu vreme ka¥e, se izdaja za
mohamedanea.’’ 2

““In ti ga ima¥ za slabega ¢loveka?”’

““In Se za zelo slabega.”’

“Vidi§, efendi, da so kristijani niévredni ljudje! Spreobrni se k pravi
veri, e se noted pedéi eelo veénost v dzehenil?”?

“Ti sam se bos§ tam pelkel!”’

L]
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¢ Zakaj?’”

¢ Ali mi misi pripovedoval, da se v dark asfal, v sedmem, najbolj globo- |
kem peklu, pe¢ejo vsi laZnjivei in hinavei, ki morajo jesti zlodjeve glave z |
drevesa zakum?’’ i

“Da, toda v kaki dotiki sem jaz z njimi?”’

“Ti si laZnjivee in hinavee!’’

‘¢ Jaz,.sidi? Moj jezik govori resnico, in v mojem sreu ai krivice.
Kdor me tako imenuje kot ti, ga zadene moja kroglja!?’

“‘LazeS, da si videl Meko in hlini§ se, da si had#i. Al naj povem
vekilu?’’ !

¢ Aman, aman, odpusti! Tega ne bos storil hadzi Halef Omarju, naj-
zvestejSemu sluzabniku, ki ga mores dobitii”

““Ne, ne bom storil; toda znan ti je tudi pogoj, pod kterim moléim.”’

““Poznam ga in se bodem tudi éuval, vendar ti bo§ postal pravevernik,
¢e hoCes ali ne, sidi!”’

Vstopiva v sobo, kjer naju je Ze pritakoval vekil. Najprijaznej$i obraz
ni bil, s kterim naju je sprejel.

“‘Vsedi se!”” mi rede.

Njegovemu povabilu se odzovem ter se vsedem tik poleg njega, medtem
ko si je Halef dal opraviti s pipami v kotu selamlika.

‘¢Zakaj si hotel videti obraz moje Zene?’’ priéne se razprava.

‘‘Ker sem Frank in imam navado, vedno gledati v obraz onemu, s ko-
mur govoerim.?’

‘‘Lepe navade imate! NaSe Zene se skrivajo, vade se pa kaZejo. Nale
zene nosijo obleko, ki je zgoraj dolga in spodaj kratka; vafe pa imajo na
sebi obleko, ki je zgoraj kratka, spodaj dolga, Gefte pa na obeh koaeeh pre-
kratka. Ste kdaj videli pri vas ktero izmed nadih Zena? VaSe deklice pa
hodijo k nam in zakaj? O jaeik, o gorje!’’

““Vekil, je 1i to gvstoljubnost, ktero si mi ponudil? Od kdaj je obiéaj
gosta Zaliti? Ne potrebujem tvojega janjea, ne riZa, temveé odidem!’’

‘‘Efendi, odpusti mi! Povedati sem le hotel, kar sem mislil; Zaliti te
ni bil moj namen.’?

‘‘Kdor note zaliti, ne sme vsega povedati, kar misli. Klepetav élovek
je kakor razbit lonee, kterega ne more nihée rabiti, ker ni¢esar ne dr#i.”’

““Vsedi se in povej mi, kje si naletel na Abu en Nassrja.’’

RazloZim mu obSirno nafe dogodke. Mole poslufa in konefno zmaje
z glavo.

£¢Ti torej misli3, da je umoril trgovea v Blidah%’’

a2

“Pi nisi bil poleg!”?

“¢Jaz sklepam tako.”’

““Le Alah sam sme sklepati; on je vseveden, in ¢loveika misel je kot
jezdee, kterega nese nepokoren konj, kamor sam hote.”’

““Le Alah sme sklepati, ker je vseveden? O vekil, tvoj duh je truden
samega riza, kterega si se najedel! Ravno ker je Alah vseveden, mu ni



treba sklepati; kdor sklepa, iS¢e posledice svojih mislij, ne da bi prej zanje
vedel.??

“Vem, da si taleb, utenjak, ki je obiskal mnogo 8ol, ker govoris z hese-
dami, ktere so zame nerazumljive. In ti tudi vrjames, da je moZa v Tar-
faui umoril?”’

‘(Da_,,

¢ Ali si bil zraven?”?

‘KNe"7 {

¢Torej ti je mrtvee povedal?’’

¢¢Vekil, janjei, ktere uZivas, ti lahko povedo, da mrtveei ne govore!”’

““Ffendi, sedaj sam govori$ neuljudao! Torej ti nisi bil zraven, mrt-
vee ti ni povedal; kako more§ tore] trditi, da je Abu en Nassr morilec?’’

“‘ Jaz sklepam.”’

“‘Povedal sem ti %e, da more samo Alah sklepati

“Videl sem njegovo sled in jo zasledoval; ko sem prisel do njega, mi
Je umor priznal.”’

“Da si nafel njegovo sled, % ni noben dokaz, da je morilee, ker s
sledjo %e ni nih&e &loveka ubil. Da ti je umor priznal, tudi ni vazno; on je
ku¥-Sakanin, aljivee, ki vedno Zale stresa.”’

“‘Z umorom se ne Salil”’ .

“Toda s élovekom in to si bil ti. In koneéno tudi vrjames, da je umo-
ril vodnika Sadeka?’’

e et

¢¢Si bil zraven?’’

““Seveda!’’

“In si videl?’’

¢¢7olo natanéno. Tudi hadzi Halef Omar je pri¢a.”’

“No, torej ga je ustrelil; ali boS pa ti radi tega trdil, da je morilee??’

‘“Sevedal”’

¢¢Sidi, Alah naj okrepi tvoje misli, ker takoj bo3 sprevidel, da &lovek
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he sme sklepati!’’

“NO?”

“‘Ker si bil zraven, ko je ustrelil vodnika, sklepa§, da je morilec?’’

““To se vendar razume.”’

“Ni res! Kaj, ¢e je bilo krvno maStevanje! Ali v tvoji deZeli ni
kryaih magtevanj?’’

(44 \ |e.,’

“‘Tedaj ti jaz refem, da krvni maséevalee ni nikdar morilee. Nobeden
sodnik ga ne obsodi; le sorodniki umorjenega imajo pravico morilea za-
sledovati.”’

““Toda Sadek ga ni razzalil!’’

“Torej ga je razZalil rod, h kteremu Sadek pripada.’’

““Tudi to ni res. Vekil, povem ti, da nimam s tem Abu en Nassrjem
Prav niéesar opraviti, dokler me pusti v miru. Toda on je ustrelil Sadeka,

egar sin Omar ben Sadek je tu in ima, kakor si preje sam omenil, pravieo
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do njegovega Zivljenja. Dogovori se toraj z njim in skrbi za to, da mi ta
‘ote zmage’ ne pride ved pred oéi, ker sicer bom jaz z njim obradunal!’’

“¢Sidi, sedaj je tvoj govor pameten. Govoril bom z Omarjem, ki ga bo
spustil; ti si pa moj gost, dokler se ti poljubi.”’

Vstane in se napoti proti dvoriféu. Vedel sem Ze naprej, da bo vse
prigovarjanje pri Omarju zaman. Res pride ¢ez nekaj &asa nazaj ves po-
bit in je moléal tudi potem, ko je ‘kbillska cvetlica’ prinesla na mizo lepo
prazenega janjea. Jaz in Halef sva krepko zajemala in ravno je vekil
omenil, da mora Omar svoj del dobiti ven na dvoriSée, ker ga ni spraviti od
morilea, ko zafujem zunaj glasen krik. Posluhnem in klic se ponovi: Breh,
efendina, na pomoé, efendi!’’

Ta klie je veljal meni. Skodim po konei in hitim na dvoriSte. Omar
leZi na tleh v pretepu z vojaki, jetnika pa ni bilo nikjer videti. Pri izhodu
pa je stal zamoree in se mi SkodoZeljno v obraz reZal.

V treh korakih pridem pred hifo, kjer ravno opazim Abu en Nassrja,
kako je zavil mimo ogla. Jezdil je hitro kamelo. Vekil ai pri Omarju ni-
tesar opravil, za to je sklenil Abu en Nassrja resiti; zamoreu je zapovedal
pripraviti kamelo in vojakom naroéil, naj padejo ¢ez Omarja in oproste
Hamd el Amasata. BEnajst hrabrih vojakov se je spravilo nad Omarja in
Abu en Nassr je bil prost.

Seveda so ta ¢in drago plagali. Omar je rabil svoj noZ in videl sem,
da je vel vojakov krvavelo.

‘¢Zberal je, sidi!’’ reée mi Omar poln srdu in jeze.

““Videl sem.”’

“Kam?,’

“Tja-’,

PokaZem mu z roko proti strani, kjer sem videl heZati morilea.

“Kaznuj vojake, efendi, jaz pa hitim za bheguncem.’’

¢40n ima kamelo.”’

‘“Vseeno ga bom ujel.”’

¢“Saj mima$ nikake Zivali!’’

¢¢Sidi, prijatelje imam tukaj, ki mi podele hitro kamelo in nekaj Zivila.
Predno zgine na horizontu, hom na njegovi sledi. Potem dobi tudi mojo
sled, ée jaha§ za menoj.”’

In odhitel je.

Halef je bi pri¢a eelega prizora in 1mi tudi pomagal Omarja oprostiti
iz vojaskih rok. Bil je ves ruded od jeze.

‘‘Zakaj ste tega tloveka oprostili, vi psi, vi potomei mi3ij in pod-
gan — — e [2)

Gotovo bi nadalje rentadil, da se ni prikazala vekila. Bila je zopet
gosto zagrajena v obraz.

“Kaj se je zgodilo?’’ me vprada.

“Tyoje tete so napadle mojega tovarifa — —.”

Vi lopovi, falotjel’’ potne razgrajati ter toléi z nogo in mahati z
rokami.
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“In jetnika so oprostili — — —.”’

Ve nesnage, goljufi!’’ nadaljuje in videti je bilo, kot da jih bo de-
Janski napadla. :

“Na povelje vekila!’’ pridenem.

“¢Vekila! — Ta &rv, nepokorne?, niévredne?, samogoltnez! Moja roka
ga bo %e nauéila in sicer takoj!’’

Obrne se in hiti grozno razljuéena v selamlik.

O ti blaZeno Zensko gospodarstvo, tvoje Zezlo je povsod enako, na se-
vern in na jugu, na vzhodu in na zapadul

Halef napravi prav zadovoljen o braz in rece:

“Ona je vekil in on je vekila; bolje nam je tu gielgeda vekilanin, v
seénei namestnice, kot ¢e bi imeli bu-djeruldu velikega sultana. Hamdulillah,
¢ast Bogu, da nisem tako sreden, da bi bil vekil te namestnice!”’

V haremu.

Bilo je ob fasu, ko egiptovsko solnce najhuje zge in peée in vsak, ko-
gar ne 7ene potreba na prosto, se zatete pod varstvo svoje strehe, da vziva
Vsaj nekoliko miru in hladu.

Tudi jaz sem leZal na mehkem divanu v najetem stanovanju, poZiral
okusno kavo in spudéal oblake dima iz svoje pipe v zrak. Motno zidovje,
ha zunaj brez oken, je soln&ni vrodini branilo pristop in nastavljene lon-
tene posode, skozi ktere je nilova voda shlapevala, so mi atmosfero nekoliko
ublazile, da nisem dosti ¢util éloveske napetosti ob tem éasu.

Tu zaslifim zunaj kricedi glas mojega sluge Halef aga.

Halef aga? Da, moj krasni, mali Halef je postal aga, gospod, in kdo
my je dal ta maslov? Cudno vprafanje! Kdo drugi neki kot on sam!

Pri¥la sva dez Tripolis in Kufaro v Egipt, obiskala Kairo, ktero ime-
nuje Fgiptan semtertja el Masr, glavno mesto, Se rajse pa el Kahira, zma-
govita; peljala sva se navzgor po Nilu ter si za odpoéitek izbrala omenjeno
stanovanje, v kterem sem se sicer prav dobro pocutil, da ni bil moj krasni
divan jn vse preproge nastanjene z onimi posko€nimi in vbadljivimi Ziva-
licami, o kterih se poje:

- Srbi me in nekaj pede,
Majhna stvar njeda moje plede,

in o kterih sem se tudi néil v oli prelepa latinska imena: Pulex canis, ki
ima velike o¢i, rudefkasta Pulex museuli, priljubljena Pulex irritans in
divjajoda Pulex penetrans. V svojo Zalost moram priznati, da Egipet ni
lovidge ‘‘zdrazljive’’, temved ‘‘presualjive’’ Pulex, torej mi ni treba e
bosebej omenjati, da moj kef, moj opoldanski odpoitek ui bil brez vsake
dadlege. :

. Torej zunaj zatujem kridoé glas svaiega sluZabnika Halef aga, ki me
Je zbudil iz sanj:

““Kaj? Kako? Kogal”’
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¢¢Ffendija,”’ odgovori poniZen glas.

““Ffendija el kebir, velikega gospoda in mojstra hoéeS motiti?’’

¢ Moram govoriti z njim.”’ 5

““Kaj? Ti moras? Sedaj ko poéiva? Ali ti je zlode] — Alah me
¢uvaj pred njim! — napolnil glavo z nilskim blatom, da ne more§ razumeti,
kaj je efendi, hekim, moZ, kterega prerok hrani z modrostjo, da zamore vse,
celo mrtve obuditi, ¢e mu le povedo, zakaj so umrli!’’

Da, res, priznati moran:, da se je moj Halef v Egiptu &isto predrugaéil!
Bil je neznansko ponosen, neizreteno robat in grozno Sirokousten in to v
orientu nekaj pomeni.

V jutrovi de¥eli smatrajo vsakega Nemeca za vrtnarja in vsakega ino-
zemea, za dobrega strelea, ali pa slavaega zdravnika. Po nesreénem na-
klju¢ju sem v Kairi dobil v roke staro, domado lekarno; tuintja sem kakemu
tujen ali znancu zapisal pet zrne tridesete potence, in za &asa voZnje po
Nilu, mornarjem, ki so si domisljali vsakovrstne bolesti, ponudil nekoliko
sladkornega mleka; z neznansko hitrieo so me proglasili slavnim zdravni-
kom, ki je s satanom v zvezi, ker more z nekoliko zrnei prosa mrtve obu-
diti k zivljenju.

Cast, da sem postal lako ‘‘slaven zdravaik’’, je Halefa naredila do-
misljavim, vendar mi je vkljub temu ostal zvest in udan sluga. Razume
se, da je sam najbolj pomagal raznaSati mojo slavo; prevzel je popolnoma
vlogo Pavlihe in zraven se odlikoval z rohatostjo, ki je Ze grozila, da po-
stane preklasiéna.

Med drugim si je pri svoji majhni plaéi kupil nilski bié, brez kterega
ni Sel nikamor. Poznal je Egipt Ze od prej in trdil, da se v Egiptu laglje
shaja z bifem kot z uljudnostjo in deaarjem, kterega seveda misem imel
prevec.

“‘Bog ohrani tvoj govor, sidi,”’ slifim zopet proseéi glas; ‘‘toda jaz
moram tvojega efendija, slavnega zdravnika iz Frankistana, res videti in
z njim govoriti.”’

f¢Sedaj ne.”’

““Velika sila je, sicer bi me moj gospod ne poslal tako nujno.”’

““Kdo je tvoj gospod?’’

“Bogati in mogoéni Abrahim-mamur, kteremu naj Alah podari tisod
let.”” —

¢ Abrahim-mamur? Kdo je ta Abrahim-mamur, in kako je bilo ime
njegovemu oéetu? Kdo je bil ofe njezovesa oteta in oée njegovega ofetnega
oteta? Kdo ga je rodil in kje Zive oni, kterim se zahvaljuje za svoje ime?’’

““Tega ne vem, sidi, vendar je on mogoten gospod, kot kaZe njegovo
ime.”” —

‘“Njegovo ime? Kaj mislig?”?

““Abrahim-mamur. Mamur je naelnik provineije in retem ti, da je
bil v resnici natelnik.’’

““Je bil? Torej sedaj ni vet?”’

J{Ne.!J
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“‘Qam mislil. Nihfe ga ne pozna, celo jaz, Halef aga, junaSki prijatelj
i zavetnik svojega gospoda, e nisem nikdar slifal o njem in nikdar videl
T0ba njegovega plaséa. Pojdi, moj gospod nima ¢asa.’’

“Torej mi povej, sidi, kaj mi je storiti, da pridem do njega!’’

“Ali ne pozna¥ besede srebrnega kljufa, ki odpira mesta modrosti?”

“‘Da, ta klju¢ imam seboj.’’

““Torej odpri.”’

Napeto poslufam in res zatujem lahno Zvenketanje srebrnega denarja.

“Fn pijaster? Mo#, povem ti, da je luknja v kljutavnici veéja, kot
tvoj kljug; ta je premajhen.’’

““Tedaj ga moram povetati.’’

Zopet je zunaj zaivenketalo. Nisem vedel, ali bi se smejal ali jezil.
Ta Halef aga je postal zelo prebrisan ‘portir’!

““Trije pijastri? Dobro, sedaj vsaj lahko vprasam, kak opravek imas
pri efendiju.’’

““On naj gre z menoj in naj vzame s seboj &arovno zdravilo.”’

“Clovek, kaj ti ne pade v glavo! Za tri pijastre ga naj zapeljem, da
Zapravi medicino, ki mu jo prinaa bela vila prvo no¢ luninega ¢ipa?”’

““Ali je to res?’’ ‘

““Jaz, had# Halef Omar aga, ben hadZi Abul Abbas ibn hadZ Davud
al Gossara, trdim to. Jaz sam sem jo videl, in ¢e mi ne vrjames, ti bom
dal pokusiti to-le kaméilamo, moj nilski big!”’

““Vrjamem, sidi!”’

““Tyoja sreca!?”’

“‘In podarim ti % dva pijastra.”’

““Daj jih sem! Kdo je bolan v hidi tvojega gospoda?”’

““To je skrivnost, ki jo sme zvedeti samo efendi.’’

“‘Samo efendi? Lopov, ali nisem jaz tudi efendi, ki je gledal vilo!
Pober se; tako se ne govori s Halef ago!”’

“* Oprosti, sidi; povedati ho¢em!”’

““Netem vedeti. Poberi se!”

“Toda, prosim te — — —.*’

““Poberi se!’’

‘“Ali naj ti dam Se en pijaster?”’

“‘Enega ne vzamem veé!”’

“8idi1”?

“Temved dva!’’

““Q, sidi, tvoje telo se sveti v dobroti. Tu ima¥ dva pijastra.’’

““Lepo! Torej kdo je bolan?”’

““Zena mojega gospoda.’” *

““Zena tvojega gospoda?’’ vprafa Halef za¥udeno. ‘‘Ktera Yena?’’

““On ima samo eno.”’

“In ti trdi§, da je bil mamur?’’

““On je tako bogat, da bi lahko imel sto Zen, toda on ljubi samo eno.’’

““Kaj ji manjka?’’

"o
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¢¢Nihde ne ve; toda njeno telo je bolno in njena dufa je Se bolj bolna.’’

¢ Alah kerim, Bog je usmiljen, jaz pa ne. Tu stojim z nilovim biéem
v roki in rad bi fi jih nekaj naloZil na hrbet. Pri prerokovi bradi, tvoja
usta govore tako modrost, kot bi ti pri voZnji po Nilu padla pamet v vodo.
Ali ne ve§, da Zena nima dufe in raditega tudi ne sme v nebesa? Kako
more torej biti bolna Zenska dufa in Se celo bolj nego telo?’’

“¢Jaz ne vem, meni so tako povedali, sidi. Spusti me k efendiju!’’

‘‘Tega ne smem.’’

‘‘Zakaj ne?’’

¢Moj gospod pozna kuran in zani¢uje Zenske. Najlepdi biser izmed
7ensk mu je kakor Skorpijon v pesku in njegova roka se $e ni nikdar do-
taknila Zenske obleke. On ne sme ljubiti nobene zemeljske Zene, sicer ne
pride vila ved k njemu.’’

Talent Halef age sem moral od minute do minute bolj obéudovati,
kljub temu bi mu jih pa vseeno naloZil nekaj po hrbtu z njegovim lastnim
bi¢em. Zopet ¢ujem odgovor:

““Vedeti mora, sidi, da se ne bo dotaknil njene obleke, da ne bo videl
njene postave. Govoril bo z njo le skozi omreZzje.”’

“QObéudujem’ zvitost tvojih besed in modrost tvojega govora. Ali ne
ve$, da ravno skozi omreZje ne sme z njo govoriti?”’

‘¢ Zakaj?’’

¢“Ker bi zdravje, ki ga podeli efendi, ne bi prislo v Zeno, temveé bi ob-
viselo na omreZju. Pojdil’’

““Jaz ne smem oditi, ker dobim sto udarecev na podplate, e ne pnpe-
ljem modrega efendija s seboj.’”

‘‘Zahvali se svojemu dobremu gospodu, da razsvetljuje tvoje noge s
svojo milostjo, ti suZenj egipéanski. Nelem te pripraviti ob udarce. Sa-
lam aalejkum, Alah naj ho s teboj in ti hladi podplate!’’

““Torej ti Se nekaj povem, junagki aga. Gospod nade hiSe ima veé mo-
Senj v svoji zakladnici, kot more$ ti Steti. Naro#il mi je, da morad priti
tudi ti z efendijem in dobil bo$ baksi§, kot ga vedjega ne more dati sam
egiptovski kedive.’’

f Sedaj se je moZ Zele spametoval in Halefa prijel tam, kjer je vsak
orientalec najbolj obéutljiv. Mali hi¥nik je tudi takoj spremenil svoj glas
in precej prijazno dejal: 3

‘Alah blagoslovi tvoja usta, prijatelj moj! Toda pijaster v roki mi
je ljubdi kot .deset mofenj tvojega gospodarja. Tvoja mofnja je pa tako
suha kot Sakal v zanjki in puséava onstran Mokatama.’’

‘“Ne obotavljaj se torej dolgo, moj brat!”’

“Tyoj brat? Clovek, pomisli, da si suZenj, medtem ko jaz kot prost
moZ spremljam in varujem svojega efendija! Moje sree pa ostane zaprto.
Kalko more polje roditi, ée pade tako malo kapljie rose iz neba!’?

““Tu ima3 Se tri kapljice!’” Zopet zginejo trije pijastri v Halefov %ep.

“Se tri? Torej pogledam, e smem efendija motiti, de tvoj gospodar
res daje tako obilen baksi&,”’




‘‘Res je.”

‘Porakaj torej!”’

Zviti lisjak! Sele sedaj je menil, da me sme ‘motiti’. Sicer je pa rav-
ual po tamosnjem obitaju, za kar se mu lahko oprosti, sosehno ker od mene
ni dosti zahteval.

Clemur sem se pa najholj ¢udil, je bila okoliS¢ina, da me niso klicali k
moskemu, temveé k Zenskemu bolniku. Ker pa mohamedanee svojih Zen
nikdar ne pokaZe ofem kakega ptujea, se je §lo tu najbr# za kako starej$o
7ensko, ki si je s svojim znatajem pridobila ljubezen Abrahim-mamurja.

Halef aga vstopi.

“¢Ali spi§, sidi???

Lisjak! Zdaj me imenuje sidi, zunaj se je dal pa sam tako imenovati.

“‘Ne. Kaj Zelis?”’

¢¢Zunaj stoji moz, ki hote s teboj govoriti. Na Nilu ima &oln in rekel
je, da moram tudi jaz priti k njemu.”’

Zvita buéa je narvedila to poslednjo opazko, da si zagotovi obljubljeno
napitnico. Nisem ga maral spraviti v zadrego; zatorej se delam kot bi ni-
¢esar ne ¢ul.

“K.:aj hoée??l

“Nekdo je bolan.’’

“¢Je-1i potreba?’’

¢‘Zelo, efendi. Dufa bolaikova se Ze pripravlja, da zapusti zemljo.
Radi tega pozuri se, te jo hoces obdrzati,”

Hm, ni bil slab diplomat!

¢¢Spusti moZa v sobo!”’

Gre ven in kmalu potisne notri poslanca. Priklone se globoko do zem-
lje, sezuje Gevlje in poniZno €aka, da ga nagovorim.

“Stopi blizje!’’

fSalam aalejkum! Alah s teboj, o gospod, ki naj odpre tvoje uho za
ponizno prosnjo najpokornejSega tvojih hlapeev.’’

““Kdo pa si?”’

“¢Sluzabnik sem velikega Abrahim-mamarja, ki slaanje onstran reke.”’

¢¢Zakaj te je poslal k meni?”’

““Velika zalost je zadela hiso mojega zapovednika, kajti Gicela, krona
ajegovega srea, zeinja vosmrtni senci.  Noben mlravnik, noben fakir in
noben arovnik ne more ustaviti njene bolezai. Tu je slifal moj gospod —
Alah naj ga varuje — o tebi in o tvoji slavi in da smrt be#i pred tvojo be-
sedo. Poslal me je k tebi, da ti povem: Pridi in vzemi smrino viv pogub-
ljenja od moje cevetlice, in moja zahvala bo sladka in svetla kot blesk zlata.’’

Ta popis stare Zene se mi je zdel nekoliko pretiran.

‘‘Ne vem, kje stanuje tvoj gospod. Ali je dale® od tu?’’

‘“On stanuje ob hregu reke in ti podilja ¢ola. V eni uri si lahko pri
njem.”’

‘‘Kdo me pelje nazaj?’’

“Jaz.”
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¢Pridem. Cakaj zunaj!’’

Obuje ¢evlje in gre iz sobe. Jaz se pa preobletem in vzamem zabojéek
z akonitom, sulfurjem, pulzatilo in dr. Ze &ez pet minut smo sedeli v ¢olnu,
v kterem so veslali Stirje vesla¢i; jaz zamiSljen, Halef aga pa ponosen kot
pasa s tremi konjskimi repi. Za pasom je imel s srebrom okovane revol-
verje, ktere sem dobil v Kairi v darilo, oster noz, v roki pa neizogibljivi
nilski bié kot najboljSe sredstvo pridobiti si med ondotnim prebivalstvom
spoitovanje, éislanje in ozir, :

Sicer je solnce grozno pripekalo, vendar nam je na vodi tupasem za-
pihljala dobrodejna sapica. '

Peljali smo mimo tobaénih — sesam in semes-sadovnjakov, med kte-
rimi so poganjale vitke palme; nato je sledila neobdelana planjava, obrasla
z mimozami in sikomorami; koneéno priplovemo mimo golih pokrajin in v
sredi med tisoéletnim skalovjem, vzdigovalo se je Eetverovoglato zidovje,
kjer smo si morali iskati vhoda.

Ko pristanemo, zapazim, da vodi ozek kanal iz reke pod zidovije, naj-
brz da preskrbljuje prebivalee s potrebno vodo, ne da bi jim bilo truditi se
iz hife. Na$ vodnik koraka naprej, nas pelje okoli dveh oglov in pri vratih
da neko znamenje, nakar nam kmalu odpro.

Crn obraz se nam zave#i nasproti, vendar ne zmeneé se za njegove glo-
boke poklone, koraéimo mimo njega naprej. Arhitektonske lepote pri orien-
talskem poslopju nisem priéakoval in nisem bil prav ni¢ preseneéen, ko smo
korakali mimo praznih golih sten. Klima ondotne pokrajine je Ze precej
uplivala na to starodavao poslopje, ki nikakor ni bilo priporotljivo za pre-
bivaliS¢e Zenske.

V prejinjih fasih so na prostorn med zidovjem in poslopjem rastle
evetlice in delale stanovalkam zabavo, zdaj so Ze davnej ovenele in usahnile.
Kamor je oko zrlo, sama prazna, otoZna puséa in le roji lastovie, ki so
gnezdile v raznih razpokah, so prinasali nekoliko Zzivljenja v jednoliéno
tisino.

Poslanee nas pelje po temnem, nizkem hodniku na malo dvoriSée, kjer
je bil na sredi nekak bazén. Sem torej je vodil kanal, kterega sem pri
vhodu zapazil, in stavbhenik tega poslopja je pred vsem mislil sebe in svoje
preskrbeti z onim, kar prebivalei, v gorkem podnebju onih pokrajin neob-
hodno potrebujejo, namre¢ vodo. Zajedno zapazim, da je poslopje zidano
z naértom, kljubovati vsakoletnim povodnjim reke Nila.

Proti temu dvoriScéu je bilo obrnjenih veé zamrezenih oken, za kterimi
so gotovo stanovali hi¥ni prebivalei. (asa za natanéneje opazovanje nisem
imel; Halefu namignem, naj z mojo lekarno po¢aka tu spodaj, sam pa sle-
dim vodniku v selamlik.

Bila je to prostorna, napol temna in visoka sobana, v ktero je skozi
zamre¥ena okna padala dobrodejna podufena svetloba. Tapete in arabeske
na stenah so delale sobo preecej prijetno in v duplinah postavljene posode z
vodo so ozratje precej hladevale. Preproge so delile sobo v dva dela, kte-
rih prvi je hil za sluge, drugi pa za gospoda in njegove goste. V vzvifenem
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odzadju se je nahajal divan, kjer je sedel Abrahim-mamur, ‘lastnik mnogih
mosenj’.

Ko vstopim, vstane, vendar po navadi obstoji na svojem prostorn. Ker
nisem imel tam obiéajnih Eevljev, jih tudi sezuti nisem mogel; kljub svojim
usnjatim Skornjam korakam po dragocenih preprogah do njega in se vsedem
na njegovo stran. SluZabniki prineso neizogibno kavo in Se bolj potrebne
pipe, na kar se je obravnava lahko pricela.

Moj prvi pogled zadene njegovo pipo, ker vsak poznavalee orienta eeni
po njej njenega lastnika. Dolga, blagodiSeéa in z moéno pozladeno srebrno
7ieo prepletena cev je gotovo veljala tisoé pijastrov. Se bolj dragocen pa
je bil jantarjev dulec, ki je obstajal z dveh delov, med kterima se je blis¢al
prstan z dragoeenimi kamni, MoZ je moral res imeti ‘veliko mofenj’, ven-
dar premotiti se nisem dal, ker marsikteri lastnik pipe za deset tisoé pi-
jastrov je svoje bogastvo naropal od zasuZnjenih podanikov. Bolje, da po-
gledam njegov obraz!

Kje sem Ze videl te poteze, te lepe, fine in v svoji disharmoniji vendar
tako vraZje poteze? Iskajoce, ostro, zbadajote, ne, skoro prebadajole se
utopi pogled malega oéesa brez trepalnie v moje in se na to zopet povesi.
Pogubljajoée in grozne strasti so temun obrazu podelile vedno globokejie
brazde; ljubezen, madéevanje, sovrastvo in skopost so ena drugej pomagale
veliko naravo pokopati v blatu strastij in podelifi moZevi zunanjosti oni
nepopisljivi izraz, ki je svarilo za vsakega Cistega in dobrega.

Kje sem #e tega moZa videl? Videl sem ga, samo spomniti se nisem
mogel kje; vendar &util sem, da v prijazaih okoli¥¢inah ni bilo.

““Salam aalejkum!’’ zadoni pocasi izpod polne, krasne, érne brade.

“f Aalejkum!’’ odvrnem.

‘Naj Alah da rasti balzam na sledovih tvojih nog in padati med na
konee tvojih prstov, da moje sree ne bo vel slifalo glasa njene boletine!’’

““Beg ti daj mir in meni naj da najti strup, ki Zre Zivljenje tvoje
srece,”’ odvrnem na njegov pozdrav, ker tudi kot zdravnik nisem bil upra-
viéen po tamosnjih obi¢ajih vprasati po bolezni njegove Zene.

“¢Slisal sem, da si slavni zdravnik. Ktero visoko Eolo si obiskoval?’’

¢“Nobeno.”’

‘“Nobeno?"’

““Jaz nisem moslemin.’’

‘“Ne? Kaj tedaj?”’

f“Nemsi.”’

““Nemsi! O, vem, da so Nemsi pametni Ijudje; oni poznajo kamen
modrijanov in abracadabro, ki preZene smrt.’’

““Na svetu ni nobenega kamena modrijanov ne abrecadabre.’’

Pogleda mi mrzlo v oéi. :

““Pred menoj se ni treba skrivati. Vem, da &arovniki ne smejo govo-
riti o svoji umetnosti in jaz te tudi ne bom silil, samo pomagaj mi. S kom
prezenes Clovesko bolezen, z hesedami ali s talisthanom?’?

‘‘Ne z besedami, ne z talismanom, temveé z medicino.’’
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“iNe skrivaj se pred menoj. Verujem v tebe, ker dasi nisi moslem,
je vendar tvoja roka blagoslovljena z uspehom. NaZel bo§ bolezen in jo
prepodil.”’

‘“Gospod je vsemogoien; on zamore rediti in pogubiti in njegova je
vsa slava. Toda, ¢e morem pomagati, tedaj govori!’?

Ta direktni poziv njegove skrivaosti, naj si bi bila e tako majhna, ga
Je neprijetno dirnol, dasi je bil na to pripravljen; vendar je sku$al skriti
svojo slabost in ubogal moje besede:

“Ti prihajas iz deZele nejeveraikov, kjer ni sramotno ggvoriti, o oni,
ki je hé svoje matere?’’ ;

V svoji nul]an]mt] sem se nekako zabaval nad nacmom, kako se je
izrazil o ‘“‘svoji Zeni’’, vendar obdr#im resen obraz in refem mrzlo:

““Ti hotes, da ti pomagam in pri tem me psujes?’’

“Kako to?’’

“Imenoval si mojo deZelo kraj nevernikov.”

“4Vi ste vendar neverni.”’

£¢Mi verujem‘o v enega Boga, kterega vi imenujete Alaha. Po tvojem
naziranju si me imenoval nevernika; ravnotako bi te jaz lahko iz mojega
naziranja imenoval nevernika; toda tega ne storim, ker bi prekr$il dolzno
uljudnost.”?

Moléimo o veri! Moslem ne sme govoriti o svoji Zeni; vendar dovoli
mi, da govorim o Zenah v Frankistanu?’’

“Dovolim.’?

(‘e je %ena kakega Franka bolna — — —7?

Pogleda me kot bi priakoval kake opazke; jaz mu pa le namignem,
naj z govorom nadaljuje.

‘“Torej ¢e je bolna in ne je nobenih jedil —??

““Nobenih 2’

“(isto nitesar.”’

““Dalje!’?

“‘Zgublja sijaj svojih o&ij in polnost lie — ¥e je trudna in vendar se
ne more naslajati v spanju — — —??

“Dalje'”

‘(e se vedno naslanja in poéasi, playere hodi — mraza trepeée in beil
pred vrodéino — — —’?

“¢Slisim — Nadaljuj.’?

““Se vstradi vsakega Suma, fe s1  nifesar ne zeli, ni¢esar ne ljubi,
nidesar ne sovraZi in trepefe pod udarei svojega srea — — —77

“‘Le naprej.”’

‘(e je njena sapa kot kakega malega ptiéa — &e se ne smeje, ne joka,

ne govori — &e ne izusti nobene hesedice alosti, ne veselja in celo sama
svojih vzdihov ne slifi — €e ne nede veé videti solnéne svetlobe in celo
ponoéi lezi v kakem kotu — — —7??

Zepet me pogleda in v njegovih trepetajoéih ofeh sem bral strah, ki
se je timdalje bolj pomnozeval, kolikor dalje Jje nasteval posamezne znake
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.?bolezni Na vsak naéin je moral bolnieo z zadnjo, Zalostno strastjo svojega
lzgmelena srea ljubiti in tako mi je, ne da hi slutil, razodel svojo najtaj-
hue‘]so skrivnost.

fh‘ ¢‘Se nisi kondal!’’

kil ¢ (e semtertja zakriéi kot bi ji kdo z bodalom prebodel srce — &e brez
§ prenchanja izrekuje neko tujo besedo?”’

i ““Ktero besedo?’’

P ¢Neko ime.”’

! “¢Naprej!”’

(e kaglja in tefe kri iz njenih ust — — —.

Pogleda me tako bojeée, da sem znal: moja odloéitev bo zanj Zivljenje
ali smrt. Z odloéitvijo se nikakor nisem obotavljal; zamolklo refem:

““Torej bo umrla,’’

Nekaj ¢asa je sedel tako nepremiéno kot bi ga zadela kap, naenkrat pa
plane po koneu in se visoko vzravna pred menoj. Rudeéi turban mu je pa-
del z gole glave in pipa mu je zletela iz ust; na obrazu so mu divjale naj-
razlicnejée poteze. Bil je to ¢udovit, strasen obraz; jednaéil je obrazu
zlodja, ne z rogovi, z repom in konjskimi stopali, temveé v harmoniji teles-
nega sestava. Vsaka posamezna poteza obraza je bila lepota in vendar v
celoti tako oduren, grd, tako — zlodjevsk. Njegovo oko je poéivalo na meni
z izrazom groze, ki je pretila vsak trenntek zdivjati.

““(javr!’’ zagrmi mi v obraz.

‘‘Kaj si rekel?”’

““(javr! sem rekel. Kaj si se predrznil reéi, pes! Bié te ho nauéil,
kdo sem jaz, in da mora$ narediti, kar jaz hoéem. Umrje ona, umres tudi
ti; vendar, ée jo ozdravi§, smeS prosto oditi in zahtevati, kar ti sree poZeli!’

Potasi in z najvedjim mirom se tudi jaz dvignem in se v celi svoji vi-
sokosti postavim pred njega.

““Ali ves, kaj je najveéja sramota za moslemina’’

“Kaj?”’

““Poglej na tvoj turban! Abrahim-mamur, kaj pravi prerok in kaj
pravi kuran, ¢e sramoto svojega temena pokaZe$ pred kristijanom?’’

Takoj si zopet pokrije glavo. Jeze ves rudeé potegne bodalo iz pasu.

““Ti mora§ umreti, gjavr!’’

“Kdaj?”’

‘¢Sedaj, takoj!”’

““Jaz bom umrl, kadar se bo Bool"u poljubilo, ne pa tebi!’’

““Ti bos umrl sedaj! Moli k svojemu Bogu!’’

““ Abrahim-mamur,”” odvrnem mu hitro kot preje, ‘‘lovil sem mpdveﬂq
in plaval za nilskim konjem; slon je slifal moj strel in moja kroglja je za-
dela leva, unicevalea ¢red. Hvali Alaha, da %e Zivi$ in prosi Boga, da upo-
koji tvoje srce! Sam ne mores tega storiti, ker si preslab in bo§ vseeno
umrl, ¢e se to ne zgodi takoj!”’

To je bilo novo razzaljenje, hujse kot prej; z enim skokom je pri meni,
,da me zgrabi, vendar takoj odskoti, ko zagleda v moji roki oroZje, kterega

W
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se v onih deZelah ne sme nikdar odloZiti. Stala sva si sama nasproti, ker
je gospodar sluZinéad takoj po mojem prihodu pognal iz sobe, da ne slisi
najine prijazne zabave.

S Halefom vred nisem imel niti najmanjega strahu pred hiSnimi pre-
bivalei; v sili bi postreljala vse mozke prebivalee; toda preved sem slutil
o usodi bolnice; zacel sem se zanimati za njo; na vsak nadin sem jo hotel
videti in ée mogoée, pregovoriti z njo nekoliko besed.

“CAli hotes streljati?’’ vprasa me divje, kazaje na moj revolver.

(‘Da-’f 2

“‘Tu, v moji hisi, na mojem divanu?’’

““Na vsak natin, ¢e bom prisiljen se braniti.”’

¢‘Pes, res je, kar sem preje mislil, ko si vstopil

‘‘Kaj je res, Abrahim-mamur?’’

“‘Da sem te Ze nekoé¢ videl.”’

‘i Kje?””

“‘Ne vem.”’

“Kdaj?,,

““Tudi tega ne vem; gotovo pa ne v ugodnih okoliS¢inah,’’

“‘Ravno kot danes, ker ¢udil se bom, ¢e se ta sestanek ugodno koada.
Imenoval si me psa in povem ti, da boS imel v istem trenutku krogljo v
glavi, ko e enkrat izreée$ to psovko. Cuvaj se, Abrahim-mamur}’?

¢‘Poklical bom svoje sluZabnike!’’

‘“Poklici jih, ée hote§ videti njih trupla in se potem sam vledi mrtev
poleg njih!?’

‘“Oho, saj vendar nisi Bog!’’

““Toda Nemsi. Si Ze éutil kdaj roko kakega Nemsija?’’

Zani¢liivo se mi nasmeje.

““Cuvaj se, da je ne obfuti¥! Ona ni umivasa v ro’nem olju kot tvoja.
Toda hiSnega miru ti nefem kaliti. Zdravstvuj. Ti nodes, da premagam
smrt; tvoja Zelja naj se zvrdi; rabena haliek, Bog te ohrani!’’

Vtaknem revolver za pas in korakam proti vratom.

‘“Ostani!’’ klie za menoj.

Jaz korakam naprej.

‘4Ostani!’’ rete Ze bolj zapovedujode.

Ze sem dosegel vrata, ne da bi se obrnil.

‘“Tedaj umri, gjavr!”’

V trenutku se obrnem ia ravno ob fasu, da se umaknem na stran. Nje-
govo bodalo zleti mimo mene in se zadere globoko v steno.

“¢Sedaj si moj, lopov!”’

S temi besedami skotim k njemu, ga zgrabim in zaZeaem ob steno.

Nekaj sekund oblezi nepremiéno, koneéno se zopet dvigne. O& so mu
bile Siroko odprte, Zile na felu so skoraj pokale in ustnice modre od jeze;
toda drZal sem mu nasproti revolver in ustrahovan je stal pred menoj.

““Sedaj si poskusil Nemsijevo roko, Ne drzni se, draZiti jo z nova!’’
¢ (Clovek !’

!”
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“‘Strahopetec! Kako bi ti imenoval onega, ki poklite zdravaika na
pomoé, ga potem psuje in ga hote celo zavratno umoriti? Vera, ki ims
take privrience, ne more biti mnogo vredna!’’

“Carovnik!”’

“Zakaj?’’ ;

‘(e ne bi bil, bi ne ubezal mojemu bodalu in ne bi imel moéi, me za-
gnati v steno!”’

“Dobro tedaj! Ce sem darovnik, bi ti lahko ohranil tudi Gieelo, tvojo
leno, ??

Ime Gicela sem z naglasom izgovoril. Takoj se je pojavil uéiaek.

“Kdo ti je to ime povedal?’’

“¢Tyoj poslanee.’

“‘Nevernik ne sme nikdar izgovoriti imena pravoverne!’’

“¢Jaz izgovarjam le ime Zenske, ki bo jutri Ze morda wmrtva.’’

Zopet me pogleda s pikro trdostjo, nato si pa z rokami zakrije obraz.

“Ali je res, hekim, da bo morda Ze jutri mrtval’’

‘‘Res je.”’

“¢Ali je ni mogoée reSiti®’’

¢ Mogote.”’

. ““Ne reci mogote, temveé gotovo. Ali si pripravljen mi pomagati?
Ce ozdravi, zahtevaj, kar Zeli§!’’

‘¢Pripravljen sem.’’ ; -

“Torej mi daj tvoj talisman ali medicino.”’

¢‘Talismana nimam in medieine ti ne morem izrociti.”’

¢¢Zakaj ne?”’

““Zdravnik more bolnika le tedaj izletili, ¢e ga vidi. Pojdi, greva k
njej, ali pa jo privedi sem!’’

PrestraSen odskoéi kot zadet od strele.

“‘Ma$ Alah, ali i ponorel. Duh puS€ave ti je zmesal moZgane, da ne
ve§, kaj zahtevas, Zena, ktero pogleda tujee, mora vendar umreti!’’

“‘Ona bo Se bolj gotovo umrla, ¢e me ne pustid k njej. Meriti moram
udaree njenih Zil in pozvedeti od nje vse ,kar se bolezni ti¢e. Le Bogu vse-
vednemu ai treba ni¢esar vprasati.’’

‘¢ Ali res ne zdravi§ s talismanom?’’

llNe",

““Tudi ne z besedami?’’

I(Ne.” L

“¢Ali z molitvijo?’’

¢Paé molim za trpee; toda Bog nam je dal sredstva. da jih ozdra-
vimo,”?

¢‘Kaka sredstva so to?”’

“¢Cvetlice, kovine, prah, kterih sok in moéi vporabljamo.’’

‘¢ Al niso to strupi?’’

‘¢ Jaz ne zastrupujem bolnikov.’’

“CAli more§ priseci?’?
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““Pred vsakim sodnikom.”’

““Tn ti mora$ z njo govoriti?”’

{(Da.7,

AR 972

“Vprasati jo moram po bolezni in po vsem, kar' se nje tice.”?

“*Po drugih stvareh ne?’ ;

l‘Ne"’

““Vsako vprasanje mi mora$ preje povedati, da ti ga dovolim!?’

“¢Zadovoljen sem.’’

““Ia prijeti jo mora$ tudi za roko%”’

(‘Da.’!

““Dovolim ti za celo minuto. Ali moras videti tudi njen obraz?”’

“‘Ne; lahko je zagrnjena. Toda po sobi mora nekolikrat iti gori in
doli.”?

£¢Zakaj?’’

““Ker se na hoji mnogo vidi, kar se ti¢e bolezni.”?

““Dovolim ti; bolnico pripeljem sem.”’

‘Ne stori tega.”’

‘¢Zakaj ne?’’

““Videti jo moram tam, kjer stanuje; videti moram vse njene sobe.’’

¢ ““Zakaj?”?

““Ker je mnogo bolezni, ki nastanejo le radi neprimernega stanovanja
in to more opaziti le zdravnikovo oko.”’ \

““Tarej hoted res stopiti v moj harem?’’ (Arabska beseda harem
pomeni pravzaprav ‘‘sveto’’ ‘‘nedotakljivo’’ in v obfe pomeni pri moha-
medancih stanovanje Zensk, ki je od drugih sob loéeno.)

“Da.”

‘‘Nevernik 7"’

‘“Kristjan.”’

‘“Jaz ne dovolim!”’

‘Tedaj naj umre. Salam aalejkum, mir s tehoj in z ajo!’’

Obrnem se, da odidem. Dasi sem %e preje opazil, da Gicela dusno trpi,
vendar sem govoril, kot bi hila le telesno bolna; ravno ker sem slutil, da
so njene bolecine posledica nasilja, ki jo je spravilo v oblast tega moZa,
hofel sem kolikor mogoée veliko od nje zvedeli. Zopet me pusti, da pridem
do vrat, potem pa zakliée:

£4Stoj, hekim, ostani tu. Sel bo§ v njene sobe!’’

Obrnem se in korakam naravaost do ajega, ne da hi kazal kako zado¥-
éenje. Zmagal sem in bil popolnoma zadovoljen s privolitvami, kfere so
bile take, kot jih ni e pred menaj dosegel kak Evropejec. Ljubav in skrh
Fgiptana do te Zenske je morala bifi izvanvedna, da se je dal pregovoriti
tako daleé.’ Seveda sem lahko iz vsake poteze na njegovem obrazu bral
skrajno ogoréenje, ker sem kot acodbiten usiljenee udrl v njegove skriv-
uosti in bil sem preprican, da tudi v sluéaju, ée mu ozdravim Zeno, osta-
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neva nespravljiva sovrainika, posebno ker sva bila jaz in on prepricana,
da sva se %e neko¢ v ne posebno prijaznih okoligéinah sreéala.

Odgel je iz sobe, da vse potrebsno sam uredi, ker noben sluZabnik ni
smel slutiti, da je tujeu dovolil pristop v svetiSte svoje hie.

V doglednem ¢asu se vrne. Na zaprtih ustih sem mu bral izraz trde,
kljubujoée odloénosti, S pogledom skritega, vendar vsak trenutek priprav-
ljenega sovrasiva, mi rece:

“¢Sel bos k njej — —’

‘é8aj si ze obljubil.”’

‘In videl bo§ njene sobe — —.”’

‘¢ Seveda.’’

“Tn hjo samo — — —'?

‘¢ Zagrnjeno,’’

““In z njo govoril:’’

““To je potrebno.”’

““Dovolim ti veliko, neizretno veliko, efendi. Toda pri zvelidavnosti
vseh nebes in pri mukah vseh peklov, kakor hifro spregovori$ besedo, ki
mi ne ugaja in stori¥, kar ne dovolim, ji zasadim noZz v sree. Ti si modan
in dobro oboroZen, radi tega bo moje bodalo obrnjeno proti njej, ne proti
tebi. Prisegam pri vseh kuranovih surah in pri vseh kalifih, kterih spomin
naj Alah blagoslovil’’

Moz me je vendar spoznal in menil, da bo s to groZnjo naredil ve&ji
uéinek, kot ¢e bi meni samemu grozil. Sicer mi ni hodilo v glavo, #aliti ga
v njegovih pravieah; le pri njegovem obnasanju se nisem mogel znebiti slut-
nje, da mora biti kaka temna totka v njegovem razmerju do bolaice.

‘¢ Ali je éas?’’ vpraSam.

f Pojdil’’

Sla sva; on naprej, jaz za njim.

Najpreje sva prehodila nekaj sob, ki so hile Ze popolnoma v razvalinah,
kjer so zdaj gnezdile vsakovrstne ptice. Nato stopiva v nekako predsobo
in nato v pravo sobo, kjer so morale biti najbrz Zenske, kar 8o dokazovale
drobunarije, raztresene po sobi.

““To so sobe, ktere hoteS videti. Poglej ¢e mores dobiti v ajih demona
bolezni!’’ reée z napol porogljivim smehom. '

““In ta soba poleg — —977 .

¢V njej je bolnieca. Videl jo bo§, vendar popreje se moram prepricati,
¢e je solnee zagrnilo svoj obraz pred pogledom tujea. Ne drzni se stopiti
za menoj, ampak ¢akaj mirno, da se vrnem,

V sobi ostanem sam.

Torej tu notri je Gicela. Tme pomenja dobesedno ‘lepa’. To in obna-
ganje Egipéana je spodbilo mojo slutnjo, ki mi je pravila, da je %ena stara.

Gledam po sobi. V njej je hilo isto pohistvo kot v gospodarjevi: divan,
posode z vodo in zamreZena okna.

Kmalu se vrne Abrahim,

‘¢8i pogledal prostore?’’ me vprada,



l‘Da"?

“NO?”

“‘Ne morem nicesar rec¢i, dokler nisem bil pri bolniei.??

¢‘Tedaj pridi, efendi. Svarim te pa Se enkrat!’’

“Ze p.ov! Vem prav dobro, kaj mi je storiti.”’

Stopiva v drugo sobo. Ob zadnji steni sobe stoji Zenska gosto zagr-
njena in zavita v Siroko obleko. Razven majhnih nog z opankami nisem
mogel nifesar druzega videti.

Stavim ji vpraSanja, ki Egip¢ana popolnoma zadovoljijo; koneéno jo
prosim, da mi poda roke. Pa kmalu bi se kljub resnemu poloZaju na ves
glas zasmejal: Roka je bila namreé tako trdo ovita z debelim povojem, da
niti prstov na roki nisem mogel videti, kaj Sele prijeti za Zilo.

Obrnem se k Abrahimu.

‘‘Mamur, te obveze mora§ odstraniti.’’

“Zakaj?J’

‘“Sicer ne morem do Zile.”’

‘Qdstrani obveze!’’ ji zapove.

Ovoje odloZi in prikaZe se neZna rofica; na eni roki 7apazun zlat pr-
stan z majhnim biserom. Z napeto pozornostjo sledi Abrahim mojemu pre-
iskovanju. Medtem ko poloZim svoje tri prste na njeno roéieo, se Ji z use-
som vedno bolj bliZam, da Zile ne bi samo éutil, temveé tudi slifal in — —
ali me ne vara, — — skozi zagrinjalo na njenem obrazu zasli¥im skoro ne-
sli§no:

‘*Kurtar Senizai — reli Zenico!”’

“€Ali si gotov?’? rete Abrahim in hltI‘O blizje stopi.

“Da 1

‘“Kako holezen ima?’’

““Ona bolehuje na veliki, globoki boli, najvetja, ki more biti, toda — —
resil jo bom.”’

Te slednje besede sem s posebnim naglasom izrekel proti njej.

‘‘Kako se imenuje holezen??’’

“Ima tuje ime, kterega vedo samo zdravniki,”’

‘“Koliko ¢asa bo trajalo, da ho zdrava?’’

““To se ]ahko kmalu, pa tudi fele ez do]rro tasa zgodi, kakor ubogate
moje nasvete.’

““Kako naj te ubogam?%’’

““Moje zdravilo ji mora redno dajati.’’

‘“To bom storil.”’

“Ostati mora sama in ne smete je nadlegovati.””

“Zgodilo se bo.”?

““Vsak dan moram govoriti z njo.”’

““Ti? Zakaj?’’

““Da vse potrebno uravnam v prid bolnice.’’

‘*Jaz sam ti povem, kako se poéuti.??

‘‘Tega ne mores, ker ne znad ceniti bolnikovega polo%aja.’’

iutid
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¢¢Kaj pa hotes govoriti z njo?’’

T, to, kar mi dovoli§.”’

¢Tp kje se ima to zgoditi?’’

¢y v tej sobi, kakor danes.’’

‘¢ Povej mi natanéno, koliko ¢asa bo$ prihajal?’’

¢¢(le me v vsem slulate, tedaj bo v danes petih dneh — — prosta.”’

¢¢Torej daj ji zdravilo.”’

“¢@Ga nimam pri sebi. Nahaja se zdolaj pri mojem slnZabnikn Halefu.””

¢Pojdi toraj!”?

Obrnem se proti njej, da se s tem nekako poslovim od nje. Izpod ogri-

* njala potegne roko, kakor prosefe navzgor in izpregovori tri zloge:

¢‘Ev Alah, z Bogom!’’

Takoj se pa on obrne:

“Moléi! Govori le tedaj, kadar si vpraSanal!l”’

¢ Abrahim-mamur,’’ odvrnem resno, ‘‘ali nisem naroéil, da je ne smete
vznemirjati? Tako se ne govori z bolnico, ki je Ze blizu smrtil’’

¢¢Tedaj naj sama skrbi zato, da ne bo dala povoda k jezi. Dobro ve,
da ne sme govoriti. Pojdil’?

Vrneva se v selamlik, kjer posljem po Halefa, ki pride kmalu nato z
mojo lekarno. Dam neko malo zdravilo s potrebnimi navodili in se pri¢nem
odpravljati.

“Kdaj pride§ jutri?’’

“‘Ravno ob tej uri.”’

¢¢Po¥ljem ti zopet foln nasproti. Koliko zahteva$ za danes?”’

“Nitesar. Ko bo bolnica zdrava, mi das kolikor hoces.”’

Vendar poseZe v Zep in potegne iz njega dobro mabasano mofnjo; iz
nje potegne nekaj noveev in jih ponudi Halefu.

Myl Vzemi til’’

Premeteni Halef vzame denar s takim izrazom, kot bi Egipéanu skazal
veliko milost. Ne da bi ga pogledal, ga potlati v Zep in rele:

¢ Abrahim-mamur, tvoja roka je odprta in moja tudi. Jaz ne zapiram
svoje roke, ker pravi prerok, da je odprta roka prvi korak k zvelianju.
Alah naj bo s teboj in tudi z menoj!”’

Egipéan naju spremlja do vrta, kjer nama sluZabnik pokaZe vrata v
zidu, Ko sva bila sama, posese Halef v Zep, da vidi, kaj je dobil.

¢Tyi zlate eekine, efendi! Rrerok naj blagoslovi tega Abrahim-ma-
murja in naj pusti njegovo Zeno bolno dolgo éasal’’

“‘Hadzi Halef Omar!”’

¢¢Qidi, ali mi ne privos¢i§ par eekinov?”’

¢‘Seveda; vendar toliko bolj moramo bolniku Zeleti zdravje.”’

tRKolikokrat bod Se Sel k njej, da bo zdrava?”’

“‘Mogote Se petlrat.”’

¢¢Petkrat tri to je petnajst eekinov; e ozdravi, mogote Se petnajst ce-
kinov, skupaj trideset. Pogledal bom, te so kje na Nilu Se kake zenske
bolne.”’
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Pridemo do &olna, kjer so nas vesljaci Ze ¢akali. Nuas prejnji vodnik jo
sedel na krmilu in ker smo imeli ugodno vodo, smo prigli v pol ure Ze
domov.

Pristanemo prav blizu neke dahabije, jadranke, ki je za ¢asa moje od-
sotnosti vrgla macka v pristani$éu. Vrvi so bile pritrjene, jadra zganjena
in po pobeZni mohamedanski navadi je reis, kapitan, vabil svoje ljudi k
molitvi:

“‘Hai al el salah, dvignite se k molitvi.”’

Ze sem hotel oditi, ko se $e enkrat obrnem. Ta glas se mi je zdel zelo
znan. Ali sem prav sli$al? Ali je to ves stari Hasan, kterega imenujejo
Abu el Reisa, oteta kapitanov? Bil je v Kufari, kjer je ohiskal svojega
sina in pri tej priliki sem se z njim seznanil in vrnil z njim v Egipt. Vzlju-
bila sva eden druzega in vem, da bi bil grozao vesel, ée ga obifdem. Ca-
kam torej, da je molitev kon¢ana, nakar zaklié¢em na krov:

‘‘Hasan el Reisan, ahoi!?”’

Takoj pogleda s svojim starim, bradatim, dobromisle¢im obrazom na-
vzdol in vprada:

‘Kdo je — — o, Alah akbar, Bog je velik! Ali ni to moj sin, Nemsi
Kara efendi?”’

““On je, Abu Hasan.”’

“‘Pridi na krov, moj sin, moram te objeti!’’

Kmalu sem na harki, kjer me stari Hasan najprisréneje pozdravi.

““Kaj delas tu?’’ me vprasa.

“‘Poctivam od dolge poti. In ti?"’

““S svojo ladijo prihajam iz Dongole, ker sem naloZil precej blaga.
Med potjo pa je dobila barka luknjo in moral sem tu pristati.”’

“‘Kako dolgo ostane$ tu??’’

““Samo do jutri. Kje pa stanujes?’’

“‘Na desno od tu v oni hisi na samem.”’

““Imas dobrega gospodarja?’’

‘Moz je sodnik v trgu in sem popolnoma zadovoljen. Nocoj¥nji veter
pride$ k meni, Abu Hasan %"’

““Pridem, ¢e niso tvoje pipe razbite.’’

““Samo eno imam; torej mora$ prinesti svojo s seboj; toda kadil bo
najdrazji duhan, ki ga morem dobiti.”’

‘“Pridem gotovo. Ostane$ e dolgo tu?’’

f‘Ne. Podam se v Kairo.”’

“Tedaj se pelji z menoj. Jaz pristanem v Bulaku (predmestje Kaire)’?,

Pri tej ponudbi se nefesa domislim.

‘‘Hasan, imenoval si me prijatelja!’’

““Res je. Zahtevaj od mene, kar hote§, dobil bo, fe le imam!’?

““Prosil bi te za veliko uslugo.’”’

““Ali jo lahko spolnem??’?

KlDa.”

‘“Torej ti je Ze v naprej dovoljena. Kaj je?”’
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¢t7vedel bo§ zveter, ko bova skupaj sedela pri kavi.”’

¢‘Pridem in — — pa sin moj, pozabil sem, da sem Z%e povabljen.’”

“Ram?’’

“y isto hiSo, kjer ti stanujes.’

“K Zeiku el belet?’’

¢‘Ne, temveé k nckemu mo#u iz Istambula, ki se je peljal dva dai z
menoj in tu izstopil. V hi&i je najel eno sobo za sebe in eno za sluzabnika.’’

H:Kaj je on??*’ _

“Ne vem; meni ni povedal.”’

¢Toda njegov sluga bi ti lahko povedal.”’

Kapitan se zasmeje, kar sicer ni bila njegova navada.

“Ta sluga je zvitorepee, ki govori vse jezike, vendar se ni nikdar
uéil. Kadi vam, %vizga in poje eeli dan; ée se ga kaj vpraa, da odgovore,
ki so danes vesniéni, jutri neresnitni. Predvéerajinem je bil Turek, véeraj
(rnogoree, danes je Nemec in sam Alah znaj, kaj bo jutri in pojutraj-
Enjem.”’

“Torej ne pride$ k meni?”’

“Pridem takoj, ko skadim pipo miru s prijateljem iz Istambula. Alah
naj te tuva; oditi moram fe na delo.”’

Halef je odSel Ze pred menoj; jaz mu sledim in prifedsi v svoje sta-
novanje, se udobno vleZem po divanu ter priénem razmisljevati danasnje
dogodke. Vendar miru nisem dolgo vZival, ker Ze ¢ez nekaj ¢asa stopi moj
gospodar v sobo.

““Salam aalejkum.’’

¢ Aalejlkum.”’

¢‘Tfendi, prihajam, da dobim tvoje dovoljenje.’’

¢ Zakajt’’

“K meni je prisel tuj sidi in me prosil za stanovanje, kterega sem
mu tudi odkazal.”’

““Kje je to stanovanje?’’

¢¢Zgoraj.’’

““Torej me mo% nikakor ne moti. Naredi, kar se ti Ijubi, Sejk.”’

“Toda tvoja glava mora mnogo misliti in mo# ima sluzabnika, ki ved-
no poje.’’

‘e mi bo presedalo, tedaj mu prepovem.’’

Skrbni krémar odide in hil sem Zzopet sam, vendar miru ni bilo, ker
kmalu zatujem korake dveh oseb, kterih prva je najbriz prihajala z dvo-
ri$¢a, drmga pa po hodniku.

““Kaj i8ted tu? Kdo si ti?’’ vpraSa prvi. Po glasu spoznam Halefa,
mojega sluzabnika.

““Kido si ti, in kaj i¥¢e§ v tej hisi?’’ vprasa drugi.

¢ Jaz? Jaz stanujem v tej hisi! refe Halef jezno.

“Jaz tudil’’

“Rdo s1 1%’

““Jaz sem Hamsad al DZerbaja.’’
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“In jaz sem hadzi Halef Omar aga.’”’

“Aga?,?

““Da; spremljevalee in varuh svojega gospoda.’’

““Kdo je tvoj gospod?”’

““Velik zdravaik, ki v tej sobi stanuje.’’

““Velik zdravnik? Kaj pa zdravi?’’

“VSE-”

‘“Vse? Ne noréuj se! Samo eden je, ki zna vse zdraviti.”’

““Kdo je to?’’

“J‘az.”

‘“Torej si ti tudi zdravnik?’’

“‘Ne. Jaz sem varuh svojega gospoda.”’

“Kdo je tvoj gospod?’’

‘‘Ne vem. Mi smo Sele prisli v to hiso.”

“‘Lahko bi zunaj ostali.’’

$¢Zakaj?’’

“‘Ker ste neuljudni moZje in ne odgovorite, ¢e se vas vprafa. Ali mi
hoteS povedati, kdo je tvoj gospod?’’

“Da.,,

“No?”’

““On je, on je — — moj gospod, ne tvoj.”’

“‘Potepin!”? ;

Nato slifim, da Halef skrajno uZaljen odide. Drugi pa obstoji pred
uhodom in Zvizga; nato zane polahno mrmrati in sikati; kmalu zopet
utihne, nakar zapoje z mofnim glasom. Samega presenedenja bi skoro
poskoéil, ker besede pesni, ki jo je pel se glase v arabhskem:

‘¢Fid-dagle ma tera jekun?
Hamin hu Nabuliun.

Ma balu-hu, jedub hena?
Kusu-hu, ja fitjanena!

(Gema’a homr el elbise
Vast el-hala muntasibe
Ma bal hadolik vakifin?
Haluna nenzor musri’in!’”’

Tn ti arabski verzi, ki so se kaj lepo ujemali, se glase v nadi slovens-
fipi:

Kdo tam v grmovju se potika?
Menda Napoleon spet stika.
Kaj is¢e tukaj vaznega?

Na noge, fantje, spodite ga!
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Kdo je na Eirokem polju

Obesil rdeée hlaée v kolju?

Zakaj le visijo tam?

Na noge, fantje, vrzite jih v stran!’’

Tudi melodija je bila ista, nota za noto, glas za glasom. Ko neznaneec
spoje drugo vrstieo, sko¢im k vratam, da si ¢loveka pogledam. Nosil je
giroke, modre hlaée, ravno tako suknjo, usnjate evlje in na glavi fes, to-
rej popolnoma priprosta prikaze:.

Ko me zagleda, si dene roke ob bok in se postavi pred mene in vprafa:

¢€Ali se ti dopade, efendi?’’

¢¢Zelo! Kje si slifal to pesem?

‘¢ Samouk.?’’

“Povej komu druzemu ne meni! In melodije?”’

f¢Vse sam skoval!’’

“‘LaZnjivee!’’

‘‘Efendi, jaz sem Hamsad el DZerbaja in se ne pustim psovati!”’

““Ti si Hamsad el DZerbaja in vendar si velik potepin. Ta melodija
mi je znana.’’

“Tedaj si jo sli%al od nekoga, ki se je nauédil od mene.’’

““In kje si jo ti slifal?

“Nikjer.”’

“‘Kakor vidim, si nepoboljsljiv. Ta melodija je nemska.’’

€0, efendi, kaj ves ti od Neméije!”’

‘‘Pesem se glasi:

““Kdo tam v grmovju se potika?
Menda — — — — — 27

‘“Hura, kaj pa je to!’’ me prekine z veselim glasom, ker sem slednje
besede spregovoril v nemskem jeziku. ‘‘Ali ste morda Nemec?’’

“Seveda!”’ :

‘‘Res? Nemski efendi? Odkod pa, ¢e smem vpraSati, gospod hekim-
hasi®’’-

Tz SaSkega.”’ L

‘¢Saksonee! No, samega veselja bi v ogenj skodil! In sedaj ste gotovo
Turek postali, kaj?’’

‘‘Ne. Toda vi ste Prus?”’

‘“Seveda! Prus iz Kozlovega sela.”’

““Kako ste prisli sem?’’

“Po Zeleznici, po ladiji, na konju in kameli in tudi z nogami.”’

““Kaj je bil va$ prej$nji poklie?”’

““Brivee. Toda v starem kraju sem se spuntal, nakar sem se podal v
svet, zdaj tja, zdaj sem, dokler nisem prifel v Egipt.’’

0 tem mi boste pripovedovali, Komu sluZite sedaj?’’
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¢¢Nekemu se.iu earigradskega trgovea, z imenom Isla hen Maflej, ki ima
grozno denarja.’”’

““Kaj dela tu?”’

““Da bi jaz znal! Mislim, da nekaj if¢e.”’

““Koga?’’

““Najbrz kako Zensko.”’

““Zensko? To bi bilo ¢udno!’’

‘‘Pa je resniéno.’’

‘‘Kaka Zena je to?”’

¢Neka Crnogorka, Senica ali Zenica, vrag znaj, kako se ime izgovarja.’

“‘Ka-a-a-aj? Zenica se imenuje?’’

llDa_i’

“¢Ali ve§ gotovo?”’

““Seveda! Prvié ima njeno podobo, drugié vedno — — stoj, klide me,
efendi; navzgor moram!’’ ;

Moj poéitek je Dil konéan; gnalo me je po sobi gori in doli. Sicer me
je zelo zanimal ta brivee iz Kozlovega sela, ki se je nazival poetigno Ham-
sad el Dzerbaja; prave sofutje pa se mi je zbudilo za njegovega gospoda,
ki tu ob Nilu i§¢e Crnogorko, ktere ime je Zenica. K nesredi pa je priflo
nekaj felahov z glavoboli in bolnimi Zelodei, kterim naj pomagam. Po ori-
jentalski razvadi so sedeli celo uro pri meni, predno sem zvedel, kje jih
boli, in ko sem bil z njimi gotov, so ostali Ze v sobi ,dokler niso svéjevoljno
odsli. —

Tako se je zveterilo. Kapitan pride in stopi navzgor; ez pol ure se
pa vrne in se oglasi pri meni. Halef prinese tobak in kavo ter odide. Cez
kratek Cas ga sliSim se prepirati s Turkom iz Kozlovega sela.

481 ladijo #e popravil?’’ vpragam Hasana.

““Se ne. Danes sem le luknjo zamasil in vodo spravil iz ladije. Jutri
da Alah Se en dan.”’

“In kdaj odpeljes?’’

“‘PojutrajSnem zjutraj.”’

f€All me vzames s seboj?’’

““Moja duda bo vesela, & te vidi pri sebi.”’

“In ¢e privedem Se kterega s seboj?”’

“Moja dahabija ima $e mmnogo prostora, Kdo je?’’

“‘Ne moz, temveé Zena.”’

“Zena. Kaj si kupil suinjico, efendi?’’

‘“Ne. Ona je Zena drugega.’’

““Ki se pelje tudi z nami?’’

”Ne",

“Torej si jo kapil od njega??’

“NB.”

‘“Ali ti jo je podaril?’’

““Ne. Jaz mu jo bom vzel.”’

“Alah kerim, Bog je milosten! Vzel mu jo bog, ne da bo vedel?’’




“ Mogote.”’

““Clovek, ali ve$ kaj je to?”’

”NO?”

¢¢(ikarma, ugrabitev!?’

““Seveda.”’

¢¢(ikarma, ki se s smrtjo kaznuje. Ali je tvoj duh in tvoja du$a po-
temnela, da potne$ tako hudobijo?’’

‘Ne. (Cela zadeva visi Se na niti. Vem, da si moj prijatelj in bo$
mol¢al. Povem ti vse.’”’

#0dpri vrata svojega srea, sin moj. PosluSam.”’

Povem mu, kar sem danes dozivel in on pazljivo poslufa. Ko sem go-
tov, ystane.

‘“Dvigni se, moj sin, vzemi svojo pipo in idi z menoj!’’

“Kam?” . %

“Takoj bos videl.”’

Slutil sem kaj namerava, zato mu sledim. Pelje me navzgor v stano-
vanje trgovea. Njegovega sluZabnika ni bilo blizu, zato takoj vstopiva.

Moz, ki se dvigne, je bil S¢ mlad; imeti je moral svojih 26 let. Dra-
goeeni ¢ibuk, iz kterega je kadil, mi je bil v dokaz, da ima moZ res ‘grozno
denarja’, kot mi je pravil njegov sluga. Bil je zanimive, simpatiéae po-
stave in éutil sem, da mu takoj lahko zaupam. Stari Abu el Reisan priéne
govoriti:

““To je veliki trgovee Isla ben Mafiej iz Stambula, in to je efendi Kara
ben Nemsi, moj prijatelj, kterega ljubim.’?

““Bodita pozdravljena in vsedita se!’’ odvrne mladi moZ.

Isla ben Maflej naredi zelo zaduden obraz, ker slutil je, da mora imeti
kapitan zelo vaZen vzrok, ker me je brez daljSega uvoda predstavil,

“Ali mi skaZe§ neko prijaznost, Tsla ben Maflej?’’ vpraSa starec.

““Rad. Povej mi, kaj naj storim.”’

““Povej temu mozn ono zgodbo, ki si jo pravil meni.’’

Na obrazu trgovea se pokaZe izraz strmenja in zafudenja,

‘‘Hasal el Reisan,’’ refe, ‘‘obljubil si, da bo% moléal in vendar si me
Ze izdal!?’’ X

““Vprasaj mojega prijatelja, ¢e sem mu le z hesedico kaj omenil!?’

‘Zakaj si ga torej pripeljal k meni in zahtevas, da govorim z njim?%”’

‘‘Rekel si mi, naj tekom moje voinje, in ko bom zveter pristal v lukah,
drzim odprte oéi in naj pozvedujem po onem, kar si zgubil. Odprl sem oéi
in uSesa ter ti privedem moZa, ki ti lahko marsikaj pove.’’

Isla zaZene pipo iz ust in skoéi po koneu.

““Ali je res? Kaj mi more$ povedati?’’

‘‘Moj prijatelj Hasan mi ni nidesar omenil, torej ne vem, o dem bi ti
govoril. Govori ti prej!”’

‘“Efendi, ¢e mi moved povedati, kar bi rad slifal, te poplatam bolje
kot bi zamogel kak pasa!?’

““Ne zahtevam nobenega plaéila. Govori!”’
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¢ Jaz i8¢em neko deklico, ki se imenuje Zeniea.’

#In jaz poznam neko Zeno, ki se ravnotako imenuje.

“‘Kje, kje, efendi? (Govori hitro.”’

£40pidi mi preje deklico!l’’

““Ah, lepa je kot evetlica in krasna kot jutranja zarja; disi kot evet
resede in njen glas je kot glas hurisk. Njeni lasje so kot lasje konja gilja
in njena noga je kot ona Dalile, ki je zapeljala Samsona. Njena usta so
polna dobrotnih besed in njene ofi — — —."’

Tu ga prekinem z migljajem z roko.

Tsla ben Maflej, to ni popis kot ga Zelim. Ne govori z jezikom za-
ljubljenca, temveé z besedami pameti in razuma! Qd kdaj je Ze nisi videl?’

“Dva meseea.”’

¢ Ali je imela kaj pri sebi, po ¢emur bi jo spoznal?’’

‘¢ Ah, efendi, kaj bi bilo to?"’

¢‘Kako lepotitje, prstan, veriZiea — — —.

¢‘Prstan, prstan, da! Dal sem ji prstan, kterega zlato je bilo tenko
kot papir, v sredi pa je bil lep biser.”’

““Videl sem ga.”

“Kje, efendi? Povej mi hitro. In kdaj?”’

“‘Danes, pred par urami.’’

“Kje?’

£¢Tu blizo, ne dalje kot eno uro.”’

Mladi mo# poklekne pred mene in mi poloZi obe roki na rame.

€Al je res? Ali govori§ resnico? Ali se ne motis?”’

‘“Res je; ne motim se.”’

“‘Tedaj pojdi, vstani; mi moramo k njej.’’

““To ne gre.”’

“‘Mora iti! Dam ti tisoé pijastrov, dva —, tritisoé pijastrov, ée me
peljes k njej!”’

“In ¢e mi da¥ stotisoé pijastrov, danes ne moremo k njej.”’

“Kidaj tedaj? Jutri, jutri na vse zgodaj?’’

““Vzemi pipo, naZgi jo in vsedi se! Kdor prehitro dela, dela potasi.
Hotéemo se pogovoriti.”’

¢‘Ffendi, jaz ne morem. Moja dusa se trese.”’

“¢Zaigi pipo!”’

“Nimam ¢asa; jaz moram — — —

“Dobro. Ce nimad ¢asa poslufati pametnih besed, tedaj moram iti.”’

¢¢Qstani! Vse bom naredil, kar hoces.’’

Vsede se na svoje mesto in vzame goreé ogelj, da si prxz"e duban svo-
je pipe.

¢‘Pripravljen tem. Sedaj govori!’’

“‘Danes mi je narocil neki bogat Egiplan, da pridem k njemu, ker je
ri
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”

bila njegova Zena bolana — — —
‘‘Njegova Zenna — — —!"’
“Tako mi je vekel.”’
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“Tn sl gelf??

¢¢Sel sem.”’

“Kdo je ta moz?’’

“‘Tmenuje se Abrahim-mamur in stanuje v veliki, toda Ze razpadlej
higi ob bregu Nila.”’

“¢Ali ima hi3a zidovje?’’

l‘Da r)

“‘Kdo bi slutil! Preiskal sem vsa mesta, vasi in.tabore ob Nilu, tendar
nisem slutil, da v oni hii Zivijo ljudje. Ali je res njegova Zena?’’

“‘Ne vem, vendar ne verjamem.’’

“Tn bolna je%”’

€6 7Zealo.’?

“Valahi, pri Bogu; kaznujem ga, ¢e se ji zgodi kaj hudega. Na ktere]
bolezni trpi?’’

“Njena bolezen leZi v sreu. Ona ga sovraZi in umira v hrepenjenju,
da bi se ga znebila in bo umrla, e se to ae zgodi kmalu.”’

“¢Ne on, temveé ona ti je to povedala?’’

¢ Ne, opazil sem to.”’

CCALL si jo videl?”’

“D&.”

“Poslusal?”’

¢‘Ne. Peljal me je v harem, da govorim z bolnico.”’

“¢0n sam? Nemogoce!”’

“0On jo ljubi — —"’

¢ Alah ga kaznuj!”’

“Tn bal se je, da umrje, ¢e me ne pusti k njej.”’

““Torej si z njo govoril?’’

“Da, toda le besede, ki mi jih je on dovolil. Vendar je imela éas,
zafepetati besede: ‘Refi Zenico.” Abrahim-mamur je pa imenuje
(Gicela.”’

“‘Kaj si ji odgovoril?”’

““Da jo bom resil.”’ ]

“‘FEfendi, ljubim te; moje Zivljenje je tvoje! Oa jo je oropal in
odpeljal. Dobil jo je po goljufiji. Videti moram vsaj hiso, kJer je vjetal’?

‘i ostane$ tu! Jutri grem zopet k DJBJ in — — —?

““Jaz grem s teboj, sidi!”’

““Ti ostaned tu! Ali pozna ona prstan, ki ga ima$§ na roki?”’

““Pozna ga prav dobro.”’

““Ali ga hoées meni zaupati?’’

‘‘Rad. Toda zakaj?’’

““Jutri govorim zopet z njo in bom tako uredil, da bo prstan videla.”’

f8idi, to je izvrstno! Takoj bo slutila da sem jaz v bliZini. In
potem?’’

““‘Povej najprvo ti, kar moram vedeti.’’
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¢“Vse hos zvedel, gospod. Nasda trgovina je ena najvedjih v Stambulu;
jaz sem edini sin svojega oceta in medtem ko on opravlja trgovino, potu-
jem jaz po opravkih. Bil sem pogosto v Skadru in sem jo videl, ko se je po
morju vozila s prijateljico. Pozneje sem jo Se vetkrat videl. Njen ofe ne
stanuje v Skadru, temve¢ v temnih gorah; ona pa je prihajala v dolino in
obiskovala svojo prijateljico. Ko sem pred dvema mesecema zopet pridel
v Skader, je prijateljica s svojim moZem zginila ia ob enem tudi Zenica!’?

CURam?? .

“¢Nikdo ni vedel.”’

““Tudi njeni starii ne?’’

“‘Ne. Njen oée, hrabri O$ko, je zapustil Crnngorn, da poizveduje za
svojim otrokom po celi zemlji; jaz sem pa moral v Egipet, da nakupim
potrebnih stvarij. Na Nilu sem. sre¢al barko. o smo se peljali mimo, sem
slifal, da me je nekdo po imenu poklical. Pogledam na barko in spozaam
Zenico, ki je zagrinjalo potegnila iz obraza. Poleg nje je stal lep mo#,
mraénega pogleda, ki ji takoj zopet ogrinjalo poloZi ¢ez glavo — in nitesar
nisem videl ve¢. Od te ure sem zasledoval njeno sled.’’

“Torej ne ved natanéao, e je svojo domovino zapustila radovoljno
ali siloma??’’

““Radovoljno ne.”’

‘“Si poznal moZa, ki je stal poleg nje?’’

‘lNe.JJ‘

“To je éudno! Ali si se zmotil v osebi? Morebiti je bila druga Zenska
njej podobna.’’

‘“Ali bi me potem klicala in roke stezala po meni, efendi?’’

‘“To je res.”’

“¢Sidi, obljubil si ji, da jo resis?’’

SeTh 2

““Ali bo§ drzal besedo?

‘‘Drzim ¢e je res ona prava.’’

‘S seboj me neée¥ vzeti. Kako jo bo$ tedaj spoznal?’’

““Tvoj prstan me bo prepri¢al.”’

“Ia kako jo bode¥ odvedel iz hife?’’

“‘Povem ti, kako jo moramo refiti.’’

““Da dobiti jo hofem, nato se lahko zaneses.’’

““In potem? Hasan el Reisan, ali jo vzameS na svojo dahabijo?’’

“Pripravljen sem, dasi ne poznam moZa, pri kterem se sedaj
nahaja.’’ ‘

““Imenuje se mamur, kot sem ti %e povedal.”’

(e je bil res mamur, torej guverner, tedaj je mogoten dovolj, da nas
pogubi,”” re¢e kapitan resmega obraza. ‘‘Moj prijatelj, Kara ben Nemsi,
jutri bo§ moral biti jako previden.’’
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Kar je mene zadevalp, sem mislil manj na nevarnost kot’ pa na dogo-
dek sam. Seveda sem bil odlo¢en, da ne mignem s prstom, ée se prepricam,
da je bolnica Abrahimova Zena.

Govorili smo $e dolgo o nameravanem dogodku; koneéno se loéimo
ker sem bil Ze truden; prepri¢an sem bil, da Isla ne bo nasel pokoja.

Beg iz harema.

Ker smo §li sinoéi Ze zelo pozno k poéitku, se nikakor nisem éudil, ko
sem se drugega jutra tudi pozno prebudil. Spal bi Se nadalje, da me ni
zbudilo brivéevo petje. Slonel je zunaj med vhodom in menda meni v po-
¢ast spel vse pesmi, ki jih je znal.

Predpoldne obiSéem Abu el Reisana na njegovi lalel in koma,] sem
potem doma odkosil, e pride Abrahimov ¢oln. Halef je Ze zdavnaj pogle-
doval za njem.

“‘Fifendi, me vzame¥ s seboj?’’ me vpraSa.

Zmajem z glavo in retem v Sali:

“‘Danes te ne potrebujem.’’

“‘Kaj? ne potrebuje$ me?’’

(¥4 Ne"‘?

(e se ti kaj zgodi!”’

‘“Kaj takega?’’

““V vodo lahko padeS.”’

‘‘Bom pa plaval.”’

““Ali Abrahim mamur te lahko umori. Sprevidel sem, da ni tvoj
prijatelj.’’

* #/Vseeno mi ne morei pomagati.”’

‘‘Ne? Sidi, Halef aga je moZ, na kterega se more§ vsak ¢éas zanesti!’’

“Tedaj pojdil’’

Seveda mu je bilo za baksi§, ki ga je pri¢akoval.

Pot je bila ista kot véeraj, vendar sem bil danes bolj pozoren med voz-
njo. Na vrtu, kjer smo korakali v hifo, je leZalo ved moénih in precej
debelih kolov. Zunanja kot notranja vrata so se zapirala z dolgimi lesenimi
zapahi, kterih napravo sem si natanéno zapomnil. Psa nisem opazil nikjer
M od nafega spremljevalea sem zvedel, da so v hifi le gospodar, bolnica,
stara postrezkinja in enajst felahov, ki ponoc1 v hiSi spe. Gospodar sam
Je spal na divanu svojega selamlika. :

Ko vstopim, me sprejme veliko bolj prijazno kot véeraj, ko sem odha-
jal od njega.

‘‘Pozdravljen, efendi! Ti si velik zdravaik.’’

““Tako!”’

““0d véeraj naprej je pricela jesti.’’

“Ah!”

‘‘Govorila je s streZnico.”’

““Prijazno?’’ '



¢‘Prijazno in,precej.’’ : ; ‘

“Dobro je. Morebiti Se preje ozdravi kot v petih dneh.’’

““In danes zjutraj je celo pela.”’

“To je Se bolje. Ali je Ze dolgo tvoja Zena$”’

Takoj se mu obraz potemni.

“¢Zdravaiki nevernikov so zelo radovedni!’’

“‘Le vedoZeljni; toda ta vedoZeljnost resi Zivljenje ali zdravje mnogim,
kterim va$i zdravniki ne bi mogli pomagati.”’

““Ali je tvoje vprasanje res potrebno?”’

”Da.”

““Ona je Se deklica, dasi je moja.”’

‘‘Torej bo gotovo ozdravela.”’

Pelje me zopet v sobo, kjer sem moral véeraj ¢akati, in kjer sem &akal
tudi danes. Ogledam si natanéneje sobo. Leseno omrezje je bilo tako na-
pravljeno, da se je lahko odpiralo s pomotjo male zakrivljene palidice.
Hitro odloden jo potegnem iz omrezja in skrijem, da ne bi nikdo opazil.
Komaj sem bil gotov, e vstopi Abrahim; za njim stopa Zeniea.

Grem do nje in jo vpraSam nekaj manj vaznih stvarij. Medtem se na-
ravno igram s prstanom, kterega mi je dal Isla s seboj ter pustim, da mi
pade s prsta. Drtal je do njenih nog; hitro se sklone in ga pobere. Takoj
pa pristopi bliZje Abrahim in ji ga vzame iz rok. Kakor hitro se je vse to
zvriilo, vendar je imela éas prstan pogledati — spoznala ga je; uvidel sem,
kako se je zganila in poloZila roko proti sreu. S tem je bil moj posel pri
njej opravljen.

Abrahim me vprada, kako se bolnica poéuti.

‘‘Bog je dober in vsemogoten,”’ odvrnem; ‘‘svojim poSlje pomod,
predno se nadjajo. Ce on hoce, bo jutri e zdrava. Vzame naj zdravilo,
ki ga ji poSljem in v zaupanju éaka, dokler zopet ne pridem.’’

V selamliku je Ze ¢akal Halef z zdravili. Dal sem ji nekaj sladkornega
pradka, za kar je mladi aga dobil Se vedji bak#i¥ kot vieraj. Nato se od-
peljemo.

Kapitan me je #e pritakoval pri trgoveu.

““Ali si jo videl?’’ kli¢e mi nasproti.

“D&.F,

¢ Je-1i spoznala prstan?’’

“Spoznala ga je.”’

““Torej ve, da sem jaz v blizini?’’

¢Sluti. In &e je razumela moje besede, mora vedeti, da bo danes po
noéi resena.’’

“Toda kako?’’

‘‘Hasal el Reéisan, si gotov s svojo ladijo?’’

““Gotov bom do vetera.”’

‘“Ali si pripravljea vzeti nas na krov in prepeljati v Kairo?’’

#Da,”?
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““Torej posluSajte me! V hi%o vodi dvoje vrat, ki so pa znotraj zakle-
njena; skozi ta vrata ne pridemo v hiSo. Toda Se en drug pot je, ki je pa
teZaven. Isla ben Maflej, ali zna§ plavati?®’

“Da'?’

“Dobro. Iz Nila vodi pod zidovjem kanal v nekak bazén, ki se nahaja
sredi dvoriséa. Takoj po polnoéi, ko vse spi, pridemo tja in ti plavad po
kanalu do bazéna, ter pride$ tako na dvoriSte. Vrata, ki jih dobis tu, se
lahko odpro, ¢e potegne¥ zapah nazaj. Nato dospe$ na vrt, kjer ma isti
naéin odpres vrata. Takoj ko odpres ta vrata, vstopim jaz. “Na vrtt do-
bimo drog, kterega prislonimo k zidu, da dospemo do omreZja pri oknih,
kjer je spalniea Zenice. OmreZje sem Ze jaz od znotraj odprl.”’

¢In potem?’’

“‘Kaj se bo potem zgodilo, moramo prepustiti poloZaju. Najprvo ve-
slamo do Abrahimovega ¢olna da ga potopimo ter mu tako preprefimo pre-
ganjanje. Medtem pripravi reis svojo dahabijo za voZznjo.’’

V roko vzamem svinénik in zaértam obris hiSe na kos papirja, da bo
Isla ben Maflej popolaoma na jasnem, ko stopi po noéi iz bazena. Nato
smo se vstali del dneva pripravljali; ko se zveleri, poklitem Halefa ter mu
naro¢im vse potrebno za noeojinji veder.

Halef spravi najine stvari skupaj. Najemnino sva Ze naprej platala.

Podam se k Hasanu in kmalu pride tudi Halef za mano. Ladija je bila
popolnoma pripravljena. Cez nekaj ¢asa pride tudi Isla ben Maflej s svojim
sluzahnikom, ki je bil o celi stvari Ze pouen. Vsi stopimo v mali &oln, ki
je sjaadal k dahabiji. Oba sluZabnika sta veslala, jaz pa sem krmaril.

Bila je ena onih no¢ij, ko narava pociva tako sladko in mirno, kot bi ne
bilo nobene groze na svetu.

Lahen vetréek, ki je preje pihljal, je popolnoma utihnil. Ju¥ne zvezde
so prijazno svetile na modrem nebu in voda starodavne reke je $umela brez
glasu.mimo nas. Isti mir je poéival tudi v meni, dasi bi teZko kdo vrjel.

Nameravali smo zvrSiti nevarno delo; e si ¢lovek Ze preje zagotovi
dober uspeh, ga nikakor ne nadvladuje strah. Sicer te noéne odpeljave niti
treba ni bilo; Abrahima bi lahko prijeli pred sodnijo. Vendar vedeli nismo
vseh okoli$¢in in kake pravice ima Abrahim do dekleta. Le od mje same
bi lahko to zvedeli, in to se je moglo zvisiti Sele, ko je Zeniea po nepostav-
nem potu v nasih rokah.

Po kratki uri voznje po Nilu se pojavi pred nami temno zidovje napol
razpalega poslopja. Pristanemo v mali oddalji in jaz stopim prvi iz Eolna,
da pot prei¥tem. Vse v okolici hife ni kazalo niti najmanjega Zivljenja,
vse je podivalo in spalo. Pred kanalom je leZal Abrahimov éoln. Stopim
vanj in ga pripeljem k nafemu éolnu.

““Tu je ¢oln,”’ retem obema sluzabnikoma. ‘“Odvedite ga malo naprej,
napolnite ga s kamenjem in potopite ga. Vesla pa obdrzimo mi. Vzamemo
Jih v na§ &oln, kterega imejte pripravljenega tako, da takoj lahko odplo-
Vemo, Isla ben Maflej, sledi mi!’’
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Stopim iz ¢olna in splaziva se proti kanalu., V vodo vriem kamex,
tegar padec mi je povedal, da voda ni globoka. TIsla se slefe in stopi v ka-
nal. Voda mu je segala do brade.

‘“Ali bo §lo?’’ ga vpraSam.

‘‘Za silo; v kanalu je toliko blata, da mi sega skoro do kolem.”?

Kmalu zgine pod vodo.

Jaz postojim Se nekoliko &asa na svojem mestu, ker moglo se je %e kaj
zgoditi, kar bi zahtevalo mojo navzolnost. Zadel sem pray, ker Tavno sem
se hotel obrniti, ko se prikaZe glava plavata zopet nad povrijem.

“Si Ze nazaj?’’

‘“Ker nisem mogel naprej.’’

§6¢Zakaj?’’

‘‘Efendi, Zenice ne moremo oprostiti!’’

¢Zakaj ne?’’

¢¢Zid je previsok — — —.”’

‘‘Saj tudi ne pomaga niesar, e bi bil bolj nizek, ker so vrata zaprta.’’

“In kanal tudi.’’

¢¢Zaprt?”’

‘IDa-?!

“8 kom?”’

““Z moénim omreZjem.’’

‘“Ali ga nisi mogel odstraniti?’’

“Moje moéi niso zadostovale.’’

‘‘Kako daleé je to mesto od tukaj?’’

‘‘OmreZje je ravno pod zidovjem.’’

“‘Cakaj, pogledam sam! Obleci se, drZi mojo obleko in podakaj me
tukaj!”’

Sletem le gornjo obleko in stopim v vodo. Kanal je bil zelo ozek in po
straneh zavarovan s kamenitimi ploS¢ami. Ko plavam nekaj fasa, zadenem
ob leseno omrezje. Bilo je tako Siroko kot kanal sam ter z Yeleznimi dro-
govi pritrjeno v kamenite plodte. Ta naprava je bila najbrz, da je zabra-
njevala podganam in drugim #ivalim vhod v bazen. Potresem; niti zmajalo
se ni in priznati sem moral, da se celo ne da odstraniti. Primem za eno pa-
lieo in potegnem z vso motjo; uprem se s kolenom in e en potegljaj z vsemi
moémi — palica se zlomi. Nastala je odprtina in v pretekn dveh minut
zlomim Se Stiri palice, nakar je nastala v omreZju tako velika luknja, da
sem se lahko preplazil skozi.

Ali naj se povrnem in prepustim Isli nadaljno delo? Ne, to bi bila
zguba éasa. Bil sem v vodi in sem tudi kraj bolje poznal kot on. Splazim
se torej skozi odprtino, ki sem jo naredil in plavam dalje po vodi. Ko sem
po mojem rafunu moral biti e v bliZini bazéna, se kanal naenkrat zo%i v
nekako cev, ki je bila tako napolajena z vodo, da sem komaj dihal. Na-
daljno pot sem moral preplavati pod vodo, ali pa se plaziti po vodi, kar na-
ravno ni bilo samo neprijetno, temveé tudi nevarno za Zivljenje. Kaj, e
naletim Se na drugo omreZje in potem ne morem nazaj, ker je bila cev pre-




ozka? — — Ali & me zapazijo, ko se dvignem iz bazéna? Mogole je, da
se kdo nahaja na dvoriSéu.

Vendar te misli me niso smele vznemirjati. Krepko potegnem zrak
¥ se in se sklonim pod vodo.

Tako hodim pod vodo precej ¢asa in Zivo sem %e obtutil pomanjkanje
zraka, ko zadenem na nov odpor. Bilo je nekako kovinsko refeto, ki je za-
vzemalo ves prostor vodne cevi ter imelo gotovo mamen, vodo éistiti blata.

Pri tem se me Tes polasti nekaka tesnoba.

Nazaj nisem mogel vet, ker predno dospem do mesta, kjer se kanal zo-
pet razfiri, mi Ze zmanjka zraka. Imel sem samo dve poti: ali se mi po-
sredi sito razbiti, ali pa moram Zalostno utoniti. Zamuditi ne smem me tre-
nutka, — i

Uprem se v Zelezno omrezje — zaman; tresem in lomim z vso modjo,
Pa brez uspeha. In fe ga tudi odtrgam, in ée za tem sitom ne pride fakoj
bazén, sem il vseeno zgubljen. Imel sem moéi in zraka samo Se za eno se-
kundo; bilo mi je kot bi mi hotela neka sila zadaviti in uniéiti zivljenje —
Se zadnji, poslednji napor; Kristus v nebesih, pomagaj mi! Cutim kako
steza smrt svoje mrzle roke po meni; zazebe me okoli srea; zgrabi me z
grozno, neizprosno roko in me uni¢evalno stiska; kri se mi ustavi, spomin
me zapusti, dula se pa z vso silo brani grozote; grozen sunek pretrese mi
vse miSice — slifim pol, nobenega Suma, toda boj s smrtjo je uéinil, kar
Zivljenje ni moglo — omreZje se uda, skoéi iz svojega oklepa in jaz planem
po konen. Potegnem globhoko, globoko sapo v se in takoj zopet zginem na-
vzdol. Tahko je kdo na dvoriSéu, ki me opazi. Nato se previdno splazim
1z hazéna. 3

Meseca ni bilo nikjer, toda juZne zvezde so svetile dovolj jasno, da sem
lahko razlofeval posamezne predmete. Plazeé se ob zidu, zalujem nelkak
Sum. Pogledam navzgor proti oknom, kjer je bila Zenska soba. . Tu, na
desni od mene, je ono mesto, kjer sem popoldne odstranil zapah in na levi
sem opazil neko razpoklino v omreZju one sobe, v ktero.nisem smel stopiti.
Bila je gotovo spalniea Zenice. Ali je ¢ula in ¢akala mene? Morebiti je
izviral oni um od njenega okna. V tem sluéaju mie je morala opaziti, ko
sem stopil iz vode ter se potem zopet umaknila, ker me ni mogla spoznati.

Splazim se bliZje in poloZim roko na usta.

‘‘Zenica!’’ zasepetem. 3

Tu se okno fe bolj odpre in pokaZe se érna glaviea.

“‘Kdo si?”’ zadoni tiho.

‘‘Hekim, ki je bil pri tebi.”’

‘¢ Ali prihajas, da me resis?’’

“Da. Al si slutila in razumela moje besede?”’

“Da. Al si sam?’’

¢Tsla ben Maflej je zunaj.”’

““Ah! Umeorili ga bodo!’? |

“KdO?J,
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¢¢ Abrahim, On ne spi po noéi; on vedno ¢éuje. In Euvarica spi v sobi
poleg mene. — Stoj — uj! Oj beZi, beZi hitro!”?

Za vratmi, ki vodijo v selamlik, se zatuje Sum. Okno se zapre in jaz
hitim nazaj proti bazénu, edini kraj, kjer se lahko skrijem. Brez Suma
zdréim v vodo.

Komaj sem bil notri, se odpro vrata in prikaZe se Abrahim, ki pazljivo
koraka po dvoriséu. Stal sem do ust v vodi, da me Egipéan ni zapazil.
Abrahim se preprita, da so vrata zaprta ia kmalu zopet zgine v selamliku,

Zopet stopim iz vode, pridem do vrat, potisnem nazaj zapah in odprem.
Pridem na vrt; odhitim naprej, da odprem tudi vrata v zidovju in ravno
hotem zaviti okoli ogla, ko pride Isla hen Maflej.

“‘Hamdulilah, ¢ast Bogu, efendi. Posretilo se ti je!’’

¢Da. Toda bojeval sem se s smrijo. Daj mi obleko!”’

Od mene je voda v eurkih kapala; obletem suknjo in referr ;

67, Zenleo sem ze govoril.”’

“Ali je res, efendi?’’

¢‘Razumela me je in nas pri¢akovala.”

“Torej hitro, hitro!”’

“(akaj Se!’?

Odidem na vrt, da prinesem drog. Nato stopimo na dvori§ée. Okno
pri Zenici se je zopet odprlo.

“‘Zenica, zvezda moja, moja — —!7’ kli¢e Isla tiho, ko mu pokaZem
proti oknu. Njegov klic bi nas lahko izdal, zato mu refem:

“Za boZjo voljo, bodi tiho! Tu ni ¢asa za ljubkovanje. Moléi, govoril
bom jaz!’’

Nato se obrnem prot: njej navzgor in vprasam:

¢¢3i pripravljena iti z nami?’’

¢ Ah, seveda!”’

#¢Skozi sobo ne more$ priti?”’

“‘Ne. Toda tam-le leZi lesena léstva.’’

““Donesem jo!’’

Potrebovali nismo torvej ne droga, ne vrvi. Lestvo kmalu dobim. Rila
je trdna. Ko jo naslonim na zid, stopi Isla navzgor. Jaz se pa splazim
do vrat selamlika in prisluskujem.

Trajalo je nekaj &asa, predno ugledam deklico. Stopala je po lestvi in
Isla ji je pomagal. V trenutku pa, ko sta bila oba na zadnjem klinu, se
zaziblje in pade z glasnim ropotom po tleh.

““Grom in peklo! BeZite! Hitro v oln!’’ zaklidem.

Onadva bezita proti vratom; ob enem zaéujem ropot v hifi. Abrahim
je zaéul tresk in hitel gledat, kaj pomeni. Moral sem ¢uvati begunea, zato
stopam le po¢asi. Egiptan me zapazi, ugleda tudi zvrnjeno lestvo in od-
prto okno. ;

Zakriéi tako glasno, da so ga morali sliSati vsi v hisi.

‘‘Hirsie, hajdut, tat, ropar, stoj! Sem, hitite moZje, Ijudje. suZnji, na

pomoé!”’
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Po teh besedah skofi za menoj. Ker v orijentu ne poznajo postelj,
temveé spijo ljudje kar oblefeni na divanu, so bili vsi hi¥ai prebivalei na-
enkrat na nogah.

Abrahim je zasledoval mene. Pri vratih se ozrem. Oddaljen je bil
samo deset korakoy, in iz hiSe je prihajal Ze drug preganjaleec.

Zunaj vidim beZati na desno Isla z Zenico; obrnem se torej ma levo.
Abrahim za menoj. Nje ni videl, temveé samo mene in tekel za menoj.
Sko¢im okoli ogla v smeri proti reki.

“4Stoj, lopov! Jaz streljam!’’ zaslisim za seboj.

Imel je torej oroZje s seboj. Hitim dalje. Ce me zadene njegova krog-
lja, sem mrtev ali pa vjet. Strel poéi; streljal je v diru, mesto da bi se
ustavil in sprozil; strel zleti mimo mene. Naredim se kot bi bil zadet in
se vrzem na tla.

Abrahim zdirja mimo mene, ker je zapazil ¢éoln, v kterega je pravkar
stopil Isla z Zenico. Takoj za njim skoéim zopet po koneu. Z nekoliko
skoki ga dohitim, zgrabim za vrat in vrZem ob tla.

Sedaj pa zadoni za menoj vpitje preganjaleev, ki so mi prifli 7e precej
blizu, ker sem z Abrahimom zgubil dragocen ¢as; vendar doseZem d&oln in
skoé¢im vanj. Takoj odrine Halef od brega in bili smo Ze precej oddaljeni,
ko dospo preganjalei do vode.

Abrahim se je zopet pobral. Sprevidel je ves poloZaj.

““Geri,”’ zatuli; “‘geri erkekler — nazaj, nazaj, ljudje! — Nazaj k
¢olnu!’’

Vsi se obrnejo proti kanalu, kjer je bil njih éoln. Prvi dospe tja Abra-
him, ki strasno zakolne, ko vidi, da je &oln zginil.

Medtem smo preplovili mirni del reke in prifli v deroéo vodo; Halef
in brivec iz Kozlovega sela sta veslala; tudi jaz vzamem veslo v roko; Isla
mi pomaga in ¢oln kar dréi po vodi

Nihée ne spregovori besediee; ¢utili smo vsi nekako tesnobo.

Medtem pretee precej ¢asa; na horizontu se je pridelo jasniti in na
vodi je postalo precej svetlo. Abrahim je Se vedno stal na bregu s svojimi
ljudmi in v daljavi sem zagledal jadro, ki se je blistalo v jutranji zarji.

‘“Sandal!’’ re¢e Halef.

Da, bil je sandal, ena onih dolgih bark s Stevilnim moStvom, ki zamore
pluti tako hitro, da se kosajo mnogokrat s parniki.

““Pozval bo sandal in nas na njem preganjal,’’ reée Isla.

“Upajmo, da je sandal kupcijska ladija, ki ne bo slifala njegovega
klica!?’

““C'e mu ponudi Abrahim lepo svoto denarja, se kapitan ne ho branil
vzeti ga na krov.’’

‘“Vendar imamo vseeno prednost. Predno se sandal ustavi in se ka-
bitan z Abrahimom pobota, bo minilo precej éasa. Tudi se mora Abrahim,
predno se poda na krov, preskrbeti z vsem potrebnim, ker ne ve kako dolgo
bo preganjanje.’’
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Jadro nam zgine izpred o¢ij in veslali smo tako hitro, da smo bili Ze v
pol uri pri nadi dahabiji, ki naj nas pelje naprej.

Stari’Abu el Reisan je slonel na krovu svoje ladije. Ko zagleda Zensko
v nadem Colnu, takoj sprevidi, da se je na¥ namen posre¢il vsaj do tega
trenutka. ;

““Ustavite,”” zakli¢e. ‘Stopnjice so pripravljene.”?

Stopimo na krov ter priveZemo &oln za ladijo. Nato napno mornarji
vrvi in nategnejo jadra. Ladija se obrne od suhe zemlje; veter se upre v
platnino in nas nese proti sredini reke.

Sedaj stopim k reisu.

“¢Kako je bilo?’’ me vprasa.

“Prav dobro. Povem ti pozneje; vpraSam te samo, ée more dober
sandal dohiteti tvojo barko.”’

‘‘Kaj nas zasledujejo?’’

“Ne vem, veandar mogoce je.”’

“Moja dahabija je izvrstna, vendar dober sandal jo vedno ujame.’’

¢Tedaj bi %elel, da nas ne bodo preganjali!”’

Povem mu, kaj smo doZiveli, nakar se podam v kajito, kjer odloZim
svojo mokro obleko, ktero zamenjam z ‘drugo.

Kake dve uri minete, ko zagledam v daljavi konee nekega jadra, ki
se je vedno bolj vetal. Kmalu spoznam sandal, kterega smo 7e preje
opazili.

“4Vidis ladijo?’’ vpraSam kapitana.

¢ Alah akbar, Bog je velik in tvoje vprafanje je tudi veliko,”” mi od-
vrne. ‘‘Kapitan sem, in ne bi videl jadra, ki je tako blizo moje ladije!””

““Ali je morebiti podkraljeva ladija%?’’

ll.Ne.fi

““Kako ve§ to?’’

‘‘Ta sandal prav dobro poznam.’’

“A.h!!?

‘Sandal je last kapitana Halid ben Mustafe.”’

‘*Ali poznaS tega Halida?’’ .

“‘Seveda; vendar midva nisva prijatelja.”’

¢“Zakaj ne?”’

¢‘PoSten moZ ne more biti prijatelj nepoStenjaka.’”

‘‘FHm, torej slutim nekaj.’’

SEIRaqIT?

““Da je Abrahim na njegovem krovu.’’

““Bomo videli.”’

“Kaj hod naredil, e bo hotel sandal pristati ob nasi dahabiji?’’

“Ugovarjati ne smem. Postava dovoljuje.”’

“In &e jaz ne dovolim?”’

“Kako? Jaz sem kapitan te ladije in se moram ravnati po postavah.’’

““In jaz sem kapitan svoje volje.”’



B .

Sedaj stopi k nam Isla. Nikakor ga nisem hotel vznemirjatj, vendar
me Ze sam yprasa:

¢Kara ben Nemsi, ti si moj prijatelj, najbolj§i prijatelj, kar sem jih
kdaj imel. Ali naj ti povem, kako je Zenica priila v oblast Abrahima %’

¢¢Rad bi zvedel, vendar za tako pripovedovanje potrebujemo miru in

" razpoloZenja, kterega pa sedaj nimamo.’?

¢Nemiren si? Zakaj?’’

Zapazil e ni ladije, ki je plula za nami.

¢¢Obrni se in poglej ta sandall”’

¢ Ali je Abrahim na krova?”’

¢t Jaz sicer ne vem, veadar je zelo lahko mogote, ker je kapitan lopov,
ki se je dal od Abrahima podkupiti.”’

¢éKako ves, da je kapitan lopov?’’

¢ Abu el Reisan mi je povedal.’’

Da,’’ refe slednji; ‘‘jaz poznam tega kapitana in njegovo ladijo.
Tudi ¢e bi bil e tako oddaljen, bi’spoznal njegovo jadro, ki je ze trikrat
zakrpano.’’

“Kaj storimo?’’ vprasa Isla.

“‘Najprvo se moramo prepric¢ati, ée je Abrahim na krovu.’”’

“In & Je?”’

“‘Na na$ krov ga ne pustimo.’’

Kapitan preudari tek sandala in svoje lastne barke, ter koneéno
prizna, da sandal vidno napreduje. Proti nam obrnjen rede:

¢Bliza se nam vedno bolj. Razpel bom Se.eno jadro.’’

To se je zgodilo, vendar sem uvidel, da se nam sandal vedno bolj bliZa.™
Konetno je bil oddaljen le e nekaj metrov od nas in zavil eno jadro, da
zmanj$a svojo hifrost. Na krovu zagledamo Abrahim-mamurja.

“Je %e tul’’ zaklide Isla.

“Kje stoji?’’ vprasa kapitan.

“(isto spredaj.”’

“Torej ta? Kara ben Nemsi, kaj naj storimo? Nagovorili nas bodejo
in mi jim moramo odgovoriti!’’

“Kdo mora po postavah odgovoriti?’’

¢ Jaz lastnik dahabije.’’

“Torej slusaj, kaj ti povem, Abu el Reisan. Ali mi hoted dati svojo
ladijo v najem do Kaire?’’ ;i

Kapitan me zatudeno pogleda, vendar takoj ugane, kaj nameravam
in rece:

‘lDa"l

““Torej sem jaz lastnik ladije?’’

‘IDa"’

“Tn ti kot kapitan mora$ narediti, kar jaz zapovem?”’
“Da_”

“Tn ti nisi za nifesar odgovoren?’’
‘(Ne-7’
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“Dobro! Skliéi svoje ljudi!’’

Na njegov klic pride cela posadka in kapitan jim rete:

‘‘Mozje, povem vam, da je ta efendi, Kara ben Nemsi, najel naSo
ladijo do Kaire. Ali ni tako?%”’

“Da, res je,”’ odvrnem jaz.

‘“Torej boste pricali, da jaz nisem gospodar ladije?’’

“Pri¢amo!’’

‘“Torej, podajte se na svoje prostore. Vedite pa, da vodstvo ladije
obdrZim jaz, ker mi je Kara ben Nemsi zapovedal.”’

Mornarji odidejo, seveda zatudeni nad éudnim sporoéilom.

Medtem je sandal priSel v enako ¢érto z nami. Njegov kapitan dolg,
suh élovek, z velikim peresom na svojem turbanu, stopi na kraj ladije in

vprasa:
¢‘Ho, dahabija, kteri_ kapitan?’’
Sklonem se in odvrnem: g

¢¢Kapitan Hasan.”’

‘“Hasan Abu el Reisan?’”’

“Da.Jl

“‘Lepo, ga poznam,’’ odvrne kapitan s SkodoZeljnim obrazom. ‘‘Na
krovu imate Zensko?’’

“DE-”

“Izrotite jo meni!’’

‘‘Halid ben Mustafa, ti si neumen!’’

- “Bomo videli. Ladijo obrnem proti vam!’’

““To bomo prepredili!’’

‘“Sem radoveden kako?’’

““Takoj ti pokaZzem. Pazi na pero na svojem turbanu!?’’

Hitro vzamem pusko, ki sem jo imel e preje pripravljeno, pomerim
in sprozim. Pero zleti iz turbana. Tudi najhuj$a nesreéa ne bi astitljivega
ben Mustafa tako vznemirila kot ta strel. Skoéi v zrak kot bi bil iz gumi-
. ja, se prime za glavo in se skrije za jarbolnik.

‘Sedaj ves, kako streljam, ben Mustafa,”’ mu zakli¢em. ‘*Ce tvoj san-
dal ne odpluje takoj od nafe strani, ti ne postreljam samo peresa iz tur-
bana, temve¢ tudi duSo 1: *s'esa; lahko se zanese§ na moje besede!”’

Ta groznja je imela taxoj udinek. Ben Mustafa hiti proti krmilu, ga
iztrga iz rok krmarja in sam naravna, V dveh minutah je bil Ze v taki
odalji, da ga moja kroglja ni mogla zadeti.

¢Za trenutek smo sedaj varni,’’ pripomnim.

“Mislim, da ga ne bo tako kmalu zopet blizu,’’ pritrdi mi Hasan;
toda opazovali nas bodo, dokler kje ne pristanemo na bregu, kjer nas
bodo zatoZili oblastem. Seveda teh se ne bojim; toda bojim se nelesar
drugega.’’

I{Koga?’!

““Tega- le tu!’’

Z roko pokaZe na vodo in takoj smo razumeli kaj misli.

b~ .
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7e nekaj tasa smo opazovali, da valovi vedno bolj naraftajo, in da se
bregovi vedno bolj priblizujejo eden drugemu. Blizali smo se tako zva-
nim brzicam, ki so manj ali bolj nevarne ladijam, in ki so najvetja ovira
blovbi po reki Nilu. Moléati je moralo sedaj vse élovesko sovrastvo,
da se tem laglje posvete moéi in sile grozetemu elementu. Na krovu se
zaéuje glasni klic kapitana:

“(lejte, moZje, nasproti prihajamo Selalu, kataraktu! ZdruZite se in
molite sveto faco!”’

Ijudje ga ubogajo in zalno:

‘¢@uvaj nas, o Gospod pred od tebe kamenjanim zlodjem!’’

¢V imeni Vsemogoénega!’’ odvrae kapitan.

Nato se uvrste vsi in zaéno moliti fafo, prvo suro iz korana.

Priznati moram, da je ta molitev tudi mene ganila, ne radi strahu,
temves iz spostovanja do teh napol divjih Ijudij, ki niGesar ne zaéno in me
store, ne da bi se spomnili na Onega, ki pomaga lahko vsem slabim.

*¢‘Na delo torej, vi mladi¢i, vi pogumni junaki, zasedite svoje prosto-
re,”’ zapove vodnik; ‘‘tok nas je zgrabil.”’

Poveljstvo na nilski ladiji i tako mirno doloéeno po pravilih kot na
pomorskem parniku. Vro¢a juina kri razburi ¢Eloveka 'do najhujie fan-
tazije in ga zopet potladi do najvedje zabitosti in razburjenosti. Vse vpije,
krigi, tuli, rjovi, moli in preklinja v trenutku nevarnosti in takoj za
tem, ko je nevarnost minila pa prine vse peti, smejati, ZviZgzati in
vriskati, Pri tem dela vsakdo z vsemi svojimi silami in poveljnik ladije
skate od enega do druzega, tega navdusuje, potasneje psuje z izrazi, ki
jith more izmisliti le Arvabee, hrabre pa imenuje po najlepfih in najsladkej-
§ih izrazih, med kterimi je beseda ‘‘junak’’ najbolj pogosta. Hasan se je
dobro pripravil na nevarno mesto v vodi in zbral skupaj vse svoje moztvo.
Vsako veslo je bilo dvojno zasiedeno in pri krmilu so bili postavljeni trije
moZje, ki so natanéno poznali tok reke.

Valovje je grozno Sumelo in skoro zagrinjalo naSo barko; Sume se je
voda razlivala po nasem krovu in bobnenje mogoénih slapov ali kataraktov
je udugilo vsako hesedo. Ladija je pokala v vseli svojih spahih; vesla niso
hotela delovati, krmilo je bilo brez rabe in ladija je drvela po valovih kot
slamnata bilka. i

Breg s svojimi ¢rnimi skalami se naposled tako zoZi, da more naSa la-
dija komaj skozi. Valovje se tlaéi in pritiska ter bobni med skalami kot
bi moralo zdajei popokati.

7 grozno naglico smo drveli po vodi. Vesla ne morejo veé v vodo.
Nahajamo se kot v nekaki luknji in skale ob bregu smo lahko z rokami pri-
Jemali. Kot bi nas hotelo pognati v zrak, nas zaZene grozen tok reke &ez
velik katarakt naprej v kotel razburkanega valovja. Okoli nas Sumi, vre,
divja, gromi in tuli. Tua nas prime z nevzdriljivo silo ter nas potegne v
prepad, navzdol v dalino, ktere vodna povrsina je pred nami tako gladka
n prijazna, in vendar se ravno pod to prijaznostjo skriva najveéja nevar-
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nost, ker mi ne plovemo, ne, mi padamo z grozao hitrostjo navzdol po strm:
notil, — — —

‘¢ Alah kerihm, Bog je milosten!’’ zakri¢i Hasan tako glasno, da ga je
moral kljub groznemu Sumenju vsakdo sliSati. ‘“Alah il Alah, k veslom,
I veslom, vi mladiti, mo¥%je, junaki, tigri, pantri in levi! Smrt leZi pred
vami. Ali je ne vidite? Amal, amal, ia Alah amal, delajte, delajte, za Boga,
delajte vi psi, jazbeei, lopovi, matke, delajte, delajte vi junaki, svetniki, po-
gumniki, hrabri, skuseni in zvoljeni!”’

Hiteli smo proti neki sl;ah, ki je nam nasproti poZeljivo zijala, da mnas
poZire. —

¢ Alah ia satir, o refnik, Alah, pomagaj! Na levo, na levo, vi psi, ja-
strebi, podgane, smradljivei, na levo, na levo s krmilom, vi junaki, vi sijajnir
otetje vseh junakov. Alah, Alah, Masalah — ¢udeZe dela gospod, njemu
hvala!”’

Ladija je skoro nadéloveSkemu naporu ubogala in zletela mimo skal.
Za nekaj trenutkov smo bili v mirni vodi in vse popada na kolena, da’ se
zahvali Vsegamogoénemu.

‘/Eshetu inu la il laha il Alah!’’ se zatuje iz krova — priznajte, da je
samo en Bog! Selem aaleina baraktak, pomilosti nas s svojim blagoslovom.’’

Tu pridrvi nekaj za nami kot strela iz loka. Sandal je, ki mora pre-
stati isto nevarnost kot mi. Njegova hitrost je zopet veéja kot nafe daha-
bije, radi tega mora zopet mimo nas. Toda voda je bila take ozka, da se le
s tezavo ognemo in skoraj zadenemo skupaj. Ob jarbolniku sloni Abrahim-
mamur, skrivajoé desnico za seboj. Ravno meni nasproti potegne izza svo-
jega hrbta skrito arabsko pusko, pomeri — jaz se vrzem na tla — kroglja
zaZviZga preko mene, in Ze je sandal veliko naprej od mas.

Vsi so videli ta morilni poskus, vendar &asa za ¢udenje in jezo sedaj
ni bilo, ker tok reke nas zopet pograhi in nese proti nestevilnim skalinam
v vodi. Tu pred nami nekdo glasno zakriéi. Tok reke je zgrabil sandal in
ga vrgel ob neko skalo; mornarji se sicer kmalu oprostijo nevarnega polo-

- kaja in odhite naprej. Toda pri sunku je padel neki ¢lovek v vodo; v vodi
visi in se obupno prijemlje- za neko skalo. Zagrabim dolgo vrv, jo zaZenem
¢ez krov proti ponesredencu, ki zagrabi vrv — mornarji potegne,]o navzgor
— bil je — Abrahim-mamur.

Kakor hitro stopi na krov in se nekoliko otrese vode, skoéi proti meni
s pestjo.

‘‘Pes, ti si ropar in slepar!’’

Jaz obstojim popolnoma mirno in ta mirnost je uéinila, da preneha
vihteti svoje pesti.

‘¢ Abrahim-mamur, hodi uljuden, ker nisi v svoji hi¥i. Zini mi samo &e
eno hesedico, pa té dam privezati na jadro in pretepsti!’?

Najvetje razzaljenje za Arabea je udarec in drugo najvedje razzaljenje
je groinja-s pretepom. Zopet me poskusi Abrahim napasti, vendar se
premaga.

““Ti ima§ mojo Zeno na krovu!’’
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‘lNe.”

i Potem me govori§ resnice.’’

¢ Vsekakor govorim resnico, ker Zenska, ki jo imam na krovu, ni tvoja
Yena, temveé zarotnica tega mladega moza, ki stoji poleg tebe.’’

Abrahim plane proti kajiti, kjer je bivala Zenica, tu pa mu zastavi
pot Halef.

¢ Abrahim-mamur, jaz sem hadzi Halef Omar ben hadzi Abul Abas;
tu so moje dve pistoli, s kterima te takoj ustrelim, ée bos silil na kraj, kte-
rega ti je moj gospod prepovedal!’’

Moj mali Halef naredi obraz, ki je pravil Egiptanu, da se ni faliti.
Obrne se torej v stran ia rede:

“‘Tedaj vas zatoZzim takoj, ko stopite na suho.”’

“‘Le tozl. Do tedaj pa nisi moj sovrainik, temve¢ gost, ée se pametao
obnagas.”’

Nevarna mesta na reki smo imeli Ze za seboj in zopet smo se lahko po-
govarjali z vso brezskrbnostjo.

¢ Ali nam ho#e§ povedati, kako je prisla Zenica v roke tega ¢loveka?’’
retem obrnjen proti Isli.

“‘(Cakaj, grem po njo; naj sama pripoveduje

#Ne; ona naj ostane v svoji sobi, ker njen pogled bi Abrahima Se bolj
razburil. Povej mi najprvo, ée je mohamedanka ali kristijanka.”’

¢¢Kristijanka je.”’

‘Kterega veroizpovedanja?’’

“Pravoslavnega.’’

“Ali je bila Ze Abrahimova Zena’’

““On jo je kupil.”’

“Ah! Je li mogoce?”’

“Da. Kakor znano, niso Crnogorke zakrite kot Turkinje. Videl jo je
v Skadru in ji rekel, da jo 1jubi in jo hofe vzeti za Zeno; ona pa se mu je
smejala, Nato je Sel v Crnogoro k ajenemu ofetu in mu ponudil velikn
svoto denarja za njo; ta ga je pa pri vratih vrgel na cesto. Kmalu pa je
podkupil ofeta njene prijateljice, kamor je Zenica vetkrat zahajala, in ta
se je udal v kupéijo.”’

(41 'a'ko?”

“Ta &lovek je Zenieo izdal za svojo $uZnjo in jo prodal Abrahimu; v
kupni pogodbi je izjavil, da je Cerkesinja.”’

‘“Ah, raditega je ta prijateljica s svojim ofetom naenkrat zginila!’’

‘‘Seveda. Ukreala sta se na ladijo, ki ju je odpeljala na Ciper in nato
v Egipt. Drugo vam je znano.”’

‘‘Kako se je imenoval moZ, ki jo je prodal?’’

‘‘Barud el Amasat.’’

‘‘El Amasat — el Amasat — to ime mi je zelo znano. Kje sem ga Ze
slisal? Al je bil ta ¢lovek Turek?”’

‘Ne, temveé Armenec.”’

12
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Armenee — ah, sedaj vem! Hamd el Amasat, oni Armenee, ki nas je
hotel pogubiti na shotu in ki je pozneje pobegnil iz Kbille — je li mogote
to ena in ista oseba? — Ne, ker se éasovno ni vjemalo.

““Ali ti je znano morda,’’ vprafam Islo, ‘‘ée ima ta Barud el Amasat
kakega brata?’’

“Ne; Zeniea tudi ne ve; po tej druzini sem jo zelo natanéno spraseval.’

Tu pride sluzabnik Hamzad el DZerbaja k meni in mi refe: '

“‘(Gospod efendi, nekaj bi rad povedal.”’

‘*Govori!’’

“Kako je ime temu egiptovskemu malopridnezuf’’

¢ Abrahim-mamur.’’

“Tako! Torej pravi, da je bil mamur (namestnik v provineiji).’’

‘‘Seveda.”’

¢Nikar ne vrjamite, ker poznam éloveka bolje nego vil”’

Ah! Kdo je on?”’

¢Videl sem ga, ko je dobil bastonado; ker pa je bil prvi Elovek, ki sem
ga jaz videl, da dobi bastonado, sem zelo natanéno povpraseval po njem!’’

“‘No, kaj in kdo je on?”’

“‘Pri perzijskem poslanistvu je bil ataSe, ali nekaj podobnega; izdal je
neko skrivnost. Biti bi moral usmréen, ker so pa zan] prosili, je bil pomi-
lo&éen na bastonado. Njegovo ime je Davad Arafim.”’

Da je brivee iz Kozlovega sela pozaal tega moza, je bil pa¢ ¢uden slu-
¢aj; no, sedaj se je tudi meni zjasnilo. Videl sem ga v Ispahanu, priveza-
nega na kamelo, da ga prepeljejo kot vjetnika v Carigrad. Tedaj sem nekaj
tasa potoval z isto karavano in me je videl ter se me tudi zapomnil.

“‘Hvala Hamzad za to izpoved; vendar obdrzi jo za sedaj kot skriv-
nost.”’ :

Sedaj se pa¢ nisem veé bal, da me Abrahim zatoZ. Vsiljevala se mi je
tudi misel, da je moral biti znan z Barud el Amasotom Ze predno je kupil
Zenieo od njega. Abrahim je bil degradiran uradnik, ujetnik, ki je dobil
bastonado, sedaj pa nastopa kot mamur s premoZenjem — to so bile misli,
s kterimi sem se bavil,

+  V prihodnjem pristani$éu se izkreamo, ker je morala dahabija dobiti
druge mornarje. Radi tega obrnemo proti bregu.

‘¢Ostanemo dalj €asa v pristani$é¢u?’’ vprasam kapitana.

“‘Ne, jaz odidem takoj naprej, ko se mornarji izkreajo.’’

$¢Zakaj?”’

“‘Da se izognem policiji.’’

““In Abrahim?’’

‘‘Postavim ga z mornarji vred na suho.”’

“¢Jaz se nikakor ne bojim policije.”’

““Ti si tujee v dezeli in stoji§ pod varstvom svojega konzula. Ne mo-
rejo ti torej nicesar. Ah!”’

Ta vzklik je veljal nekemu éolnu, ki se nam je pribliZeval, in ki je bil
poln oborozenih kavasov — policistoy,
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“¢Saj ne bos takoj obrnil,”’ refem Hasanu.

“‘Seveda, samo Ce zapoveS. Jaz moram tebe ubogati.”’

¢ Jaz nikakor ne zapovedujem ; nasprotno: tukajinjo policijo bi rad en-
krat spoznal.”’

Coln se ustavi ob na& barki in vsi policisti splezajo na na krov, 3e
predno doseZemo breg. Na bregu je Ze bilo moStvo sandala, ki je pripove-
dovalo, da je Abrahim utonil v Nilu in tudi o Zenskem ropu. In kakor sem
pozneje zvedel, je kapitan sandala Halid ben Mustafa, takoj po svojem pri-
hodu v luko, tekel naravnost k sodniku, kjer me je oérnil kot morilea, upor-
nika in roparja, da sem moral biti vesel, ¢e me bodo samo obesili.

Ker pravica teh deZel e nikakor ni prisla v dotiko s postavami, se iz-
rekajo obsodbe kaj hitro in jednostavno.

“Kdo je kapitan te ladije,’’ vpraia vodja policije.

¢¢Jaz,”’ odvrne Hasan.

“‘Kako se imenuje$%’’

‘‘Hasan Abu el Reisan.”’

“CAli imad na svoji ladiji nekega efendija, nekega zdravnika, ki je ne-
veranik 77’

“Tq stoji in imenuje se Kara ben Nemsi.”’

¢ Ali je na tvoji ladiji neka Zenska z imenom Gicela ?’’

‘‘V svoji sobi je.”’

“Dobro torej, vi vsi skupaj ste moji vjetniki ter pojdete z menoj k sod-
niku, medtem ko bodo moji ljudje éuvali ladijo.”’

Barka pristane k bregu in vse moStvo se izkrea. Tudi Zenica, globoko
zastrnjena, ere z nami; staro in mlado pa teée pred in za nami. Hamzad el
Dierbaja je stopal slednji in Zvizgal: ““ Al’ zdaj pa gremo!’’

Policijski sodnik je Ze sedel s svojim tajnikom v svoji sobi in nas &akal.

Tmel je znake bimbaSija, zapovednika tisodih mo¥, vendar ni kazal
bogve kake izobrazbe, ne kake bojevitosti. Kakor cela posadka sandala,
tako je tudi on menil, da je Abrahim utonil; sedaj, ko ga vidi stati pred
seboj, ga pogleduje s pogledi, ki so bili éisto drugaéni od onih, s kterimi je
meril nas.

Razdele nas v dva oddelka: na desni mo$tvo sandala z Abrahimom in
njegovimi sluzabniki in na levi mornarji dahabije z Zenico, Islo, jaz in moj
Halef z briveem. : .

‘“Ali hotes imeti pipo, gospod?’’ vprasa sodnik dozdevnega mamurja.

‘‘Le prinesi jo!’’

Prineso mu preprogo, da se vsede ia nabasano pipo. Nato se za¥ne
razprava.

#“Visokost, povej mi svoje od Alaha blagoslovljeno ime!’’

‘¢ Abrahim-mamur.”’

‘Torej si mamur? Ktere provincije?’’

¢V Ea Nasar.””

““Ti si toznik. CGovori; jaz poslufam in bom sodil.’’
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¢“Jaz toZim tega gjavra, ki je zdravnik, ropa deklice; ravno tako moza,
ki sedi poleg njega in kapitana dahabije, ker je pomagal pri tej odpeljavi.
Koliko so tega krivi tudi njih sluZabniki in moStve dahabije, to dolodi ti,
bimbasi.’?

‘“Povej, kako se je zvrsil rop?’’

Abrahim zaéne pripovedovati. Ko konéa, zasli§ijo njegove pride in
posledica je bila, da sem bil po Halid ben Mustafi obdol%en Se umora.

V oteh sodnika se posveti kot blisk, ko se sedaj obrne proti meni.

“*Gjavr, kako se imenujes?’’

‘‘Kara ben Nemsi.”’

“‘Kako se imenuje tvoja domovina?’’

“‘DZermanistan.”’

““Kje lezi ta koStek deZele?’?

¢Kostek? Hm, bimbasi, meni se zdi, da si zelo malo pouden!®’

“Pes!’’ zagromi mi nasproti. ‘‘Kaj misli§ s tem%”’

“‘Dzermanistan je velika deZela in ima desetkrat veé prebivaleev kot
Egipt. Ti je pa ne poznad. Ti si sploh slab zemijepisee, zatorej te je Abra-
him nalagal,”’

““Predrzni se izreii Se eno tako besedo in takoj zapovem, da te z uZesi
pribijejo k steni.’’

““Da, drznem se! Ta Abrahim pravi, da je bil mamur v proviaeiji En
Nasar. Samo v Egiptu so mamurji — — —.”’

‘“Ali ne lezi En Nasar v Egiptu, gjavr? Jaz sam sem bil tam in po-
znam mamurja kot svojega brata, da, kot samega sebe.’’

““Ti se laZe§!”’

‘‘Pribijte ga na steno!’’ zapove sodnik. k

Jaz potegnem vevolver in Halef, ko to opazi, svoje pistole.

‘‘Bimbai, povem ti, da ustrelim onega, ki se me dotakne in potem &e
tebe! Se enkrat ti refem, ti se la%e$! En Nasar je majhna oaza med Homr1
in Tigert v Tripolisu; tam ni mamurjev, temveé povsem siromaski Sejk, ki
se imenuje Mamra iba Alef Abuzin, ter ga zelo natanéno poznam. Lahko
se igram s teboj in ti bi dovolil, da sprasuje$ Se naprej; toda naredil bom
kratko. Kako prides do tega, da pustis toZnike stati in dad obtoZenecu, lo-
povu, preproge, da se vsede, in celo pipo?’’

Siromasni sodnik me zatudeno pogleda.

¢‘Kaj pravis gjavr?’?

*‘Svarim te, da ne izrefeS Se enkrat te besede! Pri sebi imam potni
ast in tudi priporotilo podkralja v Egiptu; ta moj spremljevalee je iz
Istambula. On poseduje sultanov budjeruldu ter stoji v njegevem varstvu.’’

‘“Pokazite mi listine!’’

Dam mu svoj list in Isla svojega. Prebere jih in jih v nekaki zadregi
izro# nazaj. :

. ““Govori dalje.”’

Ta poziv mi je pri¢al, da ni vedel, kaj naj stori. Zategadelj zopet po-

vzamem besedo:




“Ti si policijski sodnik in bimbasi in vendar ne ves, kaj je tvoja dolZ-
nost. (e vidi§ lastnorotno pisanje sultana, ga mora$ pritisniti na &elo, oko
in usta ter vse navzoée opomniti, da store isto kot bi bil sultan sam navzoé.
Povedal bom podkralju in velikemu vezirju v Istambulu, kako ceni§ njih
listine !’

Tega ni pri¢akoval. Bil je tako prestrafen, da je zijal z o¥mi in z usti,
ne da bi mogel ziniti besedice. Jaz pa nadaljujem:

“‘Hotel si vedeti, kaj menim s svojimi besedami. Jaz sem toZnik in
moram stati, do¢im obtoZenec sedi!’’

““Kdo ga tozi?”’

“Jaz, ta, oni in mi vsi.”?

Abrahim se zaéudi, vendar ne rele nifesar.

“‘(lesa ga to%i¥?’’ vprada me sodnik.

“*Ropa deklice, ravno onega zlotina, kterega nas oa dolzi.”’

Videl sem, da postaja Abrahim nemiren. Sodnik mi pa reée:

¢ Govoril’”

“Smili§ se mi, bimba$i, ker doZivi¥ tako veliko Zalost.”’

““Ktero Zzalost?’’

““Da mora$ obsoditi moZa, ki ga poznas tako dobro kot svojega brata,
da, kot samega sebe. Ti si bil celo pri njem v En Nasar in dobro ves, da
je mamur. Povem ti pa, da ga jaz tudi poznam. Imenuje se Davud Arafim,
ki je bil uradnik padiSaha v Perziji, nato pa odstavljen in debil bastonado.’’

Sedaj vstane Abrahim.

““‘Pes! Bimbasi, ta moZ je ponorel

‘Bimbadi, poslusaj me nadalje in kmalu vidimo, kdo je bolj pri pameti,
jaz ali Abrahim!’’

“Govori!’?
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““Ta deklica tu je kristijanka, svobodna kristijanka iz Crnegore; on jo
Jje odpeljal stariSem in pripeljal v Egipt. Ta moj prijatelj je njen pravi
zaro¢énik, ki je priSel v Egipt, da jo najde. Nas pozna$, ker si bral naSe
potne liste, nega pa ne poznas. On je Zenski ropar in goljuf. Zahtevaj od
njega poverilne listine, sicer grem takoj k podkralju in mu povem, kako
spolnujes njegove postave. Kapitan Halid ben Mustafa me je obtoZil po-
skudenega umora. Vprasaj te moZe tu! Vsi ti povedo, da sem mu obstrelil
pero iz njegovega turbana. Ta pa, ki se imenuje mamur, je pa namenoma
streljal na me. Jaz ga toZim. Sedaj pa odlogil??

Siromak je bil v grozni zadregi. Svojih prejinjih besed ni mogel pre--
klieati, vedel je pa dobro, da imam jaz prav in tako se je odlotil do koraka,
ki je mogot samo v Egiptu.

““Ijudstvo naj odide ven v svoje hiSe!’’ zapove. ‘‘Stvar si bom pre-
mislil in popoldne sodil. Vi vsi ste pa moji jetnikil!’’

Policisti naZenejo posluSalee s palicami. Abrahima z moStvom ladije
odpeljejo kot jetnika, nas pa na neko dvorisée, kjer ori izhodu postavijo
nekoliko policistov. Ces fetrt ure so pa tudi ti zginili.



Slutil sem, kaj namerava bimbadi; stopim k Isla ben Mafleju, ki je sedel
ob vodnjaku z Zexnieco.

¢ Mislig, da se bo obravnava dobro za nas iztekla?’’ ga vpraam.

“Jaz ne mislim prav ni¢esar; vse tebi pripustam,’’ mi odvrne.

“In e sodnik odloéi v na§ prid, kaj se potem zgodi z Abrahimom?”’

¢‘Nié. Poznam te ljudi. Abrahim da bimbasiju denar ali pa kak dra-
gocen prstan, kterih ima polne roko in bimbaSi ga spusti.”’

‘€Al si zeli§ njegove smrt?’’

“‘Ne. Dobil sem Zenieo in sem zadotoljg:l."

““In kaj pravi Zenica o tem?”’

Zeniea odgovori sama:

“Ffendi, bila sem zelo nesreéna, sedaj sem pa zopet zadovoljna. Na
njega niti mislila ne bom veé.”’

Bil sem enakih mislij. Vpradati sem moral samo Se Abu el Reisana.
Reée mi, da je vesel, da se je vse tako ngodno zvisilo, raditega priénem
ogledovati okolico.

Podam se na ulico. Bilo je okoli poludne in vladala je najvetja vro-
Zina; na cesti ne opazim nobenega éloveka. Uvidel sem, da si bimbasi sam
#eli, da pobegnemo in ne fakamo njegove obsodbe; zatorej se podam zopet
na dvoriSée; povem ljudem svoj nadrt in refem naj mi slede. Kmalu smo
na cesti, ne da bi nam kdo zastavil pot.

Ko dospemo do dahabije, ni hilo na njej nobenega policista vet. Kak
uzmovié bi se zlahko polastil ladije za ¢asa nade odsotnosti.

Sandala ni bilo vet v pristani§éu. NajbrZ je tastivredni Halid ben
Mustafa tudi pogodil sodnikove misli ter s svojim moStvom pravoéasno od-
nesel pete.

Kje pa je bil Abrahim-mamur?

Zelo vrjetno se mi je zdelo, da nas bo zasledoval. Prepridan sem bil,
da se prej ali slej snidem z njim.

Dahabija dvigne sidro in nadaljevali smo naSo voinjo prepritani, da
smo sre¢no utekli nengodnemu poloZaju. — — — —

Oce sablje.

In glej! Oblaéni steber se dvigne ter se ustavi med Izraelee in Egip-
¢ane . Egipéanom je bil tako teman, da celo no¥ niso mogli priti do Izrael-
eev, Tzraelecem pa je razsvetljeval no¢. — In Mojzes stegne na povelje hoZje
svojo palieo nad morje. Voda se razdeli na dve strani in je bila kakor zid
na desni in levi. Gorek veter je posusil morska tla in Izraelei so po suhem
§li skozl morje.

‘‘Ko se zdani, planejo Egipéani za Izraelei v morje. Ali naenkrat se
iz oblatnega stebra uderejo viharji, blisk in grom in Gospod rete Mojzesu:
‘‘Stegni svojo roko nad morje!’”’ Mojzes je storil tako. In morski valovi
se zopet zdruZijo ter pokrijejo vozove, konjike in vso vojsko Faraonovo.
Ni jeden ni uSel.
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Tako je Gospod éudovito otel Izraclee iz rok Egipéanov. Ljudstvo se
ie balo Gospoda in verovalo njemu in Mojzesu, njegovemu sluzabniku — —.

Na to mesto v drugi Mojzesovi knjigi (pogl. 14, v. 19—31) sem moral
misliti, ko sem v dolini Hirot blizu Baal Zefona ustavil svojo kamelo ter
zazr] blestete valove Rudetega morja. Tudi mene je prevzel nekako isti’
strah, ki ga je obudil Gospod v sreih izraelskih otrok. Spreletel me je oni
Sveti, ¢astiti strah, ki ga ¢uti vsak vernik, ko stopi na biblijska tla. Bilo
mi je, kot da slifim oni glas, ki je zaklical nekdaj Amrovemu sinu: ‘‘Moj-
zes, Mojzes, ne stopi blizu, temveé sezuj Eevlje, ker kraj kjer stoji¥, je sveta
Zemljal’’

Za menoj torej je le¥ala deZela Ozirisa in Ize, deZela piramid in sfingov,
deZela, v kteri je izvoljeno ljudstvo mnosilo tladanski jarem in spravljalo
skupaj mokatamske skale za zidavo onih veli¢astnih zgradb, ktere Se dan-
danes obtuduje potnik, ki pride v Egipt. V bifevju starodavne reke je
kraljeva héi nasla detka, ki je bil poklican, da redi ljudstvo suZenjstva in
Jim da postave, ki so ostale $e tisofletja za njim temelj vseh postav in za-
povedij.

Pred menoj, v vznozju se bleSte valovi arabskega zaliva v zarkih zaha-
jajofega solnea. Ti valovi so se nekdaj na boZje povelje razdelili v dvojno
zidovje, med kterim so nekdanji egiptovski tlaéani $li v deZelo svobode,
medtem ko je gorostasno Stevilo njih preganjalcev Zalostno utonilo. To
s0 isti valovi, kjer je pozneje ‘‘Sultan kebir’’ Napoleon Bonaparte, skoro

- nasel svojo smrt.

In nasproti Birket Faraun, faraonskemu morju, kakor ga imenujejo
Arabei, se dviguje skalna gora Sinaj, najznamenitejia gora na svetu, moéna
in kljubujoda fasom in silam, kakor grom in blisk, ko so se glasile Gospo-
‘dove besede: ‘‘Jaz sem Gospod, tvoj Bog; poleg mene ne smes imeti tujih
bOgovI”

Ne samo kraj, temved tudi njega zgodovina je naredila na mene im-
pozanten utinek. Kolikokrat sem sedel in napeto poslusal v narodju svoje
stare, dobre mamice, ki mi je pripovedovala o vstvarjenju sveta, o &love-
fkem paden, o bratovskem umoru, o vesoljnem potopu, Sodomi in Gomori

In o postavodaji na gori Sinaj — — — mamica mi je sklenila male roéice,
da sem s toliko vedjo poboZnostjo izrekal za njo: ‘‘ Veruj v enega samega
Boga; ne imenuj — — — —. Ze zdavnej Jo krije zemlja starieo, in jaz

stojim na kraju, kterega mi je ona tako zivo slikala, dasiravno ga je videla
le v duhu. Vera ima v sebi bolj trdao preprifanje kot najponosnejSa élo-
veska logika.

S takimi mislimi sem se petal na onem zgodovinskem kraju in bi mislil
Se naprej, da me ni zdramil glas mojega hrabrega Halefa:

‘“‘Hamdulilah, éast Bogu, da je puSéava za nami! Sidi, voda je tukaj.
Stopi doli raz kamelo in poZivi se v kopelji kot se bom jaz.’’

Tu stopi eden izmed beduinoy, ki 50 nas vodili, k meni in dvigne svared
roko :

““Ne stori tega, efendi!”’



‘¢ Zakaj ne?’’

“Ker tu prebiva melek el nevt, angelj smrti. Kdor stopi tukaj v
vodo, ta utone ali pa dobi kal skorajinje bolezni v sehe. Vsaka kapljica
tega morja je solza stotizoé du§, ki so tu poginile, ker so hotele umoriti
Mojzesa in njegovo ljudstvo. Vsaka barka, vsaka ladija se ogne temu me-
stu, ker Alah je ta kraj preklel.”’

¢“Ali res ne pristane nobena ladija tukaj?”’

l‘Ne",

“Nameraval sem tu ¢akati na ladijo, ki bi me vzela na krov.”

““Ali hote¥ v Suez? Mi te z nadimi kamelami preje pripeljemo tja kot
pa kapitan z ladijo.”’

‘“Jaz ne potujem v Suez, temve¢ v Tor.”’

“Potem se morad seveda peljati; toda na tem mestu ne dobis ladije;
dovoli, da te spremimo nekoliko bolj proti jugu, kjer ni duhov, in kjer te bo
vsaka ladija rada sprejela.”’

““Koliko #asa moramo fe jezditi?’’

‘‘Slabe tri ure.”’

‘“Naprej toraj!’”’

Med potovanjem se pojavijo pred nami gore Dzeken in Da-ad in DZebel
Garib. Rudee morje je bilo na nafi leviei, kjer je tvorilo nekak zaliv, kjer
je bila zasidrana ladija.

Bila je ena onih bark, ki jih imenujejo v Egiptu sambuk. Dolga je 60
devljev ter 15 &iroka; v ozadju ima nekako kolibo, kjer prebiva kapitan ali
pa kak imeniten gost. Tak sambuk ima navadno dve jadri poleg obiéajnih
vesel. 7 mirno dudo lahko refem, da imajo prehivalei fe iste vrste bark in
ladij, kot so jih imeli ljudje pred tisoéi leti, in da obiskujejo Se iste luke,
kot so jih rabili v ¢asu, ko je Dionizij obiskal Indijo. Ti sambuki so delani
iz indijskega lesa, ki v vodi tako potrdi, da se ne more niti Zeblja zahiti v
ladijo: seveda ne prime se jih nikaka gnjiloba in tako se marsikdaj naleti
na sambuke, ki so stari po dvesto let.

Pred nami leze¢ samhuk je bil privezan z vrvmi na breg. Mostvo pa je
poéivalo na obreZju. Oni. ki je nekoliko v stran od mornarjev na posebni
blazini sedel, je moral biti kapitan ali pa lastaik ladije. Na licu sem ga
takoj spoznal, da mo# ni Arabee, temveé Turek; sambuk je imel turSko za-
stavo in tudi mornariji so imeli turfke uniforme.

Nihée se ne premakne s svojega prostora, ko se mi priblizamo. Jaz ja-
ham tik do poveljnika in ga namenoma pozdravim arabsko.

‘‘Bog te ¢uvaj! Ali si ti poveljnik te ladije?’’

Pogleda me od peta do vrha, me pozorno opazuje nekoliko ¢asa in
odgovori naposled:

“Jaz sem.’’

““Kam pelje tvoj sambuk ?’?

“‘Na vse strani.”’

‘‘Kaj ima$ naloZenega?’’

‘‘Razli¢ne stvari.”’ o i R |




“‘Sprejmes tudi potnike na krov?’’

““Ne vem.’’

Ti odgovori so bili veé kot kratki, bili so surovi. Jaz zmajem z glavo
in recem s pomilovalnim glasom:

“eTi si keleh, nevernik, ki priporoéa kuran usmiljenosti vernikov. Po-
milujem te.”’

Pogleda me jezno, preseneteno.

““Ti me pomilujes? Imenujes me nevernika? Zakaj?’’

““Alah je podelil tvojim ustom dar govora, tvoja duSa je pa nema.
Obrni se proti Meki in prosi Alaha, da ti zopet podeli dar govora, sicer Ze
v raj ne mores priti.”’

Zaniéljivo se posmeje in poloZi roko na pas, kjer sta hila dva velikan-
ska revolverja.

“‘Moléati je bolje kot klepetati. Ti si klepetulja; vergi-ba% Murad
Ibrahim pa raje moléi!?”?

“Vergi-bagi? Veliki colninar? Ti si velik in gotovo upljiven moZ,
vendar mi mora$ odgovoriti, ¢e te vprasam.”’

Al mi hotes groziti? Sedaj vidim, da sem uganil: Ti si Arab D¥e-
heine.”’

Arabei rodu Dieheine so ob Rudeéem morju poznani kot roparji in
tihotapei. Colninar je tudi mene smatral za takega Arabea, raditega se je

“tako prezirljivo obna$al proti meni.
CGAT se boji§ Arab DiZeheinov?’’ ga vprasam.

“Bojim? Murad Ibrahim se mi 8e nikdar bal.”’

Ponosno je izgovoril te besede, vendar na obrazu sem mu bral, da ni
tako zelo pogumen,

“In ée sem jaz DZeheine?’’

“Ne bojim se te.”’

‘‘Seveda. Pri sebi imas dvanajst mornarjev in osem slug, jaz pa samo
tri spremljevalee. Vendar jaz nisem Dieheine; jaz riti nisem Arabhee, tem-
ve¢ prihajam iz zapada.’’

“Tz zapada? Pa si vendar obleten kot Arabee in govori§ arabsko?’’

““All je to prepovedano?’’

“‘Ne. Ali si Francoz ali Anglez?’’

¢éNe, jaz sem Nemee.”’

‘‘Nemee,”’ rete skoro zani¢evalno. ‘‘Tedaj si gotove vrinar ali pa
kupee.”’

“‘Nisem. Jaz sem jazmakdsi.”’

“Pisar? O jaeik, o gorje, in jaz sem te Stel za hrabrega beduina! Kaj
je to pisar? Pisar ni mo#; pisar je oseba, ki Zre peresa in pije érnilo; pisar
nima krvi, ne srea, nohenega poguma, nobenega — — —*?

“Qtoj!?? presirize mu  besedo Halef. ‘“Murad ITbrahim, ali vidi# kaj
dr#im v roki?’’

Halef je stopil s konja in se postavil z bidem pred Turka, ki ga temno
pogleda, vendar odgovori:
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““Dobro. Jaz sem hadzi Halef QOmar ben hadZi Abul Abbas ibn had#i -
Davud al Gosara. Ta sidi je Kara ben Nemsi, ki se nikogar ne boji. Prepo-
tovali smo Saharo in cel Egipt in izvr$ili velika junagka dela; o nas se bo
govorilo po vseh prenoéiéih in po vseh shodih, in e refed ti % eno besedo,
ki ne ugaja mojemu gospodu, ti dam poskusiti bié, dasi ima§ veliko ljudij
pri sebi!”’

Ta groZnja je imela velikanski u¢inek. Oba beduina, ki sta me do sem
spremljala, sta strahu skotila za par korakov nazaj radi drznega Halefo-
vega nastopa; mornarji in drugo spremstvo vergi-basija skoéi po konen in
prime za oroZzje; ravno tako je vstal vergi-basi; zgrabi za svoje pistole,
Halef mu pa Ze drzi svojo nasproti.

¢‘Zgrabite ga!’’ zapove badi, med tem ko sam previdno spusti pistolo
iz rok.

Ljudje so nas sicer $e vedno temno gledali, vendar nikdo se ne drzne
poloziti roke na Halefa,

‘CAli ves, kaj se pravi groziti vergi-basiju z bicem?’’ yprafa me
Turek.

““Viem,’’ odvrne Halef, ‘ Vergi-basiju groziti z bi¢em se pravi, ga tudi
premikastiti z njim, ¢e Se nadalje tako surovo odgovarja kot do zdaj. Ti si
Turek, suzenj sultana. Jaz sem pa prost Arabee!”’

Stopim raz kamelo, ter pokaZzem vergi-basiju svoj potni list.

‘‘Murad Ibrahim, uvidel si, da se vas manj bojimo kot vi nas. Naredil
si veliko napako, ker razzalil si efendija, ki je pod sultanovim varstvom.”’

VYV sultanovem varstvu? Koga menis s tem 7’

‘Sebe.”’

‘Tebe? Ti si Nemee, gjavr — — —?

““Ze zopet psujed!’’ ga prekinem.

““Ti si nevernik, in o nevernikih stoji v kuraau: ‘O pravoverni, ne
sklepajte prijateljstva z onimi, ki niso vaSe vere. Oni vas vedno zapeljujejo
in vam Zele pogubo!’ Kako more biti torej nevernik v varstvu sultana, ki
Jje zaStitnik vseh pravovernih?’?

‘‘Poznam besede, ki jih govori§; navedel si jih iz tretje kuranove
sure; toda odpri ofi in prikloni se pred potaim listom velikega sultana.
Tu je.”’

Vzame mi pergament, ga pritisne na ¢elo, oéi in prsa, se prikloni
globoko do zemlje in bere. Nato mi ga da nazaj.

‘“Zakaj mi nisi takoj povedal, da si varovanee sultanov? Ne imenoval
bi te gjavra, dasi si nevernik., Bodi mi pozdravljen, efendi.”’

“‘Pravi¥ mi pozdravljen in z isto sapo sramoti¥ nafo vero! Mi
kristijani poznamo postave uljudnosti in gostoljubnosti holie kot vi: mi
vas ne imenujemo gjavre, ker ne¥ Bog je isti, ki ga vi imenujete Alaha.’’

‘{To mi res, Mi imamo samo Alaha; vi imate pa tri bogave, oéeta, sina
in duha.”’
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“‘Mi imamo samo enega Boga, ker O¥e, Sin in Duh so tri esebe in le
en Bog. Vi pravite: Alah il Alah, Bog je Bog. In na$ Bog pravi: ‘Jaz sem
mo¢ni in praviéni Bog.” Va§ kuran pravi na nekem mestu: ‘On ne pozna
Spanja me potitka; njegovo je, kar je na zemlji in v nebesih.” NaSe sveto
pismo pa pravi: ‘Bog je veten; vse pred njegovimi olmi je odkrito;
vstvaril je zemljo in nebesa so delo njegovih rok.” Ali ni to vseeno?’’

“Da, vase sveto pismo je dobro, toda vera je kriva.’’

¢¢Motis se. Vas kuran pravi: ‘Praviénost ne obstoji v tem, kdor se z
obrazom obraéa proti vshodu in zahodu, temveé oni je praviéen, ki veruje
v Boga, v sodnji dan, v angelje, v sveto pismo in prevoke in v ljubezni
Podarja od svojega premoZenja svojim sorodnikom uboZeem in siromakom
ter vsakemu, ki ga prosi. Ta je pravicen, ta je v resnici bogabojeé.” Naa
sveta knjiga pa am zapoveduje: ‘Ljubi Boga Cez vse, bliznjega pa kakor
samega sebe.” Ali nam naSa vera ne zapoveduje istega kar vaga?’’

¢Vse to ste prepisali iz nafega kurana.’’

“Kako je to mogote, ko je nade sveto pismo dva tisot let bolj staro
kot va3 knran?’’

“‘Tj si efendi, in efendi ima vedno vzroke in dokaze, tudi ¢e napalno:
dokazuje. — Od kod prihaja8?”’

‘Iz zapadnega Egipta.’’

‘‘Kam 1 namenjen?’’ 4

““Proti Toru.”’ ¥

“In potem?’’

¢V samostan na gori Sinaj.”’ 1

“Torej mora¥ tez vodo?’’

¢¢Da. Kam peljes ti?’’

“MTudi ¥ Tor."

¢ Ali me hote$ vzeti s seboj?’’

‘(e dobro plaéa$ in skrbi§, da ne pridemo s teboj v dotiko.”’

“‘Brez skrbi. Koliko zahtevas§?’’

¢¢7Za vse Stiri in za kamele?”’

““Le za- me in za mojega Halefa. Ta dva spremljevalea se podasts
domov. "’

0§ ¢im placas? Z denarjem ali z blagom?”’

7 denarjem.”’ e

“Ali bo¥ hrano jemal od nas?’’

¢Ne, dali nam boste samo vodo.’’

“Torej platad za se deset, za Halefa pa osem misrov,’’

Posmejem se mu v obraz. Bilo je res smesno od tega Turka, ko zahteva
za, kratko voZnjo in za par poZirkov vode osemnajst misrov, to je 15
dolarjev.

“Ti vozi§ en dan do Najazata, kjer se usidra$ v luki?’’ ga vprasam.

llDa”]

““Potem smo opoldne v Taruf?’’

“Da. Zakaj sprasujes?’’

’r“'
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“‘Ker za to kratko voZnjo nelem pladati osemnajst misrov.”’

“Tarej bos ostal tu in se peljal z drugim, ki bo Se ve& zahteval.’?

¢¢Jaz ne ostanem niti tukaj, niti se ne peljem z drugim. Jaz se peljem
s teboj.”’

“Torej mi daj denar, ki sem ga zahteval.”’ :

“¢Sludaj, kaj ti povem! Ta dva moja spremljevalea sta me spremljala
pes in mi posodila svoje zivali iz el Kahire do sem za dve misri; tebi plaam
za se in za Halefa tri misre.”’

“‘Tedaj ostane$ tu. Moj sambuk ni tovorna ladija; ona je last sultana.
Pobirati moram davke in ne jemljem potnike na krov.”’

“Toda, e ti pladajo osemnajst misrov, tedaj jih vzame$! Ravao zato,
ker je sambuk last sultana, me bo$ vzel na krov. Poglej Se enkrat v potni
list. Tu stoje besede: hep indad vermek, sahilik itéin me¥gul, e jerfe akd-
gesic — vedno mu pomagati, skrbeti za njegovo varnost eelo brez plaéila.
Ali si razomel? Kakemu zasebniku bi moral placati; sultanovemu urad-
niku pa ni treba plaevati. Tri misre ti dam prostovoljno; &e nisi s tem
zadovoljen, ne dobi§ midesar in povrh me boS moral pa e zastoaj pre-
peljati.”?

Moz uvidi svoj neprijetni polozaj in priéne svojo tirjatev zmanjSevati.
Koneéno po dolgem govorjenju mi ponudi desnico:

“Torej naj bo. Ti siv sultanovem varstvu in jaz te prepeljem za tri
misre. Daj mi denar!’’

“Plagal ti bom, ko v Toru zapustim ladijo.”’

‘‘Efendi, ali so vsi kristijani tako skopi kot si ti?’’ -

“¢Oni niso skopi, marveé previdni. Dovoli, da odidem na krov; spal
namreé ne bodem na prostem, temved na ladiji.”’

Platam svoje spremljevalce ter jim dam povrh e posebno napitnino.
Kljub poznemu vecern so takoj odjezdili proti domu. Nato se podam s Ha-
lefom na krov. Ker so tu no¢i jako mrzle in nisem imel posebne odeje, si
zherem mesto za prenoc¢iSée pri oni kolibi, ki je bila na krovu, in ktero sem
preje omenil.

““8id1,”" vprasa me Halef, ‘‘ali sem prav naredil, ko sem temu vergi-
basiju grozil z bitem?”’

¢‘Necem te grajati.”’

¢¢Zakaj pa vsakemu pravi§, da si nevernik?’’

“‘Koga naj se bojim, ée govorim resnico?’’

‘‘Tega ne; toda ti postanef kmalu pravovernik. Na vodi smo, ki jo
imenujejo Francozi ‘‘Rudefe morje’’; tam le#i Medina, in naprej Meka,
prerokova mesta. Obe mesti obiS¢em in ti, kaj naredi$ ti%’’

Vprasanje, o kterem sem zadnje dneve %e sam na tihem premisljeval,
mi je Halef sedaj odkrito stavil; kristijanom, ki se drznejo v Meko ali Me-
dino, grozi smrt; tdko se bere v turski postavodaji. Ali je ves tako hudo?
Baje je kristijanu celo prepovedan vstop v moseje, vendar sem bil pozneje
sam v vecih moSejah. Vendar gorje kristijanu, ki se drzne v Meko; takoj
ko ga zasatijo, ga obsodi ljudstvo. Mikalo je tudi mene neznansko, da en-
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krat obiitem mesta, ki so sveta vsakemu mohamedancu. Vendar do trd-
nega sklepa nisem mogel priti.

“Ne vem, kaj ukrenem,’” odvrnem Halefu.

4¢8el bod z menoj v Meko, sidi, in sprejel v Dzidi pravo vero.”’

“Tega ne sto‘rim.”

Na bregu nekdo zaklice. Kapitan je opominjal sveje mornarje k
molitvi.

“Efendi,”’ rete mi Halef, ‘‘solnce zahaja; dovoli, da opravim svojo
molitev!’’

Poklekne in mali. Njegov glas se je pomefaval z glasom Turkov, ki
so istotako molili. Se ni utihnila molitev, Ze zatujem drug glas. Prihajal
je od skalnatih pedin na severni obresni strani.

‘‘Spostujemo Alaha in krasen je ox, na$ varuh. Ni je druge moéi in
oblasti kot pri Bogu, velikemu, velicastnemu. - O na$ gospod, ia Alah, o od-
pustljivi, vsedobri, ia Alah, Alah hu!”’

Te besede je nekdo govoril z debelim glasom, hesedo Alah je pa vedno
izrazil za kvinto vigje. Poznal sem te besede in te glasove; tako so molili
tuledi dervidi. Mornarji sambuka se dvignejo ter gledajo proti oni strani,
od kjer je prihajal glas. Na morju se prikaZe majhen splav, na kterem sedi
mo% z veslom v roki ter v talktu izrekuje svojo molitev. Imel je bel turban
in tudi ostala obleka je hela, znamenje, da pripada oni sekti fakirjev, ki se
petajo z ribistvom, in ktero je ustanovil Abdelkader el Gilani. Ko ugleda
sambuk, ostrmi, nato pa zaklice:

“¢T.a ilaha, ila lah!”’

£6T]a lah!’? odvrnejo mu mornarji v koru.

S plavom pristane ob sambuku in spleza na krov. Midva s Halefom
namreé nisva bila sama na barki; krmar nama je sledil in dervis se obrne
do njega:

“‘Bog te ¢éuvajl’’

“‘Mene in tebe!’” glasi se odgovor.

“Kako se potutis?’’

““Tako dobro kot ti.”’

“¢Cegav je ta sambuk?”’

‘“Njegovega velitanstva sultana, ki je ljubljenee Alaha.”’

““In kdo je kapitan?’’

£Nag efendi, vergi-ba§i Murad Ibrahirt.”’

if{aj ste naloZili®’” =

*¢ Nitesar; vozimo od mesta do mesta, da pobiramo davek, ki ga je na-
Wil veliki Serif v Meki.”?

“/Ali so verniki bogato plafevali?’’

*“Nih&e ni zaostal, ker kdor da, temu Alah dvojno povrne.”’

*‘Kam peljete od tu?’’

“Proti Torn.’’

¢ Jutri nikakor ne dospete tja.’’

“Med potjo pristanemo v Ras Najazat. Kam si se ti namenil?’’



¢y Dzido.”’

“Na tem splavu?’’

“‘Da. Naredil sem obljubo, da pridem po kolenih v Meko.”’

“Toda pomisli na skale, vrtinee, na viharje, ki vladajo tu in na morske
walkeve!?’

“‘ Alah je mo¢an; on me bo ¢uval. Kdo sta ta dva moza?’’

‘@Gja — — — Nemee s svojim sluzabnikom,””
“‘Nevernik? Kam je namenjen?’’
ONT s i

““Dovoli, da povzijem tu svoje dateljne; nato se odpeljem naprej.’’

¢ Ali neée$ na nasi barki preno@iti?’’

¢ Jaz moram naprej.’’

‘‘Vendar pot je zelo nevarna.’’

“‘Pravoverni se ne boji niéesar; njegovo Zivljenje in smrt je zapisana v
knjigi Zivljenja.

Vsede se in potegne iz kaftana pest dateljnov.

Jaz sem slonel na robu sambuka in na videz gledal v vodo; govoreéa
sta bila prepri¢ana, da nisem éul niti besedice. Dervis kmalu zopet vprasa:

‘“Ali je Nemee bogat?’’

‘(Ne_ 1

“‘Kako ve$ to?”’

“‘Platal je le Sestino onega, kar smo zahtevali. Toda pri sebi ima potni
list velikega sultana.’’

‘‘Tedaj je gotovo imenitna oseba. Ali ima maogo prtljage pri sebi?’’

““(Cisto nitesar, toda mnogo oroZja.’’

‘Videl Se nisem sicer nobenega Nemea, toda slifal sem, da so jako pri-
jazai ljudje. OroZje nosi gotovo le, da se Zopiri. Toda gotov sem s svojo
veterjo; odpeljem se naprej. Zahvali se tvojemu gospodu v mojem imenu,
ker je dovolil ubogemu fakirju stopit: na njegovo barko!’’

Trenutek pozneje je Ze zopet kle¢al na svojem splavu, Zgrabi za veslo
in priéne peti: Ia Alah, Alah hu!”’

Kaj éuden utis je ta ¢lovek naredil na mene. Zakaj je stopil na ladijo
in ni pristal na bregu? Zakaj je vpraSal, ée sem jaz hogat in ves ¢as svo-
Jjega bivanja na sambuku pogledoval po krovu? Sicer se nisem bal nifesar,
vendar se mi je mo# zdel sumljiv. Prisegel bi, da ni dervis.

Ko ga nisem mogel z odesom ve& opazovati, naravnam nanj svoj daljno-
gled. Dasi je v onih pokrajinah mrak zelo kratek, veadar je bilo e dovolj
svetlo, da sem ga mogel opazovati skozi steklo. Ni veé kleéal, kot je baje
obljubil, temveé se na splavu udobno usedel in — jadral proti nasprotni
strani brega. Se vetja sumnja se me polasti glede tega tujea.

Halef stoji poleg mene in me opazuje. Najbri je hotel uganiti moje
misli. — ) :

‘“Ali ga Se vidiS?’’ me vpraa.

A"Da-JJ

““Meneé, da ga ne opazujemo veé, jadra proti bregn?’?
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“Da, Tz tesa sklepad to?”

¢‘Le Alah je vseveden, vendar tudi Halef ima ostre odi.”’

““In kaj so te oéi videle?’’

#Da ta moZ ni dervis.”’

ilAh ?7’

“Da, sidi. Ali si morda kdaj sli¥al, da dervi¥ iz reda Kaderije poje
litanije tuleéih derviSev’’

““Res je. Pa zakaj se je izdajal za fakirja, ¢e ni v resnici?’’

¢“Uganiti moramo, efendi. Rekel je, da bo vozil tudi po noéi. Zakaj
plove sedaj proti bregu?’’

Tu pristopi k nama krmar.

““Kje bos spal efendi?’’ E ;

“Tn v tej kolibi.’? e .04 iy »

¢iNi mogoce.”’ ;

¢¢Zakaj nel’’

“‘Ker je denar tam spravljen.””

“Torej nama prinesi preproge, da se zavijeva v nje in spiva na krovu.”’

¢‘Prinesem jih. Kaj naredi$, ¢e pridejo sovraZniki na ladijo?’’

“¢Kaksni sovraZniki?’’

‘‘Roparji.””

Al so tu v okoliei roparji?’’

“‘D¥eheini bivajo v bliZini. Zmnani so povsod kot najvedji lopovi in no-
bena ladija ni varna pred njimi.”’

“‘Menim, da je va$ gospodar, vergi-badi, junak, ki se ne boji nobenega
roparja.’’

‘‘Res je; toda kaj more on in kaj zmoremo mi vsi skupaj proti Abu-
Seifu, ‘‘Odetu sablje’’, ki je grozneji in bolj nevaren kot lev v puséavi in
morski volk?”’

‘¢ Abu-Seif? Jaz ga ne poznam; nikidar Se nisem slifal o njem.”’

“¢Ker si tujee. Abu-Seif je vodja vseh roparskih Dzeheinov.”’

“In kaj potne vlada rapram njemu?’’

¢“Ktera?’’

“¢Saj ste vendar pod sultanovim varstvom!’’

“Sultanova oblast ne sega sem. DZeheinil so prosti Arabei, ki stoje
pod ‘pokroviteljstvom velikega Serifa v Meki.”’

“‘Tedaj si pomagajte sami! Polovite toparje!’’

“Tfendi, govori§ kot neizvedenee. Kdo zamore uloviti ali usmrtiti
Abu-Seifa?”’

“¢Saj je vendar &lovek.’’

‘“Toda njemu pomaga sam satan. TLahko se naredi nevidljivega; po
zraku in po morju lahko leta kot pti¢; mjega ne rani nobena sablja, noben
noZ, nobena kroglja, toda njegova sablja je zaarana; on prodere skozi vrata
in zidovje in preseka na en hip telo in duSo.’”

“‘Tega bi pa rad videl!”’ g ¥
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60 groza, efendi, ne Zeli si tega! Zlodej mu bo povedal, da si ga Zeli§
videti in pri¥el bo gotovo. Zdaj grem, da ti pringsem preproge; potem se
pa vlezi in priporoti tvojemu Bogu, da te varuje vseh nesref, ki ti grozijo!’’

“‘Hvala za tvoj sveét. Predno se vleZem k poéitky, imam navado vedno
moliti!”’

Prinese nam preproge, in ker sva bila s Halefom od dolge jeZe zelo
utrujena, sva kmalu zaspala.

Po noéi je nekaj mornarjev straZilo na bregu spefe tovariSe, kakor
tudi denar na sambuku. Zjutraj se zberejo vsi skupaj na ladiji. Vzdignejo
macka in napnejo vrvi; jadra se razpno in kmalu odplujemo proti jugu.

Bili smo na vodi kaksno slabo uro, ko zagledamo barko, ki je v jednaki
meri plula pred nami., Ko pridemo bliZje, zagledamo v njej dva moZa in
dve popolnoma zagrnjeni Zenski.

Coln se ustavi in mo%je dajo znamenje, da bi radi govorili s sambukom.
Krmar spusti jadro in tako ustavi tek nase ladije. Eden veslalev na barki
zaklide:

““Sambuk, kam?’’

SN ROTIN

£6Mi tudi. Ali nas vzamete s seboj?’’

‘(e platate.”

SRR

‘“Torej pridite na krov.”’

Coln se pritisne ob sambuk in &tiri osebe stopijo na krov; njih barko
priveZejo mornarji za na¥ sambuk. Nato nadaljujemo z voZnjo.

Vergi-basi stopi v omenjeno kolibo, najbrz, da pripravi proster za %en-
ske, ki so morale, predno stopijo v kolibo, mimo mene. Kot Evropejec sem
Jjih lahko opazoval; v svoje zaludenje opazim, da niste nikakor razprostirale
okoli sebe diSedega vonja; orijentalske Zene se namreé tako zelo maZejo z
raznimi diSavami, da jih ¢élovek lahko %e 20 metrov pred seboj zavoha. Paé
pa se je od teh Zensk razprostiral duh pol po kamelji dlaki, pol po tobaku,
ki je precej podoben onemu, kterega otroei na kmetih sami pridelajo iz les-
kovega listja. Dobil sem ob&utek, kot bi la mimo mene dva kameljina po-
ganjada; vsaj prepridan sem bil, da slavni perzijski pesnik Hafis Semsed-
Din Mohamed ni imel te dve Zenski v mislih, ko je pisal:

Ko disave tvojih laskov
Zaduhte okoli groba,
PoZene tisote evetlie,

Nad gomilo pa zasije
Miljone solnénih krasotic.

Pozorno sem gledal za njima, dokler niste zginile v kolibi. Morebiti
ste bhili pravkar na dolgem potovanju po pustavi, tako da ju kamelji duh
Se ni zapustil.
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Oba njena spremljevalea sta pa dalje ¢asa govorila s krmarjem in ba-
Sijem; nato se pa eden izmed njiju spravi na mene.
Jem § P Jiju =p
¢¢Sligal sem, da si Frank, efendi?’’ me vprasa.
“Da"’
““Torej si ptujec tukaj?’’
‘(Da’ 1
€¢Ali si Nemee?’?
“Da 2
¢ Ali imajo Nemei tudi cesarja?’’
“Da.,, .
¢¢Tn pase?’’ !
“Da.”
4T gotovo nisi pafa?’’
S‘Ne-?’
“Toda slaven moz?”’
“¢Pek, bilahi, — pri Bogu, zelo!’’
‘¢ Ali zna$ pisati?’’
“‘Peh ne gicel — in kako lepo!’’
“¢Tn streljati?”’
“‘Daha ei — fe bolje!”’
“‘Gotovo se peljed s tem sambukom v Tor?”’

((Dall!

f6AlL greS ge dalje na jug?’’

{lDa.’,

¢ Ali si poznan z AngleZi?”’

“Da.!?

““Ali ima$ kaj prijateljev med njimi%’’

‘(Da.!’

““To je dobro. Ali si moéan?”’

“‘Kurkulu — grozno, arslandZa — kakor lev! Ali naj ti pokaZem?”’

“Ne, efendi.”’

“Tn vendar, ker tvoja radovednost je veéja kot ¢loveska potrpezljivost.
Poberi se od tod in ne pridi veé sem!’’ _

Primem ga in obrnem v pravo smer, nato mu pa dam udaree, da zleti
po zraku in pade zopet na krov, kterega pozdravi s svojim trebuhom. Toda
v trenutku je zopet po koncu. 5

“¢Vai sana — gorje ti, razzalil si pravovernika; umreti moras§!’’

Tzza pasa potegne handZar in plane proti meni; njegov spremljevale se
mu pridruzi. Hitro potegnem Halefov hié, da sprejmem napadalee; toda
do tega ne pride, kajti v tem trenutku se koliba odpre in prikaZe se ena
zensk, Molée dvigne roko in zopet zgine. Oba Arabea se obrneta na stran;
toda njih pogled mi je pri¢al, da me ni¢ dobrega ne pri¢akuje.

Turki se nikakor niso zanimali za ta prizor; ée bi kdo sluéajno bil ubit,
Jje to njegov kizmet, njegova usoda.
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Nepotrebna vpradanja so me precej vjezila. Vendar, ali so bila res
nepotrebna? Morebiti so imela kak skriven namen? Orijentalee ai klepe-
tulja, najmanj pa ne bo zgubljal besed z onim, o kterem ve, da je gjavr.

V tej svoji razdraZenosti sem se izdal za zaamenitega moZa in izvrs-
tnega strelea. Zakaj je hotel vedeti, ¢e sem ‘‘paSa’? slaven moZ in dober
strelec? Kaj njega briga, ¢e potujem na jug ia ¢e imam prijatelje med
Angle?i? Zakaj je rekel, ko sem mu vpradanja pritedil: ““to je dobro.”’
Sicer je pa govoril z menoj kot sodnik z obtoZencem, kot preiskovalni ura-
dnik s hudodeleem. Najbolj sem se pa ¢éudil takoj$ni pokordéini, ko se je
prikazala Zenska iz kolibe. To dejstvo ni bilo v teh krajih, kjer je Zena
globoko pod moZem ia nima niti najmanjSega vpljiva na javno Zivljenje,
samo nenavadno, temveé celo sumljivo.

“68idi,’* rete Halef, ki se ni ganil od mene, ‘“‘ali si jo videl?”’

““Koga ali kaj?”’

“‘Brado.”’

‘‘Brado! Kaksno brado?”’

‘“Ki jo je nosila Zenska — —

“‘Zenska? Ali je imela Zenska brado?”’

“‘Ker ni imela veé tako gostega pajéolana, sem videl prav razloéno, da
je imela na sebi moZko brado. To ni Zenska, temve¢ moZz Ali naj povem
basiju?”’

“Da, vendar tako, da ne bo nihée slisal.”’

Halef odide; prepriéan sem bil, da ima prav; nehote sem moral pri
tem dogodku misliti na dervisa. Videl sem Halefa v pogovoru z badijem,
ki stresa z glavo in se smeje; najbrz ni verjel, kar mu je Halef povedal.
Skrajno vzlovoljen se obrne Halef od neverjetnega basija in pride k meni.

1

¢¢8idi, ta basi je tako trapast, da $e mene smatra tepcem.”’

”Ka'j?”

“In ti s1 celo Se bolj neumen kot jaz.”’

(43 Ah! »”

‘‘Rekel mi je, da Zenska ne more imeti brade, in da moZki se ne oblete
nikdar v Zensko krile. Sidi, kaj misli§ ti o Zenskah, ki nosijo mozke brade?
Morebiti so DZeheini??’

¢‘Mislim da.”’

‘‘Torej imejva oéi odprte, sidi!’’

““To je edino, kar nama preostaja; pred vsem ne smeva kazati, da kaj
slutiva. Ne stoj vedno .pri meni, vendar bodi pripravljen za vsak slugaj!”’

Halef gre precej daled od mene. jaz pa se vleZem na razgrnjeno pre-
progo. Odprem svoj dnevnik, kamor sem zapisoval vse vaZnejSe dogodke,
pri tem pa skrbno pazim na kolibo in oba Arabea. Cutil sem, da se mora
zgoditi zdajel nekaj nenavadnega; vendar dan mine brez posebnih do-
godkov.

Ko se zveferi pristanemo v malem zaliva, ki ga tvorijo podaljski sinaj-
skega gorovja.



ObreZje je bilo zelo ozko, ker le malo naprej so se zatele vzdigovati vi-
soke skaline. Radi tega naravnega zavetja je bilo pristaniite varno pred
vetrovi, vedel pa nisem, ée tudi pred lopovi. Rad bi preiskal nekaj bliznjih
skal in prepadov, ZaliboZe je pa zavladala %e tema, ko so Turki stopili na
suho, da prizgo ognje.

Slovesao s0 odmevale po strmih skalinah turSke molitve el mogreb in
uro pozneje el asia.. Kdor je bil v blizini skrit, je moral éuti glasno molitev,
dasi ognja ni mogel opaziti. Kot véeraj, sem tudi danes sklenil spati na
ladijinem krovu; s Halefom se dogovoriva, da preéujeva vsak polovieco noéi.
Pozneje pride na krov nekaj mornarjev, ki prevzamejo strazo; obe Zenski
stopite iz kolibe proti krmilu, da se navzijete sveZega zraka. Imele ste
dvojno zagrinjalo; opazil sem to natanéno, ker juine zvezde razsirjajo tako
svetlobo, da mi ni bilo teZko pregledati ves ladijski krov. Zenske se kmalu
vrnejo v kolibo, ktere vrata sem natanéno opazoval.

Halef se vleZe pet korakov od mene. Okoli polnoci ga lahno zbudim in
posepetem v uho:

‘¢ Ali si spal???

“Da, sidi. Sedaj pa ti pofivaj

‘“Ali se morem zanesti na tebe?’’ ©

‘‘Prav gotove!l’’

““Zbudi me pri najmanjSem ropotul’’

““Je Ze dobro, sidi!’’

Zavijem se v preprogo in zatisnem ofi. Poskusim zaspati, pa ne mo-
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rem. V mislih pritnem &teti — pomagalo ni nit. Tu se poprimem sred-
stva, ki gotovo prinese spanee. Zaprte ofi zaobrnem, da so zenice prisle
navzgor in sku$am nigesar misliti. Spafiee pride in — — stoj, kaj je to?

Odvijem glavo in pogledam proti Halefu. Tudi on je postal pozoren,
ker se je sklonil navzgor in poslusal. Slifal nisem nifesar veé, ko pa uho
zopet polozim na tla, za¢ujem ono skrivnostno SuStenje, ki me je prej
zbudilo.

“CAlL sliSi8 kaj, Halef?’’ mu pofepeéemn.

““Pa, sidi. | 'Kaj je to??’

““Ne vem.”’

“Jaz tudi ne. Cuj!”’

Lahno, ¢isto lahno Sumenje se zacuje od zadnje strani. Zunaj na deZeli
Je ogenj Ze ugasnil. %

“‘Halef, jaz grem za neka] minut na zadnji krov; ¢uvaj moje orozje
in obleko.’’

Dva izmed treh Turkov, ki so prisli na krov, spita na tleh; tretji je po-
¢enil in — najbrz tudi spal. Mogode je, da me iz kolibe opazujejo, radi
tega moram biti zelo previden. Na mestu pustim obe puski, odlozim tur-
ban in pladé, ki bi me s svojo belo barvo izdal. Po tleh se splazim do ladij-
skega roba, dokler ne dospem na mesto, kjer je nekaka kurja lestev vodila
do kolibe in krmila. Splazim se po njej na lahno, da me nikdo ne éuje,



Posreéi se mi in plazim se dalje do krmila. Ah — — skrivnostno Su-
menje mi je bilo sedaj jasno. Coln, ki je pripeljal obe %enski, in kterega
so puzneje privezali za sambuk, je bil tako nategnjen z vrvjo, da je segal
skora do okna kolibe. Iz tega okna je nekdo pravkar vlekel na vrvi majhen,
toda oéividno teZak zaboj; to je povzrodevalo Sum, ki sem ga preje zacul.
Spodaj v éolnu stoje trije moski, ki spravijo zaboj; vry zgine zopet v oknu
in prikaze se drugi zaboj.

Stvar mi postane jasna. V ¢oln so nakladali denar vergi-badija t. j.
davke, ktere je on nabral in — — — nisem imel veé ¢asa dalje vohuniti.

‘¢ Alargha, iz hijani§ — pozor, izdani smo!’’ zaklite nekdo z debelim
olasom iz brega, iz kterega se je dal opazovati ladijski krov; istodobno poéi
strel in kroglja se za las od moje roke zarine v deske. Kmalu se posveti
drugi strel, tretji; kroglje so kar fréale okoli moje glave, ktere nisem smes
dalje izpostavljati nevarnosti. Videl sem Se, da so vrv, ki je vezala &oln s
sambukom, prervezali, nakar je éoln odplul.

Sko#im nazaj proti svojemu leZiséu; v istem trenutku pa se odpro vrata
kolibe in devet moZ pade po meni.

‘‘Halef, sem!’’ zakli¢em na glas.

Niti ¢asa nisem imel, da pograbim za oroZje. Trije me popadejo vkoli
pasa, da ne morem potegniti revolverja. Trije skoéijo Halefu nasproti in
trije erabijo po mojih pesteh, s kterimi sem napadalee odbijal. Zunaj na
bregn so pokali streli, éule so se kletvine in kliei na pomoé, vimes pa sem
¢ul poveljevalue besede onega basa, ki sem ga takoj spoznal — bil je glas
dervisa.

“Nemee je. Ne ubijte ga, ohranite ga pri Zivljenju!’' zaklite eden
onih, ki €0 me drzali. ;

Skufam se oprostiti: zaman. Sest proti enemu! Tu poéi strel iz re-
volverja, ne daleé od mene.

““Na pomoé, sidi; ranjen sem!’’ zaklite Halef.

Potegnem moé&no in odbijem napadalee nekaj korakov od sebe.

““Omamite ga!’’ refe nekdo s spehanim glasom.

Zopet se ovijejo okoli mene in nekdo mi prisoli par udarecev na glavo
s pudkinim kopitom, da se zvrnem na tla. Sumelo mi je v ufesih kot na
razburkanem morju. V sredi omedlevice ¢ujem pokanje pusk in glasna
povelja; nato za¢autim kot bi bil zvezan na rokah in nogah; koneéno zgubim
zavest,

Ko se prebudim, zaéutim glodajoto boleéino v glavi in nekaj ¢asa traja,
predno se spomnim, kaj se je zgodilo. Okoli mene je bila popolna tema,
toda ¢éutil sem, da se nahajam na ladiji, ki je precej hitro vozila. Noge in
roke sem imel zvezane tako tesno, da nisem mogel ganiti z nobenim élen-
kom. Sicer vezi niso zajedale v meso, vendar se nisem mogel braniti pod-
ganam, ki so moje truplo kaj skrbno preiskovale.

Precej ¢asa mine, ne da bi se moj poloZaj kaj spremenil. Koneéno za-
¢ujem Sum korakov, videti pa ne morem nitesar.” OdveZejo mi vezi in neki
g!a.s mi zapove;
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““Vstani in pojdi z nami!?’

Dvignem se. Iz moje ‘““sohe’’ me peljejo na krov. Spotoma preistem
obleko in v svoje 7atudeuJe opazim, da mi razven revolverjev niso niGesar
vzeli. —

Ko stopim na krov, opazim, da se nahajam na barki s tremi jadri. Ta
barka je zahtevala v tem razburkanem in skalnatem morju kapitana, ki je
razumel svojo stvar in bil istotako pogumen kot hladnokrven. MoStva je
bilo trikrat veé kot potrebno in v ospredju opazim top, ki pa je bil tako
Zametan s povoji in zaboji, da se ga iz druge ladije ni moglo opaziti. Vse
mogtyo je bilo oboroZeno od glave do nog. V ozadju je sedel moz v rudecéih
illaéah, zelenem turbanu in modrem kaftanu. Njegov dolgi jopié je bil bo-
gato vezan z zlatom in za pasom se je bliscalo veé revolverjev. Takoj spo-
znam v njem dervisa. Poleg njega stoji Arabec, kterega sem na krovu sam-
buka podrl na tla. Arabec me meri z maSéevalnim pogledom, dervis pa ne-
lzredieno zanic¢evalno.

“¢Ali ves, kdo sem jaz?’’ me vprada dervis.

‘‘Ne, vendar slutim.”’

““Torej kdo sem?’’

“ Abu Beif.’?

“‘Da. Poklekni pred mene, gjavr!’’

f‘Kaj si domilja! Ali ne stoji v kuranu zapisano, da se mora samo
Pred Alahom kle¢ati?’’

““To ne velja za tebe, ker si nevernik. Zapovem ti, da pokleknes in se
boniza§!?’

““Ne vem fe, te zasluzi§ tako Cast in Ce tudi bi vedel, bi te vse drugate
bocastil.”’

““Gjavr, poklekni, sicer ti odsekam glavo!”’

Vstal je in zgrabil za krivo sabljo. Stopim $e korak bli%je njega.

““Glavo? Ali si res Abu Seif ali si rabelj?’’

‘¢Jaz sem. Abu Seif in drzim svojo besedo. Na kolena s teboj, sicer ti
Prekoljem glavo!’’

“‘Pazi na svojo buco!”’

““Gjavr]??

““Korkadzi!’’

““Kaj!’? vzkipi dervis. ‘‘Korkadzija, figovea me imenujes?’’

‘(Zakaj si napadel sambuk po nod¢i? Zakaj si poslal svoje &pijone
Preoblecene v enske na barko? Zakaj se fu raztegujed, ko vidi§ za seboj
MnoZico oboroZenih tovariSev? Da stojiS sam pred menoj, bi drugace

govoril !’

““Jaz sem Abu Seif, Oce sablje in deset mo? kot si ti, ne zmore nite-

Sar proti meni!?’’

¢ Aferim — prav tako! Tako se govori, kdor se hoji.”’
““Boji? Ali ima¥ desef moZ pn sebi? V tem trenutku bi ti pokazal,

kdo se bojil"”

“*Ne potrebujem desetih moZ; zadostnjem sam jaz’'?



¢ Ali se holef z meno] boriti?’’

“¢ Ah, saj ne bi dovolil!’’

“¢Zakaj ne?’”’

‘‘Ker se bojis. Ti ubijas z ustmi, ne pa s sabljo.”’

Pri¢akoval sem, da ga s temi besedami ujezim, vendar sem se motil.
Skripajo¢ s zobmi, vzame svojemu tovarisu sabljo in jo ponudi meni.

““Vzemi jo in brani se! Toda puvem ti, ée bi imel Aframovo roénost in
Keladovo mo¢, da bod pri tretjem udareu mrtvo truplo.’’

Vzamem sabljo. ;

Polozaj je bil dokaj ¢uden. ‘Ofe sablje’ je moral biti izvrsten borilees
toda vedel sem, da je orijentalski borilee ravno tako slab kot strelec.
Dasi se nisem e nikdar s kom meril s sabljo, vendar sem bil vesel, temu
“Qéetu sablje’’ pokazati veljavo evropske izurjenosti.

Cela posadka se je zbrala okoli maju in vsi so bili prepri¢ani, da bodem
pri tretjem udareu mrtev.

Udaril je tako hitro, divje in neredno na mene, da nisem imel asa se
postaviti. Njegov udarec pariram in skuSam mu priti do Zivega. Toda bil
je precej izurjen borilee in se ni dal takoj ugnati v kozji rog. Telkom na-
daljne borbe se mi je posre¢ilo ga nekoliko ramiti; to ga tako vzburi, da
sko¢i korak nazaj in me od strani napade; jaz se ognem, v trenutku ga
pa napadem; zadenem v njegovo sabljo, in — oroZje mu zleti iz roke &ez
krov v vodo.

Nackoli se zaéuje krik. Jaz pa stopim nazaj in povesim oroZje.

Dervis stoji pred menoj in strmi v mene.

““ Abu Seif, ti si zelo izurjen borilee!’’

Te besede ga vzdramijo; v moje zaéudenje pa ne opazim nikake pote-
ze sovraitva v njegovem obrazu, temveé le izraz zacudenja.

¢“Clovek, nevernik si, pa si vendar premagal Abu Seifa!’’ mi zaklite.

‘‘Stvar si mi zelo olajsal, ker ti se ne bori¥ junaSko in premisljeno.
Pri drugem udareun sem te ranil in s tretjim sem ti vzel oroZje; da, tretjega
udarea niti izrabil nisem, medtem ko si ti grozil, da me ubije$. Tu ima¥
sabljo; v tvoji roki sem.’’

Ta — seveda drzen — pozi¥ na njegovo velikodu$nost, je imel dober
vspeh.

‘Da v moji oblasti si in moj jetnik; toda tvoja usoda le#i v tvoji roki.’

“Kako?'’

¢‘(e stori§, kar zahtevam, si kmalu prost.”’

‘‘Kaj moram storiti?’’

¢¢7 menoj se bos boril!”’

l(Da',’

““In me naunéil, kako se pri vas sablja vihti.’’

l‘Da.J,

i “Dokler si na moji ladiji, te ne sme videti noben tujee,’

#“Dobro}”’

’
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¢Na moje povelje se mora$ takoj podati v svojo sobo, de¢ se nam bliZa
tuja ladija.”’

“Da-!!

8 svojim slugo ne sme§ nitesar govoriti!’’

“Kje je on?”’

¢Na ladiji.”’

¢Zvezanl?!’

¢¢Ne, ker je bolan.’’

¢ Ali je ranjen?’?

¢Da, ranjen je na roki in zlomljeno nogo ima, da ne more wvstati.’’

*‘Torej ti zadnje zahteve ne morem spolniti; moj sluga je moj prija-
telj, kterega moram ozdraviti; gotovo mi bos dovolil!”’

‘¢Nikakor ne; toda obljubim ti, da se mu bo dobro streglo.’’

‘S tem nisem zadovoljen. Ce si je nogo zlomil, mu jo moram samo jaz
Vravnati. Gotovo ni tu nikogar, ki bi se razumel na enak posel.’’

“¢Jaz sam mu bom stregel, ker sem zdravnik; rano sem mu zavezal
in nogo vravnal. Bolefin ne ¢uti veé in z menoj je zadovoljen.’’

‘‘Rad bi to sliSal iz njegovih ust.”’

“Zatrdim ti pri Alahu in preroku. Ce mi ne obljubi%, da ne govori z
0jim, poskrbim, da ga niti videl ne boS. Toda Se vei zahtevam od tebe.’?

“¢Zahtevag!’’

‘Tj si kristijan, torej pazi, da ne pride$ v dotiko z nami.’’

((Dobm.!?

““Ali nimag prijatelje med Anglezi?’’

(‘Da.?’

“¢Ali so upljivni?’’

“‘Med njimi je mnogo pa$.”’

“Torej te bodo odkupili?’’

To je bilo nekaj novega! Torej ni me hotel umoriti, temved za mojo
Prostost dobiti denar.

‘*Koliko zahtevas?’’

f“Sam ima$ le malo srebra in zlata; torej se sam ne more odkupiti.”’

3 Moral je moje Zepe Ze preiskati. Kar sem zaSil v podvleko moje suk-

Bje, mu je pa ostalo skrito. Seveda ne bi zadostovalo za odkupnino. Radi-
tega mu odvrnem:

‘“Nifesar nimam, ker nisem bogat.’’

““Vrjamem, dasi je tvoje oroZje izvrstno in nosi§ s seboj priprave,
kterih niti ne poznam. Toda ti si veljaven &ovek.”’

“Ah!?]

‘“In slaven.”’

I‘Ah!” b

‘“Povedal si sam na sambuku.”’

‘“Samo $alil sem se.”’

“‘Ne, govoril si resnico. Kldor je tako moan in se zna boriti s sabljo,
Wora biti upljiven astnik, za kterega bo cesar rad pladal odkupnino.’’
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#4Moj cesar ne bo plafal moje prostosti z denarjem; on jo bo zahteval
od tebe.”’

‘¢ Jaz ne poznam vaSega cesarja; kako me hofe torej prisiliti, da te
izpustim?’’

¢Storil bo to po svojem poslaneu.’’

“‘Tudi tega ne poznam. V tej okolici ni nobenega nemikega poslanea.”’

“‘Poslanec je v Stambulu pri sultanu; imam njegov bjuruldu, potni
list, torej stojim v njegovi senei.’’

Abu Seif se zasmeje.

“Tyu ne velja noben sultan. Tu zapoveduje samo veliki Serif iz Meke
in jaz sem holj mogoden kot sultan in velili Serif. Radi odkupnine se me
bom pogajal niti s cesarjem, niti s poslancem.’’

‘8 kom pa?’’

“7 Angle#i.”’

“¢Zakaj pa z njimi?”’ "

“‘Ker te bodo izmenjali.”’ 3

“Za kogat’?

“7a mojega brata, kterega so ujeli. S svojo barko je napadel njih ladjo
in bil pri tem ujet. Prepeljali so ga v Aden, kjer ga bodo umorili. Sedaj ga
pa morajo zamenjati za tebe.”’

“Motid se. Jaz nisem AngleZ. Mene bodo pustili na cedilu, njega pa
umorili.”’ :

“Tedaj umres tudi ti. Ker zna$ pisati, napravid pismo, kterega izrofim
njim. Ce dobro napides, te redijo; ¢e pa slabo, si sam izretes smrtno ob-
sodbo. Premisli si torej, ker ima$ Se ved dnij ¢asa.”’

¢ Koliko %"’

“‘Imaino sicer slabo morje, vendar bodem, ¢e le mogode, vozil tudi po
not¢i. V Stivih dneh pridemo v Dzido. Od tu v Samo, kjer skrijem svojo
ladijo, so zopet Ztirje dnevi. Torej ima$ dober teden ¢asa premisljevati o
svojem pismu, ker odpoSljem sela Sele iz Sane.”’

““Pisal bom pismo.”’’

““Obljubi mi, da ne bo3 skuSal pobegnitil’’

““Tega me storim.”?

Nekaj ¢asa me opazuje z resnim ohrazom.

‘“Alah akbar, Bog je velik in nikdar nisem vrjel, da so tudi med kris-
tijani poSteni ljudje. Torej hoéeS pobegniti??’’

“Porabil bom vsako priliko za beg.”’

““Torej se ne bova borila; lahko me ubijed in skoéis v vodo, kjer se' s
plavanjem rveSiS. Ali zna$ plavati?’’

“Da.’?

¢‘Pomisli, da je v vodi mnogo nevarnih rib, ki te bodo poZrle!’’

‘¢Znano mi je.”’ :
“‘Pazil bom strogo na te. Neprestano te bo spremljalo straZnikovo
oko.”’ ' :

““Kaj se zgodi z mojim sluZabnikom?’’
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“Nid. Sicer se jo zelo pregredil, ker se je udinjal pri nevernikn; ven-
dar on ni Turek, ne gjavr, ter bo kmalu zopet prost. Sedaj lahko ostane$
na krovu; takoj pa se moras podati v svoj zapor, ko ti ukaze straznik.’’

Obme se od mene in pogovor je bil konéan. %

Korakam nekaj ¢asa po barki; ko se utrudim, se vleZem na neko pre-
progo. Straznik je bil vedno v moji blizini, oddaljen kakih pet korakov.

Molée so mi dajali vodo, meso in dateljne. Kadar je plula mimo ladija,
sem moral navzdol v zapor; pred vrata so postavili straznika, jih zaklenili
in nametali pred nje starega pohistva.

Zopet prost.

Talko minejo trije dnevi. Skrbel me je bolni Halef, toda ves trud, da
dospem k njemu, je bil zaman. Seveda je bil zaprt blizu mene, vendar &e
bi mu skugal dati kako znamenje, bi to Halefu utegnilo le Skodovati.

Peljali smo se mimo dZebel Eyub in dZebel Kelaya in obreZje proti
DZidi se je vedno zniZevalo. Veterilo se je Ze. Na severu se je pojavil
majhen oblatek kot tenko zagrinjalo, kterega je Abu Seif zelo skrbno opa-
zoval. Nastopila je no¢ in moral sem navzdol. Vsako minuto je naraséala
sopariea. Qkoli polnoéi e nisem zaspal. Tn zatujem v daljavi bobnenje in
Sumenje, ki je prihajalo vedno bliZje in konéno pograbilo tudi naSe barko.
Cutil sem, kako je ¥la s sprednjim delom navzdol, se zopet dvignila ter po-
tem z veliko brzino Svignila po vodi. Barka je stokala in pokala v vseh
svojih delih. Jambora so Skripala in po krovu je drvilo moStvo z glasnimi
kll('t kletvami in molitvijo.

Vmes pa so se ¢ula glasna povelja Abu Setfa ki je bil v tem trenutku
mo% na mestu. Kakor sem domneval, smo se nahajali pri gorovju Rabr in
Juino od tu je v morju vse polno kledij, sipin in koral, ktere so eelo po
dneyu mornarjem nevarne. V bliZini je tudi otok Ganat in med njim in
Ras Hatiba $trle dve korvalni kleteti, skozi kteri je voinja pri belem dnevu
In mirni vodi skrajno nevarna, radi tega mornarji vedno molijo, ko se bli-
Zajo temu mestu.

Proti tej nevarni luknji nas je gnal orkan z grozovito naglico.

Vzdignil sem se s svojega lezista. Toda e zadene ladija na skaline,
Sem hil vseeno zgubljen, ker sem hil zaprt.

Tu zatujem v sredi bobnenja in Sumenja vilov nekak ropot pred vratmi.
Nisem se motil. Nekdo je razmetal zaboje pred vratmi, ktera se kmalu
odpro,

“eSidit??

“Kdo je?’”’

‘‘Hamdulilah, éast Bogu, ki me je pripeljal na pravo mesto! Ali ne po-
zna§ glasu tvojega zvestega Halefa?’?

‘‘Halef? Nemogote! Ta ne more biti, ker ni zmoZen za hojo.”’

$¢Zakaj ne?’’

‘“Ker je ranjen in si je zlomil nogo.’’
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“Pa, ranjen sem, sidi, od kroglje na roki in sicer prav lahko. Noga
pa ni zlomljena.’’

““Torej je Abu Seif govoril neresnico.”’

‘“Ne, temve¢ jaz sem ga prevaral.”” Moral sem se hliniti, da pomorem
svojemu sidiju. Tri dni sem leZal v povojih ter z Zelezom na nogi zdolaj v
moji éymnati, po noéi sem pa vse vrgel od sebe ter se odpravil na preZo.*?

“Nikdar ti ne pozabim tega, junaski Halef!"’

¢Zvedel sem tudi razliéne noviee.”’

“Kaj?”

¢ Abu Seif bo pristal v bliZini Diide, da potuje v Meko. Tam hode
moliti, da bo njegov brat kmalu prost. Na potu ga bo spremljalo veé nje-
govih ljudij.”’ ’

‘“Mogoce tedaj pobegneva.”’

““Poskusimo. Abu Seif odide jutri; tvoje oroZje je v njegovi sobi.”’

““Pridi jutri ponoéi zopet Halef, ¢e noeoj ne poginemo!’’

“‘Pridem gotovo, sidi!”’

“‘Misli na nevarnost, Halef!”’

““Taka tema vlada po ladiji in morju, da me nihée ne opazi; tudi ¢asa
nimajo, ker je vse mo$tvo na delu. Jutri pa nama Alah pomaga.’’ ;

. ““Ali te boli rana, Halef?”’

I!Ne.h‘

‘‘Kaj se je zgodilo s sambukom? Bil sem v nezavesti, in ni¢esar ne
vem, kaj se je pozneje zgodilo.”’

‘“Vzeli so ves denar, ki je sedaj v kapitanovi sobi; moitvo so pa pove-
zali na jarbole. Le maju dva so vzeli s seboj, da ti re&is brata Abu Seifa.”’

““Kdo ti je povedal?’’ ;

‘‘Poslusal sem njih razgovore.  Hajir ola, lahko nod, sidi!’’

“Lahko no&!”’

Halef se splazi iz moje sobe, porine zapah ez vrata in nagrmadi tudi
zaboje predenj.

Tekom obiska sem popolnoma pozabil na orkan, ki se je pa Ze polegel.
Nato sem mirno zaspal.

Ko se zbudim, se je ladija ustavila; vrata mojega zapora se odpro, zu-
naj pa stoji straznik.

¢ Ali hotes navzgor?’’ me vprada.

L DY

‘‘Na krovn zamore$ ostati samo do opoldne.’’

Kmalu sem na krovu ladije, kjer se Ze ve ni poznalo, da je ponoéi
besnel orkan. Ladija je pristala v ozkem, globoko v notranjost sezajolem
zalivu. . Jadra so vzeli iz jamborov, ktere so sklonili k tlom, da ladije ni bilo
moZno opaziti na morju niti na deZeli, ki je bila precej pusta.

Do opoldne ostanem na krovu, ne da bi opazil kaj izvanrednega. Nato
me pa Abu Seif pozove k sebi. Bil ni na krovu, ampak v svoji kajiti, kjer
opazim vse svoje oroZje viseti na steni. Poleg je bilo precej patron in ved

1l
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vreéic smodnika. Omaro, ki je bila pri mojem vstopu Se odprta, Abu Seif
takoj zapre; najbrz je imel v njej denar, kterega je oropal na sambuku.

“‘Nemee, nekaj besedi bi rad govoril s teboj,’” mi rede.

(13 G{)vori! Lk

£€Ali Se vedno nece§ obljubiti, da ne pobegnes?’’

“Ne lazem in odkrito ti povem, da pobegnem pri prvi ugodni priliki.’’

¢Prilike ne dobi§, ker me sili§, da te stroZje nadzornjem. Jaz odidem
za dva dni na suho; ves ta ¢as ostane$ spodaj in sicer zvezan na rokah in
nogah.”’

“To je hudo.”

““Da; toda sam si kriv.’’

“Udati se moram.’’

““Torej idi. Pomni, da sem dal povelje, da te takoj ustrele, ée posku-
§a8 z begom. Da si pravovernik, bi te prosil, da mi postane§ prijatelj.
Gjavr si, vendar te ne sovrazim. Tvoji obljubi bi verjel; ker pa neée§ ob-
ljubiti, si sam kriv svoje usode. Idi navzdol!”’

Odpeljejo me pod krov in zapro. Ker je nastopila velika sopara, mi
Jje postalo skoro neznosno; vrhtega se je maséeval Se straznik s tem, da mi
ni prinesel ne jedi, ne pijate. Pritakoval sem Halefa in sicer s tako nape-
tostjo, da me je vznemirjala. Cul sem molitve el asr, el mogreb in el adia;
nato je minilo dolgo, dolgo ¢éasa; moralo je biti Ze po polnoéi, ko zatujem
pred vrati lahen Sum.

Posluhnem, vendar um poneha. Govoriti ne smem. Morebiti je bila
podgana.

Nekaj ¢asa vlada tidina; nato zasliSim korake; zajedno zatujem Sum,
ki se ga sligi, kadar se razvija preproga po tleh. Kaj pomeni to? Najbri
Je moj cuvaj sklenil spati pred mojimi vratmi. No, sedaj je moje upanje
splavalo po vodi, ker ¢e pride Halef, ga — — — &uj! Kaj je to? Moral
sem napeti vso ostrost svojega slnha, da sem éul, kako nekdo naiahno, brez
Suma, poteguje zapah na vratih nazaj. Sekundo puzneje zaéujem ropot kot
%1 pekdo padel po tleh, zaslisi se zatajen vzdih in pekdo zaklite:

f¢Sidi, pridi sem, ga Ze imam!’’

Bil je Halef.

‘*Koga?’’ vprafam.

‘‘Tyojega straZnika.’’ %

f“Pomagati ne morem, ker imam zvezane roke,’’

f£All si privezan na steno?”’

f“Ne; ven lahko grem.’’

““Torej brz; vrata so odprta.” :

Ko stopim iz ozkega prostova, lezi Arabeec zdihujo¢ na tleh. Halef
kleéi na njem in z rokami ga drzi za vrat.

‘“Potiplji v Zep, sidi, ¢e ima noZ pri sebil??

““Da, ima ga. Cakaj!’’

7 zavezanima rokama my vzamem iz Eepa no%, .1\‘??.1'155.*?' denem v usta,
nakar si prereZem yezi,

T |y
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¢‘Sedaj sem prost. Hvala Bogu, da Arabec ni mrtév!”’ %

“Sidi, zasluzil je.”’ '

““On mora Ziveti! Zvezal ga bom, potla¢il mu v usta omot in polozil
v moj zapor.’’

¢¢Stokal bo skozi nos in naju izdal.”’

Vzamem mu z glave turban, s kterim mu poveZem usta. ZveZem mu
tudi roke in noge, nakar ga sunem v svoj dosedanji zapor.

Glohoko se oddahnem, ko zaprem za njim vrata in stopim s Halefom
na stopnjice.

“‘Kaj sedaj, sidi?’’ me vprasa.

““Kako si prifel do mene?”’ v

“‘Lahko. Zlezel sem iz svojega kurnika in poslusal.”’

“Kaj, ¢e bi te zalotilil’’

“Payzil ni nikdo na mene, ker so bili prepri¢ani, da ne morem ganiti
7z nogo. Tu zaéujem, da je Ote sablje z dvanajst moZmi odiel v DZido. 8
seboj je vzel mnogo denarja, da ga izroti velikemu Serifu v Meki. Nato sem
sligal, da bo Arabee, ki je tebe &uval, spal pred tvojimi vrati. SovraZi te
in bi tebe Ze zdavnej ubil, da mu ni tega Abu Seif prepovedal. Tega Arabea
torej sem moral prehiteti. In komaj pridem pred vrata, Ze stopi Arabec
za menoj.’’

¢¢Slisal sem te.””

“Ko se je vlegel, sem ga zgrabil za vrat. Ostalo ti je znano, sidi.””

‘‘Hvala ti, Halef! Kako je vzgoraj?’’

“Dobro. Ko sem plazil tez krov, so uprav prizigali opij. Poveljnik je
odsel, torej so prosti.”’

¢¢Vzemi orozje Arabea; bolje je nego tvoje. Sedaj pa za menoj; jaz
grem naprej.”’

Ko se plaziva navzgor, sem se v duhu smejal, da nese Abu Seif Serifu
v Meki darilo, ki je bilo le del denarja, ki mu je bil namenjen od vergi-
basija. Kmalu zavoham oni vonj, ki se navadno razprostira okoli kadilnie
opija. Mogtvo je lezalo po tleh; nekteri so spali, druge je pa prevzel opij.
Pot proti kapitanovi sobi je bila prosta. Po tleh se splaziva do nje in
sreéno dospeva do vrat. Po orijentalski navadi niso imela kljucavnice in
tudi &kripala niso, ker so bila le s kosom usnja pribita na tecaje.

Odprem le toliko, da se splaziva notri, nakar zopet zaprem. Cutil sem
se sedaj tako varnega kot bi bil doma v svoji sobi. Imel sem zopet svoje
oroZje in iz ladije je bil le skol na suho zemljo. Uro, denar in kompas sem
imel Ze prej pri sebi.

“¢Kaj naj vzamem s sehoj?’’ vprasa me Halef.

£¢Vzemiva vsak eno preprogo, ki le%e tam v kotu, ker jih bova rabila.’’

‘‘Nidesar druzega?’’ ; e

lfNe.,,

“Toda sliSal sem, da imajo veliko denarja,’’

“‘Pusti ga, ker 2i nad.” :




=M

“Kaj, sidi? Ti nete$ denarja? Tem ropanjem hoted pustiti denar, ki
g tako zelo potrebujeva?’’

“Alj sitat? Nel”

“Jaz? Had?i Halef Omar ben hadZi Abul Abbas ibn hadZi Davud al
Gosara, tat? Sidi, naj bi mi kdo drugi to ofital! Ali mi nisi sam ve'si. naj
vzamem Arabeu, orozje? Ali mi nisi zapovedal vzeti preproge?’’

““Tq ni tatvina. Roparji so nama vzeli preproge in tvoje oroZje, torej
Je rajina praviea se ofkodovati. Denar pa imava.’’

“¢Ne, sidi; meni so ga vzeli.”’

“Koliko si imel???

“¢Vsaka, dva tedna si mi dal 3 dolarje. Imel sem Se vse; ker so mi vse
vzeli, se bom sam oSkodoval.’’

Stopi k omari. Ali naj mu prepovesm? V gotovih ozirih je imel praw.
Nahajala sva se v okoliséinah, ko sva morala sama braniti svoje pravice.
Kje na svetu, bi mogla toZiti Abu Seifa za ukradeni denar? Sam sem mo-
ral preve¢ hraniti, da bi povrnil Halefu ukradeno svoto; sicer bi pa na-
daljni prepir s Halefom bil le zamuda ¢asa. TolaZil sem se, da ho omara
zaprta.

Halef stopi do nje, jo prei$te in refe:

“‘Da, zaprta je, vendar jo odprem.”’

“‘Ne, tega ne smes! Ce vlomi$ kljufavnieo, nastane ropot, ki bi bil za
naju nevaren!’’

“¢Sidi, ima¥ prav; svojih dolarjev ne dobim veé. Idiva!’’

Skoro sem obZzaloval, da je dobri ¢lovek zgubil svoj denar. Radi tega
mu obljubim:

‘‘Halef, dolarje dobi$ Se enkrat od mene!’’

‘Al je res, sidi?”’

((D& ERd

“Torej pojdival’’

Stopiva iz kajite do roba ladije. Razdalja med njo in bregom je bila
Vseeno precej obseZna.

‘“Mores li preko, Halef?’’ yprasam skrbno.

Vedel sem, da je dober skaka¢, vendar ni bilo prostora, da b1 se zaletela

‘“Pozor, sidil’’

Dvigne se, stopi na rob in Ze je bil na bregu. Takoj mu sledim.

“Hamdulilah, hvala Bogu! Sedaj sva prosta. Kaj sedaj?’’ vpraSa
Halef, —

S S zados?

¢ Ali pozna$ pot?”’

t‘Ne.J’

¢ Morebiti ima$ pri sebi karto, ki bo kazala pot?’’

““Tudi ne; iti morava pal proti jugu. Abu Seif je %el ped, znamenje,
da mesto ni daleé. Oglejva si najprve oro¥je.

Skrijeva se za visok grm, kjer sva bila odtegnjena izdajalskim otem.
Moje puske so bile nabasane; s Henryjevo brzostrelko so najbri poskuali
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streljati, a se jim ni posretilo, ker niso poznali sestava. Medvedovka je
bila pa pretezka zanje. Arabei so vajeni dolgim, lahkim puSkam, in mnogo
rodov ima $e puske najstarejSega kopita. :

Ko se prepricava, da najinega bega niso opazili, se podava naprej. Ho-
diti sva morala ob obreZju, ki se je na mnogih mestih raztezalo zelo daleé
v deZelo, kar je najino potovanje zelo oviralo. Razven tega je bila pot za-
raStena na mnogih mestih z gostim grmovjem. Konelno se je zdanile in
nadaljevala sva pot hitreje in laglje. V daljavi sva lahko razloéila smer
najinega pota in vkoli osme yre sva Ze zagledala pred seboj zvonik turske
moseje.

¢ Ali naj vprasam, ¢e je to DZida, sidi?”’ refe Halef.

Ze skoro eno wro sva sre¢avala namre¢ Arvabee, ne da bi se zapletla v
kak 1azgovor.

“‘Ne, ker to mesto je gotovo Diida.’

“In kaj hoteva tam?”’

““Ogleda} si bom mesto in kyaj.”’

In jaz tudi; ali ve§, da je tam pokupana Eva, mati vseh mater?’’

(‘Da"’

““Ko jo je Adam pokopal, je za njo jokal Stirideset dnij in $tirideset
notij; potem je pa el v Selan-Dib, kjer je umrl in je sedaj tam pokopan.
Selan-Dib je otok, o kterem vedo le pravoverni.’’

“Motis se, Halef. Otok imenujejo njega prebivalei Sinhala Dvipa, iz
kterega imena ste vi naredili Selan-Dib. Sinhala Dvipa se imeauje levji
brlog; sedaj je last AngleZev, in jaz sam sem bil Ze dvakrat na njem.’’

Zopet me zac¢udeno pogleda.

“‘Toda nadi uenjaki pravijo, da umrje vsak nevernik, ki stopi na Ada-
mov otok.”

¢‘No, ali sem jaz umrl?’’

‘Ne. Vendar si ti ljubljenee Alaha, dasi Se ne priznava$ njegove
vere,”’

“‘Povedal ti bom 3e en zgled. Kaj ne, vsak pravoverni mora umreti,
ki se predrzne prikazati v Meki ali Medini.”’

“Da.,’

‘“Vendar je mnogo kristijanov, ki so bili Ze tam.’’

“CAlL je res?”?

‘‘Da. Hlinili so se za moslemine.”’

‘‘Toda zmoZni so morali biti naSega jezika in nafih obitajev.’’

““Vsega so bili vajeni.’’

Pogleda me skrbeée-bojazljivo v obraz.

“‘Sidi, tudi ti poznas nade obidaje. Ali ide§ v Meko?”’

(e me vzame$ seboj.’’

‘“Ne, sidi, ker pekli bi me zlodji v najtemnejem delu pekla.’’

F¢Ali me izda$, ¢e me vidi§ v Meki?”’

‘‘Efendi, ne Zalosti me! Izdati bi te moral in vendar bi te ne mogel.
Ne hotel bi ved Ziveti.”’
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Bral sem mu na obrazu, da govori s popolnim preprman;]em, hilo bi
bregrozno Se nadalje ga muéiti in straSiti.

‘‘Halef, ali me ljubis?’’

“‘Raje te imam kot samega sebe; veruj mil!’’

“Verujem. Kako dolgo nameravas potovati Se z menoj?’’

““Kakor dolgo zelis. S teboj grem, dokler seze zemlja, dasi si kristijan.
Vendar sem prepriéan, da se spreobrne§ k pravi veri, ée hoées$ ali nodes.”’

¢To more govoriti samo hadZi.’’

¢¢Sidi, kmalu postanem pravi hadZi. Tu je Dzida, kjer bom obiskal
grob Eve; nato grem v Meko, se pomudim v Arafi, nakar se dam obriti v
Mini in izvr¥im vse svete obrede. Ali hoS ¢akal do mojega povratka
v D7idi?”’ :

“‘Kako dolgo se bo$ mudil v Meki?’

“Sedem dni.”’ _

“‘Dobro, dobi§ me v D#idi. Toda je li veljavno tvoje potovanje, ker se
ne yr¥i v romarskem mesecu?’’

“Veljavno je. Toda tu so mestna vrata; rad bi znal kako se imenujejo.’

€Najbrz so severna vrata bab el Medina. Ali mi spolne§ eno profnjo?’’

¢Da, ker vem, da mi nifesar ne zapoves, ¢esar ne smem storiti.’’

¢‘Nobenemu cloveku ne smes povedatl, da sem kristijan.”’

| ¢Poslufam.”’

“‘Delati se mora, kot bi bil jaz moslemin.’’
“Da. Toda tudi ti mi moras uslifati eno profnjo.’’
““Govori!’’

£6Y Meki moram makupiti raznovrstaih stvarij, razdati mnogo daril in
wiloi¢ine — — — —."’

“‘Ne skrbi; $e danes dohi§ zahtevane dolarje.’’

‘¢Mogote jih v Meki ne bom mogel rabiti, ker so kovani v deZeli ne-
vernikov.”’

“‘Torej ti dam isto svoto v pijastrih.”’

‘“Ali ima¥ pijastre?’’ ' : b2

“Se ne; toda dobil jih bom v menjalnici.’’

‘‘Hvala, sidi! Bode li zadostovalo, da obiS¢em tudi Medino?*’

‘(e si varéen, da. Potovanje v Medino te ns stane nifesar.’’

““Zakaj?’’ b :

‘‘Ker grem s teboj.”’

¢V Medino?’’ reée s pomenljivim glasom,

“‘Da. Ali je prepovedano?’’ T ]

‘‘Pot tja je prosta; toda v Medino ne smes.*’ b

““Pocakam na tebe zunaj mesta.’’

“‘Dabro, zadovoljen sem!”’ ‘

“Torej sva jedinal’’ . AT TR g TR
““In kam se napoti§ pozneje?’? R TR O T ST
£V Medain Saliha.” IR e g S
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“Tam ti preti smrt, gospod! Ali ne ve§, da v tem mestu prebivajo
duhovi, ki ne trpe poleg sebe nobenega smrinika?’

“Mene morajo pustiti k sebi. To je zelo skrivnosten kraj, o kterem
se pripovedujejo fudne stvari, radi tega bi ga rad videl.’’

“‘Ne ho$ ga videl, ker nam hodo duhovi zaprli pot; toda ne bom te za-
pustil, najsi umrjem s teboj. Tako postanem pravi hadzi, kterega ¢akajo
nebesa. In kam si namenjen potem?®’’

‘Na Sinaj, v Jeruzalem in Stambul ali pa v Basro in Bagdad.’’

‘¢ Ali me vzame$ s seboj?’’

“Da.!)

Dospela sva do vrat. Zunaj mestnega zidovja je bilo raztresenih &te.
vilno kofie iz slame ali palminih listov, v kterih stanujejo ubogi delavei, ali
pa &e revnejéi drvarji. Neki raztrgan zanikerne’ me nagovori:

“‘Taibin, efendi, seiak, keif helak — ali si zdrav, efendi, zadovoljen,
kako se poéutis?’’

Ker mora v orijeatu &¢lovek imeti vedno €as, da odzdravi, obstojim
pred njim.

““Hvyala! Zdrav sem in poutim se izvrstno; kako je pa s tehoj, ti sin
hrabrega oteta, in kako uspeva tvoja trgovina, potomec poboZnih mosle-
minov 77

Rahil sem te besede, ker sem opazil na njegovem obrazu m’efale.

Dzida, dasi jo zadnje ¢ase smejo obiskovati tudi kristijani, velja za
sveto mesto in sveta mesta imajo posebne predpravice. Stiri dni po porodu
otroka, mu ureZejo na vsako lice po tri zareze in na vsaki strani éela po
dve; brazgotine ostanejo za celo Zivljenje; to se imenuje m’esale.

“‘Besede tvoje so evetlice, ki razdirjajo duh kot nebeske huriske,”’ od-
yrne mi moz ‘‘Dobro mi gre in zadovoljen sem s trgovino, s ktero se pe-
¢am, in ki bo tudi tebi koristila.’’

¢S kak$nim opravilom se bavis?’’

““Tri osle imam, ktere poganjajo moji sinovi in jaz jim pomagam.’’

‘¢ Ali so idoma sedaj?”’

““Da, sidi. Ali naj pripeljem dva osla?’’

“‘Koliko zahtevas?’’

“*Kam nameravas jezditi?’’

““Ker sem tujee, bi si rad poiskal stanovanje.’”

Ozre se na mene s tudnim pogledom. Tujee ia pes, to je sumljivo.

“48idi,”” mi rete, ‘‘znabiti hoée$ iti k svojim bratom, ktere sem vieraj
spremljal?’’

¢/ Raksni bratje?’’

¢ Veeraj okoli poldne je dospelo trinajst moZ pe§ kakor ti k meni; pe-
ljal sem jih v veliki kan.’’

Bil je Abu Seif s svojimi tovaridi.

#To niso bili moji bratje. Stanovati necem v kanu ali v gostilni, tem-
veé v zasebni hi¥i.””
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¢¢ Ama eti baht — kaka sreda! Vem za hido, ki ima stanovanje, lepSe
kot kakega prinea.”’

“Roliko zahtevas, ¢e naju dovedes tja s svojimi osli?”’

“Dya pijastra.”

Zmafalo je okoli Stiri cente za moZa.

““Pripelji zivali.”’

7 vznefenimi koraki se oddalji in kmalu prizene izza neke ograje dva
osla, ki sta bila tako majhna, da bi mi lahko med nogami pohegnila.

¢ Ali nas bosta mogla nesti?’’

¢¢Sidi, eden lahko nese nas vse tri!”’

To je bilo pretirano, vendar takoj, ko se vsedem na sivo Zival, se spusti
v tek in Zival prav ni¢ ni éutila teZe. Seveda ta naSa jeZa ni trajala dolgo,
ker nas nekdo Ze med mestnim zidovjem ustavi.

“¢Tyuf,”’ se zadluje zategnen glas; ‘‘iut, vernia ic akSo — stoj, denar!’’

.

V napol podrtem zidovju proti desni je bila etverovoglata luknja; v
tej luknji je bila glava; na obrazu te glave so pocivala velikanska otala in
v teh ofalah je bilo samo eno steklo. Pod tem steklom opazim strafen nos
in malo bolj spodaj pod nosom velikansko odprtine, 1z kfere so najbrz pri-
gle omenjene besede.

““Kdo je to?’’ vprasam vodnika,

‘‘Radgal el bab, ¢uvaj vrat. On pobira davek za sultana.’’

S svojim oslitkom se pririnem do luknje in v Sali potegnem sultanov
potni list iz Zepa.

“(lesa Zeli§?”

““Denar?’’

‘KTu!!’

Pomolim mu sultanoyv list pod nos.

“Lutf, dZenabin — oprostite va%a milost!?’’

Odprtina pod nosom se zapre, obraz zgine in kmalu nato sko@i izza zi-
dovja suha postava. Moziéek je imel na sebi staro, ponofeno janicarsko
uniformo, Siroke modre hlaée, rudete nogavice, zeleno suknjo in na glavi
belo pokrivalo. Bil je hrabri radsal el bab.

‘¢Zakaj je pobegnil2’’ yprasam vodnika.

‘‘Ker ima§ potai list velikega sultana, ti ni treba plagati; on te je raz-
Zalil in boji se tvojega maSéevanja.’’

Cez kakih pet minut prijezdimo pred vrata hie, ki je imela proti cesti
obrnjena Stiri velika, zamreZena okna, kar je velika redkost v jutrovik
dezelah.

“‘Na mestu smo!’’

“(egava je ta higa?"’

‘“Zlatarja Tamaru. Od njega imam narodilp,’’

Al je doma?’’

"‘D&.”

““Torej se lahko vrnes,”?
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Poleg zahtevanega denarja mu podelim $e majhno napitnino in moZ
odzene s polrimi usti zahvale svoje oslitke. S Halefom stopim v hifo, kjer
me &érai sluga pelje na vrt, kjer se je nahajal gospodar. Povem mu, da
i§éem stanovanja in takoj me pelje v hiSo, kjer mi pokaze vrsto praznih sob.
Zberem si dve sobi za dva tedna, za kar mu placam dva dolarja, kar je bilo
veé kot po ceni.

Popoldne odidem v mesto, da si ga ogledam.

Dzida je preeej lepo mesto in svojega priimka — D#ida — kar pomeni
,bogata, ne nosi zaman. Od treh strani je obdana z visokim zidovjem, na
etrti jo pa ¢uva globok jarek. Proti morju je postavljenih veé utrdb, ki
éuvajo mesto pred sovraznikom. Zidovje ima troje vrat. Tujea iznenadijo
hige, kterih veéina ima stellena vrata, kar ni navada v orijentalskih krajih.
V mestu naleti$ na skoro vse arabske rodove, na Turke, Tndijce, Jude, Grke,
Sirce, Abesinee 1. dr. Takoj za mestom pa se prienja znamenita ‘arabska
puscéava.,

V mestu kaZejo na nekem pokopaliSéu grob naSe prve matere Eve.
Povsod pa mrgoli beratev, in kdor bi hotel vsakemu podeliti dar, bi sam
kmalu postal beraé.

Proti veéern se napotim proti luki. Premisljeval sem pri sebi, kako bi
prisel v Meko in niti zapazil nisem, da postaja vedno bolj pusto okoli mene.
Tu naenkrat zatujem na vodi glasove:

“‘Pa vrvieco kupim
Za groSev devet,
-In nosil na hrbtu
Bom deklie ideset.”’

Pesem iz domaéega kraja! Tu v DZidi! Pogledam okoli in zapazim
toln, v kterem sedita dva moza. Eden je domaéin in najbr# lastnik éolna.
Drugi pa stoji v ¢olnu. Bil je kaj ¢udne postave. Na glavi je imel moder
turban, Zivorudete hlate in okoli telesa evropsko suknjo starega kroja.
Okoli vratu je imel rumeno svilnato rutico in velikanski ovratnik, kteremu
pravimo doma ‘‘Vatermgrder’’.

To je bil pevee. Opazil je, da sem obstal zatudenja in mislil najbr¥,
da ima pred sehoj Arabca, ki rad posluSa petje. Z obrazom se obrne proti
meni in zapoje:
] “Turek in Rus
Naj se tepeta,
Da mi le pustita
Mojga dekleta.’’

To je bilo nepritakovano veselje za me, $e vedje kot tedaj, ko me je
brivee iz Kozlovega sela v Turkovi hi§i presenefil z domaco pesmijo. Roko
poloZim na usta in zaklitem:
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“Tirki taghir durmak — poj nadalje!”’
' Ce me je razumel ne vem, vendar je zacel takoj peti:

““Med menoj in teboj

Je Siroka steza,

Ce me ne ljubij, Y
Ostani doma.” 5

Sedaj mu moram tudi jaz odvrniti in zaénem:

““Med menoj in teboj
So Siroke stezé,
Fante, ¢e me ljubis,
Pridi z vodé.”’

Tu pevee glasno zakriéi, potegne turban z glave in sabljo iz noZnice,
Natakne furban na sabljo in maha Z njim po zraku. Potem dene turban
Z0pet na glavo, sabljo pa v noznico, prime za veslo in jo udari proti bregu.

Stopim: mu aasproti, on pa zatuden ostane, ko me opazi.

“Turek, ki govori§ nemdko?’’ me vprasa z dvomljivim glasom.

“Ne, temvet Nemee, ki se je prinéil nekoliko turSkega,”” mu odvrnem.

“Torej je resnica! Lastnemu usesu nisem vrjel. Smatral sem vas za
Yojenega Arabea. Smem morda vpraSati, kaj ste??”’

“Pisately. Tn 'vi?’?

“Hm — — — hm — — — hm — — — goslar, burke¥, kuhar, zasebni
tajnil‘:, hookkeeper, soprog, trgovee, zasebnik in sedaj turist proti domm.”’

Vse skupaj je govoril tako veliastno, da sem se moral smejati.

“iNo, ste pat veliko skusili! Torej na poti proti domu ste?’’

““Da, odrinem jo proti Trstu, ¢e se med potjo ne premislim. TIn vi?’?

““Potujem okoli. Kaj delate v Dzidi?’’

S i 3

““Tudi ni¢. Morda mi hodete pomagati?’’

‘‘Seveda, ¢e vam je prav?’’

““Zadovoljen; ali imate stanovanje?”’

“‘Da, %e Stiri dni.”’

“Jaz sem pa §tiri ure v tem mestu.”’

““Torej se fe niste uredili. Morda ne boste odklonili, ée vas povabim
k sebigr '

““Gotovo ne; samo povejte mi kdaj?'’

““Takoj sedaj. Pojdite. Daleé nimava.”’ :

Poseie v %ep, placa svojega Colnarja in odkorakava. Med potjo nisva
0§;ti govorila; kmalu dospeva pred enonadstropno hiso, kjer vstopiva.
Tl vhodu je bila hifa razdeljena v dva dela. Odpre Vit He, deknt el
2 vstopiva v majhno sobo, ktere edina oprava je bil lesen oder, pregrajen
% dolgo preprogo.

o
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““To je moje stanovanje, v kterem vam klidem dobhrodoel! Vsedite se!”

Streseva si roki; vsedem se na oznafeni oder, on pa stopi ¥ sosednjo
sobo, iz kfere pritira velik kovéeg in ga odpre.”’

“‘Ce imam takega gosta v hi¥i, ne smem biti varéen,’” mi zaklite. ““Le
glejte, kaj vam pokazem!’’

Res, hile so same obéudovanja vredne stvari,

““Tu je lonee zrezanih jabolk, ktere sem véeraj skuhal na samovaru
za kavo; boljSega v tej vro¢ini ne dobite. Nadalje imam tu dva evrinjaka,
peéena v posodi za tobak — za vsacega eden. Kos kruha iz angle$ke pienice
— dasi je Ze star — se bo tudi prilegal. Tmate dobre zobe kot vidim. Povrh
pa Ze polovieo klohase iz Bombaya — dasi Ze malo smrdi, vendar nié zato.
V tej steklenici je praveati star konjak; dasi ni vino, pa je le bolj&i kot
voda; kozarea nimam, ker ga ne rabim. Da, Se ta Skatlja — — ali $no-
fate?”’

i ZaliboZe, ne.’’

¢Slkoda. Izvrsten tobak je. Morda kadite?’’

SERad. ! :

“Evo! Enajst jih imam, ktere bova delila; vi vzamete deset, jaz
eno.”’ _

““Ali pa narobe!”’ L

“Ne gre.””

““Stepla se ne bova. In kaj imate v tej plos¢nati Skatljiei?”’

“Uganite!”’

‘“Pokazite Skatljico?’’

Izro¢i mi jo in jaz povoham.

(‘Si,rlfd

““Uganili ste’ Zal, da nama manka surovo maslo! Gotovo imate noZ,
jaz pa vilice.’

Jedla sva, da je pokalo.

““‘Jaz sem Saksonee,”’ refem in mu povem svoje ime, ‘‘Vi ste pa v
Trstu rojeni?’’

“‘Da. Imenujem se Martin Albani. Moj ode je bil Gevljar. Nameravali
so me poslati v Solo, da bi se izudil za trgovea, vendar sem imel vedje do-
padajenje nad goslami kot Stevilkami. Dobil sem maéeho, nakar mi je zaéel
dom presedati. V mesto je pridla neka igralska druZba in vzeli so me k
sebi. Potovali smo v Benetke, Milan, dalje po Ttaliji in konefno v Cari-
grad. Ali poznate te ljudi?”’

““Seveda.’’ :

‘“Sprva sem igral gosli, pozneje sem bil pa za gluma¥a; naenkrat pa
~smo postali bankerot in imel sem Se toliko srece, da me je vzel na barko:
-neki kapitan v shuzbo. Prisel sem v London, odkjer sem z nekim AngleZem
potoval v Indijo. V Bombayu zbolim in sem moral v bolnidnico. Upravitelj
“bolnice je bil sicer junak, toda v raunstvn in pisanju ni bil mojster; ko
cozdravim, me sprejme v sluzbo. Pozneje sem dobil mesto knjigovodja pri
-pekem trgoveu, ki je umrl za mrzlico, nakar sem vzel njegovo udovo za:

t-u
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feno. Zivela sve sredno in brez otrok, dokler ona ni umrla. Sedaj si pa: zo-
pet Zelim videti domaéijo — — —'7

“K otetu?’’

““Tudi on ni veé Ziv, vendar — hvala Bogn — ni Zivel v pomanjkaaju.
Pisal sem mu vetkrat. Prodal sem swojo frgovino in sedaj, se vradam
domov.”’

MoZ mi je ngajal, ker je govoril odkrito. Bogat ravno ni bil; na mene
Je naredil utis moZa, ki ima toliko, kar potrebuje ia je s tem zadowvoljen.,

“¢Zakaj pa ne potujete naravnost v Trst?’”

¢y Maskatu in Adenu sem moral poravaati e nekaj rafunov.””

¢Torej ste se vendar sprijaznili s Stevilkami?”’

‘Seveda,?’ se zasmeje. ‘‘Ker se mi ne mudi in sem svoj lastni gospod,
ni $kode, ¢e si ogledam Rudete morje. Isto delate vil”’

““Gotovo. Kako dolgo ostanete tu?’’

¢Dokler ne dobim pripravne ladije. Ko ste me slisali peti, ste bili go-
tovo prepri¢ani, da poje kak Tirolee ali Stajerc?”’ :

¢Da; vendar nisem preseneden, ker sva rojaka in se veseliva, da sva
skupaj.”’

“Koliko tasa se pomudite v tem mestu?’’

“Hm! Moj sluga roma v Meko; ¢akati moram teden dni nanj.’”’

““Me prav veseli; ostaneva tem dalje skupaj.’’

“Dobro; vendar za dva dni se morava loéiti.”’

“A|h!’!

i “‘Potoval bi namred sam rad v Meko.”’
| ¢6yi? Mislim, da je kristijanom prepovedano.’’

““Beveda. Toda kdo me pozna?’’

¢ Ppavilno. Ali govorite arabsko?”’

“Toliko, da me ne prodajo.”’

“In ali veste, kako se morajo romarji obnaSati?"’

#¢Tudi to; vendar gotovo je, da ne poznam vseh skrivnostij. Ce izpol-
nem predpisane pogoje, molim k Alahu in kliem preroke, se pregresim
proti na$i veri.”’

#Pri sehi mislite drugaée.”” . .

“Kriviea ostane ista.’’s

“Vendar nevarno je; bral sem, da sme kristijan samo devet milj blizu
mesta. — "

“Potemtakem bi ne smel bivati mtz v Dzidi, e menite angleske milje.
Med potjo od tu do Meke je enajst kavaren; vse do devete lahko obistem in
Tetem, da sem kristijan. (Casi so se spremenili; sedaj zadostuje, da ne smete
v mesto. Poskusil bom.”’

Te stvari sem se tako zavzel, da sem bil trdno odlofen potovati v Meko
S to mislijo pridem domov, zaspim % njo ia z njo se tudi prebudim. Halef
mi prinese kavo. DrZal sem besedo in mu denar Ze vieraj spladal.

¢¢8idi, kdaj smem odriniti v Meko?’” me vprafa.

$¢8i 7e ogledal Dzido?"’
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¢&e ne; vendar hom kmalu gotov.’’

¢¢Rako namerava$ potovati? 7 delilom?”’

¢¢Ne, ker me prevet stane. Cakal bom, da se pridruZi veé potnikov,
nakar si najamem kamelo.”’

“‘Torej odpotuj, kadar Zelis.”’

Delili so oni nradniki, ki vodijo tuje romarje in pazijo, da slednji zvrie
vse predpisane obrede. Med romarji je tudi mnogo Zensk in deklie. Ker
pa je neomoZenim Zenskam prepovedano stopiti v sveto mesto, se omenjeni
delili omo%e — seveda proti dobri plaéi — s takimi deklicami, jih spremijo
iz Dzide v Meko in po konéanem romanju se zopef loéijo.

Komaj zapusti Halef sobo, Ze zaéujem zunaj glas:

‘Al je tvoj gospod doma?’’

““Dem arabli — govori arabsko!’” odvrne Halef na tuje vprasanje.

“Arabli? Tega ne znam, mladié, k ve¢jem nekoliko turikega, Ogla-
siti se hotem sam, ker tvoj gospod je gotovo doma.”

Bil je Albani, ki zapoje: :

elh

¢¢ Juhuheirasasa,

Je 1i nas gospod doma?
Jaz sem tu, odpri,
Sieer se lodival’’

Gotovo ga je Halef zunaj ¢udno gledal; ker sem Zelel, da zapoje 3e en-
krat, mu ne odprem; in res kmalu zane Trzacan:

““Vojak sem rad,
Koraj#o imam,
V tujih hisah
Sem zaspan.’’

In ko na ta opomin Se ne odprem, mi zagrozi:

‘‘Korajzen fant <em, znaj

In éuj, kaj refem zdaj: -°

Ce ne odpres mi vrat takoj,
Razbijem jih kot star zaboj!"’

Do razbijanja vrat ne sme priti; radi tega vstanem in odprem.

‘¢Aha,’’ se smeje, ‘‘vendar je pomagalo! Skoro sem mislil, da ste od-
potovali Ze v Meko.”’

““Pst! Moj sluga ne sme nitesar vedeti o tem.’

‘¢Oprostite! TUganite, s kak$no prosnjo prihajam?’’

““Morda zahtevate, da vam povrnem véerajéno gostoljubnost? Zali-
boZe! V najve¢ji sili vas lahko preskrbim s strelnim prahom; s hrano, ka-
kor jo imate vi na jedilnem listu, pa nikakor ne,”’.
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“Aq1 Res bi vas rad nekaj prosil, ali bolje vprasal.”’

¢ Govorite!”’

‘¢ Vgeraj sva govorila o vagih dogodkih in slutim, da ste dober jahad.”’

¢“‘7e gre, kadar pri¢nem.”’

¢¢Qamo konja, ali tudi kamelo?’’

“Oha; celo osla sem veeraj prav dobro jahal.”’

«&s pikdar nisem sedel na kamelinem hrbtu; danes na vse zgodaj sem
pa slifal, da je v bliZini neki meSetar s kamelami, ki za malo ceno rad po-
sodi grbasto zival.”’

¢ Ah, riskirati hotete sprehod in sicer na kamelinem hrbtu?’’

“Uganili stel”’

“Vendar se vas bo sprva prijela neke vrste morska bolezen.”’

““Nié ne dene.”’

“proti kteri celo kreozot ne pomaga.’’

““Pripravljen sem na vse. Potoval sem po obrezju Rudefega morja in
niti na kameli sedel nisem! Kesal bi se eelo zivljenje! Ali vas smem po-
vabiti, da me spremljate?’’

““(las imam; kam pa hotete?’’

“Meni je vseeno. Najhr# pretaknemo dZzidsko okolico.”’

““Jaz sem zraven. Kdo preskrbi kamele? Vi ali jaz?’’

“‘Seveda jaz. Vzamete svojega sluga tudi s seboj?’’

““Kakor dolotite. V tej dezeli élovek nikdar ne ve, kdaj potrebuje po-
moii in podten sluga v orijentu je vedno dobrodosel.”’

““Torej naj gre z nami.”’

“Kldaj se oglasim pri vas?’”

¢‘(lez eno uro.”’

“Dobro. Se nekaj bi rad omenil. Predno zajahate kamelo, preiséite
natanéno njeno sedlo; ta previdnost je vedno dobra, ker sicer se kaj lahko
seznanite z onimi SesteronoZnimi basi bozuki, kterim je dal orijentalee lepo
donede ime ‘bit’.”’

“‘Bit? O orijentalskih jezikih mimam pojma.’’

“‘Morda ste se uéili svoje dni latini¢ino?’’

‘“Seveda.”’

““Porej veste, da imam v mislih ono Zivalico, kteri plan Latinee pe-
dieulus in ktero hi oznadil z besedo ‘laziea’.”’

““Ah. Kaj pravite?’’ e

“Je resnica, Na Ogrskem sem slisal, da pravijo tem poZernhom ‘ru-
darji’, ker delajo odvzgor navzdol. Pri jezi na kameli pa dobite arabske
rudarje in kameline. Sreca je, da so prvi tako naklonjeni svojemu gospodu
in mojstru, da ga le redkokedaj zapuste in ne nadlegujejo gjavrov. Torej
denite na sedlo novo preprogo, ktero potem izrotite prvemu peku, ki jo bo
za¥gal v svoji peti za mal ‘denar,

‘‘Ni slaba. Vzamemo s seboj tudi oroZje?’’

‘“Seveda! Mene sili Ze k temu previdnost, ker v tej okolici vsak tre-
nutek lahko naletim na sovraznika.’’
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fI"ri??? 7

“Da, jaz! Bil sem v vjetnistvu morskega roparja, kteremu sem Se- le
vieraj pobegnil. Na potu je v Meko in se najbrz mudi e v Dzidi.”’

““Cudne dogodke pripovedujete. Ali je bil Arabec??’

““Da. Niti ovaditi ga ne movem, in moje Zivljenje ni vredno peéenega
grosa, ¢e se srecava.’’

‘“Viéeraj mi o tem niste nidesar omenili

““Ni vredno. Marsikde doZivi v kratkem casu toliko kot drugi, ki po-
tuje okoli sveta. Toda ¢as je, da narocite kamele, da ob fasu najvedje vro-
¢ine dobimo vode.’’

““Takoj grem. Mislite, da dozivimo spotoma kak izvanrveden dogodek?’

““Gotova.”? .

Albani odide. Pripravil sem ga na vse, ker prva je’a na kameli
presega ze romantiko.

Ko pridem &ez dobre pol ure s Halefom v njegovo stanovanje, je hil
%e oborozen od nog do glave.

““Pojdimo; deved#i, kamelski poganjaé Ze preZi zunaj. Morda hodete
preje jesti?’’ me vpraSa.

¢iNe.?? &

““‘Torej vzemimo Zive# s sehoj. Pripravil sem Ze vse.”

“Vi hocete doziveti izvanreden dogodek in nosite ZiveZ s seboj. Pustite
ga doma! Ce se nas prime lakots, poistemo arabsko vas, kjer dobimo datelj-
nov, moke, vode in morebiti tudi éekirja.”’

“Cekir? Kaj je to?”?

‘Cvrtje iz pecenih kobile.”’ !

G ek ‘

“‘Ne bodite sitnij izvrstno vam bo teknilo. Kdor prebavi ostrige, polze,
ptiéja gnezda, Zabja stegna in osirjeno mleko s &érvivim sirom, temu so
kobilee prava slas¢ica. Vam je morda znano, kdo je dalj ¢asa uzival kohil-
ce z divjim medom?’’

“‘Mislim neki mo# v svetem pismu.’’

“‘In poleg tega je hil Ze velik svetnik. Imate preproge??’

““Vse je pripravljenc.’’

“‘Dobro. Za koliko ¢asa ste najeli kamele?”’

“‘Za en dan.”’

‘€Ali nas spremlja devedzi?’’

““Sami bodemo.’’

““Izvrstno. Sicer ste morali polo¥iti varéino, vendar je bolje, ker bo-
demo neovirani. Pojdimo!’’

Kamelski poganja¢ je bival dve hisi od nas. Na obrazn sem mu takoj
videl, da ni Arabee, temved Turek. Na dvoridéu so stale tri kamele, cez
ktere hi se ¢lovek kar zjokal,

*Kje imas hlev?’’ ga vpraam.

“Tﬂm!”

Z roko pokaZe proti nekemu zidu, ki je delil dvariée v dva dela.

s

142
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““Odpri vrata!®’

“Zakaj?'’

“‘Ker hotem videti, ¢e imas e veé kamel v hlevu.’’

““Imam jih.”’

¢ Pokazi mi!’’

Najbrz mi 2i prav zaupal; notri je bilo osem najlepsih kamel. Stopim
bliZje in jih opazujem.

“Devedzi, koliko je pla¢al ta hazretin (visokost) za tri kamele, ktere
§i nam pripravil?”’

“Pet mahbu eekinov za vse tri.”” (Sest dolarjev.)

“Ir# ea tako eeno nam dajed te tovorne Zivali s ranjenimi nogami?
Le glej, vidi¥ jim lahko skozi koZo; jeziki jim vise iz gobeev in njih grbe
— ah, deved#i, kje so njih grbe! Pravkar so prile iz dolgega potovanja,
ter so zmudéene in brez moéi, da ne morejo nositi niti sedla. In ta sedla,
poglej jih moz! Ne vidi§ li, kaj gomazi v njih? PoZuri se in daj nam
druge kamele, druga sedla!’’

Pogleda me pol nezaupljivo, pol jezno.

“‘Kdo si ti, da mi hote$ zapovedovati?’’

““Poglej sem! Ali vidi§ potni list velikega sultana? Ali naj mu povem,
da si goljuf, ki dere uboge Zivali do smrti? Takoj osedlaj dve rujavi ka-
meli in ono sivo, sicer fe z bitem nauéim pokorseine!’’

Avrabee bi takoj zgrabil za noZ ali revolver; nas mo% je bil pa Turek.
Takoj osedla tri najlepe kamele, ki so kmalu kletale pred nami s sna#ni-
mi sedli. Obrnem se k Halefu:

“‘Pokazi temu sidiju, kako mora zajahati!’’

Halef uboga ia jaz stopim kameli, namenjeni za Albanija, na noge.

“‘Sedaj pazite! 'I"-a-koj, ko se dotaknete sedla, se dvigne kamela, in
sicer najprvo spredaj, da vas vrze nazaj. Potem se dvigne s zadnimi noga-
mi in padete naprej. Pri obeh sunkih se morate vreéi v nasprotno smer.’’

‘‘Bom poskusil.”’ :

Prime za sedlo in se dvigne. Takoj sko¢i Zival s prednjima nogama na
%visku, dasi sem ji drZal noge. Burkasti pevec zleti nazaj, vendar ne pade,
ker se je dobro prijel; zdajei pa posko¢i kamela vzadaj, in ker je imel
Albani roke fe vedno spredaj, zleti iz sedla Gez glavo kamele v pesek.

“‘Tristo zelenih, stvar ni tako lahka!’’ rece, ko pobira kosti svojega
Pojstva iz peska in se riblje po stlagenih rebrih. ““Toda na kamelo moram
priti. Zapovejte, da zopet poklekne!”’

“‘Rrrreee!”’ ’

Na ta klie kamela poklekne. Pri drugem poskusu Albaai obsedi na sed-
In, dasi je moral zdrZati dva mo¢na sunka. Predno odjahamo posvarim e
poganjaca :

“‘Devedri, znad jahati kamelo?”’

“Da, gospod.”’

“In voditi?”’

#Da.”?
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‘Ne, ker ne ve§, da spada k jeZi tudi palicical?’

¢ Oprosti, gospod!*’

Pomigne in hlapec prinese zahtevano. Zdaj zajaham tudi jaz.

Kamele so bile izvrstne in pokrite z vezenimi preprogami.

“Kam?’’ vprasam Albanija.

‘‘Prepustim vani?’’

“‘Dobro; torej proti bab el Medina!’’

Moj novi znanee je vzbujal radi svoje ¢udne obleke pozornost vseh
Raditega jo zavijem v stranske mestne ulice do vrat. Zunaj mesta prejezdi-
mo korakoma naselbine Nubijeev, nakar smo bili v &irni puéavi.

Do sem je Albani Se precej mozko se drZal v sedlu. Sedaj so pa kamele
zatele z onim medvedjim korakom, ki so njim lastni tako, da vsakega no-
vinea napade morska bolezen, ne da bi videl kapljico glane vode. Pri
prvih korakih se je Albani smejal; ker ni bil vajea kamele, in imel dovolj
spretnosti, da z gibanjem olajia sunke, ki mu jih je povzrocala Zival.
Premetaval se je na desno, levo, naprej in nazaj; njegova dolga arabska
puska ga je ovirala in njegova velikanska sablja je odmevala po kamelinem
trebuhu. Vzame jo torej med noge, zaemoka z jezikom in zapoje:

‘“Sablja rozlja, sablja Zvenklja
In tolée kamelo navpik.
Kamela skaklja, kamela drvi
Kakor razjarjeni bik.”’

Tu udarim svojo kamelo nalahko na gobee; Zival sko¢i po koneu in
zdrvi naprej, da zleti pesek veé metrov v zrak. Ostale kamele so naravno
sledile in konee je bilo petju. Albani dr#i pusko v desni in paléico v levi
roki, s kterima je balanciral po zraku in lovil sapo. Bil je smefen prizor.

‘“Obesite pihalnik ez rame in drZite se trdno sedla!’”’ mu zakli¢em.

‘‘Pihalnik — — hop! — — pihal — — oh, brrr, ah! — — pihalnik
¢ez hrbet! Saj nimam — — — hop, av! — nimam éasa! Driite vendar
vaSo prekl — — — oh, brrr! — prekleto mrho!??

‘“Le poZenite!?”’

“Da, toda moja — — — hu, hu, brrr, ah! — — moja bestija drvi kot
obse — — hop, hopsasa! — kot obsedena za vago!”’

““Drzite jo!”?

HS kom?,!

“Z nogami in z vajeti.”’

‘‘Noge niti utakniti ne morem — — — hopsa! — navzgor, in vajeti,
teh nimam — — — stoj — oh, ah, oh! — ve&!?’

““Tedaj morate ¢akati, da Zival sama obstane.”’

‘‘Saj nimam no— — — brrrr, oh! nohene sape veé!’?

““Odprite usta; zraka je Se dovolj v naravi!’’

Obrnem se zopet naprej in ne poslufam veé njegovih vzklikov. Bil je v
dobrem varsivu, ker je Halef jahal na njegovi strani,
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Prejahali smo v kratkem Zasu malo viSino in pred nami se razprostre
odprta planjava. Navidez se je Albani privadil kamele, ker ni vel stokal.
Y kaki uri smo prejezdili dve milje, ko se pojavi pred nami jezdec. Moral
Je imeti izvrstno kamelo, ker daljava med njim in nami se je o¢ividno manj-
Sala, in ¢ez deset minut smo si Ze tali nasproti.

Bil je oblefen kot premoZen Arabee in kapueo svojega plaséa globoko
Potegnjeno Gez obraz. Njegova kamela je bila ve¢ vredna kot vse naSe tri
skupaj.

““Salam aalejkum, mir s teboj!*” pozdravi mene in odstrani pregrinjalo
S svoje glave.

i Aalejkum!’’ odvrnem. ‘‘Ktera je tvoja pot po puscavi?”’

Njegov glas je donel mehko, skoro kot 7zenski; njegova roka je bila sicer
'ijava, toda majhna in zala in ko odstrani kapueo, zagledam obraz brez
brade, nasproti se mi posveti dvoje oéi — bil ni moz, temveé Zenska.

“Moja pot me vodi povsod,’” odvrne. ‘‘Kam gre tvoja®’’

“‘pPrihajam iz DZide na sprehod, nakar se vrnem v mesto.”’

Njen pogled potemni in zaéne me sumljivo gledati.

“‘Torej stanujed v mestu?”’

“‘Ne, ker sem tujee.”’

““Torej si romar?’’

Kaj naj odgovorim? Nameraval sem se izdati za mohamedanca ; ker
e je pa naravnost vpradala, nisem imel vzroka zakrivati ji resnice.

¢éNe, jaz nisem hadZi.”’

““Tujec si v Dzidi in vendar ne gre§ v Meko? Ali si bil Ze preje v
Svetem mestu, ali pa nisi pravovernik?’’

“‘Nisem bil e v Meki, ker moja vera ni tvoja.”’

“Ali si Jud?”’

¢ Ne, kristijan sem.”’

“In tvoja spremljevalca?’” -

“Ta je kristijan kot jaz in drugi je moslemin, ki potuje v Meko *’

Tu se zjasni njen obraz in obrne se proti Halefu.

““Kje si doma, tujee?’’ :

“Na zapadu, dale¢ od tukaj, za puséavo.”’

‘¢ Ali ima$ Zeno?”’

Halef se zadudi prav kakor jaz, ker je .popolnoma proti orijentalskim
obi¢ajem spragevati po 7eni. Koneéno odvrne:

llNe-’J'

¢ Ali si prijatelj ali sluga tega efendija?’’

“‘Njegov prijatelj in sluga sem.”’

Tu se obrne zopet do mene:

“‘Sidi, pojdi in sledi mi!’’

f“Kam?’’

¢ Ali si klepetulja, ali se morda bojis Zenske?’’

“‘Kaj %! Naprej!”’



il

Ona obrne kamelo- in jaha po sveji sledi nazaj, Jahal sem na njeni
strani med tem ko so mi drugi sledili.

“No,”” obrnem se proti Albaniju nazaj, ‘“tu imape zanimiv dogodek,,
kterega sem vam prerokoval.’’ 2

Zenska pat ni bila veé mlada in pudéavsko solnee in napori so zadrtali
e globoke raze na njemem ohrazu; foda svoje dni je moralp biti lepa, to
se ji je poznalo na obrazu, Kaj dela sama v pusStavi? Zakaj je jahala
proti Dzidi in sedaj se vrada z nami? Zaka] se je razveselila, ko je slisala,
da Halef potuje v Meko in zakaj nam ni povedala eilja potovanja? — Bila
mi je prava uganka. Okoli ramen je imela pusko in za pasom jatagan; ob
sedlu kamele je imela celo nekaj sulie, ki so v rokah izurjenega Arabea zelo
nevarne. Naredila je mame upljiv bojevite Zeaske, kterih se veé vidi w
orijentu.

““V kterem jeziku si preje govoril?’’ me vprafa, ko je sliSala, kar sem
omenil Albaniju.

“‘To je govorica Nemeev.’’

““Torej si ti Nemee???

‘fDa‘ii

““Nemeci so hrabri ljudje.”’

“Zakaj??’ i

““Najhrabrejsi moz je bil ‘‘Sultan el Kebir’’, Napoleon, in vendar so
ga zmagali Rusi, Avstrijei in Nemei. Zakaj me tako strogo opazujes?’’

Ona je torej slifala o Napoleonu in osvobojevalnih vojskah; gotovo ni
imela navadne preteklosti za seboj.

““Oprosti, ¢e te je moje oko razZalostilo,’”” odvrnem. ‘‘Nisem namred
videl $e mnogo takih Zen kot si ti.”’

“‘Zena, ki nosi orozje? Ki mori mofke? Ki vlada celo svoje pleme?
Ali nisi nikdar sligal o Galiji??’’

“‘Galija?’’ vprasam in se spominjam;**‘ali ni bila iz rodu Begnm?’’

““Vidim, da jo pozna$.’’

‘‘Bila je Sejkinja svojega Todu in pobila v bitki fete Mehemed Alija,
kterim je zapovedoval Tunsun:bej.’”

“Tako je. Ali vidi§ torej, da je Zenska enaka mo¥u?’’

“Kaj pravi kuran?’’

o HKuran?’? rede z izrazom zanidevanja. “Kuran je knjiga; tu imam
svojo pusko, svoj jatagan in sulice. Na koza verujes? Na knjige ali na
orozje?’’

‘“Na oroZje. Vidi$ torej, da nisem gjavr, ker vernjem isto kot ti.”’

““Veruje$ tudi ti na orozje?’’

‘“Da; Se veé pa na sveto pismo.’’

*Tega ne poznam, toda poznam pa tvoje orokje.’’

To je bil za me poklon, ker je Arabec navajen moZa soditi po oro¥ju.
Ona nadaljuje:

“Kido je ve¢ sovraznikov usmrtil, ti ali tvoj prijatelj?’’
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Kdor bi gledal na oroZje, hi smatral Albanija za holj hrabrega; vendar
sem bil prepri¢an, da dobri Trza‘an s svojo sabljo Se ni nikomur upihnil
lué #ivljenja; kljub temu pa Zenski odgovorim nedoloéno:

“Nikdar $e nisem govoril z njim o tej zadevi.’?

““Kolikokrat si Ze imel krvno maséevanje??’’

“Se mikdar. Moja vera mi prepoveduje pobijati svoje sovraznike;
Rjega umori postava.’’

“Ko hi pa sedaj priel Abu Seif in te hotel umoriti?’’

¢‘Branil bi se in v sluéaju sile bi ga ubil, ker silobran je dovoljen. Toda
govorila si 0 “Ofetu sablje;’ ali ga poznas?’’

¢Poznam ga. Tudi ti si imenoval njegovo njegovo ime; kje si zvedel
zanj?’’

¢‘Nisem samo slifal o0 Abu Seifu, temveé sem ga celo videl.”’

“Videl? Kdaj?’’

‘‘Pred nekoliko urami.”’

“Rje?’?

“_Nazadnje na njegovi ladiji. Bil sem njegov ujetnik in sem mu Sele
véeraj pobegnil.”’

‘“Kje je njegova ladija?’’

PokaZem proti strani, kjer sem slutil njegovo ladijo.

“‘Tam lezi skrita v zalivu.’’

““Morda je on sam na ladiji?”’

““Ne. Sel je v Meko, da ponese velikemu Serifu darilo.”’

“Veliki Serif ni v Meki, temved v Taifu. Zahvaliti se ti imam za
vazno sporotilo. Pojdi!’’

Nepoznana Zenska poZene svojo kamelo in zavije fez kratek ¢as na
desno, kjer se je pricel svet dvigati. Ko dospemo bliZje, opazim, da se tu
nahaja lep granit, kot sem ga pozneje zopet videl v Meki. V neki doliniei
je bilo postavljenih nekoliko Sotorov. PokaZe z roko ma nje in rede:

““Tu prebivajo.”’

“Kdo?!’

““Beni-Kifr (prekleti), rodu Ateibov.”’ ‘

‘Po mojem mnenju prebivajo Ateibi v el Zalale, Tali in v el Nobejat?’

““Prav govoris; vendar sledi mi. Zvedel bo§ vse!?”’

Pred Sotori je poéivalo okoli trideset kamel in nekaj konj; tropa mria-
vih puséavskih psov je ob nasem prihodu.divje zalajala, da so prebivalei
Sotorov skot¢ili po koneu. Zgrabijo za oroZje in nas bojevito pogledujejo.

¢‘Tu pocakajte!’’ reée nasa vodnica.

Stopi raz kamelo in se poda k moZem. Niti Halef niti Albani ni sligal
mojega pogovora med potjo.

¢¢Sidi,”’ vprasa Halef, ‘“kteremu rodu pripadajo ti ljudje?’’

R Ateibom.”’

¢¢Sligal sem o mjih. Omi so najhrabrejdi bojevniki puSéave in nobena
karavana ni varna pred njihovimi krogljami; ob jednem so najvedji sovrai-

niki DZeheinov, h kterim spada Abu Seif, Kaj hote Zenska od nas?'!
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“‘Ne vem.”’

“‘Torej poizvemo; vendar ime]j svoje oroZje pripravljeno, sidi, ker jim
ne zaupam; oni so izvrZenei in prekleti.’’

‘‘Na ¢em si spoznal to?”’

“Ali ne ve§, da vsi Arabei, ki stanujejo v bliZini Meke, zbirajo vosek
pogorelih svet, pepel lesa in prah kabe, da si z njim maZejo ¢ela? Ti moZje
pa niso namazani; oni ne smejo v Meko in k svetemu kamnu, ker su pre-
kleti.”’

f¢Zakaj so jih prekleli?’’

¢‘Morebiti nam sami povedo.’’

Medtem je Zenska govorila z moZmi, nakar se eden izmed ajih nam pri-
bliza. Bil je starcek tastitljive postave.

¢ Alah blagoslovi va§ dohod! Razjahajte in stopite v nase Sotore. Naéi
gostje ste.”’

Slednje zatrdilo mi je pri¢alo, da smo varni. Kadar zgovori Arabeec
besedo ‘misafir’, to je gost, se mu sme popolnoma zaupati. Stopimo torej
s kamel, nakar nas peljejo v Sotor, kjer se vsedemo na preproge in*objed-
nem nam prineso hrane.

Med jedjo nikdo me spregovori besedice. Po jedi dobimo vsak pipo in
ko jih zapalimo, se priéne obravnava.

Bilo je nekaj nad dvajset mo# v Sotoru. Staree, ki je nas pozdravil,
zactne:

““Jaz sem Sejk el urdi, zapovednik Sotorov, in moram s teboj govoriti,
sidi. Obi¢aj prepoveduje gosta nadlegovati z vpraSanji, dasi bi te rad nekaj
vprasal. Ali mi dovoli§?’’

“Dovolim.”’

““Ti si kristijan?’’

‘lDa-’,

““Kaj dela$ v dezeli vernikov?’’

‘“Rad bi spoznal deZelo in.njene prebivalce.’’

Pogleda me z -dvomljivim obrazom.

¢In ko jih spozna$, kaj potem?”’

“Povrnem se domov?’’

‘¢ Alah akbar, Bog je velik, in misli kristijaaoy so nezapopadljive. Ti
si moj gost in verujem, kar pravis. Ali je ta moZ tvoj sluga?’?

Pokaze na Halefa.

£“On je moj sluga in prijatelj.??

“Moje ime je Malek. Govoril si preje z mojo héerjo; povedala mi je,
da namerava Halef postati hadzi in potuje zategadelj v Meko.’’

““Povedala ti je resnico.’’

“(lakal bo¥ na njega, dokler se ne povrne?’’

I{Da.l”

“Kje?”’

*‘Ne vem, !
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““Pujee si, vendar zna$ govorico vernikov. Ali ve$ kaj je delil?’’

$‘Delil je vodnik, ki mekanskim romarjem kaZe svete kraje ter jih vodi
Po mestu.’’

“Uganil si. Toda delil ima Se drug posel. NeomoZenim Zenskam je
prepovedano stopiti v sveto mesto. Ce hote taka %enska v sveto mesto, gre
v Dzido, kjer se zaCasno poroéi z delilom. Pelje jo kot %eno v Meko, kjer
ong spolne vse, kar je potreba pri romanju, nakar se razporoéita; ona ostane
deviea, in on je placan za svoj trud.”

“Typdi to mi je znano.’’

Ta uved starega Sejka vzbudi mojo radovednost. Kake nadrte ima, ko
objednem omenja Halefovo romanje v Meko s poslom delila? Zvedel sem
bakoj, ker 3ejk nadaljuje brez uvoda:

“‘Dovoli svojemu sluzabniku, da posluje za Casa svojega romanja kot
deli]!”’

To me presenedi,

“¢Zakaj?’’ ga vprasam.

“Povem ti, ¢e dovolis, kar sem te prosil.”’

“‘Ne vem ¢e sme. Delili so uradniki, ktere nastavi oblast.”

“‘Kdo mu hote prepovedati oZeniti se z devico in po romanju se zopet
razporo¢iti?’’

““Ima$ prav. Kar se mene ti¢e, rad dovolim. Halef je prost mo¥;
obrni se do njega.’’

Prav uZitek je bil opazovati obraz mojega Halefa. Bil je kakor za-
taran, — ¢

¢ Ali mi stori§ to ljubav, Halef?’’ vprasa ga starec.

“‘Smem li deklico preje videti?’’

Sejk se zasmeje in odvrne:

““Zakaj jo hote$ preje videti? Ce je stara ali mlada, lepa ali grda, to
Jje vseeno, ker jo mora$ po romanju zopet oddati.’’

‘¢ Ali so arabske héerke kot héerke Turkov, ki se skrivajo?’’

¢ Arahske hiéerke ne skrivajo svojih obrazov. Videl jo bo3.”’

Na njegov migljaj se eden navzoéih dvigne in odide iz Sotora. Cez kra-
telz tas se povrne z deklico, ki je bila jako podobna Zenski, s ktero sem
preje govoril.

€Ty je; oglej si jo!'” rede Sejk. 2

Halef kaj rad spolne njegovo povelje. Petnajstletna, toda popolnoma
dorastla lepotica mu je ugajala.

‘i Kako se imenujes?’’ jo vprasa.

‘‘Hanneh (Ana),’”’ mu odvrne deklica.

“Tyoje oko se bli§él kot nur el kamar (svetloba meseea) ; tvoja lica se
Zarijo kot zahari (eveflice); ustnice se ti bli¥ée kot reman (granatno ja-
holko), in tvoje trepalnice so kakor listje el semt (akacije). Moje ime je
Halef Omar ben hadZi Abul Abbas ibn hadZi Davud al Gosara, in Gée morem,
spolnem tvojo prosnjo.”’
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¢l mojega Halefa so se bleséale, pa ne samo kot nur el kamar, temved
kot nur el fems (solnéna lué). Njegova navdusenost je prifenjala vzbujati
pri njem poetiéno fantazijo; morebiti se je nahajal pred brezdnom istega
prepada kot njegovi ranjki pradedje, ki so na potu v Meko se poZenili in
svetega mesta nikdar ne videli.

Deklica odide in fejk vprasa:

“Kako si se odlo¢il?”’

“‘Vpradaj mojega gospoda. Ce mi on ne odsvetuje, spolnem tvojo
Zeljo.”?

““Tvoj gospod je Ze privelil.”’

“Tako je!’” potrdim. ‘‘Toda povej nam, zakaj potuje ta deklica v
Meko in ne gre v DZido, kjer bi si najela delila?’’

“CAli poznas Ahmet Tzzet paSo?’’

“‘Governerja v Meki?’’

““Da, moras ga poznati, ker vsak tujee, ki pride v Dzido, se njemu
predstavi ter ga prosi za varstvo.’’

““On prebiva torej v DZidi? Jaz nisem bil pri njem, ker ne potrebujem
pomoéi in varstva Turka.”’

“Ti si sieer kristijan, vendar si moz Varstvo pasevo se dobi le za do-
bro plaéilo. Da, on ne stanuje v Meki, kjer bi moral, temveé v Dzidi, kjer
je luka, Njegova pla¢a na leto je milijon pijastrov, toda on jo zna petkrat
pomnoziti. Njemu mora pla¢ati vsakdo, celo tihotapee in ropar, in raditega
stanuje v Dzidi. Povedali so mi, da si videl Abu Seifa?’’

“Videl sem ga.”’

““Ta ropar je dober znanee pafe.’’

““Ni mogode!”’

“Zakaj ne? Kaj je boljSe: ali tata umoriti ali ga pa pustiti pri Ziv-
Ljienju, da mu placujejo del svoje tatvine? Abu Seif je DZehein; jaz sem
Ateib. Oba rodova Zivita v smrinem sovratvu; vendar se je predrznil pri-
plaziti se do mojega Sotora in mi ukrasti héer. Prisilil jo je, da je postala
njegova %ena; foda neko® mu je usla in dospela k meni s svojim otrokom.
Videl si Zeno in ofroka; z mojo héerjo si govoril in unukinja je bila pravkar
v Sotorn. Od tega ¢asa ga iSéem, da z njim ohratunim. Nekoé sem naletel
nanj: bilo je v palaéi governerja. Ta je ¢uval roparja in mu pustil pobeg-
aiti, medtem ko sem jaz pri vratih preZal nanj. Pozneje nekoé me je poslal
sejk naSega rodu v Meko, da prinesem tja darila. Utaborili smo'se pri vra-
tih el Rameh; tu pride Abu Seif s svojimi ljudmi; hotel je vstopiti v sve-
tis¢e. Jeza me pograbi; napadem ga, dasi je v Meki prepovedan vsak pre-
pir. Nisem ga hotel ubiti, temveé ga le prisiliti, da gre z menoj ven iz me-
sta, kjer bi se borila. Branil se je in njegovi ljudje so mu pomagali. Vnel
se je boj, ki se je kontal s tem, da so nastopili evnuhi, nas zaprli, njega pa
spustili. Za kazen so nam prepovedali obisk svetih krajev. ‘Cel na¥ rod je
bil preklet in nas je moral izobéiti, &e se je hotel znebiti prekletstva. Toda
maséevali se bomo in zapustili okolico. Pravis, da si bil jetnik Abu Seifa?’’

“Da.”

.‘ B i B o Ml
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“Pripoveduj!’’

V kratkem mu povem cel dogodljaj.

‘¢Ve$ li natanko za kraj, kjer je njegova ladija?’’

““Celo po noéi bi ga dobil.”’

¢¢ Ali nas hoceS peljati tja??”’

“‘Morda boste Abu Seifove ljudi pomorili?’’

“Da"!

¢‘Tedaj mi vera prepoveduje biti vas vodnik."’

“Je li tebi prepovedano maSéevanje?’’

“‘Da, ker nam naga vera zapoveduje ljubiti eelo svoje sovrainike. Samo
oblast ima pravico lopove kaznovati in vi niste njih sodniki.”’

“Tyoja vera je ljubezniva; mi pa nismo kristijani ter bomo kaznovali
sovraznika, kterega bi sodnik varoval. Povedal si mi, kje lezi-njih ladija,
ktero najdemo brez tvoje pomo¢i. Samo obljubi, da ne bos svaril Dze-
heinov!?”’

‘¢Svaril jih ne bodem, ker nefem postati Se enkrat njih jetnik.’’

“Torej smo jedini. Kdaj potuje Halef v Meko?”’

¢ Jutri, ée mi dovoli§, sidi,’’ odvrne Halef mesto mene,

‘‘Lahko se napoti§ jutri.”’

““Torej naj ostane noeoj pri nas,”’ prosi Sejk. *‘Spremili ga bodemo do
mesta. dokler je nam dovoljeno, nakar se po romanju povrne k tebi.”’

Tu se nefesa spomnim, kar takoj omenim Sejku.

““Spremil vas bodem in pri vas éakal na Halefa.”

Obéno veselje je zavladalo v Sotoru.

“Efendi, vidim, da se ne sramuje$ zavrzenih,’’ refe fejk. ‘‘ Dobrodo-
Sel si pri nas. Ostani pri nas in pomagaj nam praznavati poroko!”’

_ ““Ni mogode, ker moram Se preje v DZido, da zvrSim svoje opravke.
Moj gospodar mora vedeti, kje se nahajam.’’

“‘Torej te spremim do mestnih vrat. V mesto ne smem, ker je sveto.
Kdaj odides3?’’

“‘(e ti je ljubo takoj. Povrnem se v kratkem éasu. Morda lahko pupe-
ljem s seboj kadija ali mulaha za sklenitev poroke?’’

“‘Ne potrebujem niti mulaha, niti kadija; jaz sem Zejk, in kar jaz skle-
nem ima moé in veljavo. Paé pa prinesi s seboj pergament, da podpiée:‘uo
pogodbo. Peéat in vosek imam jaz.”’

Kamele so bile pripravljene, ktere takoj zasedemo. Razven Sejka, nje-
gove héerje, nas je spremljalo Se pet Ateibov. Stareu sem sledil brez
ugovora, dasi sem opazil, da se je obrail bolj proti morju. Albani se je
nekoliko privadil kameli in je Ze precej mozko sedel na njej.

Tu se #ejk ustavi in pokaZe z roko proti morju.

“‘Morda sluti§, efendi, kdo se tam nahaja?’’

“Kdo?li

¢ Zaliv, kjer je ladija morskega roparja. Ali sem uganil?’’

¢4 Misli kar hote§, samo ne vprasuj me.’’
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Tmel je prav. Jahamo naprej. Cez nekaj fasa se prikaZete dve todki
na horizontu v smeri proti DZidi. Kakor opazim, se niste pribliZevali nam
nasproti,temvec se pregibale v smeri proti omenjenemn zalivu. Z daljnogle-
dom tudi opazim, da sta dva peSca. To je bilo nekaj ¢udnega v puséavi;
najbrz sta bila od posadke Abu Seifa. Najbrz je moj straznik poslal dva
poslanca k Abu Seifu, ki mu naj nazaanita o mojem begu in sedaj sta se
vracala.

Spoznal ju je tudi Malek in ostro opazoval. Nato se obrne proti svejim
ljudem, kterim nekaj pofepete. Takoj se obrnejo trije izmed njih proti stra-
ni, od koder smo prisli. Malek je hotel te ljudij dobiti v svojo pest. Da se
mu ta nakana posreéi, mora obema odrezati pot do zaliva in sicer tako,
da peSca tega ne opazita. Raditega je svoje ljudij poslal nekoliko nazaj,
da pozneje iz skrivaliSéa planejo za svojimi nasprotaiki, Medtem, ko mi
nadaljujemo svojo pot, se obrne Malek k meni in rece:

‘‘Bfendi, hote§ 1i potakati, ali pa se poda3 v mesto, kjer poakad pri
mestnih vratih na nas?’’

““Govoriti hote$ s tema potniki v puSéavi in jaz ostanem tu, dokler
ne bosta pri tebi.”’

‘ Morebiti so DZeheini!”’

““Tudi jaz sem istega mnenja. Tvoji trije preganjalei jim prestriZejo
pot proti zalivu; jahaj povprefao po tej poti, in jaz s Halefom se bom
drzal sedanje smeri, da nama oba roparja ne utefeta v DZido.”’

““Tvoj naért je dober; ravnal se bom po njem.”’

Zavije na stzan in Albaniju pomignem, da se mu pridruZi. S Halefom
se spustiva v galop, in ko dospeva v vzporedno érto z ajima, jo udariva
za njih hrbet. Sele sedaj opazita na$ namen in se ustavita. Pred seboj imata
mene in Halefa, na strani Maleka z Albanijem in le pot pred njima je Se
prosta. S podvojeno hitrostjo jo ubereta proti zalivu, ko se pojavijo pred
njima trije Ateibi. Dasi naju Se niste spoznala, vendar sta slutila, da se
jima bliZajo sovraZniki. Bila sta oboroZena. Ce se razdelita, moramo storiti
mi isto in potem bi bilo odloénemu peSeu lahko mogode spoprijeti se s tre-
mi jezdeci. Vendar tega se nista domislila, ali pa nista imela dovolj
poguma. Zajedno jih obkrozimo vsi skupaj. Spoznam jih na mestu; bili so
mornarji posadke ladije Abu Seifa.

' “0d kod prihajate?’’ vprada Zejk.

‘Iz Dzide,”’ glasi se odgovor.

“Kam sta namenjena?’’

““V pudcéavo, da iSéeva gomoljike.”’

‘“Gomoljike? Saj nimata seboj niti Zivali, niti koSar!’’

““Najprvo hoteva samo pogledati, fe te gobe rastejo tukaj, nakar se
vrneva s koSarami.’’ v

““0d kterega rodu ste?’’

‘¢Stanujemo v mestu.”’

To je bila paé¢ predrzna laZ, ker vedeti sta morala, da ju poznam. Tudi
Halef se zjezi nad toliko predrznostjo. Vzame bié izza pasa in reée:
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‘Menita morda, da sva z efendijem postala slepa? Vidva sta lopova
in laznika! DZeheina sta in mornarja Abu Seifa.Ce takoj ne priznata, vaju
z bifem naudim resniee!’’

‘‘Kaj vas briga, kdo sva midva?”’

Skotim iz kamele in potegnem Halefu bié iz rok.

éNe bodite smesna, moza! Cujta, kaj vama retem! Kar imate s temi
bojevniki iz rodu Ateibov, meni ni¢ mar; meni bosta pa odgovarjala, kar
vaju vprasam. Ce storita taLo, vama ne storim nicesar; ¢e se pa protivita,
vaju nau¢im resnice s tem bi¢em, da se nikdar veé ne prikaZeta pred ver-
nimi sinovi Arabeev!’’

Groziti Arabeu z udarei je najveéje zasramovanje. Obadva takoj zgra-
bita za svoje revolverje.

“Takoj te ubijeva, de se drzned dotakniti naju!”’

“‘Gotovo Se ne vesta, kako blagodejno deluje bi¢ v rokah kakega
Franka! Oster je kot jatagan; pada te#je kot kol in je hitrejsi kot kroglje
v vajinih pihalnikih, Ali ne vidita, da so puske vseh obrnjene na vaju?
Pustita torej noZe in revolverje za pasom! Vidva sta poslaqca na Abu
Seifa?’’

“Da,”’ odgovorita bojete, ko uvidita, da ne pomaga tajenje.

““Da mu povesta, da sem pobegnil?’’

l{]’)a-?’

‘‘Kje sta naletela nanj?’’

4V Meki.”’

““Kako je mogote, da sta se tako hitro iz Meke povrnila?”’

‘Do Diide sva jahala kamele.”’

“‘Koliko éasa ostane Abu Seif v Meki?'’

““Samo kratek ¢as. Potem potuje v v Taif, kjer se nahaja governer.”’

““Torej sem z vama gotov.”’

“¢Sidi, morda namerava$ te roparje spustiti?’’ re¢e Halef. *“ Oba ustre-

Yim, da ne bosta mogla nikomur vet gkoditi.’’

“‘Obljubil sem jima, da ju pustim pri Zivijenju in ti se mora% ravnati
po meni. Sledi mi!”’

Stopim na kamelo ia odjezdim. Halef mi sledi; Albani ostane pri Zejku.
Potegnil je svojo velikansko sabljo iz noZnice, vendar sem bil prepridan,
da z njo ne ho nikomur upihnil Zivljenja. In res mirno obsedi v sedlu, ko
skotijo Ateibi na DZeheine. Po kratkem-bojn sta premagana; privezejo ju
na kamele in dva Ateiba se napotita z njima v Sotore. Drugi nam
sledijo.

““Sidi, pomilostil si jih, vendar bosta morala umreti,’’ omeni Halef.

““Za njih nsodo nisem odgovoren niti jaz.niti ti! Pomisli, kaj te ¢aka
danes. Zenin mora biti spravljiv!”’

¢“Sidi, ali bi ti opravljal sluzho delila pri tej deklici?’’

““Da, da sem moslemin.”’

““Gospod, ti si Frank, kristijan, s kterim se lahko pomenim o enakib
stvareh, Morda ves, kaj je llwbezpn ;i
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‘‘Da, Ljubezen je voléja jJagoda; kdor jo okusi, dobi buleéine v =
trebuhu.’””

‘¢Sidi, kdo bo primerjal voléjo ére$njo z ljubeznijo! Alah naj osvetli
tvoj razum in ogreje tvoje sree! Dobra Zena je kot pipa iz jasmina in kakor
mosnja, iz ktere nikdar ne zmanka duhana. In ljubezen do device, ta je —
— ta je — — kakor — — turban na goli glavi in solaee v puséavi.’’

““Da, in kogar zadenejo solnéni Zarki, dobi soléno pego. Menim, da jo
ze ima8, Halef. Alah ti pomagaj!’’

‘¢Sidi, znano mi je, da ne mara§ postati Zenin; jaz pa sem in sree mi
je odprto kot nos, ki vonja duh evetlie.’’

Najin pregovor je bil prekinjen, ker so nas ostali dohiteli. Ko zagle-
damo zidovje mesta, ustavi Sejk svoje Zivali. Vzel je s seboj dve prosti ka-
meli, ktere je namenil za me in Halefa pri povratku.

£4Sidi, ¢akal bom tukaj,”’ rece. ‘‘Koliko ur bode minilo, da se vrne$?’’

““Vrnem se, predno solnee preide toliko svoje poti, kot je dolga tvoja
suliea. '’

““Ne pozabi na pergament in ¢rnilo
“Ne. Alah naj te ¢uva, dokler se ne vrnem!’’

Ateibi potenejo poleg svojih kamel, in mi frije se napotimo v mesto.
““No, smo li doZiveli zanimiv dogodek?’’ vprasam Albanija.

“(iotovo. In %e kakSnega! Saj bi se skoro pobili do smrti med potjo.
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Jaz sem bil Ze pripravljea.”’

““Da. prav tak ste bili kot Brdavs, s kterim ni dobro zobati éreinje.
Kako ste zadovoljni z jezo?’’ 3

““Hm! Sprva me je dajalo, pozneje mi je pa odleglo. Toda vi se vr-
nete k tem Arabeem? — Torej se ne bova veé videla?’’

“*Najbrz, ker hetete vi odpotovati s prihodnjim parnikom, ki pride v
Dzido. Vendar sem dozivel Ze toliko éudnih sestankov, da bi skoro dejal,
da se &e vidiva.”’

Te besede so se pozneje uresni¢ile. Za sedaj sva se pa locila kot sa
spodobi rojakom, ki se znajdejo v tujini. S Halefom naprtim svoje reti
in se poslovim od gospodarja. Nato odjahava pred mesto, kjer so nas ¢a-
kali Ateibi.

V Meki.

Med jezo nismo skoro niéesar govorili, Najholj tiha izmed vseh je pa
hila Sejkova héi. Celo pot i niti ¢rhnila; tembolj pa so govorili njeni po-
gledi. Pogosto je obrnila oko proti nizkemu horizontu, kjer je bila zasi-
drana ladija Abu Seifa in pjena desnica je nehote segala po ostrem nou
ali pa po dolgi puski, ki ji je visela preko ramen.

Ko pridemo hlizu tabora, se mi pribliza Halef.

Sidi,’" rece, ‘‘kaki obi¢aji vladajo v va¥i deZeli? Ali pri vas Zenini
obdarijo neveste$’’ 3

f‘Beyeda, pri nas kakor pri vas.”!
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¢“Da, tudi pri nas je ta navada. Ker pa postane Hana le za nekaj dnij
moja Fena, ne vem, &e bi ji dal kako darilo.”* :

“Darilo je uljudnost, ki vedno vzbuja hvaleZna Eutila. Halef bodi
uljuden!*?

“Toda kaj naj ji podarim? Reven sem in nikakor pripravijen za Ze-
nitev, Morda bi bil adedlik (Zveplenke) pripraven dar?’’

V Kairi si je kupil majhno papirnato Skatljieo in v mjej spravljal
‘veplenke. Skatljiea je bila zanj velike vrednosti, ker je placal za njo
dvajsetkrat veéjo ceno, kakor je bila vredna. Ljubezen ga je prignala do
juna¥keea sklepa, da to ‘dragocenost’ daruje svoji ‘Zeni’.

“Te daj ji!”’ odvrnem resno.

““Trobro, dam ji! Toda, ko preneha biti moja Zena, misli§, da mi bo
vrnila???

““Obdr#ala bo za sebe.”’

¢¢ Alah kerim, Bog je usmiljen; gotovo ne bo pripustil, da zgubim tako
dragoceno stvar! Kaj naj storim, sidi?”’

¢ (‘e so ti #veplenke tako prirastle k sreu, daj ji kaj druzega.’’

¢Kai? To je moje edino premoZenje. Podariti ji ne morem svojega
turbana. niti pufke, niti bi¢a!’’

“Torej ne daj ji nidesar!’’

Halef pa strese z glavo.

“Tako neuljuden ne smem biti, sidi. Ona je moja nevesta in mora
dabiti darilo. Kaj si bodo Ateibi mislili, ¢e tvoj sluga nilesar ne podari
svoji nevesti!’’

Zvita bula! Pritel je apelirati na moj ponos in poleg tega tudi na
mojo mofnjo. i

“¢(ast Alahu, ki je razsvetlil tvoje mozeane, Halef! Toda z menoj je
tako kot s teboj. Tvoji nevesti ne morem podariti niti svojega plasta, niti
svoje suknje, niti puske!”’

‘¢ Alah je praviten in usmiljen, efendi; za vsak dar plaéa tisotere obre-
sti, Ali ne nosi tvoja kamela usnjati zavite.k, v kterem so stvari, ki morajo
ocarati vsako nevesto?’’

““In e ti kaj podarim za tvojo mevesto, bom li dobil nazaj, ko Hana
prencha biti tvoja Zena??’

¢“Zahtevaj od nje!”’ "

¢“To ni navada pri nas Frankih. Toda, ker si mi obljubil tisofere
vbresti, odprem pozneje zavoj in pogledam, kaj je v njem za tvojo nevesto.”’

Tu veselo poskoél na svoji kameli.

f¢Qidi, ti si najmodrejii in najholjii efendi, kar jih je Alah ustvaril.
Tvoja dobrota je bolj Siroka kot Sahara in tvoja dareZljivost je bolj dolga
kot reka Nil. Twvoj ofe je hil najslavnej§i in ote tvojeza ofeta najbolj wzvi-
Seni moZ med zemeljskimi prebivalei. Tvoja mati je bila najlepSa med
evetlicami in mati tvoje matere najljubezniveja evetlica zapadne deZele.
Tvoji sinovi naj hodo Stevilni kot zvezde na mebu, tvoje héerke StevilnejSe
0d peska v puSéavi, in sinovi tvojih sinoy Stevilni kot kapljice v morju!’’
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Sreta, da smo prisli v tabor, sicer bi me njegova hvaleznost omoZila fe
7 vsemi héerami Samojedov, Tunguzov, Eskimov in Hotentotov. V ome-
njenem usnjatem zavitku je bilo res precej miénih stvarij, ki so morale oéa-
pati arabsko deklico. Trgovee Isla ben Maflej mi je, predno sva se v Kairi
lotila, podelil raznovrstaih drobnarij, ki sem jih na svojem potovanju upo-
rabljal za darila in za ktere so mi skazovali velike usluge. Bile so same
drobnarije, ki ne vzamejo dosti prostora, in ki so brez vrednosti, pri prebi-
valeih pudéave pa jih imajo za najveéja éuda.

Medtem, ko sem se jaz mudil v mestu, so en Sotor sprazmili in pripravili
za mene. Ko se v njem uredim, potegnem iz zavoja medeno svetinjo, ki je
imela steklen pokrov, pod kterim se je na umeten naéin premikal majhen
hudi¢ek. Visel je na veriZici iz steklenih biserjev, ki so se na solneu ali
‘pa pri ognju svetili v vseh barvah. Stvar je bila vredna komaj 50 ceatov.
Pokazem jo Halefu.

Pogleda in prestraen odskoti.

“MaSalah, ¢ude# bozji! Tu je satan, ki naj ga Alah prekolne! Sidi,
kako si dobil zlodja v svojo oblast? La illa illah Alah, ve Muhamed resul
Alah! Cuvaj nas Bog pred frikrat prekletim zlodjem! Ne njemu, temved
tebi samemu hodemo sluziti!’’

“Ne boj se, ne stori ti ni¢esar, ker je zaprt!’’

‘“Ali ne more ven, res ne?’’

i‘Ne.’,

‘¢ Ali mi priseZe3 pri svoji bradi?’’

“Pri moji bradi!’’

“‘Torej pokaZi, efendi! Toda e se mu posredi se oprostiti, sem zgub-
ljen, in moja dusa maj pride ez tebe in tvoje ocete!”’

Verizico prime s koneem prstov, jo poloZi na tla, poklekne poleg in jo
skrbno opazuje.

““Valahi — bilahi — talahi — Alah, pravi satan je! Ali vidi§, kako
odpira gobee in stega jezik? 0éi zavija in maha z rogovi; z Tepom miga,
grozi s kremplji in udarja z nogo!® O jacik — gorje, ¢e skoéi iz svetinje!’’

“‘Ne more, ker ni Ziv; narejen je na umeten nacin.’’

“‘Narejen po éloveSkih rokah? FEfendi, vara$ me, da dobim pogum,
Kdo more zlodja narediti? Noben &lovek, nobea vernik, noben kristijan in
ne pogan! Ti si najveéji néenjak, najveéji junak, ki hodi po zemlji, ker si
satana prisilil, da je Sel v ta ozek zapor! Hamdulilah, fast Bogu, ker je
sedaj zemlja varna pred njim in njegovim duhovom, in vsi nasledniki pro-
roka lahko vriskajo in se vesele boledin, ki jih mora tukaj prestati! Zakaj
si mi pokazal satana, efendi?”’

“‘Daj ga svoji nevesti za darilo.”’

“Jaz — — —?! To veri¥ieo, ki je bolj dragocena kot vsi dijamanti
na prestolu sultana? Kdor poseduje to verizico, ta postane slaven med
sinovi in héerami vernikov. Ali jo hoée§ res meni podariti?”’

“Pa,!? ;
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“‘Torej dovoli mi, sidi, da jo za sebe obdrZim. Raje podelim deklici
Zveplenke.”’

¢Ne, daj ji to verizico. Zapovedujem til!’’

“Toraj moram ubogati. Toda na kterem mestu si nosil tako nevarne
in dragocene stvari?’’

‘‘Ker je okolica, po kteri smo hodili, jako nevarna, sem jo spravil v
moje Siroke hlace.”?

¢¢Sidi, t1 si Se bolj zvit in premeten kot zlodej, ker si ga prisilil, da je
bival v tvojih hla¢ah. Kdaj naj dam Hani verizico?’’

‘Takoj, ko postane tvoja Zena.’’

‘‘Postala bo najslavnejia med arabskimi héerkami, ker se bo o njej
pripovedovalo, da ima zlodja zaprtega. PokaZi mi $e druge zaklade!’’

Vendar nisem imel &asa, ker je poslal $ejk éloveka z narofilom, da naj
prideva s Halefom k njemu. Bil je v svojem Sotoru, obdan od vseh Ateibov.

#¢Sidi, si li prinesel s seboj pergament?’’ vprafa me Malek.

¢‘Pri sebi imam papir, ki je ravno tako dober kot pergament.’’

‘¢ Ali hotes spisati pogodbo?’’

“Co Zelis, da.”

“Torej zaénimo!’’

Halef pritrdi in takoj se dvigne eden navzodih moz, ki ga vpraSa:

‘‘Kako se imenujes s polnim imenom?’’

‘‘Halef Omar ben hadZzi Abul Abbas ibn hadsi Davud al Gogara.’

1z ktere deZele prihaja&?’’

‘‘Prihajam iz zapada, kjer zahaja solnce za vehko pustavo.’’

¢¢Kteremu rodu pripadas?’’

¢0ce mojega ofeta, kterega naj blagoslovi Alah, je prebival pri slav-
nem rodu Uelad bu Seba in Uelad Selim v pokrajini Sur-Sum.’’

Moz, ki je spraseval, in ki je bil najbrZ sorodnik neveste, se obrne seda]
proti Sejku.

‘“Vsi te poznamo, o praviéni, modrl in junaski. Ti si hadZ Malek
Ifandi ibn Ahmed Hadid el Eini ben Abul Ali el Besami Abu Sehab Abdo-
latif el Hanifi, Sejk hrabrega rodu Ateibov. Ta moZ tukaj je junak rodu
Uelad bu Seba, ki stanuje na gorah, ki se dvigajo do neba in imenujejo
Sur-Sum. Ime mu je Halef Omar ben had#i Abul Abbas ibn had# Davud
al Gosara; prijatelj je velikega efendija iz Frankistana, ki je na$ gost.
Sejk, ti imad héer. Njeno ime je Hana; njeni lasje so kot svila, njena ko¥a
kot olje in njene ¢ednosti so krasne in bele kot sneZinke, ki vejejo po gorah.
Halef Omar jo hode vzeti za zeno, Povej, Sejk, kaj pravi§ k temu?’’

Pozvani se zamisli in ¢ez kratek &as odvrne:

‘“Govoril si, moj sin. Vsedi se in poslusaj sedaj moj govor. Ta Halef
Omar bhen hadzi Abul Abbas ibn hadzi Davud al Gosara je junak, kterega
slava je Ze pred lefi dospela do nas.. Njegova roka je nepremagljiva; nje-
gova hitrost je kakor gazelina; njegov pogled jednaéi orlovskemu; njegova
kroglja vedno pogodi in njegov handzar je ze videl kri mnogih sovraZnikov.
Vesé je v kuranu in pri posvetovanju je najmodrejsi in najprevidaeji. Po-
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les tega ga je sprejel za svojega prijatela frankovski pej — — zakaj bi mu
branil svojo héer, ¢e je pripravljen spolniti moje pogoje.’’

“Kake pogoje stavig?’’ vprada prejsnji govornik.

“Deklica je héi mogoténega fejka, raditega zahtevam posebno ceno za
njo. Halef naj mi da 50 kobil, 5 kamel, 10 tovornih Zivalij in 50 ovae.”’

Pri teh besedah naredi Halef obraz kot hi pravkar pogoltnil vseh 50
ovae, kamel in kobil s kostmi in koZo vred. Kje naj vzame Zivali? K sreéi
gejk madaljuje:

“Za to mu jaz podelim 50 kobil, 5 jeZnih kamel, 10 tovornih kamel in
50 ovae. To je njena dota. Vasa modrost torej sprevidi, da pri tej doti ne
potrebujemo Halefovega darila. Zahtevam pa, da jutri na vse zgodaj na-
stopi svoje potovanje v Meko, in naj vzame svojo Zeno s seboj. Tam opra-
vita vse svete obrede, nakar se nemudoma povraeta. S svojo %eno naj ob-
¢uje kot z devico in po svojem povratku naj jo nam vrue. Za to sluzbo dobi
kamelo in vreto dateljnov. Ce se pa nad svojo Zeno pregredi, ne dobi nide-
sar, in obsojen bo na smrt. Vi ste prie, kar sem doloéil.”’

Govornik se obme proti Halefu:

¢¢Qligal si. Kaj pravis na to?’’

Pozvanemu se je videlo na obrazu, da se v eni stvari ne sklada namreé,
da bi Zeno zopet oddal. Vendar je bil toliko previden, da se je udal v tre-
nutni polozaj in odvrnil:

““Pogodbe sprejmem.”’

““Tedaj preskrbi pismo, efendi,”” prosi Sejk. ‘“Naredi dvojnega; enega
za mene druzega za njega.’’

Jaz ugodim njegovi zahtevi in preberem, kar sem napisal. Sejk potrdi
pogodbo ter obe tiskovini zapefati z voskom, na kterega pritisne konee svo-
jega bodala, ko sta se on in Halef podpisala.”*

S tem je bil obi¢aj konean in svatbene slavnosti so se lahko pridele.
Ker se je $lo samo za navidezno poroke, so bile slednje kaj preproste. Za-
klali so jagnjeta in ga spekli. Ko se je janjee pekel na raznju, so Arabei
priredili boj, pri kterem pa niso streljali dkoliséina, ki si jo vsakdo lahko
tolmadi.

(Ko nastopi no¢, se priéne pojedina. Jedli so le mo#je, in Sele ko smo
bili mi siti, dobe Zenske ostanke. Ob tej priliki je morala nastopiti tudi
Hana. To priliko izrabi Halef, da vstane in podeli svoji nevesti namenjeni
dar. Prizor, ki je pa sedaj sledil, se ne da popisati. V svetinji zaprti zlo-
dej je bil éudez, ki je presegal arabske pojme. Vse moje prizadevanje, da
je zlodej samo podoba, ai izdalo ni¢esar. Verjeli mi niso, posebno ne, ker
se je zlodej premikal. Razglasili so me za najveéjega ¢arovnika in junaka;
konee vsemu pa je bil, da Hana ni dobila darila. Ujeti zlodej je bil tako
¢udo, da so smatrali samo Sejka pripravnim hraniti dragocenega jetnika;
seveda Sele potem, ko sem jim priségel, da se satanu nikdar ne bo posreéilo
pobegniti iz ujetnistva.

Bila je ze polnoé, ko se podam v svoj Sotor, da zaspim. Halef je ostal
pri meni.
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¢Sidi, ali se moram vsega driati in vse spolniti, kar si preje naplsal
na papir?’’ me vprasa.

‘‘Da, ker si obljubil.’’

Mine precej Gasa, predno zopet zaine:

“CAl bi ti svojo Zeno tudi izrodil nazaj?’’

“Ne.l" ’

““In vendar pravi§ da se moram drZati obljube!’’

““Seveda. Ce jaz vzamem Jeno, nikdar ne obljubim, da jo vrnem.’’

40 sidi, zakaj mi nisi povedal, da tudi jaz ne bi obljubill’’

‘“Saj nisi decek, da bi potreboval varuha. Meni se zdi, da bi Hano
rad obdrzall’’

“Uganil si.”?

““Torej me hoced zapustiti?’’

¢‘Tebe, sidi — — —2 Oh — — —!77

V veliki zadregi vzdihne in ne da odgovora.

Nekaj mrmranja in par vzdihljajev je vse, kar sem sliSal. Premetaval
se je na svojem leZiitu od ene strani ma drugo; jasno je bilo, da se je bo-
jeval v sreu, kje naj ostane: pri meni ali pri svoji Zeni. Prepustim ga mje-
govim mislim -in zaspim.

Zaspal sem tako trdo, da me vzbudi Sele glasna hoja kamel pred mojim
Sotorom. Vstanem in stopim pred Sofor. Na vzhodu se je bliSéalo in na
onej strani, kjer je bil zaliv, se je nebo rude¢ilo. Moralo je goreti in mojo
sumnjo je Se potrdilo nenavadno zivahno zivljenje v taboru. MoZje so prav-
kar prihajali iz pohoda, obloZeni s plenom. PridruZila se jim je tudi Sej-
kova héi in ko stopi s kamele, opazim, da je mjena obleka s krvjo ofkrop-
ljena. Malek mi voi¢i dobro jutro in z roko kazaje proti goredi ladiji,
mi reée:

“Vidis torej, da smo naSli ladijo. Ko smo prifli do mjih, so spali, in
~ sedaj so zbrani pri psib, svojih odetih.’’

““Torej si jih pomoril, okradel in jim zapalil ladijo?’?

““Okradel? Kaj misli§ s temi besedami? Ali ne pripada zmagovalen
lastnina premaganega? Kdo nam hode vzeti, kar smo v bitki pridobili?’’

“‘Ladija in kar je na njej ne pripada Abu Seifu, temved Serif emirju.”’

““Serif emirju, ki nas je preklel? Nikdar ne dobi svojih noveev, ki smo
Jjih zaplenili, tudi ¢e bi bili v resniei njegovi, kar pa ae vernjem.’’

““Torej sovrazi$ tudi Serif emlrJa?”

““Vsak Arabec ga sovraz. Ali misi sliSal o grozovitostih, ki jih je
pocenjal med narodom? Toda bliza se as jutranje molitve. Pripravi se,
da pojde$ z nami, ker na tem mestu ne moremo ostati.’’ i

“‘Kam preneses svoj tabor?’’

“‘Preselim se na tak kraj, kjer bom lahko opazoval pot med Meko in
DZido. Abu Seif mi ne sme pobegniti.’’

‘¢ Ali si tudi pomislil na nevarnosti, ki ti grozijo?’’

‘¢ Morda mislis, da se Abeibi boje mevarnosti?’’
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“‘Ne, toda najhrabrej$i mo# mora biti tudi previden. Ce dobi§ Abu
Seifla v svojo oblast in ga umoris, zapusti takoj to okolico. Morebiti zgubid
otroka svoje héere, ki se sedaj s Halefom mudi v Meki.”’

‘‘Halefu naroéim, kje naj nas poiste. Predno odidemo, mora Hana v
Meko. Ona je edina med nami, ki Se ni videla svetega mesta, in pozneje
morda ne bo veé imela prilike. Raditega sem Ze ve¢ ¢asa se oziral za pri-
pravnim spremljevaleem.’’ :

€Al si se ze odlodil, kam odpotujes s svojim rodom ?’’

‘‘Potegnemo jo v pustavo er Naman, v Maskat, od koder poiljem sla
do rodu beai Samar ali k beni Obeide, da nas sprejmejo k sebi.’’

Kmalu nastane jutro. Solnee na horizontu se dvigne in Arabei, Se vsi
krvavi, pokleknejo k molitvi. Kmalu nato poderejo Sotore in feta se od-
pravi na odhod. Sedaj, ko se je popolnoma zdanilo, sem fele opazil, koliko
plena so si prilastili na ladiji Abu Seifa. Postali so naenkrat premozni
Ijudje. To je bil tudi vzrok nenavadnega veselja v taboru. Le jaz sem bil
nekoliko nevoljen, ker sem si ofital, da sem nedolini vzrok pogube Diehei-
nov. Seveda ofitati si nisem imel kaj, vendar je vedno bolje vpradati svojo
vest, ¢e bi mogel drugade postopati. Tudi blizina Meke mi je rojila po glavi.
Pred menoj lezi ‘‘sveta’”, prepovedana! Ali naj se je ognem, ali naj s®
drznem med njeno obzidje? Z vsemi silami me je vleklo v mesto, le strah
da me zasalijo, me je zadrZeval. Kakno korist imam, &e obiStem mesto?
Ponasal bi se lahko, da sem bil v Meki — to je vsa slava. In &e me zasadijo,
ni moje zivljenje vredno potenega grofa. Vendar koneéno sem nehal pre-
misljevati in sklenil ravnati se po okoli¥¢inah. Ze veckrat sem storil enako
in vedno sem imel sredo.

Da se med potjo ogne kolikor mogote ljudem, je Sel Sejk po ovinkib.
Svojim ljudem ni dovolil poéitka, dokler se ni zvelerilo. Prisli smo v ne-
kako sotesko, ki. je bila obdana z granitnimi stenami. Jahamo po soteski
naprej, dokler ne dospemo v nekako kotlasto dolino, iz ktere je bil en sam
izhod. Tm razjabamo. MoZje postavijo Sotore in Zenske zakurijo ogenj:
Sledila je zelo bogata velerja; seveda so bile vedinoma vse jestvine iz ku-
hinje Abu Seifa. Po pojedini so prideli razdeljevati plen.

Ker nisem imel nobenega dele’a pri plenu, zapustim Arabee in se na-
prayim na pot okoli soteske, kjer smo se utaborili. Na enem mestu opaziny
da se lahko pripleza na vrh; raditega poskusim. Zvezde so jasno razsvet-
ljevale okolico. Plezanje se mi posreéi. V teku éetrt ure priplezam na vrl
gore, odkoder se mi odpre prost pogled ma vse strani. Tam daleé na jugt
vidim celo vrsto gor, nad kterimi se je razprostiral sijaj, ki prihaja zvede’
od lutij vedjega mesta. Tam leZi Meka!

Pod seboj zatujem glasne besede Ateibov, ki so se prepirali za ple-
Mine precej tasa, predno se povrnem k njim. Sejk me sprejme z besedami’

‘‘Efendi, zakaj nisi ostal pri nas? Od vsega, kar smo zaplenili na 18-
diji, mora$ dobiti svo] del!”’

““Jaz? Motis se. Nisem se udeleZil napada, torej tudi nidesar zasl
il nisem.”’
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¢Nikdar ne bi Dzeheinov dobili v svojo pest, da misi ti priSel k mam!
Bil i na¥ vodnik, dasi ne dejanski, torej ima§ pravico, da zahteva3 svoj
delez.”” o T T

€‘Ne vzamem niGesar!’’

¢Sidi, premalo poznam tvojo vero, da bi jo raditega zasramoval, ker
Sl moj gost; vendar napaéna je, ée ti prepoveduje vzeti zasluZeni plen. So-
Vrazniki so mrtvi in ladija za’gana. Ali naj te stvari, ki so nam tako po-
tvebne, pustimo, da nam jih vzamejo drugi??’

“Netem se prepirati; obdrZite, kar ste meni namenili!’’

“‘Nikakor ne! Dovoli, da izro¢im Halefu, tvojemu spremljevaleu, ki
je sicer %e dobil svoj delex.”?

““Ie dajte mu!’’

Mali Halef samega zahvaljevanja ni mogel govoriti. Dobil je oroije,
obleko in mosnjo srebrnega denarja. Silil je toliko ¢asa v mene, dokler mu
Jih nisem prestel, nakar se je razglasil za najbolj premoznega moZa na zem-
Lji; cela svota je znafala sicer samo 800 pijastrov, kar je pa zadostovalo,
da se je Arabee futil sretnega.

‘¢S tem demarjem lahko petdesetkrat popla¢a$ stroske, ki jih bof imel
v Meki,”? rele Sejk.

‘‘Kdaj se napotim v sveto mesto?’’ vprasa Halef.

“Jutri zjutraj, malo pred poldnevom.’’

¢¢Se nikdar nisem bil tam. Kako naj se obnagam?’’

““Takoj ti povem,’” rece stari Sejk. “‘Dolznost vsakega romarja je, da
Se fakoj pri prihodu v mesto poda v el hamran, v veliko mogejo. Jezdi na-
Tavnost do moSeje, kjer pusti kamelo in stopi v svetiSée. Tam dobi¥ vod-
hika, ki te bode vodil okrog in ti povedal, ktere obrede morag opraviti; sa-
Mo vprasaj ga po ceni takoj, sicer te ogoljufajo, da se ho§ prijemal za glavo,
Takoj ko zagleda kaho, vrzi se dvakrat na zemljo fer opravi potrebne mo-
litve v zahvalo, da si dospel na sveto mesto. Nato pojdi k priZnici ter se-
“uj svoje tevlje; devlji vstanejo tam pod posebnim varstvom; v sveti mo-
$eji- namreé ni dovoljeno nositi éevlje s seboj kot v drugih mosejah. Zatem
S¢ priéne tovaf, obhod okoli svete kabe, ki se mora sedemkrat ponoviti.”’

« ““Proti kterej strani?”’ 4 )

““Proti desni, da je kaba vedno na levi strani. Prve tri obhode mora%
Premeriti z zelo hitrimi koraki.”’ o

¢Zakaj?’’

““V spomin na preroka. RazSirila se je govorica, da je prerok zeld
levarno obolel; da dokaZe, da je ta vest neresniéna, je tekel trikrat okoli
kabe. Ko prides trikrat okoli kabe, koraka] pofasi. Mblitve, ktere mora$
bri teh obhodih opraviti, so ti zname. Pri vsakem obhodu poljubis kabo.
Ko je tovaf konéan, se pritisneS s prsi na vrata kabe, razprostred roke in
Prosig Alaha na glas, da ti oprosti vse grehe.”” (Kaba je velik rn kamen
¥ Meki; mohamedannei pravijo, da je postal érn vsled &loveSkih pregreh.
E_ffha-jo ga za svet spomin na preroka; mekanski romarji ga pobo¥no po-
Ljubljajo.)

w
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“‘Potem sem gotov?’’ .

“Ne. Podati se mora$ k el madSem in pred mekam-Ibrahim, kjer
opravi§ dva poklona, nakar se poda$ k svetemu studencu zem-zem, kjer
pije, ko si opravil potreébno molitev, toliko vode kot mores. S seboj ti dam
nekoliko steklenie, da jih napolni$ in prineses k nam, ker sveta voda je
zdravilno sredstvo zoper vse bolezni telesa in duSe.’’

“To so opravila pri kabi. Kaj sledi potem?’’

¢Na vrsto pride saj, hoja od Szafe do Merue. Na hribu Szafa stoje
trije loki. Postavi$ se pod nje, obrni se z obliéjem proti mogeji, skleni roke
ter prosi Alaha, da ti pomaga na svetem pofu. Nadalje hodi Seststo kora-
kov proti altanu merusmskemu. Spotoma opazi$ Stiri kamenite stebre,
mimo kterih morad skokoma tedi. Na vrhu hriba Merna opravi $e eno mo-
litev ter ponovi celo potovanje e Sestkrat.”’

‘“Potem je romanje gotovo?’’

¢“Ne, obriti si mora¥ glavo in potovati v Omro, ki je od Meke oddaljena
priblizno isto daljino, kot smo mi sedaj. Sveta opravila so s tem konéana
in zamore$ se povrniti k nam. V meseeu svetega romanja ima romar Se
veliko veé dol#nosti, kar ga zamudi jako dolgo radi neizmernega Stevila
romarjev; ti pa rabi$ za potovanje samo dva dni, in tretji dan se lahko
vrnes v na§ tabor.”’

Nadalje mu razlo#i e veé podrobnosti, ki pa zame niso imele nikakega
pomena, ker so se tikale ve¢inoma Hane. VleZem se k potitku. Ko dospe
koneéno tudi Halef, prislugkuje, ée sem ze zadremal Videé me je zbudlje-
nega, me vprasa:

¢ Qidi, kdo ti bode stregel za ¢asa moje nenavzoénosti?’’

¢“Sam. Halef, stori mi e eno ljubav!’’

“‘Da. Saj ves, da naredim za tebe vse, kar morem!’’

“¢Seilcu Ateibov prinese$ vode iz svetega studenca zem-zem; ne pozabi
in vzemi tudi za mene steklenieo.”

£687di, kar hoées, zahtevaj od mene, samo tega ne; nemogoée mi je spol-
miti tvojo Zeljo. Iz tega studenca zamorejo piti le verniki. Ce ti prinesem
vode, sem preklet za veéno.’’

To mi pove tako odlo¢no, da nikakor nisem veé silil v njega. Cez tre-
nutek vprasa:

“¢Zakaj si pa sam me doneses svete vode?’’

¢¢Ker me smem v mesto.”’

¢‘Prosta ti je pot, ée se prej spreobrnes k nasi veri.”’

‘¢ Zaman prigovarja$; vendar sedaj zaspiva.’’

" Drugega jutra odjezdi kot éastitljiv soprog iz tabora. Dobil je naroéilo,
da ne sme povedati, od kje prihaja, in da nikakor ne izda svoje spremlje-
valke, ki je bila gosto zagrnjena. 7 njim je odjezdil bojevnik, ki je dobil
nalog ¢uvati eesto med Meko in DZido. Stram smo postavili tudi pri vhodu
v nado sotesko.

Prvi dan mine brez posebnih dogodkov; druzega jutra pa maprosim
Sejka, da mi dovoli majhen sprehod izven soteske. Da mi kamelo s prosnjo,
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fiaj bodem previden, da ne izdam skrivaliéa sovra’niku. - Upal sem, da bom
sam, ko pride $ejkova héi in me vprafa:

“Efendi, smem s teboj?’’

“Le pojdi.”’ ;

Ko zapustimo sotesko, nehote obrnem kamelo v smeri proti Meki. Me-
nil sem, da mi bode moja spremljevalka branila; vendar ostane na moji
strani ter ne érhne niti besedice. Le ko sva jezdila pribliZno Ze Getrt ure,
obrne na desno in rede:

““Pojdi za menoj, efendi!”’

“Kam?”’

‘‘Prepricala se bom, ée je stra¥a na svojem mestn.’’

ez pet minut jo 7e zagledava. Mo je sedel na mali viSini in nepre-
stano gledal proti jugu.

“‘Ne daj, da naju opazi,”’ rete. ‘‘Pojdi, sidi; peljala te bodem, kamor
si zelig!”’

Kaj meni s temi besedami? Zavije na levo ter me zvito pogleda. Svojo
kamelo poZene v najhitrejii tek, dokler me dospe v neko deolinico, kjer raz-
sedla in se vsede v travo.

““Vsedi se, da se pogovoriva.’’

Vedno bolj mi je postajala skrivnostna, vendar ugodim njeni Zelji.

““Smatrad 1i svojo vero za edino pravo?’’ zaéne z mekakim Fudnim
glasom.

““Gotovo!’’ odvrnem.

“Jaz tudi?’’ opomni ona.

“Ti tndi?’’ vpraSam zatudeno; ker prvokrat sem slifal iz mohamedan-
skil ust enako govorieo.

““Da, efendi, znano mi je, da je edino tvoja vera praval’’

“eKdo fi je to povedal?’’

““Nihée. V raju je bil prvi élovek; tam so Zivele vse Zivali brez sovra-
Stva med seboj. Tako je Zelel Alah, in raditega je ista vera prava, ki udi
enakost. In to je vera kristijanov.’’

““All jo poznag?”’

“‘Ne; toda neki star Turek nam je nekoé o mnjej pripovedoval. Pravil
nam je, da vi molite k Bogu: Ile unut bicim ginaler, bejle unutar-ic ginaler
— In odpusti nam nase dolge, kakor mi odpuséamo svojim dolinikom. Ali
sem prav govorila?’’

l‘Da.”

“In v vafem kuranu je zapisano: Allah muhabet dir, ile muhabeda kim
dunar, bu durar Allahda ile Allah durar onada — Bog je Ijubezen, in kdor
ostane v ljubezai, je v Bogu in Bog je v njem. Reeci mi, de je prav tako?’’

‘‘Popolnoma dobro.”’

““Torej je vaSa vera prava. Ali sme kristijan ugrabiti devieo?”’
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“Ne. (e to stori, ga doleti obtutna kazen.”’

¢¢Vidi# torej, da je vaSa vera bolj$a kot na¥a. Pri vas bi me Abu Self
ne smel uropati in prisiliti, da postanem njegova Zena, Ali pozna§ zgodo-
vino te dezele?”’

‘IDa.’7

““Torej tudi ve¥, kako so Turki in Arabei proti nam divjali, dasi imajo
enako vero z nami. Sramotili so nase matere in nade olete obesali na kole,
kjer so trpeli tisotere muke, nade sinove so Zgali, trpinéili, odrezavali jim
nosove, Toke in moge. SovraZim nado vero, ki vse to dovoljuje, vendar jo
moram obdrzati.’’

¢¢Zakaj? Vedno imag priliko — — —

¢Moléi,”” mi sefe ostro v besedo. ‘‘Povem ti samo, kar mislim, vendar
moj uitelj nisi! Sama vem, kaj delam: maSfevala se bom — maStevald
nad vsem, ki so me razzalili.”’

“Tn vendar si mi rekla prej, da je vera ljubezni prava?’’

““Da; toda naj li sama ljubim in odpustam? Celo raditega, ker ne
smemo stopiti v sveto mesto, se hotem mastevati, Ugani, kako?’’

““Povej mil”’

“Pyoja skrivna Zelja je priti v Meko?”’

“‘Kdo ti je povedal?’’

“Moja vest. Odgovori mi!”’

¢t 7olel sem Ze zdavnej ogledati si Meko.”’

¢To je nevarno; toda maStevati se hofem in raditega sem te peljala
pa to mesto. — Znag li opravila, ki so potrebna v Meki?’’

“Znana so mi, vendar jih ne morem opravljati, ker mi prepoveduje
moja vera.’’

“Prav govoris. Pojdi v Meko; éakala bom na tem mestu na tebe.’’

Ali 21 to udovito? Nad islamom se je hotela maséevati s tem, da je
svetovala ‘gjavru’, naj se poda v ‘sveto mesto’ ter razburi mohamedance.

“‘Kje lezi Meka?’’

¢(le prekoratid to goro, jo zagleda¥ v dolini.”’

““Zakaj naj potujem in ne jaham?’?

(e prijahad v Meko, te bodo smafrali potnikom ter te povsod nadle-
govali. Ce pa prided ped v mesto, bo vsakdo mislil, da si bil Ze v mestu
ter se povratas iz sprehoda.”’

¢4Tn bo$ res takala na mene?’’

‘iDa.”

¢Kako dolgo?’’

“‘(as, ki ga imenujejo Franki $tiri ure.’’

Ty je premalo!’’

““Pomisli, da te lahko zasatijo, ¢e se predolgo mudi¥. Idi samo enkrat
po mestnih ulicah in oglej si kabo.”’

Tmela je prav. Pripravim se torej na odhod. - Ona pa poka¥e na moje
orozje in zmaje z glavo:

Lo
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Py postavi sicer jednatis Arabeem; vendar, pomisli, li nosijo Arabei
tako orozje? Pusti svojo pusko pri meni in vzemi mojo.”’

Skoro me pri tej zahtevi yznemiri mala slutnja; vendar nisem imel po-
voda ne vrjeti svoji spremljevalki.. Raditega zmenjam pusko in stopim na
vrh gore. Ko dospem na vrhunee, zagledam v daljavi kake pol ure pred
menoj lezati Meko. Razloéno opazim citadelo Sebel Sad in minarete tur-
Skih mofej. El Hamran, prestolna moZeja, se nahaja v juinem delu mesta.

Tja torej se najprvo napotim. Pri sreu mi je hilo kot vojaku, ki se je
sicer Ze vdeleZil veé manjiih bitk, a groze vojne Ze ne pozna, ktere se mora
bravkar udeleziti.

Sreéno dospem v mesto. ICer sem si zapomnil lego moSeje, nisem spra-
Seval po njej. HiSe, mimo kterih sem korakal, so bile vse zidane iz kame-
hja in eeste posute s peskom iz puléave. V kratkem dospem do velike mo-
Seje ter se napotim okoli njenega zidovja. Stiri stranice obstoje iz stebre-
nikov, kolonad, nad kterimi se dviga Sest minaretov. NasStel sem dvesto-
Stirideset korakov na dolzino in dvestopet na &irino. Ker sem si hotel zu-
nanjost Sele pozneje ogledati, vstopim pri vratih v svetiS¢e. Pri vratih je
sedel neki Mekanee, ki je trZil z bakrenimi posodami.

““Salam aalejkum!”’ ga prijazno pozdravim. ‘‘Koliko stane ena
posoda 2”7

‘Dwva pijastra.’?

¢ Alah blagoslovi tvoje sinove in sinove tvojih sinov, ker tvoje cene so
nizke. Tu imag dva pijastra in jaz vzamem posodo.’”

Posodo vtaknem k sebi ter korakam med stebri naprej. Pridems v bli-
Zino priZnice ter sezujem tevlje. Ogledam si notranj$éino sveti$éa. Precej
v sredini je stala sveta kaba. Ker je s érno svilo ¢ez in éez prevleéena,
nudi kaj éuden pogled. XK njej vodi sedem tlakovanih cest, med kterimi je-
sedem s travo posejanih gredie. Blizu kabe zapazim sveti studenee¢ zem-
zem, pred kterim je veé¢ uradnikov romarjem delilo vodo. Celo svetiiée
name paé ni naredilo nobenega svetanega upliva. Med ljudstvom so hiteli
razni postreséki in sluge; javai pisarji o sedeli pod stebrovjem; da, eelo
prodajalee sadja sem opazil v moSeji. Ko sluéajno pogledam po stebroviu
pred tempeljnom, zapazim kamelo, ki je ba¥ pokleknila, da stopi raz mjo
jahalee, ki je bil obrnjen s hrbtom proti meni; zdajei pomigne nekemu
strezniku, da éuva kamelo. Vse to opazim mimogrede, ko sem korakal proti
studencu. Hotel sem napolniti steklenico, vendar sem moral dakati, da
pride vrsta na mene. Ko dobim zahtevano vodo, pladam, zaprem steklenieo
in jo vtaknem k sebi. Obrnem se in komaj deset korakov pred menoj stoji
— Abu Seif.

Mravljinei mi zagomaze po Zivotu, vendar ne zguhim zavesti. V takih
trenutkih ¢lovek desetkrat hitreje misli in deluje. Ne da bi povzrodil po-
zornosti, hitim z najdaljSimi koraki proti stebrovju, kjer je stala kamela
Abu Seifa. Samo ta zival me more resiti. Bila je ena onih kamel, ktere
se celo za drag denar le teZko dobi,

e
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Cevlje pustim v moSeji; nisem imel miti ¢asa, da se za njimi ozrem, ker
%o se zatuje po tempelju klie:

‘¢ Ggavr, gjavr! Ulovite ga vi, éuvaji svetiséa!?’

Posledica tega krika je bila strafna. Nisem imel ¢asa, da se ozrem,
vendar sliS§im za seboj padanje slapa, tuljenje orkana, divjanje in hropenje,
kot bi se drlo tisoée sestradanih bivolov. 7 medvedjimi koraki hitim proti
stebrom pri vratih, skoéim po treh stopnjicah navzdol ter stojim pred ka-
melo, ki k sre¢i ni imela zvezanih nog. S pestjo pobijem straznika na tla,
skotim v sedlo ter potegnem revolver. Toda bo li slusala zival povelje?

f“E-0-a! E-o-a!’”’

Hvala Bogu. Pri znanem klieu se dvigne kamela z dvema sunkoma in
zdréi kot strela. Za seboj ¢ujem strele — naprej, naprej!

Da je bila kamela trmasta, kot jih je veéina, ki uboga,]o samo povelje
svojega gospodarja, bi bil neizogibno zgubljen.

V treh minutah sem izven mesta in Sele sedaj se drznem ozreti nazaj,
ko sem #e prejahal polovieo gore. Za mano je kar gomazelo jezdecev, ki so
me preganjali. Mohamedanei so namreé takoj odhiteli v bliznja prenoéisca,
Ijer so se preskrbeli s kamelami.

“Kam naj se obrnem? K Sejkovi héeri, ki bi hila potem izdana? In
vendar jo moram svariti! Kamelo vzpodbodem s klici; dirjala je kot spro-
%ena pudtiea. Na vrhu gorve e enkrat pogledam za seboj in zapazim, da
sem na varnem. HEdin jezdec mi je priel precej blizu. Sluéajno je dobil
v roke konja nenavadne hitrice.

Dospevsi na vrh gore, zdréim navzdol po poboéju. Malekova héer me
opazi. Ker sem prihajal na kameli in v taki magliei, je takoj uvidela cel
polozaj. Skoti na kamelo in vzame mojo, ktero sem pustil pri njej, za
povodec.

“Kdo te je izdal?’” kridi mi Ze iz dal,]me nasproti.

‘¢ Abu: Seif.”’?

‘¢ Allah akbar! Morda te lopov zasleduje?’’

¢“Skoro bo pri meni.”’

“In Se drugi ljudje?’’

“‘Prepozni so.”’

““Torej jahaj v drugi smeri kot jaz in be#i vedno naravnost naprej.”’

‘{:Zakaj?7?

“Zwedel hos.”’

““Najprvo mi daj moje oroZje!’’

Ko prijezdim do nje, zamenjava oroZje, in ona se skrije za neko skalo.
Takoj uganem mjeno makano: hotela je Abu Seifa spraviti med mene in
sebe. Kmalu se slednji prikaZe ma vrhu gore. Nalagié se spustim v polas-
neji tek, nakar Abu Seif Ze bolj pomn-oéi svojo hitrost. Slepo drvi za menoj,
ne da bi opazil po sledovih, da nisem sam. Ko dospem na vrhunee druzega
hriba, zapazim na prvem nekaj preganjaleev in globoko spodaj mojo tova-
risien, ki e jo Ze dvignila iz svojega skrivaliséa, Njena nakana se je posree
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#ila, in ker je spustila kamelo, ktero je prej vodila za povodee, jo je moral
Abu Seif, te se je obrnil, smatrati za mojega preganjalea.

Za svojo vsebo se nisem ved¢ bal, in ker so drugi zasledovalei ostali
dale¢ za nama, sem moral paziti samo, da Abu Seif ne pobegne. Skusal
sem torej zapustiti gorovje in dospeti v niZino. Zajedno vedno bolj priga-
njam kamelo.

Tako je trajala jeza gotovo Ze iri¢etrf ure, ko dospem v odprfo puséa-
vo. Pazil sem vedno, da se mi Abu Seif ne pribliza na strelno daljavo. Se-
daj dospe tudi Sejkova héer na vrh gore, zajedno pa opazim za seboj Se
enega preganjalea, ki je moral imeti izvrstno kamelo, ker je prihajal ved-
no blizje. Njegova Zival je bila mnogo bolja od Abu Seifovega konja.

Ze sem se pricel bati, pa ne za sebe, temvel za Sejkovo héer; v moje
zaludenje pa zavije jezdee ma drugo stran kot bi nas hotel v polkrugu
dohiteti. Ustavim kamelo in pogledam ostro nazaj. Ali je mogoée? Clove-
¢ek, ki sem ga smatral za preganjalea, je bil ravao tak kot moj Halef.
Kako je prisel do tako izvrstne kamele in zakaj nas je pri¢el zasledovati?
Pogledam ga Se enkvat, $e bolj natanéno. NajbrZ je hotel, da ga spoznam,
ker je mahal z rokami in nogami po zraku’kot bi vrabee lovil.

Kamelo ustavim popolnoma in vzamem pusko v roke. Abu Seif je bil
Ze tako hlizo, da je lahko slisal moj glas.

“Rrrrreeeee, Ote sablje! Ne jahaj bljizje, sicer ti zapodim krogljo
v glavo!”’

“Ne bljizje, ti pasji sin?’? kriéi. ““Vjamem te Zivega in prepeljem v
Meko, ti sramotnik svetega templja!’’

Ker sem bhil v Zivljenski nevarnosti, pomerim in sprozim. Da mu ne
storim nitesar Zalega, sem meril v prsa njegovega konja. Konj telebi na tla
in Abu Seif se zvali pod njega. Pri¢akoval sem, da plane po koneu, kar se
pa ni zgodilo. Ali se je ranil, ali pa me je hotel zvabiti v bliZzino. Previdno
jaham do njega, kamor dospem zajedno s Sejkovo héerjo. V pesku je lezal
s zaprtimi oémi in se niti ne ganil.

“Hifendi, tvoja kroglja je prehitela mojo!’’ jadikuje Zenska.

“¢Streljal sem na konja in ne na njega. Vendar je mogoée, da si je zlo-
mil tilnik. Poglejmo!?’

Stopim raz kamelo in ga preii¢em. Ce ni imel notranjih poékodb,‘ je
bil najbrs samo omamljen. Sejkova héi potegne handiar.

““Kaj hoée§ z njim?’’

¢ Vzamem mu glavo!’? i

“Nikakor ne, ker tudi jaz imam pravico do njega.’’

“‘Moja je starejSa!’’

“éMoja pa vedja; jaz sem ga podrl na tla.”’

““To je pravilno po postavah te dezele. Ali ga boS umoril?’’

‘‘Kaj nameravas$, ée ga oprostim, ali pa pustim v peskn lezati?’?

“Ti zgubi§ pravieo do njega, in on pripade meni.’?

““Pravice ne oddam,”’
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“Torej ga vzemimo s seboj in v taboru se bo odloéilo, kaj poceti
njim.*?

Sedaj se pribliza tudi Halef.

“Magalah, ¢ude bozji! Sidi, kaj si u¢inil?’’

“‘Kako pride$ ob tem ¢asu k meni?’’

‘“Hitel sem za tehoj!’’

‘¢Zmano mi je Razlozi mi natanéneje!’’

¢¢Sidi, ve, da imam mnogo denarja pri sebi. Zakaj bi ga nosil v Zepu?
Nameraval sem kupiti kamelo in Sel sem k nekemu trgoven, ki je' stanoval
v juZnem delu mesta. Hana je bila z menoj. Ko si ogledujem Zivali, med
kterimi je bila ta najbolj$a in tako draga, da bi jo komaj platal kak emir,
zadujem zunaj grozno vpitje. S trgoveem hitim na prosto in sligim, da se
je neki gjavr priplazil v svetiS¢e. Takoj sem mislil na tebe, sidi, in sem
te tudi trenutek pozneje zagledal na vrhu gore. Vse se je drlo na dvoriSée,
da dobi Zivali, na kterih bi te preganjali. Jaz storim isto in zgrabim ome-
njeno kamelo. Ko sem Se Hani naroeil naj beZi v tabor in sporoéi Sejku cel
dogodek, prisolim trgoveu, ki mi zivali ni hotel prodati, gorke zausnico
in jaham za teboj. Vsi drugi so'zaostali. Sedaj sem zZopes pri tebi, poleg
tega pa imam izvrstno kamelo.’’

“Saj ni tvoja.”’

€0 tem govorimo pozneje, sidi. Zasledovalei so Se vedno za mami; tu
nikakor ne moremo ostati. Kaj naj storimo z Odetom sablje in goljufije?’’

' “Privezemo ga na kamelo in odpeljemo s seboj. Menda se bo kmalu
zavedel.”’

“In kam beZimo potem?’’

““Poznam mesto,”” reée Sejkova héer. ““Tudi tebi je znano, Halef, ker
si zvedel od mojega ofeta za slutaj, da dobi§ tabor prazen, ko se vrne§ iz
Mcke.”’

¢ Morda meni§ votlino Atafra?’’

‘‘Da. V sluéaju potrebe bi te Hana tja peljala. Votlina je znana samo
poveljnikom Ateibov in teh sedaj ni tam. Pomagajte mi zvezati ujetnika!’’

Sestim rokam paé ni bilo teZavno privezati Abu Seifa na kamelo, Vso
njegovo lastnino si vzame Sejkova héi; nato zasedemo naSe Zivali in odja-
hamo proti jugovzhodu.

Tako sem sreéno odnesel pete veliki nesre¢i. Niti na misel mi ni pris-
lo, da bi se drznil Se enkrat v Meko, raditega prihranim njen popis za
drugo priliko.

Med potjo me je zaéel oStevati Halef.

““Sid1,”” rece, ‘‘saj sem ti povedal, da ne sme noben nevernik v sveto
mesto! Skoro bi zgubil svoje Zivljenje!?’

f¢Zakaj mi nisi (_)blju-bi], da mi prinese§ vode, ko si odhajal v Meko?’?

‘“Ker tvoji prosnji nisem smel ugoditi.’’

“‘Torej sem gel sam iskat vodo.””

“¢Ali si bil pri svetem studencu??’’

‘“Poglej sem!-Prava voda je od studenca zem-zem.’’

N
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“ Alah kerim, Bog je usmiljen, sidi! Naredil te jo pravega vernika
in celo resménega hadiija. Gijavr ne sme v mesto; toda kdor ima sveto
vodo, je hadZi in torej pravi moslem. Ali ti nisem vedno prerokoval, da se
bo§ sprecbrnil, ée hodes ali notes?”’

Bilo je ob enem smeSno in predrzno, kar mi je Halef zblebetal; toda
njegov govor je imel namen mohamedansko vest hadZija potaloZiti, o kte-
rem uspehu je bil preprican.

V pokrajini okoli Meke je zelo obéutno pomanjkanje vode; raditega,
kjer se nahaja vodnjak, je gotovo sredid¢e veije vasi, ali pa naselbine.
Teh krajev smo se morali ogibati, torej smo jahali kljub dnevni vroéini
vedno naprej, dokler nismo dospeli v neko pokrajino, ki je bila zelo bogata
raznega skalovja. Sejkovi héeri sledimo ¢ez drn,in strn in med mogotnimi
skalinami, dokler ne pridemo do neke skalne raze, ki je imela spodaj komaj
firotino za kamelo.

“To je votlina,’’ refe mafa vodniea. ‘‘V njo spravimo tudi Zivali, ¢e
jim odvzamemo sedla.’’

“‘Morda ostanemo tukaj?’’ vpraSam.

‘‘Da, dokler ne pride Sejk.”’

f‘Kdaj pride?”’

‘‘Ne vem, vendar dospe sem gotovo, ker mu je Hana vse povedala.
Razsedlajte in sledite mi!’’

Abu Seif je zopet priSel do' zavesti, vendar tekom celega pota ni
spregovoril besedice ter vedno miZal z oémi. Njega najprvo prinesemo v
votlino. (limdalje smo hodili po votlini, tembolj se je razSirjala, dokler se
ni konéala v odprtino, kjer je bilo prostora za 50 mo#. Njeno prednost je
%e poviSevala voda v ozadju votline. Ko smo spravili ujetnika na varen
prostor, stopimo na prosto, da naberemo neke vrste trave, ki ima to poseb-
nost, da zelena ravno tako gori kot suha. Po noéi smo lahko kurili, po dne-
vu bi nas pa izdal dim.

Sicer pa nikakor nismo bili v strahu, da nas kdo preseneti. Pot nas je
vodila po skalnatih tleh, da je bila zbrisana vsaka sled za nami.

Ko preiskujem Zepe v mojem sedlu, dobim na moje velikansko zadu-
denje v njih precej lepo svoto denarja.

Zivali so bile utrujene kakor tudi mi; ker so bile vezi ujetnika motne,
smo lahko brez skrbi zaspali. Seveda sva s Halefom preéula vsak pol noti.
Ko se je delal dan, sem bil jaz na vrsti za straZo. Blizu sebe za¢ujem Sum,
in ko pogledam iz svojega skrivaliita, zapazim moZa, ki se je previdno
plazil k skrivaliséu. Takoj spoznam v njem Ateiba in stopim k njemu.

“¢Alahu hvala, da sem te naSel, efendi!”” me pozdravi. ““Sejk me je
poslal naprej, da poizvem e ste v skrivali$éu.”’

¢‘Koga si menil dohiti $e pri meni?’’

“‘Tvojega sluzabnika Halefa, Sejkovo héer in morebiti celo Abu Seifa.’

“‘Kako si to slutil?’’

‘‘Tfendi, ni tezka uganka to. Hana je prifla z dvema kamelama sama
v tabor in pripovedovala, da si bil v Meki in pobegnil. Sejkova héer je bila



titd tebi in te gotovo ni zapustila, dasi si ubinml veliko pregreho. Halef ti je
sledil in za gorami so nasli nasi ustreljeno Zival Abu Seifa, njega pa nikjer.
Imeti ste ga morali torej pri sebi.”’

f‘Kdaj pride Sejk?”’

¢¢8e prej kot v jedni uri.’’

¢“Pojdi v votlino.”’

Ujetnika niti ne pogleda, ter se takoj vleze k potitku. V eni uri dospe
mala karavana res v votlino. Vse, kar so imeli pri sebi, znosijo v skriva-
ligée. Prifakoval sem, da me Sejk oiteje. Toda njegovo prve vprafanje je
bilo: —

“¢Ali si vjel Abu Seifa?’’

“Da"’

¢Ali je tukaj?”?

¢‘Zdrav in ¢&il.”? -

““Torej bomo priceli s sodbo.”’

Dokler se niso vredili, je trajalo skoro do opoludne. Sedaj bi se mo-
rala priteti obsodba. Se prej sem pa pritel s Halefom zanimiv pogovor.

¢Sidi, dovoli mi eno vpraSanje!’’ me prosi.

““Govori!?”’

““ Ali se Se spominja$ pogodbe, ki si jo spisal radi mene in Hane?’?

‘“Gotovo.”’

‘‘Kdaj se moram od Hane zopet lo¢iti?’’

‘‘Takoj ko je romanje konéano.”’

‘“Jaz ga pa Se nisem izvrSil.”’

$‘Kaj ti e manjka?’’

‘“Nicesar, ker v Meki sem opravil vse, kar je bilo potrebno. Toda, ker
bi rad svojo Zeno Se pridr7al, sem se spomnil, da spada k pravemu romanju
{e potovanje v Medino.’’

“Pravilno. Kaj pravi Hana?’’

¢¢Sidi, ona me ljubi. Vernj mi, sama mi je povedala!’?

¢ Ali jo tudi ti ljubig???

“In kake! Ali ne stoji pisano, da je Alah vzel Adamu rebro in iz
njega naredil Evo? In pod rebri leZi sree, torej mora biti moZevo sree vedno
pri Zenski!’’

‘‘Toda kaj porete Sejk?’’

“To je bas, kar mi dela skrbi.”’

“‘Druzega se ne bojis?’?

I{Ne.’J .

“In jaz? Xaj porelem jaz?’’

““Ti? Timi bo3 takoj dovolil, ker te vseeno ne zapustim, dokler me od
sebe ne odzened.’?

““Toda pomisli, da ne more§ Zene vladiti s seboj!”’

‘“Saj je ne bodem. Pustil jo bodem pri njenem rodu, dokler se ne
povroem.’’ '
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“Halef, fo je poirtvovalnost, ktere ne zahtevam. Toda, ker se taka
[jubita, torej se morata potruditi, da ostaneta skupaj. Morebiti se da Sejk
preprositil’’

¢¢8idi, ne dam jo nikomur veé, tudi ko bi moral pobegniti z njo. Ona
ve, da sem hadZi Halef Omar ben had# Abul Abbas ibn had?i Davud al
(losara, in sledila mi bo do konea sveta,’’ _ :

S tem ponosnim zatrdilom me zapusti. Med tem so Afeibi naredili
krog, v éegar sredino postavijo Abu Seifa. DPozovejo me, da se udelezim
razprave, torej pridem k $ejku Maleku. '

“‘Tfendi,’’ pritne Sejk, ‘‘slisal sem, da trdi§, da ima$ pravieo do tega
mo¥a, kar je resnica. Ali ga hodef odstopiti nam, ali pa odloél z nami o
njegovi usodi?’’

“¢Glasoval bom o njegovi codbl jaz in Halef, ker ima tudi on pravieo do
njega.’’

¢¢Torej vzemite ujetniku vezi!”’

OdveZejo ga, vendar lezi nepremiéno, kot bi bil mrtev.

‘¢ Abu Seif, dvigni se pred temi moZmi, da se zagovarjas!’’

ObleZi in ne zgane niti z oéesom.

¢¢Zoubil je govor, kakor vidite moZje; zakaj naj torej z njim govorimo?
On ve, kaj je storil in mi vsi vemo; kaj nam torej koristijo besede in vpra-
fanja? Usmrtimo ga, da bode za hrano hijenam, Sakalom in jastrebom.
Kdor je moje misli, naj govori.”’

Vsi mu pritrde. Edino jaz sem hotel ngovarjati, veadar nepritakovan
dogodek me prisili moléati. Pri zadnjih Sejkovih besedah namrved plane
zdajei vjeti Abu Seif kvisku ter skoéi proti izhodu. Glasen krik se dvigne
in vsi se pripravijo, da ga ulove. Edino jaz ostanem v gotoru. Abu Seif je
mnogo zakrivil in po postavah puiéave zasluzil smrt; vendar nikakor nisem
mogel glasovati za njegovo smrt. Morebiti se mu posreéd pobegniti; &e se
to zgodi, moramo takoj zapusiiti skrivaliiée.

Dolgo ¢asa sedim sam v $otorn. Prvi, ki se vrne, je stari Sejk. Zaostal
Jje za drugimi.

“¢Zakaj nisi Sel z nami, efendi?’’ me vprasa.

““Ker ga bodejo ujeli tvoji hrabri ljudje brez moje pomoé&i.?? "

‘¢ Alahu je znano, ¢e ga’ dobimo-zopet v pest. On je imeniten teka&, in
ko smo prisli iz votline, je Ze zginil. (e ea !]ndie ne ulove, moramo takoj
zapustiti votlino, ker mu je sedaj znana.

Polagoma so se moZje vraali. Nltl njegovega sledu niso opazili. Po-
zneje se vrne Halef in zadnja Sejkova héi, ki se je kar penila od jeze. Nihde
ga ni opazil. Ker so bila tla pred votlino kamenita, je lahko skril sled
za sehoj.

¢¢ Cujte, moZje,”” rede Zejk, ‘“izdal bo nafe skrivalifte. Ali takoj odri-
nemo, ali ga pa zasledujemo s kamelami? Ce obkolimo vso okolico, mogote
ga dobimo!”’

¢‘Nikakor ne bodemo beZzali, temveé $li za sledom roparja in morilea,’
odvrne Sejkova héi,
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Dritgi g0 ji pritrjevali. :

“Dobro torej, vzemite svoje kamele in sledite mi. Kdor privede ubei-
nika mrivega ali Zivega, dobi veliko placilo.”’

Tu stopi Halef pred $ejka in reie: ‘“Pladilo sem zasluzil %e jaz, Zunaj
lei Ote sablje — mrtev.’’

“Xje si naletel nanj?’’ vprasa zatudeni Seji

““(tospod, pomisli, da je moj sidi mojster v hoju in poznavanju vseh
sledov. On me je nauéil brati vse sledove v peskn, v travi, na zemlji in
skalah; on mi je pokazal, kako se mora begunea ujeti. Takoj sem tekel iz
votline, ker pa nisem dobil zunaj nikakega sledu, mi je prislo takoj na mi-
sel, da se je moral kje v blizini skriti in res ga dobim, ko je ti¢al med ska-
lami. Vnel se je boj, ki pa ni trajal dolgo, ker sem mu kmalu potisnil no
v hudobno sree. Pojdite, pokazem vam truplo.”’

Zopet ostanem sam v votlini, ker so vsi drugi odgli za Halefom, da vi-
dijo mrtvega Abu Seifa.

Kmalu se vrnejo pevajoé in vriskajoé.

‘‘Kaj zahtevad za placilo?’’ vpraSa Sejk hrabrega had#ija.

““Glospod, prihajam iz daljne deZele, kamor se najbr# me hom vel
povrnil. Ce me smalra$ vrednega, pa me sprejmi v svoj rod.”’

‘¢ Ateib hoéed postati? Kaj porele tvoj gospoed k temu?’?

“On je zadovoljen. Kaj ne, sidi?’’

‘Da,’’ povzamem besedo. ‘‘Svojo Zeljo izraZam zajedno s Halefom.’’

““Kar se mene tite, dovolim na mestu,’’ rede Sejk. ‘‘Toda vpradati
moram prej svoje vojnike, ker sprejem v rod je velevazna stvar in objednem
zamudna. All ima$ sorodnike v bliZzini?’’

IKN'B‘,,

““Ali si obloZen s krvnim mak¢evanjem?’?

‘(Ne"7

‘Al si sunit ali §it%”?

¢“Privrienee sune.’’ ‘ 1

€ Ali res Se nima$ Zene, ne otrok?”’

lINe.5’

“(e je to resnica, lahko takoj zaénemo s posvetovanjem.’’

“‘Torej se posvetujte e o drugi zadevi.”’

““Kaj mislis?”’

€48idi, hotes li za mene govoriti?’’ :

Vistanem s svojega sedeZa na tleh ter naredim kolikor mogode fastitljiv
. obraz. Nato zatnem s svojim govorom:

““Cuj moje besede, o fejk, in Alah naj ti odpre sree, da najdejo v njem
odmev. Jaz sem Kara ben Nemsi, emir med uéenjaki in Jjunaki zapadne
dezele. Pmsel sem v Afriko in fudi v fo deZelo, da spoznam mjene prebi-
. valee in zvr¥ini slavna dela. K temu rabim sluzabnika, ki govori vse jezike
zapada in vzhoda, ki je previden in moder in se ne boji ne leva, pantra, ne
¢loveka. NaSel sem moZa, ki ga vidi§ poleg mene, in kterega ime je had#i
Halef Owmar ben hadZi Abul Abbas ibn had% Davud al Gosara, s kierim
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Sem zelo zadovoljen. Mo&an je kot bivol, zvest kot pes, pameten kot fenek
n hiter kot antilopa. Bojevala sva se nad prepadi shota, se vdrla v slano
Zemljo in se sre¢no izkopala. Premagala sva Zivali puséave in polj; da,
Pridrla sva celo do meje Nubije ter relila jetnico, evetlico vseh cvetlie, iz
oblasti njenega mufitelja. Prifla sva za tem v belad el Arab, in kar sva
tukaj doZivela, je vam Ze znano. Halef Je odsel s Hano, tvojo unukinjo, v

Meko Postala je na videz njegova 7ena, in on se je podpLsal da jo po kon-
¢anem romanju zopet tebi izroci. Alah pa je zbliZal njuni srei, da sta se
Zaljubila, ter se nefeta nikdar ved lo¢iti. Ti si had?i Malek Tfandi iba Ah-
med Hadid el Eini ben Abul Ali el Besami abu Sehab Abdolatif el Anifi,
hrabri in modri Sejk teh Ateibov. Modrost tvoja ti pove, da tako izvrstnega
sluzabnika kot je Halef nerad pustim od sebe; toda Zelim, da bi bil sreden
ter s zategadelj obrafam na tebe s proinjo, da ga vzprejmes v rod Ateibov
In pretrgag pogodbo v kteri je Halef obljubil vrniti Hano, tvojo unukinjo.
Vem, da mi spolnes prosnjo, in ko se enkrat povrnem v svojo domoviao,
bom oznanjeval tvojo slave in dobroto po vsej zapadai deZeli. Salam!’’

Vsi so pozorno slufali, Malek pa odgovori:

‘“Efendi, znano mi je, da si slaven emir, dasi je tvoje ime tako kratko
kot konec Zenskega no¥a. Sel si na potovanje kot sultan, ki nepoznan hodi
okoli in izvriuje juna$tva, in e otroei nadih otrok bodo pripovedovali o
tvojih slavnih delih. Had#i Halef Omar je pri tebi kot vezir, kterega Ziv-
ljenje pripada svojemu gospodarju; prifla sfa v nas tabor in nam skazala
Veliko ast. Ljubimo tebe in njega — ter zjedinili bomo svoje glasove, da
Spre;memo hadZi Halef Omarja v nas rod. Tudi bom govoril z njegovo
Zeno in Ge Zeli ostati pri njem, raztream pogodbo, kakor si me prosil, ker
on je hraber bojevnik, ki je umoril Abu Seifa, roparja in morilea. Sedaj
nam pa dovoli, da priredimo pojedino in prazaujemo smrt nafega sovrazni-
ka, nakar se zberemo k zborovanju. Nag hrat si in prijatelj, dasi nisi naSe
Vere. Salam, efendi!’’

Ob Tigridu.

Strasno se ho maSéeval nad njimi Gospod; ker unidil bo vse krive bo-
gove, in molili ga bodo prehivalei vseh otokov, vsak ma svojem mestu. Tn
stegnil bode svojo roko éez polnoé, ‘da uniéi Assur. Opustogil bo Ninive ia
jih naredil suhe kot puséavo, v kteri se bodo potikale vse zverine poganskih
deZel; Zrjavi in Storklje se bodo naselili v stolpih ter kri¢ali po oknih in
vrani bodo preplavIJa.Il pokrajino. To je veselo mesto, ki je bilo varno in
pri sebi govorilo: jaz sem in nihte drug. Kako je postalo pudtava, v kterej
se klatijo zverine? Kidor gre mimo njega, %viZga in zaploska z rokami!’’

Na te besede preroka Zefanija sem moral misliti, ko smo dospeli z
nafim folnom skoro %e o mraku na desni breg Tigrida. Cela okolica, na
desni in levi strani reke je kakor grob, oziroma velikansko pokopali¥¥e.
Podrtine starega Rima in Aten so vedno obsevane od solnea, in spomeniki
starega Egipta Strlijo visoko proti nebu. Jasno govore in prifajo o modi,
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hogastvu in umetnem éutu onih, ki so jih postavili. Tu pa, na bregovih rek
Evfrata in Tigrida, pa so zapuitene podrtije, mimo kterih gre Arabee brez
brige ter ne pomisli, da je pod temi razvalinami pokopanih tisoée ljudij,
njih vzdihi in solze. Kje je stolp, kterega so narodi zidali na ravnini Sinear,
ko so govorili: ‘‘Pojdimo, zidajmo mesto in stolp, kterega vrh se bo do-
tikal neba, da bodo govorili potomei za nami!l”’ — Zidali so mesto in stolp,
toda vse je uniteno. Hoteli so, da bodo govorili potomei za njimi, a imena
vseh vladarjev, ki so tam vladali in vseh narodov, ki so mimo prehajali, so
le malokomu ali pa nikomur znana. — —

Sel sem z Ateibi do puséave en Naman, ker se nisem upal pokazati
ge v zapadni deZeli. BliZina Maskata me je zapeljala, da obiStem mesto,
Sel sem v mesto, si ogledal velike stolpe v trdnjavah, utrjene eceste, mo-
Seje, portugalske ecerkve ter obéudoval beludzistansko gardo imama, ter
se koneéno zgubil v neko kavarno, da se poZivim z mrzlo pijado, ki se ime-
nuje kedre. To pijaco pridelujejo iz luSéin kavinih zrne, ktere zalivajo s
cimetom in klinékovim oljem. Vso svojo pozornost pa sem obrnil na neko
postavo, ki je otemnevala vhod. Pogledam ter opazim figuro, ki je vredna
daljSega popisa.

Visok, siv cilinder je Cepel na suhi, dolgi glavi, ki je bila glede las
prava pus¢ava. Neskonéno &roka tenko-ustniéasta wusta so bila na potu
nosu, ki je bil sicer oster in dolg, vendar le preglasio izraZal namen, po-
daljsati se do podbradka. Gol, suh vrat je Strlel izza Sirokega, skrbno zli-
kanega vratnika; nato sledi sivokriZasta zavratnica, sivokriZast telovnik,

sivokrizasta suknja ter sivokrizaste hlade, ravno take gomasnje in sivo obu-
talo.od prahu. V desaiei je nosil sivokriZzasti mo% predmet, ki je bil zelo

podoben krampu in v leviel dvoeevno piStolo. Iz vrhnjega Zepa je pa gledal
na dan zganjen éasopis.

“Vermin kave!’’ zabrenéi moZ z glasom, ki je bil podoben kro-
karjevemu.

Vsedel se je na senijo, ki je bila sicer namenjena za mizo, njemu pa je
sluzila za stol. Prinesejo mu kavo, ktero on povoha in zlije vse skupaj na
cesto, skledico pa postavi na tla.

““Vermin titin! — prinesite tobaka!”’ zapove znova.

Prineso mu pipo, potegne enkrat, zapodi dim skozi nes, pljune mna tla
in vrie pipo v kot. :

“Vermin’’ — — — pomidljuje, toda turike besede se ni mogel domi-
sliti in arabskega najbrz ni razumel. Raditega reée na kratko: *‘ Venmin
roastheef!”’

Kaved7z1 ga ne razume,

“‘Roastbeef!”” ponovi $e enkrat in z vsemi desetimi prsti naredi pan-
tomimo jedi.

““Kebab!”’ povzamem jaz besedo; streZaj takoj zgine za vratmi, da pri-
pravi jed. Pripravljena je iz malih Zetverovoglatih kosov mesa, ktere pra-
#ijo nad ognjem. :

Sedaj obrne AngleZ tudi na mene svojo pozornost,
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‘¢ Arabec?’’ vprasa.

the‘lF

““Turek 1’

‘(Ne"’

Njegova pozornost se poveda.

¢ Bnglishman?’’

““Ne. Nemee sem.’’

“Nemee? XKaj tukaj delati?’’

“Kavo piti!”?

“Very well! Kaj biti?’’

‘e Writer!”’

‘“Ah! Kaj hoteti v Maskat?”’

“‘Pogledatil’?

¢‘In naprej?’’

¢S ne vem,”’

¢ ITmeti denar?’’

‘(Da-”

“‘Kako imenovati?’?

Povem mu svoje ime. Njegova usta se odpro tako, da tvorijo éetvero-
kot in se pokaZejo njegovi dolgi, Siroki zobje; trepalnice se Se holj dvignejo
navzgor in njegov nos je migal kot zvezda repatica. Zdajei poseZe v Zep,
privleée na dan zapisnik, lista po njem nekaj ¢asa, sko¢i kviSku, potegne
klobuk z glave in se mi poklone.

‘“Welcome Sir; poznam vas!’’

‘“ Ah, mene?’’

““Yes, zelo!”’

“‘Smem vprasati, od kje?’’ ‘

‘‘Sem prijatelj Sir John Raffleya, ¢lana Traveller kluba, Loadon, Near
Street, 47.77

‘‘Resni¢no? Vi poznate Sir Raffleya? Kje se sedaj nahaja?’’

‘‘Na potovanju — tuintam — ne vem. Bili ste z njim na Ceylonu?’’

‘‘Seveda.’’

‘¢Slone lovila?’’

“Da.,’

‘‘Na kar sta Sla éez morje za Girl-Robberjem?’’

“‘Res jo.”’

“‘Imate ¢as?’’

““Hm! Zakaj vprasate$’’

‘‘Bral sem 0 Babilonu — Ninivah — izkopninah — obo¥evaleih hudiéa.
Hotem tja — kopati — fowling bull najti — podariti britskemu muzeju.
Ne znam arabsko — rad lovee imel. Pojdite z menoj — pladam dobro, zela
dobro!?”? :

“‘Prosim, ée vas smem pradati za ime%’’

‘‘Lindsay, David Lindsay — naslova ne — Sir Lindsay rei.’?

**Torej ste ves namenjeni potovati do Evfraty in Tigrida?’?



T e R

<

¢Yes. Imam parnik — se peljem navzgor — izstopim — parnik po-
taka, ali pa gre nazaj v Bagdad — kupim konja, kamelo — potovati, loviti,
kopati, britskemu muzeju podariti, pripovedovati v Travellers’ klubu. Vi
iti z menoj?’’ i

¢Najrajse sem samostojen.’’ :

¢“Seveda!” Morefe me pustiti, kadar hofete — bhom dobro pladal, zelo
fino placal — samo iti z menoj.”’

““Kdo je Se pri vas?’’

““Dobiti ljudij, kolikor hotete — vendar boljSe jaz in vi, dva slu-
zabnika.’’ 3

“‘Kdaj odpeljete?’’ £

“Pojutrajinjem, jutri — danes — takoj!’

To je bila ponudba kot je nisem mogel boljfe naleteti, Zategadelj se
ne pomisljam dolgo, temved sezem takoj v roke. Seveda sem stavil pogoj,
da lahko drage volje odpotujem od njega, kadar se mi poljubi. Pelje me v
luko, kjer zagledam majhen, krasen parnik in takoj sem znal, da holjéega
potnega tovariSa kot je ta Lindsay paé ne bi mogel dobiti. Streljati je
hotel leve in vse mogote zverine, obiskati hudifeve oboZevalee in po vsej
sili izkopati v razvalinah ‘‘fowling bull’’, leteéega bika, kterega bi podaril
britskemu muzeju.

Ti naérti so bili sicer pustolovski, vendar sem jih popolnoma odobraval.
Na svojih potovanjih sem naletel $e na bolj éudne patrone.

Zal, da se k Ateibom nisem mogel veé vrniti. K njim sem poslal po-
slanea, ki je donesel moje stvari in obvestil Halefa, kam sem namenjen.
Objednem mi je sel donesel vest, da je Halef z Ateibi potoval k Arabeem
rodu Abu Salman in Samar, da se pogodi z mjimi glede vtelesenja Ateibov
v rod Samar-Arabeev. Pozneje pride za menoj.

To poroéilo mi je bilo dobrodoslo. Da so uprav Halefa zbrali za ta
posel mi je pridalo, kako ga ceni Sejk Ateibov.

Malo naprej, kjer je stala naSa barka, izlivala se je reka Zab-asfal v
Tigrid; bregovi na obeh straneh so bili zelo gosto zraSdeni z bambusovim
trsiéjem. Kot sem Ze preje omenil, se je Ze veterilo; kljub temu pa je silil
Lindsay iz parnika na breg ter ukazal postaviti Sotore. Nikakor se nisem
skladal z njegovim naértom, ker ga pa nisem mogel samega pustiti, odidem
za njim na breg. Na parniku so bili Stirje mornarji; ker hi se imel parnik
prihodnjega jutra povrniti Ze v Bagdad, je nameraval Lindsay kljub mojim
ugovorom izkreati iz parnika vse, celo $tiri konje, ktere je kupil v Bagdadu.

‘‘Bolje, da to opuste, Sir,”’ ga svarim.

“Zakaj?"’ : TR A T S
¢“Ker je jutri Se en dan.”’ e
‘¢Well, danes je tudi éas — pladam vse!”’ Fi g
°  ““Mi in konji ymo na parniku bolj varai kot na prostem.’’ i
‘‘Morda so tukaj tatovi — roparji — morilei?’’ i S

‘¢ Arabeem nikdar ne smete zaupati. Uredili se $e nismo,!? ’ 1 J
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¢‘Jim me bodem zaupal, izkreal pa bodem vseeno — imamo puSke; vsa-
kega lopova ustrelimo!??

Nikakor ga nisem mogel pregovoriti, Sele éez dve uri smo bili z delom
gotovi; postavili smo dva Sotora in med njima in bregom privezali konje.
Po veéerji se vleZzemo, Jaz sem imel prvo, oba sluZabnika drugo in tretjo
in sam Lindsay Cetrto stra%. Noé je bila éarovita. Pred nami so Sumeli
valovi mogoéne reke in za nami so se dvigali vrhovi mogodnega dZebel Die-
henem. Zemlja, na kteri sem lezal, pa mi je bila uganka. Njena preteklost
je bila jedaaka valovom Tigrida, ki so tam spodaj zginjali za gostim trsid-
jem. Asirija, Babilonija in Kaldeja nas spominja velikih narodov in veli-
kanskih mest; toda ti spomini so jednaki sanjam, ktere smo e deloma po-
zabili. —

Ko preteée moja straZa, zbudim sluZabnika ter ga v vsem poutim. Tme
mu je bilo Bill, rodom Irec; name je naredil utis, kot bi bila mo& njegovih
Ziveev tridesetkrat vedja kot njegove dule. Ko sem mu podajal razne
nauke, se je zelo potuljeno smejal, nakar prevzame strazo. Jaz se pa vleZem
in zaspim.

Zbudim se, in sicer ne radovoljno, temveé, ker me nekdo pograbi za
ramo. Pred menoj stoji Lindsay v svoji sivo-kriZasti obleki, ktere celo
v puscavi ni odloZil.

¢¢Sir, zbudite se!”’

Takoj skoéim po koneu in vprafam:

‘‘Kaj se je zgodilo?’’

““Hm — da!”’

“Kaj1??

¢ Neprijetnost!’’

¢iKaj?’?

““Konjev mil’’

““Konjev? Ali so pobegnili?’’

‘“Ne vem.”’

‘¢ Ali so bili Se tu, ko ste prevzeli straZo?’?

& Yes'}’

‘‘Pa, zlomka, saj ste vendar straZili?’’

“Yes‘ii

“Kje?”

S Paam.? "

7 roko pokaZe na osamljen hriblek, precej oddaljen od nafega tabora.

“Tam?® Zakaj?’’

“‘Podrtine — el tja radi fowlingbull.”’

““In ko ste se vrnili, so konji zginili?’’

‘lYeS"J

Stopim h kolom, kjer so bili privezani konji. Konei vrvij so bili 3e na
njih; Zivali je nekdo odrezal.

‘“Konji niso pobegnili, temvet nekdo jih je ukradel!’’

Zopet se zasmeje, da dobe njegova usta podobo letverokota,

o



“¥es! Kdo?”

¢¢Tatovi!’’

Naredi se bolj zadovoljen obraz.

“Very well, tatovi — kje so — kako jim .]:e ime 9’

f“Kaj zlodja jaz vem??’

““No — jaz tudi ne — lepo, zelo lepo! — Dogodek!’’

““Odkar se je zvrSila tatvina, Se ni pretekla ura. Cakajmo e pet mi-
nut in svetlo bode dovolj, da pois¢emo njih sled.”’

““Lepo, krasno! Bili ste prerijski lovee — nasli sledove — za njimi —
wstrelimo — imenitna zabava — plaéam dobro!’?

Stopi v sv‘oj Sotor, da se pripravi. V polmraku spoznam v trsiéju sled
Sestih moZ ter naznanim svoje odkritje Lindsayu.

¢¢Sest? Koliko nas?’’

¢“Samo dva. Dva morata ostati pri Sotorih in Coln ostane tudi tukaj,
dokler se ne vrnemo.’’

‘“Yes! Zapovedati in potem naprej!”’

‘“Ali ste dober tekaé, ali naj vzamem seboj Billa?’’

‘‘Billa? Kaj Se! Zakaj sem na Tigris! Dogodki! Tefem dobro — te-
éem kot jelen!’?

Ko naroéim vse potrebno, vzame AngleZ puSko ter %e prej omenjeni
kramp. Veljalo je tatove prijeti, predno se pridruZijo veéji &eti; raditega
sem hitel kolikor so me nesle noge. Dolge krizaste noge AngleZa so bile vse
¢asti vredne; bil sem skoro vesel, ker jo je pihal tako wurnih krad za
menoj.

Tla pod nama so bila zelo prainata. Se nisva dospela dalet, ko so bile
76 pobeljene najine hlate do kolena. Vendar v teh prafnatih tleh so se
odtisi tatinskih nog zelo dobro poznali. Dospeva do neke redice, ki je pri-
hajala izpod dZebel DZehenem, in ki je imela obilico vode. Kmalu sva na
mestu, kjer so bila tla poteptana od konjskih kopit. Ko bolj preiséem,
spoznam, da je bilo na tem mestu deset konj. Dva tatova sta do tega kraja
tekla, mesto jahala; tu pa so imeli skrite vse konje.

Lindsay naredi zelo nezadovoljen obraz.

‘¢ Miserabel — jezi me na smrt!”’

 Zalkaj '’

‘“Pobegnili bodo!”’

‘‘Kako to?”’

“‘Imajo vsi konje — mi tetemo.’’

““Braz skrbi; dotetem jih Se vedno, & vi zdriite; vendar je pa to
odve¢. Ne smemo samo gledati, ampak tudi misliti.”?

‘¢t Sklepajte!’’

‘“Ali so ti ljudje po nakljuéju dospeli do nasega tabora?’’

Hm!?? ?

‘‘Mogoce, mogoée ne. Zdi se mi, kot da so po suhem sledili vaSemu
parniku, ki je pristal vsak vefer. V tem slulaju pelje njih sled proti za-
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padu in sicer le zato, ker morajo Zez to reko in se pri narastlem vodovju
ne upajo s tujimi konji éez reko.’’

“Torej morati narediti ovinek?’’

“‘Da. Poiskali bodo pregaz ali kako bolj¥e mesto v vodi, nakar bodo
zavili zopet v staro smer,?’ 0

“‘Iepo, dobro — zelo dohro!’’

Vrze obleke raz sebe in stopi na breg.

£¢Sir, ali ste dober plavalec?’’

(K&'es_’J

““Je precej nevarno na tem mestu, e hodete obleko in svinee ohra-
niti suh. Naredite iz svoje obleke nekak turban in denite ga na glavo!”’

“Dobro — zelo dobro — hom naredil!’’

Tudi jaz si zvijem iz svoje obleke nekak ovoj, ter ga posadim na gla-
vo. Nato stopiva v vodo. Ta AngleZ je bil res prav tako izvrsten plavalee
kot teka¢. Kmalu sva preplavala reko in se zopet oblekla.

Lindsay se je popolnoma prepustil mojemu vodstvu. Kake dve angle-
Ski milji sva §la proti jugu, nakar jo zavijeva proti zapadu, kjer so nama
hribi nudili precej ugoden razgled. Priplezava na env izmed gor ter se
ozreva okoli. Dokler je oko seglo, nisem mogel opaziti Zzivega hitja.

“‘Nothing! — Ni&! — nobene dusfe — miserabel!?’’

““Hm, tudi jaz nitesar ne vidim!’’

(e ste zmotili — oho — kaj potem???

““Potem imava Se vedno ¢as preganjati roparje ob reki. Meni Se =i
nihée nekaznovan ukradel konja; tudi sedaj ne odneham preje, dokler ne
dobim vseh Stirih konj nazaj.”’

““Kaj meni mar!’’

““Ne? Dobiti morate svojo lastainoe.”’

‘‘Lastnino? XKaj Se! Ukradeno, novo kupiti — dogodbe rad platati
— prav rad.”’

““Stoj! Kaj se premika na onem kraju?’’

“Kje???

l‘Tam!’J

7 roko pokaZem profi smeri, kjer sem nekaj sumljivega opazil. AngleZ
zbuli ol in odpre na Siroko usta ter se razkora¢i z nogami. Njegove nos-
nice se odpro, — videti je bilo kot bi hotel njegov nos tudi nekaj videti.

‘‘Res, — Ze vidim!”?

“‘K nam prihaja!’’

“Yes! Ce so, vse postreljamo!’’

£¢Sir, 1judje so!?”’

““Tatovi! Morajo mrtvi — gotovo mrtvi!?®’

‘‘Potem mi je Zal, ker vas moram zapustiti.”’

‘“Zapustiti? Zakaj?’”’

¢ Jaz branim svojo koZo, te me kdo napade, toda ¢loveka brez potrebe
aikdar ne umorim. Mislim, da ste Anglez!”’ ;
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 ¢eWell! Englishman — Nobelman — Gentleman — me bom umoril —
samo konje vzel!”’

““In zares, tatje sol!’’ t

““Yes! Deset totk — prav imate!”’ i

¢‘Stirje so ped in Zest jih jaha.”’

““Hm! Dober prerijski lovee vi — imeti prav — Sir John Raffley prav
pripovedoval — pri meni ostati — dobro platati — zelo dobro!’’

““Ali dobro streljate?’’

“Hm, preeej!’’

““Torej pojdite. Da nas ne zapazijo, se moramo skriti, Napadla bova
spodaj med hribom in reko. Korakajva Se deset minut proti jugu, tedaj se
gora tako pribliZa reki, da nama ne morejo pobegniti.”’

'V polnem’ diru sva tekla po gori navzdol in kmalu dospela do mesta,
kierega sem oznabil. Na bregu reke je rastlo bifevje in trsiéje ter dalje
naprej nekaj grmov. Tmela sva dovolj prostora, da sva se skrila.

“Kaj sedaj?’’ vprasa Anglez.

‘¢Skrijte se tukaj v bifevju in pustite 1judi naprej. Ob izhodu te so-
teske se skrijem jaz, in kadar imava tatove v sredi, jih napadeva. Streljal
hodem sam, ker bolje poznam okoli$éine, vi pa le na mojo izreeno zapoved,
in ¢e bode vade Zivljenje v nevarnosti!’’

““Well — dobro, zelo dobro — excellent dogodek!””

Kmalu zgine v bidevju in tudi jaz poiftem svoje mesto. Ze po preteku
treh minut zafujem udarce konjskih kopit. Prihajali so — mimo Liadsaya
brez kake summje, in ne da bi se ozrli. Ker opazim, da se AngleZ dvigne
za njimi, se zravnam tudi jaz po koneu. V trenutku zadrze konje. TeZko
medvedovko sem imel obeSeno ¢ez ramena, v roki pa driim Henryjevo brzo-
strelko.

“¢Salam aalejkum!’’

Prijazni pozdrav jih presenedi.

‘¢ Aalejk —’? odvrae eden jih. ‘‘Kaj delas tukaj?’’

¢‘(lakam na svoje brate, ki mi bodo pomagali.’’

““Kako pomoé potrebujes?’’ . :

‘‘Vidi§, da sem brez konja. Kako naj pridem Cez puSéavo? Ti imas
&tiri zivali preveé; ali hode$ meni eno prodati?’’

““Mi ne prodajamo konj!’’ ;

““Vidim, da si ljubljenee Alahov. Samo raditega mi neéeS konja pro-
dati, ker mi ga ho&e$ podariti.”’

‘¢ Alah ozdravi tvoj razum! Konja ti ne podarim.”

“40j ti vzgled milosrénosti, nekdaj bo§ okufal Stirikratno dobroto para-
diZa ; podaril mi ne bos samo enega konja, temveé §tiri!’’

‘“ Alah kerim — Bog je usmiljen! Ta élovek je popolaoma znorel.”’

‘¢ Pomisli, brat 'moj, da norei vzamejo, kar se jim radovoljno ne podari!
Ozri se! Morebiti dag onemu, ¢e meni neces!’”’

Sele sedaj, ko je zagledal Angle?a, je sprevidel eel polofaj. Takoj po-
sezejo mozje,po svojih sulicah.
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“‘Kaj zelite?’’ vprada me prej¥nji govornik.

‘‘Nafe konje, ktere ste nam zjutraj nkradli!’’ ~

“(lovek, ti si res znorel! Ce bi mi tebi konje ukradli, kako si priel
pes za nami?’’

‘“‘Cudno, kaj ne? Znano vam je, da so Stirje konji last onega Franka,
ki stoji za vami. Kako si morete misliti, da boste nekaznovani kradli Fran-
kom, ki imajo ve¢ mozgan v glavi kot vi? Vedel sem, da bodete ob reki na-
rvedili ovinek ter sem vas prehitel. Vi ste se dali pa preslepiti. Prelivati
netem éloveske krvi; raditega vas prosim, da mi izroéite konje nazaj. Po-
tem pojdite, kamor Zelite.’’

Vsi se zasmejejo.

“¢Nas je Sest, vidva sta pa sama.’’

““Dobro! Torej storite kar vam drago!’’

“Umakni se s pota!’’

S sulico v roki zaéne pt.)diti konja proti meni. Dvignem brzostrelko;
strel poti in konj se zvrne z jezdecem. Ni trajalo niti minuto, da ustrelim
Se petkrat. Vi konji so bili na tleh razven nasih, ki so bili zvezani skupaj.
Ko se ljudje $e valjajo s konji po tleh, pograbiva z Anglefem nafe konje
in zbeziva.

Za nami se dvigne razjarjeni krik Arabeev. Midva pa smeje nadalju-
Jjeva svojo pot.

‘* Magnificent — krasno — lepa dogodba — sto dolarjev vredna! Mi-
dva, oni Sest — oni vzeli Stiri konje, mi Sest ustrelili — izvrstno — kras-
no!’’ se smeje Lindsay.

¢‘Sreéa, da se je ugodno za naju zakljuéilo, Sir. Da so se naSe Zivali
spladile, bi ne rekel dvakrat, ¢e bi odnesla zdrave najine koze, ker bi Arabei
streljali za nami.’’

‘‘Jahamo naravnost nazaj v tabor ali po ovinku?’’

‘‘Naravnost. NaSe konje poznamo; pot éez reko bo lahka.”’

Kmalu sva zopet v nafem taboru ob reki in takoj po majinem prihodu
odpluje ladija v Bagdad in midva ostaneva sama v pudéavi.

Lindsay je nameraval sprva vzeti seboj obilo prtljage in posebno ZiveZa,
toda kmalu sem ga pregovoril, da je svojo namero opustil. Kdor hole spo-
znati deZelo, mora Ziveti tudi od njenih darov in nikdar vzeti s seboj ved
prtljage kot jo more nositi njegov konj. Sicer sva pa bila z ¥ivelem do-
voljno preskrbljena in angleski ‘nobelman’ je imel pri sebi tako zalogo de-
narja, da bi lahko po celem svetu potovala deset let.

‘“Sedaj sva na Tigridu,”” refe. ‘‘Takoj kopati za fowling-bull in
starinamil’’

MoZ je mnogo tital o izkopninah v Khorsabadu, KufjundZik, Hammun
Ali, Nimrud, Kesaf in el Hater; menil je, da izkoplje letetega zmaja ter ga
poslje britskemn muzeju, nakar postane slaven.

““Takoj?’’ vpraSam. ‘“To ne gre.”’

‘‘Zakaj ne? Imam lopato s seboj.””
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“Pojdite se solit z vafo lopato; z njo ne opravite nitesar. Kdor hote
tukaj kopati, mora preje vlado vpraati za dovoljenje — — —.”’

“Vlado? XKtero?’?

¢“Turgko.”’

¢Kaj %e. Kaj so v Ninivah Turki stanovali?’’

“@otovo ne, ker takrat o Turkih &e ni bilo govora. Toda razvaline
spadajo sedaj pod oblast Turkov, dasi sultan tu nima mnogo pravice. Tu-
kajénji vladarji so arabski nomadi, in kdor hote kopati, se mora prej spo-
prijazniti z njimi, ker sicer ni varven svoje lastnine, ne Zivljenja. Raditega
sem vam svetoval, da vzamete s seboj darila za poglavarje.”’

‘‘Svilena obladila?’’

“‘Da; arabski rodovi jih najbolj eenijo in tudi pri tramsportu ne za-
vzamejo mnogo prostora.’’

“Well, torej se spoprijaznimo — toda takoj — ali ne??”’

Vedel sem, da ne bode nikdar izkopal letetega zmaja, vendar ga nisem

hotel odvratati od njegove namere. L
“Jaz sem zraven. VpraSanje je le, kterega Sejka najprvo obdarimo?’’
‘‘Uganite!’’

“Najmotnejii rod je el Samar, ki ima svoja bivalii¢a ob obronkih go-
rovja SindZar in ob dolini reke Tatar.’’

‘‘Kako dale¢ je Sindzar od tu?’’

““Tri dni & konjem.’’

“‘Bogme daleé. Kteri Arabei so Se v blizini?’’

‘Obeidi, Abu Salman, Abu Ferhan in drugi; vendar élovek nikdar ne
ve, kje se potikajo, ker vsak dan menjavajo svoja bivaliSéa. Kadar njih
¢ete popasejo en kraj, se vzdignejo in gredo drugam. Pri tem pa Zivijo po-
samezni rodovi v neprestanem sovrastvu med seboj; ogibajo se eden dru-
gega, raditega je potovanje po teh krajih precej nevarno, ker élovek nikdar
ne ve, komu prileti v roke.”’

“‘Lepo zivljenje — veliko dogodb — mnogo razvalin — mnogo izkopati
— izvrstno — excellent!”’

‘‘Najbolje je, ¢e jahava v pusfavo in vpraSava prvega Arabea, ki ga
sreéava, kje je bivaliSée bliznjega rodu.’’

“*Dobro — well — zelo lepo! Takoj jahati in vprasati!’’

“‘Danes ostanemo e tukaj!’’

““Ostati in ne kopati? Ne — ne gre! Sotore podremo in stran!’’

Moral sem se vdati njegovi volji, posebno, ker sem pri¢akoval napada
onih Araheev, kterim sva vzela konje. Podremo torej Sotore, ktere naloZim
na hrbte sluzabnikovih konj ter se napotimo proti Sabaka-jezeru.

Bila je krasna jeza po stepi, posejani s evetlieami. Vsak korak nasih
konj nam je donaSal sveZe vonjave. Niti najkrasnejSo savano Severne
Amerike nisem mogel primerjati s temi pokrajinami. Smer, proti kteri sva
jahala, je bila dobro izvoljena. Komaj sva bila dobro uro v sedlu, nam Ze
prijahajo nasproti trije jezdeei. Nudili so precej liden prizor z vihrajodimi
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plagéi in nojevimi peresi na turbanih. 7 glasnim vpitjem pridrve nad naju.

“Ljudje tulijo. Ali bodo morili?’’ vprasa Anglez.

¢éNe. Na ta naéin nas pozdravljajo. Kdor se pri tem pokaZe straho-
petea, ga ne smatrajo za moza.’’

“‘Bomo moZzje!’’

AngleZ je drzal besedo in niti z otesom trenil, ko eden jezdecev v diru
nastavi svojo sulico na njegova prsa ter jo odmakne Zele, ko mu skoro pre-
bode obleko.

“‘Salam aalejkum! Kam sta namenjena?’’ pozdravi prvi.

‘‘Kterega rodu s1?’’

““Rodu Hadedinov, ki spada k velikemu narodu Samar.”’

““Kako se imenuje tvoj Sejk?’’

“Tme mu je Mohamed Emin.’’

“Kje prebiva sedaj?’?

¢‘(le hoted k njemu, te spremljamo.’’

Obrnejo konje in se pridruZijo nam. Doéim mi — sluZabniki za nami
— ponosno sedimo v sedlu, podijo Arabei konje po planjavi in kaZejo svoje
jahalne umetnosti. Najvedjim wmetnikom smtrajo onega, ki ustavi na mak
konja v najhujSem diru, vendar se njih konji pri tem zelo utrudijo. Po mo-
jem mnenju jih prekosi vsak Indijanee s svojim mustangom, AngleZn pak
80 ngajale nmetnosti Arabeev.

““Krasno! Hm, tako jaz ne znam — bi vrat zlomil!?’

¢¢Videl sem e vse drugacéne jezdece!’’

SHAR) TR et

¢ Jeza na zivljenje in smrt v ameriSkem pragozdu, na ledeni veki, &e
konj ni podkovan, ali pa v skalnatem kanjonu, je vse kaj drugega.’’

“Hm! Bom tudi v Ameriko $el — jahal v pragozd — na led — v ka-
njon — lepe zgodbe — krasno! XKaj pravijo Arabei?’’

“‘Pozdravili so naju in vpradali, kam sva namenjena; peljejo naju k
Sejkun. Imenuje se Mohamed Emin in je vodja Hadedinov,”’

““Hrabri ljudje?”’

6T 1judje se imenujejo vsi hrabre in so tudi v resniei do gotove meje.
Cuda ni. Zenska mora vse delati, mo% pa kadi, ropa, se bori, jaha in le-
nuhari.’’ 2 £

“TLepo Zivljenje — krasno — rad bil Sejk — veliko izkopal — fowling-
bull nasel — v London poslal — hm!?"’

Polagoma je stepa oZivela in opazili smo, da se blizamo Hadedinom.
Bili so $e na potovanju, ko dospemo do njih. Paé ni lahko opisati pogleda
na arabski rod, ko si is¢e novih bhivali§¢ in novih pasnikov za svojo Zivino.
Prepotoval sem Ze prej Saharo in del Arabije in pri tem spoznal mnogo
arabskih rodov; tu e mi je pa nudil popolnoma nov pogled. Jahali smo po
velikanskem travniku, preriji, ki ni bila kar nié¢ podobna zapadnim oazam;
jednatila je velikanski savanski preprogi, ki je delana iz samih evetlie. Tu
nidar ne divja grozoviti puséavski vihar — samun; tu ni bilo skalnatih,
suhih obronkov hribov, in nobena fata morgana nima moéi slepiti samot-
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nega potnika. Daljna ravnina je bi]a zgrnjena v evetlitno Zivijenje, in
nihée ni imel v sebi ‘“éutil puicave’’, kterih se ne otrese noben &lovek za-
padno od Nila. V tej pisani p(:I\‘.dJII]l vlada Zivahna barvena boja, ki nika-
kor ne spominja na jednoli¢aost in smrtao tiSine velike pudéave — Sahare.

Nahajali smo se v sredini na tisoée brojeée érede ovae in kamel, Do-
kler je oko segalo — na desno in levo — spredaj in zadaj — je plapola,lo
morje Zivalij, ki so se pasle. Zagledali smo dolgo vrsto volov in oslov, ki
so bili obloZeni s Sotori, pisanimi preprogami, kotlji in oroZjem. Povrh tega
tovora so pa nalozili $e starike in Zene, ki niso mogli veé hoditi. Sempatja
je nosila zival na sehi vei ofrok, ki so bili v posebnih ko¥ih tako zvezani,
da so molili samo glave iz njih. Da se ohrani ravnoteZje, je nosila Zival
na drugi strani mlade kozice in jagnjeta, ki so bleketajod pogledavala iz
koSev. Tem so sledile deklice, oble¢ene samo v tesno srajeo; matere z otroei
v naroéju, detki, ki Zenejo ovee pred seboj, poganjaéi kamel, ki vodijo s se-
boj plemenite konje in koneéno neitevilni jezdeci, vborozeni z dolgimi suli-
cami, in ki love po ravnini Zivali, ktere so se od ¢rede oddaljile.

Lepo skupino so tvorile kamele, na kterih so sedele imenitne ¥ene, V
Sahari sem pogosto videl dromedarje, ki so nosili Zenske v koSarah, podob-
nim zibelkam; toda naprave, ki sem jo opazil pri teh Arabeih, $e nisem vi-
del. Pred in za grho kamele namreé¢ poloze dva droga, dolga deset vatlov
ali $e veé, potez ¢ez hrbet, in na njih koneeh jih zveZejo skupaj s perga-
mentom ali z vevmi. Tak podstavek je okraSen z bujnimi éipkami in &opi,
s 8koljkami in bisernieami, kakor tudi sedlo in vse jermenje. V sredi pa je
postavljena skoro nekaka hiSica, enako okrasena, in v tem bellevueju sedi
dama. Vsa stvar je precej visoka in ée se prikaZe ma obzorju, se zdi radi
nemirne kameline hoje, da vidimo pred seboj velikanskega metulja, ki maha
s krili navzgor in navzdol.

Na$ prihod je vzbudil pri vseh Eetah veliko zadudenje. Paé misem bil
kriv toliko jaz kot Sir Lindsay, kteremu je bil videti na prvi pogled Evro-
pejec. 'V svoji sivo krizasti obleki je tu vzbudil Se veéje zaéudenje, kot &e
bi se prikazal Arabee v svoji narodni no¥i na javnem trgu v Pariza ali Lon-
donu. Nagi vodniki jahajo naprej, dokler ne zagledamo velikega Sotora,
pred kterim je ficalo veliko sulic v zemlji v znamenje, da je to Sotor gla-
varja. Vet sto moZz je pravkar postavljalo druge Sotore.

Oba Arabea skoéita s konja in vstopita v Sotor. Cez nekaj trenutkov
se pokaZeta v spremstvu fretjega. Zdel se mi je kot patriavh. Ravno tak
je menda bil Abraham, ko je stopil iz hife, da pozdravi svoje goste. Sne¥no-
bela brada mu je segala Gez prsa, vendar je na mene naredil utis krepkega
moza, ki zlahko prenasa vse feZave in napore. Njegovo temno oko nas
sicer ni prijazno pogledovalo. Roko dvigne proti sreu in rede: ‘“Salamal’’

To je pozdrav zagrizenega mohamedanca, de srefia nevernika ; nasproti
pak pozdravi vsakega vernika s salam aalejkum.

¢ Aalejkum!’’ odvrnem in skoéim s konja.

Radi slednjih besed me vprasajoée pogleda; nato pa refe:

““Ali si moslem ali gjavr?’’

i 7 ] el Sl s e B e
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“0d kdaj sprejema sin plemenitega rodu Samar svoje goste s takim
Vprasanjem. Ali me pravi kuran: ‘‘Nasiti tujea in daj mu pijace; daj, da
S6 pri tebi spoéije in ne vprasaj ga po njegovem potu! Alah naj ti oprosti,

sprejemas svoje goste kot turSke kavase (policiste)!’’

‘Sejk malomarno zamahne z roko.

‘‘Hadedinom je vsakdo dobrodoSel, samo laZniki in izdajalei ne.”’

Pri tem pa prezirljivo pogleda Angleia.

‘‘Koga menis s svojimi hesedami?’’ ga vprasam.

¢“Moze, ki pribajajo iz zapada, da hujskajo paso proti sinovom puséave.
Cemu potrebuje kraljica otokov (angleska kraljica; v éasu, ko se je dejanje
Vifilo, je vladala v Angliji kraljiea Viktorija) svojega konzula v Mosnlu?’

4T trije moZzje ne pripadajo konzulatu, Trudni potniki smo in nidesar
ne zahtevamo od tebe kot poZirek vode za nas in nekaj dateljnov za nage
konje.””?

¢¢(% niste od konzulata, imejte, kar Zelite. Vstopite, ker ste mi dobro-
do&li!??

Svoje konje privezemo na drogove sulie in stopimo v Sotor, kjer nam
ponudijo kamelinega mleka; za hrano smo dobili trd in na pol peéen riz —
V znamenje, da nas Sejk ne smatra za svoje goste. Med jedjo nas pogleduje
S femnim o¢esom, ne da bi zgovoril besedico. Moral je paé imeti vaZne
vzroke, da je sovraZil tujee in bral sem mu Ze na obrazu, da bi rad kaj veé
zvedel od nas.

Lindsay si ogleda po Sotoru in me vprasa:

‘‘Hud staree, ne?”’

“¢7di se mi.”’

¢‘Gleda kot bi nas hotel pozreti. Kaj je rekel?’’

¢¢Pozdravil nas je kot nevernike. Nismo fe njegovi gosti ter moramo
biti zelo previdni.’’

¢‘Ne njegovi gostje? Pijemo in jemo vendar iz njegovega!’?

“¢Ni nam podal kruha z lastno roko in soli nam niti pokazal ni. Spozaal
je, da ste AngleZ, ktere gotovo sovrazi.’’

¢Zakaj?’’

“‘Ne vem.’” ’ {

“¢Vprasajte!”’ .

‘“Ne gre, ker ni uljudno. Vendar mislim, da poizvemo.’’

Z malim prigrizkom smo kmalu gotovi in jaz se dvignem.

“Dal si nam hrane in pijate, Mohamed Emin; zahvaljujemo se ti in
tvojo gostoljubnost bomo vsepovsod oznanovali. Zdravstvuj! Alah naj
blagoslovi tebe in tvoje!”’

Tako kratkega slovesa ni pritakoval.

¢¢Zalcaj me hodete Ze zapustiti? Vstanite in poéijte sil”?

““Mi gremo, ker solnee tvoje milosti ne sveti nad nami.”’

““V mojem Sotoru ste varni.’”

‘“Menis ? Nikakor ne verujem v varnost v Sotorn Arabea rodu Samar.”’
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7 roko posefe proti svojemu bodalu.

¢Zaliti me hotes?”’

“Ne; povem ti samo svoje mnenje. Sotor Hadedina ni vaven za gosta;
tem manj e za onega, ki ni gost!”’

€ Ali naj te zabodem? Kdaj so Hadedini ali Samari prelomili obljubo
gostoljubja?”’ [

“Prelomili so jo ne samo napram tujeem, temved celo napram last-
nemu rodu.’’

Vsekakor je bilo to grozno Zaljenje; vendar uljuden nisem hotel biti
z moZem, ki nas je sprejel kot berate. Zato nadaljujem:

“Ne bo¥ me umoril, $ejk; prvié, ker sem govoril resnico in drugié, ker
bi te moje bodalo preje zadelo.”

““Dokazi resnico!”’

“Povedal ti bom zgodbo. Ril je nekdaj mogocen rod, ki je imel veé
plemen. Nad tem rodom je vladal slaven, junagki glavar, v kterega sreu
je pa bivala zvijada in prevara. Njewovi so postali z njim nezadovoljni in
so odpadali od ajega. Obrnili so se do glavarja nekega plemena. Tu je po-
klieal %ejk k sebi glavarja na razgovor; slednji pa ni prifel. Sedaj je po-
slal Zejk svojega lastnega sina, Ta je bil pogumen, hraber in je ljubil res-
nico. Govoril je glavarju: ““Sledi mi! Prisegam pri Alahu da si varen v
fotoru mojega oleta! Svoje Zivljenje zastavim za tvoje! — Tu odvrae gla-
var: ““Ne bi %l k tvojemu oéetu, dasi hi tisodkrat prisegel, da mi ne bo
stregel po zivljenju; tebi pa verujem. In da ti dokaZem svoje zaupanje,
ovem hrez spremstva s teboj. — Vsedeta se na konje in odjezdita. Ko sto-
pita v Sejkov Sotor, je bil slednji napolnjen z vojniki. Glavarja pozovejo,
da se vsede na Sejkovo stran. Dali so mu hrano in obljubili gostoljubnost,
po jedi so ga pa napadli. ReSiti ga je hotel Sejkov sin, vendar so ga za-
drzali. Sejkov strije potegne elavarja na tla, stisne njegovo glavo med
svoja kolena in odrezali so izdanemu glavo kot ovei. Sin raztrga svoja ob-
ladila in priéne oditati svojemu otetu izdajalstvo, vendar je moral bezati,
sicer bi bil sam umorjen. Ali ti je znana ta zgodba, Sejk Mohamed Emin%’’

“Ne poznam je. Kaj tacega se ne more zgoditi.”’

“¢Zgodilo se je in sicer pri tvojem lastnem rodu. Izdani se je imenowal
Nezris, sin Jerhan, strije Hadzar in Sejk je bil slavni Sejk Sofuk, rodu
Samar.”’

Mohameda se poloti zadrega.

““Kdo ti je povedal imena?’’ Ti nisi Samar, ne Obeid, ne Abu-Salman.
fovori$ v jeziku zapadnih Arabeev in tvoje oroZje je razliéno od naSega.
Kdo ti je povedal zgodbo?’’

““Sramota rodun je povsod znana, kakor njegova slava. Ves, da sem go-
voril resnico. Kako ti naj zaupam? Hadedin si; Hadedini pripadajo rodu
Samar, in obljubil nam nisi gostoljubnosti. Mi gremo.’?

Zopet dvigne roko.

“¢Hadzi si in v drozbi gjavrov!’’
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“Kako ves, da sem hadzi?’”?

¢‘Ker ima¥ na vratu kuran, kterega smejo nositi samo hadZiji. Ti si
prost, drugi pa morajo plaéati davek, ki ga plaéujejo tujei, predno odidejo.”’

¢‘Pladali ne bodo niéesar, ker so pod mojim varstvom.’’

“‘Tyojega varstva ne potrebujejo, ker jih varuje konzul, kterega mnaj
Alah uni¢i!”’

“Ali je tvoj sovraznik?’’

““On je. Pregovoril je guvernerja v Mosulu, da so ujeli mojega sina;
nahujskal je proti meni Obeide, Abu Hamede in Dzovare, ki so unidevali
moje érede, in sedaj se pripravljajo proti meni, da pogubijo moj rod.’’

“¢Torej pokliti druge rodove na pomoc!”’

€¢Oni ne morejo priti, ker je guverner zbral vojsko, s ktero strahuje
nafe sosede. Navezan sem sam na sebe. Alah naj mi pomagal’’

“‘Mohamed Emin, slifal sem, da so Obeidi, Abu Hamedi in DZovari ro-
parji. Jaz ne maram za nje; prijatelj sem Samarov. Samarji so najpleme-
nitejsi in najhrabrejsi vseh Arabeev, kar jih poznam; Zelim, da bi premagal
vse sovraznike!’’

Nikakor nisem nameraval s temi besedami se mu laskati, pa& pa sem
spregovoril, ker sem bil tako prepri¢an. To je najbrz zacutil tudi Sejk, ker
pri¢éne Ze z bolj prijazaim govorom:

¢ Ali si res prijatelj Samarov?’’ me vprasa.

“‘Da, in zelo obZalujem, ker se je med njimi naselila nesloga, da je
skoro njih moé spodkopana.’

¢“‘Spodkopana? Alah je velik in $e so Samari hrabri dovolj, da se bo-
jujejo s svojimi nasprotniki. Kdo ti je o nas pripovedoval?’’

“‘7e zdavnej sem bral in slifa] o vasi hrabrosti; zadnja porotila o va-
§em pogumu sem pa dobil pri Ateibih?”’

¢¢Kaj?’’ vprasa preseneten, ‘‘bil si pri Ateibih?’’

{‘Da-!’

¢Oni so mocni in hrabri, vendar poliva na njih prekletstvo.’’

¢‘Meni¥ morda Sejka Maleka, ki je bil izob%en?’’

Sejk skoti po koneu.

‘¢MaSalah, ti poznaS Maleka, mojega prijatelja in brata$’’

¢‘Poznam njega in njegove ljudi.’’

““Kje si jih videl?”’ : 7

‘‘PriSel sem k njim v bliZini DZide in jahal z njimi ¢ez Belad Arab v
el Naman.”’ 3

“Torej poznas vse?’’

lf'v'se‘:l?

“Tudi — oprosti, ker govorim o Zenski, toda ona i Zenska, temved
moz — tudi Amdso, Malekovo héer, ali jo poznas?’’

‘‘Pozaam jo. Bila je Zena Abu Seifa ter se ma3fevala nad njim.?”’

€€ Ali se je maSéevala?’’

““Da; on je mrtev. Hadzi Halef Omar, moj sluZabnik ga je pobil in
dobil za to v dar AmdSino hier Hano za Zeno.’’
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“Tyoj sluZabnik ? Ti nisi tore] nikakSen navaden vojnik?’?

¢Sin sem rodu Uelad German in potujem po svetu, da doZivim zani-
mive dogodbe.’’ *

‘“Ah, sedaj mi je znano. Ti dela$ kot Harun al Ra%id; ti si Zejk, emir.
Tvoj sluZabnik je umoril mogoénega Abu Seifa, Ofeta sablje, ti pa, njego¥
gospod, mora$ biti e veéji junak. Kje je hrabri hadzi Halef Omar?’’

Seveda nisem hotel njegovemu mnenju oporekati, Odgovorim mu:

‘‘Morebiti ga bode$ kmalu videl. Poslal ga je Sejk Malek k Samaromy
da jih prosi za sprejem v njih rod.”’

“‘Dobrodoli so mi, vedno dobrodoSli. Pripoveduj mi, emir, pripo-
veduj!’’

Medtem se zopet vsede. Kolikor se mi je zdelo potrebno, sem mu po-
vedal o svojem sestanku z Ateibi. Ko konéam, mi ponudi roko.

‘¢ Oprostl, emir, ker nisem vedel tega. Pri sebi ima¥ AngleZe, ki %0
moji sovrazniki. Sedaj ste pa moji gostje. Dovoli, da se odstranim in pre-
skrbim vse za pojedino.’’

Podal mi je roko in Sele sedaj sem bil varen pri njem. Zagrabim pod
svojo obleko in pokaZem steklenico ‘svete’ vode, ki sem jo dobil v Meki.

‘‘Masalah, tu ima$ vodo iz svetega mesta Meke. Pojdi in podkropi
naSe Zenske. Zene Samarov se ne hoje pokazati svojega obraza pred mo-
skimi.??

Sli§al sem Ze, da Zene in deklice Samarov niso prijateljice ogrinjala
in opazil sem Z%e prej, ko sem jahal mimo njih, da ni nobena zagrnjena.
Sejk se dvigne in mi pokaZe, naj mu sledim. Pot ni peljala dale¢. Poleg
njegovega Sotora je stal drugi. Ko stopimo v njega, opazim tri Arabkinje
in tri zamorke. Crne deklice so bile najbri suZinje, Arabkinje pa sejkove
Zene. Dve izmed njib so tolkle riZz med dvema kamnoma, tretja pa je se-
dela na vzviSenem mestu in vodila delo. Bila je najbrz zapovednica.

V enem kotu Sotora je bilo veé vreé dateljnov, riZa, kave in fizola. Za-
povednica je bila Se mlada, vitka in svetlejie barve na obrazu kot njene
tovariSice; njene poteze so bile pravilne, njene oéi temne in svetlete. Ust-
nice je imela pobarvane temnorudete in trepalnice érno. Na golih nogah
in rokah sem opazil razne ureze, ali tetoviranje. V obeh ufesih je imels

velikanske zlate uhane in enega tudi v nosu: — pri jedi jo je gotovo oviral: * |

Okoli vratu se je blis¢ala cela vrsta draguljev biserov, zlata, kterega so bile
polne tudi njene roke. Tovarisice so imele manj okrasja.

‘“SBalam!’’ pozdravi Sejk. ‘‘Pripeljal sem vam velikega junaka in
svefnika. ki vas hode namotiti s sveto vodo iz studenca zem-zem.’’

Takoj popadajo vse Zenske na svoje obraze. Tudi zapovedniea po-
klekne poleg svojega prestola. Vzamem nekoliko kapljie v roko in z njimi
poskropim Zenske.

‘“Vzemite, o puitavske evetlice! Bog vseh narodov naj vas ohrani ve-
sele in ljubeznjive, da bodo vasa srea razveseljevala valega zapovednika!’

Ko opazijo, da sem posodo z vodo zopet spravil, se dvignejo in hite k
meni, da se mi zahvalijo.. Nato pa refe Sejk:
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‘‘Sedaj se pa poZurite in priredite pojedino, ki je vredna takswega
Junaka. Povabil bom goste, da se bo napolnil moj fotor, in vsi se bodo ve-
selili gasti, da imamo tako slavnega moza med seboj.”’

Povrnemo se v njegov Sotor. Ko vstopim, ostane Sejk e zunaj in daje
Tazna povelja svojim.

#Kje ste bili?’’ me vprasa Lindsay.

‘Y gotoru zensk.”’

““Ah! Ni mogoée!”’

“‘Tn vendar sem bil.”’

“Kaj se pustijo Zenske gledat1?’’

¢ Zakaj net’’

“Hm! Cudovito! Tukaj ostati! Zenske gledati!™’ :

“Wakor nanesejo okoli§éine. Imajo me za velikega moZa, ker imam
vodo iz studenea zem-zem, ki po mnenju teh ljudij dela éudeZe.”’

““Ah! Miserabel! Nimam zem-zem!’’

¢‘Qaj bi vam tudi ni¢esar ne pomagala, ker ne znate arabsko!”’

‘¢ Ali so tukaj razvaline?’’

“Ne, Vendar mislim, da ne daleé od tukaj jih mora biti preeej.”’

¢‘Potemn vpradati! Razvaline najti; fowling-bull izkopati! Sicer je pa
bila strafanska jed tukaj!’’

¢Bo kmalu bolje. In eelo prav po arahsko nas bodo pogostili!”’

“Ah! Staree vendar ni tako zloben.”

¢“Spremenil je svoje nazore. Poznam njegove prijatelje in postal je nad
gostitelj. Toda odstranite sluzabnike, ker bi bili Arabei razZaljeni, & bi
morali jesti z njimi v enem Sotorn.”

Ko stopi Sejk zopet v Sotor, ni trpelo dolgo, da so se zbrali gostje. Bilo
jih je toliko, da je Sotor skoro pretesen postal. Vsedejo =e po starosti in
dostojanstvn, doéim se Sejk vsede med mene in AngleZa. Kmalu prineso
Suznjice jed v Sotor in Arabei zaéno nositi na mizo,

Najprvo poloZe pred nas sufro. To je neke vrste mizno pregrinjalo iz
ustrojenega usnja, bogato okrafeno s éipkami in Sopi. Zajedno ima veé Ze-
pov in kadar se ne rabi pri mizi, sluZi kaj dobro za jedilno shrambo. Zatem
Prinesejo kavo. Za sedaj dobi vsak povabljeni samo majhno skledico te pi-
Jate. Kmalu za tem prineso na mizo Skudelice s salato. To je zelo okusna
Jjed, ki obstoji iz zavretega mleka in kislih kumar, ki so nasoljene in
Popoprane. V istem &asu postavijo lonee pred Sejka. V njem je bila voda,
Iin iz nje so gledali vratovi treh steklenic. V dveh je bilo, kakor sem kmalu
opazil izvrstno %ganje, in v tretji diSeca voda, s ktero nas je Sejk pri vsa-
ki novi jedi poskropil.

Sedaj pride na mizo velik lonee surovega masla. Imenuje se po arab-
sko ““sam,’’ in Arabei ga prav radi u¥ivajo pred jedjo in po jedi. Nato
nam predstavijo koSarice z dateljni. Takoj sem spoznal, da so najplemeni-
teji, kar sem jih Se kdaj uZival. Nato sem opazil jako redko advo, ki skoro
hikdar ne pride v trgovino, ker prerok pravi o njej: ‘Kdor za &asa posta
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vziva vsak dan Sest do sedem aSev, se mu ni treba bati ne strupa, ne éarov-
nikov.” A$va je neke vrste sadje, kterega smo tudi u¥ivali.

Po sadju in dateljnih pride na mizo kunafa, to je s sladkorjem potre-
geni nudeljni. Sedaj pa dvigne gospodar roke.

¢‘Bismilah, v boZjem imenu!’”’ =zakliCe in da znamenje za pridetek
pojedine.

Poseze kar z roko v razne lonce in pograbi, kar se mu je zdelo najbolj-
Zegs ter porine meni in Angle’u v usta. Sicer bi najraje rabil svoje lastne
prste, vendar sem moral biti tihoker sicer bi Sejka smrtno razzalil. Moj-
ster Lindsay pa, ko dobi prvi poZirek iz Sejkove roke v usta, slednja prav
na §iroko odpre in jih ne zapre prej, dokler ga ne opomnim:

¢ Jejte, Sir, e nelete teh ljudij smrtno razZalitil?’?

Zapre usta, potegne jed po goltaneu in rece v angleikem jeziku:

“Brrrrr! Saj imam vendar noz in vilice s seboj!?’

“‘Pustite jih! Ravnati se moramo po tukajinjih ohizajih.’’

““Grozno!’’

‘‘Kaj pravi ta moz?’’ vprasa Sejk.

“On je popolnoma razoéaran radi tvoje dobrote.””

€0, jaz vas ljubim!”’

Po teh besedah poseZe z roko v skledo za mleko ter porine pest mleka
castitemu AngleZu v usta. Tako osreéeni zasopiha nekolikokrat, da dobi
zrak in pogum, nakar poskuda dar gostoljubja, s pomoé&jo svojega jezika,
spraviti iz ust v notranjo odprtino onega dela v grlu, ki se imenuje pred-
dvor prebavljalnih organov.

‘Strafno!’’ pricne lamentirati. ““Kaj moram res jesti iz roke tega
Sejka?’’

‘fDa-!J

“Ne da bi se branil?”’

‘‘Ne smetfe! Toda maS¢éujete se lahko.’’

““Kako?’’

““Pazite, kako bom maredil jaz in naredite potem za menoj!’’

Z roko poseZem v skledo, kjer so bili nudeljni in jih zabaSem polno
pest Sejku v usta. Se jih ni spravil po goltancu navzdol, e zagrabi Lind-
say v skledo za surovo maslo z obema rckama ter tako nabase Sejku usta,
da je slednji komaj dihal.

Medtem sva pricela tudi drugim deliti okusne darove Sejkove kuhinje.
Vsakdo je hil vesel, da dobi iz tako imeniftne roke kaj pod zobe in rado-
voljao so nastavljali usta. Kmalu je zginilo vse, kar je bilo na mizi.

Sedaj zaploska fejk z rokami. V Sotor prineso sini. To je velikanska
skleda z raznimi napisi, in ki meri Sest &evljev v premeru. Napolnjena je
bila z riZem in peceno jagnjetino. Zatem pride vara masi, fino pedeno te-
leGje meso, potém kabab, mali kosi mesa, prazeni na drogu, potem kima,
kuhano meso, granate, jaboljka in kutne in koneéno raha, neka sladéiea, kot
jo pri nas vZivamo po kosilu. g
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Konetno! O nikakor e ne! Kajti, ko sem mislil, da je pojedina ¥
kraju, je pridla glavna stvar: celo jagnje, pefeno in evrto. Jesti nisem mo-
gel ved.

“F] hamd ul ilah! — Cast Bogu!’’ retem, si umijem roke v lonen z
vodo in obrifem ob svojo obleko.

To je bilo znamenje, da ne bodem veé jedel. Orientalec mamred ne
Pozna pri jedi takozvane usiljivosti. Kdor rede ‘‘el hamd?”’, je s tem
vsem zadovoljil. To opazi tudi AngleZ.

¢‘F] hamdilah!’’ zaklide, spravi roke v vodo in — me pogleduje v
zadregi. :

Sejk opazi njegovo zadrego in mu ponudi svoj pla¥s.

“‘Povej svojemu prijatelju,’”’ mi rete, ‘‘naj si obrife svoje roke ob moj
pladé. AngleZi paé ne razumejo mnogo o snagi, ker nimajo niti obleke, ka-
mor hi si obrisali roke.’’

Povem torej Angle’u $ejkovo mnenje, nakar si takoj obrise roke.

Sedaj poskusimo ¥ganje, nakar prinesejo vsakemu kavo in pipo. Sele
sedaj priéne Sejk predstavljati me svojim gostom.

““Mozje rodu Hadedinov el Samar, ta moz je velik emir in hadZi iz de-
Zele Uelad Glerman; imenuje se — — —.”’

““Had#i Kara ben Nemsi,’’ sko¢im mu v besedo.

¢‘Da, imenuje se emir hadzi Kara ben Nemsi; on je najslavnejsi vojnik
svoje dezele in najbolj uteni modrijan svojega ljudstva. Pri sebi ima sveto
vodo iz studenea zem-zem ter potuje po vseh deZelah. Ali veste kaj je om?
Bojevnik za vero. Prepriéajmo se, ¢e se hote z nami vojskovati zoper naSe
sovraznike!”’

Prigel sem v ¢uden, nepricakovan poloZaj. Xaj naj mu odgovorim?
Odgovora so pricakovali vsi od mene, to sem videl v njih vprasujoéih po-
gledih. Torej se na kratko odloéim:

‘‘Bojujem se za pravico in dobroto proti kriviei in neusmiljenosti.
Moja roka je va$a; prej pa moram tega moZa, mojega prijatelja dovesti na
kraj, kamor sem obljuhil.”’!

“Kje le#i ta kraj?’’

“‘Moram vam razloZiti. Pred ved tisod leti je Zivel v tej deZeli narod,
ki je posedal velika mesta in krasne palate. Narod je zginil in njih mesta
in palade leZe v razvalinah pod zemljo. Kdor koplje v globoéino, more vi-
deti, kako je bilo pred tisoé leti, kar je tudi Zelja mojega prijatelja. V
zemlji bo iskal stara znamenja in pisma, da jih prebere — — —.’

“‘Tn zlato, kterega odnese domov,”’ prekine me Sejk.

“Ne,”” odvrnem. 02 je hogat; zlata in srebra ima ved kot si Zeli. On
i¥¢e le slike in pisma; vse drugo pusti prebivaleem te deZele.’’

¢In kaj nameravas ti?’’

“¢Peljem ga na mesto, kjer bo dobil, kar Zeli.”’ )

“Za to te ne potrebuje in gre§ lahko z nami v boj. Mi sami mu po-
kazemo dovolj enakih krajev. Cela deZela je polna razvalin in podertin.”’
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¢¢Toda nihte ne more z njim govoriti, ¢e nisem jaz pri njem. Vi ne
raznmete ajegove govorice in on ne vase.’’

““Toyej naj gre z nami v boj, in po vojni mu pokafemo obilico krajev,
kjer dobi pisma in slike, zakopane v zemlji.”’

Lindsay opazi, da se govori o njem.

¢‘Kaj pravijo?’’ me vprasa.

“Vprasali so me, kaj iStete v tej deZeli.’’

¢ Ali ste jim povedali, Sir?’’

{{Da",

““Da hotem izkopati fowling-bull?’’

ié Da' 1?2

“iNo.n7’!

“‘Hotejo, da ne ostanem pri vas.”’

‘¢Kaj sicer delati?’’

7 njimi v boj. Imajo me za velikega junaka.’’

“Hm! Xje najdem fowling-bull?”’

“‘Pokazali vam bodo.”’

¢Ah] Toda teh ljudij ne razumem!”’

“To sem jim Ze povedal.”’

‘“Kaj odgovorili?’’

¢¢Da morate z njimi na vojno, in potem nam pokaZejo, kje dobite raz-
valine.’’

“¢Well! Mi gremo v boj!”’

““To ne gre!’?

‘¢Zakaj me?’’

¢‘Ker smo v nevarnosti za Zivljenje. Kaj nas brigajo njih sovrazniki!’’

¢Ni¢. Toda z njimi lahko gremo vseeno.”’

¢TeZavna stvar.”’

‘¢ Ali se bojite, Sir!”’

“Ne.7f

““Mislil sem! Torej v boj! Povejte ljudem!’?

“‘Premislili se bodete.”’

l"Ne.’J

Obrne se s hrbtom proti meni v znamenje, da je to njegova zadnja be-
seda. Torej poprimem zopet besedo:

¢Sejk, povedal sem %e, da se bojujem za pravieo. Ali je va¥a stvar
dobra in praviéna?’’ #

‘“ Ali naj ti vazloZim%’’

”IJe.” i

‘€Al si Ze kdaj ¢éul o rodu DSehefov?’?

“Da. To je zelo krividen rod. Vedkrat se zveZe z drugimi Arabei, da
laZje mori in ropa svoje sosede.’ 4

¢‘Znano ti je. Padli so ez mene in mi vzeli veé éred; mi smo pa hiteli
za, roparji in jim vzeli plen. Sedaj pa je nas Sejk DSehefov zatoZil pri gu-
yernerju, kterega je podkupil. Guverner je poslal k meni poslanee in mi
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ukazal, naj pridem na razgovor v Mosul. Ramjen sem bil tedaj ter misem
mogel ne jahati ne hoditi. Zato sem poslal k njemu svojega sina s petnaj-
stimi vojniki. Guverner ga je pa dal zapreti v mesto, za kterega Se danes
ne vem.’’

“¢Ali si Ze pozvedoval po njem?’’

“¢Da, toda brez uspeha, ker se nihe mojih ne drzme v Mosul. Rodovi
Samarov so bili radi te izdaje razljuéeni in so ubili guvernerjevega vojaka.
Sedaj se napravlja na vojsko proti nam; zajedno je zoper mas nahujskal
Obeide, Abu-Hamede in Diovare, dasi ne spadajo pod mjega, temveé pod
Bagdad.”’

“Kije so tvoji sovrazniki?’’

““Sedaj se Sele pripravljajo.”’

“iZakaj se ne zdruZi$ s sorodnimi rodovi?’’

‘‘Kje naj pofem nafe érede dobijo pasaike?’’

“Imag prav. Razdeliti se hotete in guvernerja zvabiti v puftavo, kjer
ga pogubite?”’ :

“Tako je. On s svojo vojsko nam ne more Skodovati; druga je pa a
mojimi sovraZniki, ki so Arabei; ne smem pripustiti, da pridejo do mojih
pasnikev.”’

“‘Koliko vojnikov $teje tvoj rod?”’

“‘ Enajststo.”’

““In tvoji nasprotniki?’’

““Vet kot trikrat toliko.’’

“‘Kako dolgo traja, da zbereS vojnike tvojega rodu?’’

“En .dan",

‘‘Kje imajo Obeidi svoj tabor?’’

“0Ob dolenjem teku reke Zab-asfal.’’

“In Abu-Hamedi?”’

#V blizini El Fata, na mestu, kjer se pretaka reka Tigris mimo Ham-
rin gorovja.’’

“‘Na kteri strani?’’

‘‘Na obeh.”’

“In Dzovari?’’

‘‘Med goro Kernina in desnim bregom reke Tigris.’’

‘¢ Ali si Ze razposlal oglednike?’’

“N’_e.!’

“‘Fe zdavnej bi moral to storiti!”’

“Ne gre. Vsakega Samarja takoj spoznajo in bi bil zgubljen, e ga

zapazi sovraznik. Toda — — —77
i Preneha z govorom in me pozorno pogleda. Nato pa nadaljuje:
‘‘Emir, ali si res prijatelj Maleka, Sejka Ateibov??’
“Sem"’
“Tn tudi nad prijatelj?’’
(23 Da"’
“Pojdi za menoj; pokaZem ti nekaj.’’



Sejk stopi iz Sotora. Sledim mu z Anglefem in z vsemi Arabei, ki so
bili v otoru. Doéim smo mi jedli v velikem Sotoru, so Arabei priredili poleg
nadega drug Sotor, kjer so bili sluzabniki. Ko grem mimo, opazim, da so
jih dovolj preskrbeli s hrane in pijaéo. Okoli Sotora so bili privezani konji
S¢jka; k njim me peljejo. Vsi so bili krasni, dva sta me pa naravnost ra-
zotarala. Eden je bil krasna bela kobila, najlepsa zival, kar sem jih $e kdaj
videl. USesa so bila dolga, tenka in prozorna, griva in rep pa kakor svila.

“‘Krasno !’ zaklidem nehote.

““Reci: masalah!’’ prosi me Sejk.

Arabeec mamre¢ ne ljubi glasnega obéudovanja in zijanja. Ce vidi kaj
Lresnega, rete ‘masalah,’ in s tem je vse povedal, kar misli.

‘“MaSalah!’’ odvrnem na Sejkovo prosnjo.

““Vrjames, da sem na tej kobili lovil divjega osla, dokler se mi zgru-
dil???

“Nemogote!’’

““Pri Alahu, res je! Vi lahko dokaZete!’’

“‘Prisegamo!’’ oglase se Avabei v krogu.

““Te kobile ne dam od sebe za moje Zivljenje,’
konj ti Se ugaja?’’

“Oni- le Zrebec. Glej te krasne ¢lenke, to simetrijo, to plemenitost in
krasno barvo, érna, ki se spreminja v modro!’’

“To Se ni vse. Ta Zrebec ima tri najvisje lastnosti dobrega konja.’’

‘““Ktere?’’

‘‘Hitrost, pogum in dolgo sapo.’’

“Po éem spoznad to?’’

“‘Dlaka se mu zavija in kroZi po nogah: znamenje, da je hitrih mog;
nadalje mu kroZi dlaka pri pridetku grive: to kaZe, da ima dolgo sapo, in
nadalje dlaka se mu zavija v sredi &ela v znamenje, da ima velik pogum.
Svojega jezdeca me pustl nikdar na cedilu in ga nese skozi tisoé sovraZni-
kov. Ali si Ze imel kdaj enakega konja?’’

{lDa‘,J

‘“Ah! Torej si zelo bogat moz.”’

“Kupil ga nisem — bil je mustang.”’

““Kaj je mustang?’’

“‘Divji konj, kterega se mora Se- le vjeti in ukrotiti.”’

““Ali bi kupil tega Zrebea, e bi ti ga prodal, in e bi ga mogel §”’

““Takoj bi sklenil s $eboj kupéijo.”’

‘“Lahko ga zasluzig!’’

““ Ah! Nemogote!’’

“Da. Podariti ga hotem tebi.’’

“‘Pod kterim pogojem ?’’

‘(e nam prinesed gotovo sporodilo, kje se zherejo Obeidi, Abn-Hamedi
in DZovari.”’

Skoro bi poskodil samega veselja. Cena je bila visoka, toda konj e
veé vreden. Ne pomiSljam se dolgo in vprafam:

’

razlaga Sejk ‘‘Kterl
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Do kdaj Zeli§ imeti sporogilo?’’

“‘Kadar ga mores prinesti,”’

“In kdaj dobim konja??’

“‘Kadar se vrnes.””’

“‘Tma$ prav; ne morem gea mamreé prej zahtevati; tode tvojega pogo-
ja ne morem spolniti.”’

“Zakaj ne?’’

“‘Ker moram najbrz imeti konja, na kterega se lahko popolnoma za-
nesem.’’

Sejk pogleda v tla.

¢ Ali pa pomisli§, da pri tem podjetju zelo lahko pride$ ob komja?’’

“Vem; toda pomisliti mora¥ tudi na jezdeca. Ce pa imam pod seboj
tako Zival, potem ni sovrainika, ki bi ujel mene ali konja.”’ ;

¢ Ali jaha$ tako izvrstno?’’

“ Jaham sicer drugale kot vi; Samarskemu konju bi se moral Sele pri-
vaditi.”? :

“Torej zamoremo mi ved kot vil’’

“Vel? Ali ste dobri strelei?’’

“V galopu ustrelimo goloba s Sotora,”’

“Dobro. Posodi mi konja in podlji deset konjikov za menoj. Ne bom se
oddaljil za tiso¢ sulic od tvojega tabora in tvojim vojnikom dovolim, da
streljajo poljubno na mene. Ne bodo me ujeli in ne zadeli.’’

“Ti se %ali§, emir!”’

“‘ Govorim popolnoma resno.”’

“Tn &e te primem za hesedo?’’

“Dobro!”?

O&i Arabeev so se svetile veselja. Gotovo je bil veak dober jezdec; kar
ceptali g0 mepotrpezljivosti, da jim fejk dovoli, kar sem predlagal.

Sejk je pa e vedno stal neodloéen.

“¢Vem, kake misli ti roje po glavi, gejk,”’ mu reéem. ‘‘Poglej me! Ali
se loéi moz od fakega orozja kot ga imam jaz?’’

“Nikdar!?”’

PrloZim torej obe puski od sebe in jih dam Sejku.

“(Glej. tu ti izrotam svoje oro¥je kot variéino, da nisem prigel, da ti
Jkradem Zrebea; in ¢e ti &e to ne zadostuje, teda] je §e moja beseda tudi tu
in moj prijatelj.’’

Zasmeje se pomirjeno.

“‘Naj bode torej, deset moz.”’

“éPDa, in tudi dvanajst in petaajst.’’

““Ki bodo na tebe streljali?’’

“Da. Ce me ustrele, jim ne sme nihte ofitati. Zberi najboljfe jezdece
in strelce!’’

“¢Kaj si nor, emir!”’

“éMenda ti tako mislis?’’

¢¢Jahali in streljali bodo za tvojim hrbtom!’? = * “*

"
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‘¢ Jahajo lahko, kamor hotejo in streljajo vedno na mene.”’

¢¢ Alah kerim, torej si Ze sedaj tako dober kot mrtev.’’

“Toda kakor hitro pridem zopet na to mesto, kjer sedaj stojim, je igra
gotoval!’’

“‘Dobro, ker nete$ drugate. Jahal bom svojo kobilo, da bom vse videl.”’

“‘Dovoli prej, da poskusim Zrebea!’’

“Da, le!*’

Vsedem se na konja in fejk zbira one, ki me naj lovijo. Takoj spo-
znam, da se na Zrebea lahko popolnoma zanesem. Nato skoéim zopet s ko-
nja in odstranim sedlo. Ponosna Zival je opazila, da se godi nekaj mena-
vadnega; odi so se ji blistale, griva dvigala in z noZicami je stopical kot
plesalka, ki poskusa, ¢e je parket v plesalni dvorani dovolj namazan. Po-
tegnem mu jermen okoli vratu in naredim vozel, kterega spnem z drugim
jermenom in potegnem okoli trebuha.

¢‘Zakaj si odstranil sedlo?’’ vpraSa me Sejk. ‘‘Zakaj pripenja$ jer-
menje?’’ :

“Takoj bo§ videl. Ali si Ze zbral vojnike?”’

“Da; tu éakajo!”’

Sedeli so Ze na svojih konjih; istodobno poskacejo vsi Arabei, ki so bili
v bliZini, na konje.

“‘Torej zaénimo. Ali vidite v daljavi samoten Sotor, ki je kakih Seststo
korakov od tukaj?’’

“Vidimo!’’

‘‘Takoj, ko pridem do njega, lahko streljate na mene. Naprej, torej!”’

Skoéim na konja — Zrebec zdirja kot pu$dica. Arabei mu slede. Bil
je krasen konj. Se nisem dosegel polovico oznadene poti, ko %e prvi prega-
njalec ostane petdeset korakov za menoj.

Sklonim se navzdol, da porinem roko v jermen okoli vratu i1 noge v
zanjko. Malo pred Sotorom se Se ozrem nazaj; vseh deset je dizalo pri-
pravljene in mabasane puske. Sedaj zavijem s konjem na desno. Eden
preganjalcev parira konja z ono roénostjo, ki je lastna samo Arabeem; ob-
stal je kot iz zeleza vlif. Dvigne pusko; strel poéi.

‘“Alah i1 Alah ia Alah, Valah talah!’’ zaklice.

Menili so, da sem zadet, ker me ni nihée veé videl. Po indijanski navadi
sem se vrgel s konja in visel s pomoéjo jermena in zanjlke ob njegovi'strani,
ki ni bila obrnjena proti njim. Pogled pod konjevim vratom me prepri¢a,
da nihée veé ne meri na mene; takoj se dvignem zopet na sedlo, obrnem
konja na desno in ga podim dalje.

¢“Alah akbar, maSalah, Alah il Alah!’’ zasli$im za seboj. Dobri ljudje
niso razumeli moje umetnosti.

Podvojijo hitrost svojih konj in dvignejo puSke. Konja potegnem na
ievo, se zopet vriem mavzdol ter obrnem ono stran proti preganjaleem, ki
je bila prazna. Streljati niso mogli, ¢e niso hoteli zadeti konja. Dasi je
igra bila na videz kaj nevarna, vendar pri tako izvrstnem konju skoro otro-
ska igraca; seveds pri Indijancih bi kaj takega ne smel zadeti, Nekoliko»



o s

krat jahdino po velikanski planjavi, potem pa se zapodim v sredo med pre-
ganjalee in na mesto, kjer se je preganjanje zatelo.

Ko stopim s konja, ni kazal Zrebec najmanjSega sledu kakega napora
ali pene. Res, bil je vreden zlatega denarja. Petkrat so ustrelili na mene;
seveda me ni nihe zadel. Stari $ejk me prime za roko.

““Hamdulilah! Cast Bogu, da misi ranjen.. Skoro sem se ustrail. V
celem rodu Samarjev ai takega jezdeea kot si ti!’’

¢‘Motid se! Veliko jih je pri tebi, ki jahajo stokrat bolje kot jaz; toda
znali niso, da se jezdec lahko skrije za konjem. Da me ni zadela kroglja,
se nimam sebi zahvaliti, temveé temu izvrstnemu konju. Toda dovoli, da
igro premenimo!’’

“Kako?’

“yse tako kot prej, le s te razliko, da vzamem tudi jaz pusko in stre-
ljam na tvoje moZe.’

¢t Alah kerim, Alah je milosten; zabrani naj tako nesreto, ker jik bos
vse postreljal s konJa"’

“Torej veruje§, da se ne bo.]lm niti Obeidov, Abu-Hamedov, niti Dzo-
varov, te imam takega konja pod seboj?’’

¢“Bmir, verujem.’’ — Bojeval se je sam s seboj, nato pa refe: ‘“Ti si
hadzi Kara ben Nemsi in prijatelj mojega prijatelja Maleka, in jaz ti za-
upam. Vzemi Zrebea in jahaj proti vzhodu. Ce mi ne prinese sporoéila,
je Zrebec moj; Ge mi pa donesef ugodno sporotilo, posta.ne konj tvoj. Po-
tem ti povem tudi njegovo skrivnost.’’ ‘ .

Vsak arabski konj namreé ima, e je LohckaJ vreden, svojo skrivaost,
to je: nauden je na posebno znamenje. Ce se mu da to znamenje, razvije
vso svojo hitrost in ne odneha prej, dokler se mrtev ne zgrudi, ali ga pa
ustavi jezdee. Posestnik takega konja ne zaupa tega zaamenja niti svojemu
najboljsemu prijatelju, eelo svojemu ofetu in bratu ne, sploh nikomur, ali
pa Sele tedaj, kadar je v smrtni nevarnosti.

¢¢Sele tedaj?’’ odvraem. ‘“Ali ne pridem lahko v poloZaj, da me za-
more rediti samo ta skrivnost?’’

“‘Pray imad; vendar Se nisi lastnik konja.”’

¢“Toda postanem kmalu!’’ refem zaupao. ‘‘In & ne postanem, tedaj
bode skrivnost zakopana v mojem sreu, in Ziva dusa ne bode zvedela za njo.’

“Torej pridi k menil”’ i

Pelje me nekoliko v stran in zaSepele:

¢¢(Ce mora vranee dirjati kot sokol v zraku, tedaj mu poloZi roko med
ndesa in zakliéi glasno besedo: ‘Ril’

““Ri, to je veter.”’

“Da, Ri, to je ime konja, ker je Se hitrejsi kot veter; on je tako hiter

kot nevihta.”’ '
: ¢“Hvala ti, $ejk. Spolnil bom tvoje naroéile kot bi bil tvoj sin ali pa
ti sam. Kdaj naj odjezdim?”’

¢ Jutri ob solnénem vzhodu, e ti je drago!’’

¢‘Kaksno krmo naj vzamem s seboj za konja?’’
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“Samo najbolj¥e dateljne. Ni mi treba povdarjati, kako skrbno je
treba ravnati s tako dragoceno Zivaljo.”’

‘“Gotovo ne.”’

“‘Spij danes pri njem in Sepetaj mu v nosuice stoto suro iz kurana, ki
govori o hitrih konjih; priéel te bo ljubiti in ti ostal posluSen do zadnjega
vzdihljaja. Ali ti je znana imenovana sura?’’

DA ;

“Povej jo!”’

Bil je res v veliki skrbi za mene in konja.

¢V imenu Alaha, najbolj nsmiljenega! Pri brzohiteéih konjih s hro-
peéimi nosnieami, in pri onih, ki kopitajoé krefejo iskre, in pri onih, ki
kljubujod drve zjutraj na sovraZnika, ki vzdigajo prah in prodirajo sovrazne
vrste, res, ¢lovek je mehvaleZen napram svojemu gospodu, in sam mona pri-
znati. Le preved visi s svojo ljubeznijo na pozemeljskih stvareh. Ali ne
ve, da potem, ko pride vse, kar je v grobovih, na svetlo, in kar je skrito v
éloveskih sreih, da jih bo na ta dan Gospod vse spoznal?’’

“‘Da, sura ti je znana. Zreben sem jo Ze tisodkrat Sepetal v nosnice;
stori disto, in kmalu bo spoznal, da si njegov gospodar. Sedaj pa pojdi
v Sotor!’’

Angle? je dosedaj samo gledal od strani na vse dogodke; sedaj pa pri-
stopi k meni.

‘‘Zakaj na vas streljali?’’

““Hotel sem jim nekaj pokazati, &esar 3e ue vedo.”’

¢ Ah, lepo, krasen konj!’’

¢ Ali veste, Sir, tegav je?’’

¢ Bejkov!?’

(‘Ne-??

“Cegav pa?”’

¢ Moj.”?

““Baha!”’

¢¢Moj, v resniei!’’

““Sir, moje ime je David Lindsay, in netem, da se noréujete z menoj;
zapomnite si!’’

“Dohbro, torej vam nitesar veé ne povem!’’

“Kaj?”

“Da vas jutri zapustim.’’

“Zakaj?”’

“Pogledat grem k sovrazaiku. O boju vam je menda Ze znano. Jaz
odidem na poizvedovanje, da prinesem sporotilo, kje se bode sovraZnik
zdru¥il, in e mi se to posreéi, dobim tega konja v dar.”

¢¢Srefni dlovek! Bodem z vami jahal, poslufal, prinesel poroéilo!”’

“‘Ne gre.””

“¢Zakaj ne?”’

“‘Ne morete mi koristiti, paé pa lahko $kodujete. Vasa obleka — —?*’

¢¢Baha, preobleéem se za Arabea!’’
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¢eNe da bi razumeli besedico arabi¢ine?’’

“‘Res je! KdaJ se vrnete?’’

““Se ne vem. Cez nekaj dnij. Moram daled ez reko Zab, ki je precej
dalet od tukaj.”’

¢¢Qlaba pot! Zli ljudje ti Arabei?”’

¢¢Qs hom cuvall’

¢Torej ostanem tukaj, te mi storite uslugo.”’

“Ktero?”’

¢Ne samo po Arahcih poizvedovati.”’

¢Po kom pa Se?’?

Py lepih razvalinah. Moram kopati, fowling-bull najti, v London v
muzej poslati!’

“‘Dobro, zanesite se na mene.’’

¢¢Well! Gotov; vstopimo!’

Vsedemo se na prejinje prostore v Sotorn; ¢as smo si preganjali s pri-
povedovanjem raznih pripovedk, kot jih ljubi Arabee. Zveler so priredili
godbo, pri kteri sta delovala samo dva inStrumenta; citre, na kterih je bila
samo ena struna, in neke vrste pavka, ki je delala grozea Sum. Pozneje
zmolimo veéerno molitev, nakar se podamo k poéitku.

Angle# je spal v Sejkovem Sotoru, jaz se pa podam k Zrebeu in se mu
ule’em med noge. Za¥epetem mu stoto suro v mosnice; pri tem mu piham
svojo sapo v nosniee in takoj spozna konj svojega gospodarja. LeZal sem
med njegovimi nogami kot otrok v varstvu zvestega psa. Ko se zdani, se
odpre Sejkov Sotor in AngleZ stopi k meni.

¢¢Spali, Sir?’’ me vprasa.

“Da.li

¢ Jaz ne.”’

¢¢Zakaj ne?’’

“Zelo Zivo v Sotorn.”’

¢¢ Arabei?”’

l‘ﬂNe_’?

““Kdo pat”’

‘¢Tleas, Lice in Glats!’’

Kdor razume angleSko ve, kaj pomenijo te besede;  moral sem mu
smejati.

¢¢Na take stvari se boste kmalu privadili.”’

¢¢Nikdar. Tudi nisem mogel spati, ker sem na vas mislil.”’

¢ Zakaj”’

¢ Morebiti ste e odjahali, ne da bi prej govonl z vami.’

¢¢Na vsak naéin bi se prej e poslovil od vas.’

¢“Morebiti bi hilo prepozno.’’

“Zakaj??’

¢Moram vas Se nekaj vpraSati.”’

“¢Torej le na dan z besedo!’’

Angle? potegne iz Zepa neko bIIJeZHIGO in zadae:



¢ Arabei gredo z menoj. do razvalin. Moram arabsko govoriti. Kaj se
pravi prijatelj?’’

J‘A:'éa'b.”

““Sovraznik ?’’

‘“Kinam.’’

‘‘Moram placati. Kaj se pravi dolar?’’

‘‘Rijal frand.”’

‘‘Kaj se pravi denarnica?’’

“Surma.’’

‘‘Bom kopal kamenje. Kaj se pravi kamen?’?

‘‘HadZar alh hadzr.”’

VpraSa me Se nekoliko sto drugih besed, ktere si vse zapiSe v hiljeZnico.
Kmalu pa je nastalo po taboru Zivahno in odhitel sem k Sejku na zajutrek.

Pri tem smo se mnogo posvetovali; potem se pa poslovim, stopim na
konja in zapustim kraj, kamor se morda nikdar veé ne vraem. i

Na poizvedovanju.

Sklenil sem najprvo poiskati najbolj juzni rod DZovare. Najboljia pot
bi bila, slediti reki lTatar, ki teée skoro vzporedno z reko Tigris. Ker sem
pa slutil, da so tam s svojimi ¢etami Obeidi, sem se drZal holj proti zapadu.

Z Zivezem sem bil dovolj preskrbljen; vode nisem potreboval za konja,
ker je imel dovolj soénate trave. Torej nisem imel nobene druge skrbi kot
paziti, da ostanem mna pravem potu, in se kolikor mogoce ogibam sovraznika.
Ravnal sem se po solneu in kompasu; poleg tega sem pa imel pri sebi tudi
daljnevid, s pomotjo kterega sem lahko opazil sovrainika, predno zapazi
on mene, ]

Dan mine brez posebnih dogodkov, ia proti veferu se vleZem za meko
skalo k poéitku. Predno zaspim, mi pride na misel, da je bolje, fe jaham
prav do Tekrita, kjer lahko, ne da bi vzbudil pozornost, precej poizvem o
sovraznikovem gibanju. Bile so te misli odve?, kot sem se prepri¢al zjutraj.
Spal sem namreé kot ubit in se prebudil Zele, ko je moj konj zadel sopihati.
Ko pogledam okoli sebe, zapazim od severa sem prihajati pet jezdecev na-
ravnost v smeri proti meni. Bili so tako blizu, da so me Ze opazili. Po-
begniti nisem hotel, dasi bi z vrancem lahko hitro pobegnil. Dvignem se
torej s svojega leziSéa in vzamem v roke pusko, da bi bil na vse pripravljen.

V galopu pridrve do mene in vstavijo konje samo nekoliko korakov
pred menoj. Ker so bili e precej prijaznega obraza, sem se nekoliko po-
miril. —

‘‘Balam aalejkum!’’ pozdravi me prvi.

““ Aalejkum!’’ odvrnem.

““Ti si spal na tem prostoru ponoéi?’’

‘“Tako je.”’

‘“Ali nima$ Sotora, kjer bi se lahko odpo&il®’’
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¢Ne. Alah je svoje darove razliéno razdelil. Enemu podeli streho iz
lesa, drugemu pa nebo, pod kterim poéiva.’

¢Vendar bi ti lahko imel Zotor, ker ima$ konja, ki je veé vreden kot
tisoé Sotorov.”’

¢0On je moja edina lastaina.’’

¢ Ali ga prodas?’’

{{Ne.’,
¢¢Pripadati mora§ rodu, ki ne prebiva daleé od tukaj.”’
¢¢7akaj?’’ .

¢¢Tyoj zrebee ni utruJen

Ty vendar stanuje moj rod daled, daled od tukaj, dalet za svetmu
mestil’’

teKako se imenuje tvo] rod?’’

“Uelad German.”’

¢¢Da, res je; za mogrebom pravijo uelad, mesto beni ali abu. Zakaj si
fel tako daleé od svoje domovine?’’

¢¢ Obiskal sem Meko in videti hotem $e druga mesta, ki leZe v Perziji,
da bodem svojim pripovedoval, ko pridem domov.”’

#Kam si se namenil sedaj?’’

¢Vedno proti solnénemu yzhodu, kamor me Alah vodi.”’

“‘Torej lahko jezdig z nami.”

““Kam ste namenjeni?’’

“Plotl Kernina gorovju, k;el se med otoki reke Tigris pasejo mafe
érede.’

Hm! Morebiti so fi ljudje Diovari? Vpragali so meae po rodu; torej
ni neuljudno, ée jih tudi jaz vprasam po njihovih éredah.

ttKteremu rodu pripadajo te érede?’’

¢‘Rodu Abu-Mohamed.”’

¢ Ali so e drugi rodovi v blizini?’’

“Da. Alabeidi, ki plaéujejo $ejku v Kornini davek, in DZovari.’’

“‘Komu plaéujejo slednji davek?”’

¢¢Sedaj sem prepri¢an, da prihajag iz tuje deZele. DZovari ne platujejo
ni¢esar, ker si sami vzamejo, kar potrebujejo. Roparji so in tatovi, pred
kterimi nage érede niso nikdar varne. Pojdi z nami, ée se hote$ proti njim
hojevati!?’

¢¢ Ali se vi bojujete proti 2jim?”’

“Da, Zvezali smo se z Alabeidi. Ce hode$ zvrfiti kako junadtvo, ima
pri nas dovolj prilike. Toda zakaj poéivas tu pred votlino leva?’’

¢‘Ker ne poznam tega kraja, Truden sem bil in vlegel sem se k poitku.’

¢¢ Alah kerim, Bog je usmiljen; ljubljenec Alaha si, sicer bi te davilee
tred raztrgal. Noben Arabeev ne bi poéival na teh skalah niti trenutek,
ker tu se zbirajo levi.’’

¢AN je res???

“Da; ob dolenjem teku reke Tigris je mnogo teh ZVerin; naprej vzgo-
raj pa prebivajo leopardi, Al hote$ z nami jahati?”’
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(e me vzprejmete za svojega gosta.”’

“(ost si nam. Daj mi svojo roko in izmenjajmo si dateljne.’?

Stresemo si roke in nato dobim od vsakega po en datelj, doéim jaz po-
nudim vsakemu énega. Kmalu potem zapustimo kraj in jo udarimo proti
jugovzhodu. Jahamo mimo reke Tatar in planjava je pritela postajati
vedno bolj gorata.

Moji spremljevalei so bili posteni nomadje, v kterih sreih ne prebiva
zloba. Sosednji rod je priredil veliko svetanost, in sedaj so se pravkar
Yradali domov, veseli, ker so zayZzili in popili mnogo dobrega.,

Svet se je vedno holj dvigal, dokler ni prifel maenkrat zopet padati.
Na desni ugledam razvaline starega Tekrita, na levi pa goro Kernina in
pred menoj se je razprostivala Tigrova dolina. V pol uri pridemo do reke.
Na tem mestu je merila v Sirokosti skoro eno angle$ko miljo in na wvodi
ugledam veé dolgih, zelenih otokov, na kterith kmalu zapazim veé Sotorov.

¢‘Pojdi z nami na otok, kjer te bo Sejk prijazno sprejell’’

#Kako se pripeljemo ez vodo?”’

““Takoj bo§ videl, ker so nas tovari§i Ze opazili. Tdimo na mesto, kjer
leZi kelek.”’ :

Kelek je splav, ki je navadno dvakrat take dolg kot SZirok. Narejen
je iz napetih kozjih koZ, ki so pritrjene z drogovi, ¢ez ktere poloze deske.
Vse skupaj je zvezano s $ibami iz vrb. Na vsakem splavu je po dvoje vesel
iz moénega bambusa. Tak splav je pravkar odplul od otoka sredi reke.
Bil je motan dovolj, da je imelo na njem Sest jezdeeev prostora. Kmalu
smo na otoku. ;

Pozdravi nas mmozica otrok, psov in star, Zastitljiv Arabee, ki je hil
ote enega mojih spremljevaleev.

“Dovoli, da te popeljem k Zejku!’’ refe oni, ki je dosedaj z menoj
govoril.

Na potu se nam pridruzi fe veé moZ, ki pa ostanejo za menoj in me me
nadlegujejo z vprasanji. Vseh pogledi pa so bili obrnjeni polni zaéudenja
na mojega konja. Pot ni bila dolga. Obstanemo pred precej obSirno koéo,
spleteno iz vrbovja, krito z bambusom; v notranjosti so visele razne pre-
proge. Ko vstopimo, dvigne se od tal mocan, lepo razvit moz, ki je do-
sedaj sedel. Pravkar je brusil svoj afganski noz.

““Salam aalejkum!’’ pozdravim.

‘“Aalejk!’’ odvrne in me ostro pogleda.

“‘Dovoli mi Sejk, da ti moZa predstavim,”’ priéne moj spremljevalec.
‘¢ Tmeniten vojnik je in nisem se drzmil ponuditi mu svojega Sotora.’’

“‘Kogar ti pripeljes, je dobrodosel,’’ glasi se odgovor.

Govornik odide, in €ejk mi ponudi roko.

‘‘Vsedi se, tujec. Truden si in lafen, torej mora$ poéivati in jesti;
dovoli, da prej pogledam za tvojim konjem!’’

Cisto arabsko; 11a.jpr'vo konj in potem moz Ko zopet vstopi, takoj
opazim, da mu je pogled na konja vdahnil spoStovanje do mene.

‘‘Plemenito zival imas, maSalah; naj ti ostane ohranjenal Poznam jo.’’
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Ah, to pa ni ugodno za mene. Morebiti pa vendar.

“Kako jo poznas?’?

“Ker je najboljsi konj Hadedinov.”’

“¢Tydi Hadedine poznag?’’

“Poznam vse rodove. Toda ti si mi tuj.”’

¢ Ali pozna$ Sejka Hadedinov?’’

¢¢Mohamed Emina???

“Da, 0Od njega prihajam.’”’

¢‘Kam hote$?”’

CaRaehi?

“On te je poslal k meni%’’

¢“Ne, vendar prihajam kot njegov poslanec k tebi.”’

‘¢0dpotij se prej, predno zaénes pripovedovati.’’

¢¢Nisem truden, in kar ti moram povedati, je tako vaZno, da zaénem
takoj.”’

¢“Torej govori!?’

¢¢Slisal sem, da so DZovari vadi sovrazniki.”’

“0Oni s0,”” odvrne z mmaénim obrazom.

¢‘Diovari so tudi moji sovraZniki, ker so sovrazniki Hadedinov.’’

¢¢Znano mi je.”’

““Ali pa tudi ves, da so se Dzovari zvezali z Abu Hamedi in Obeidi,
ki nameravajo mapasti ozemlje Hadedinov?”’

“Vﬁm‘,,

¢“Bul sem, da si se z Alabeidi zvezal, da kaznuje¥ Drovarje?’’

¢‘Res je.”’ .

“Torej sem priSel k tebi, da se pogovorimo o podrobnostih.’’

¢¢No, torej fi Se enkrat refem: dobrodogel! Odpoéil se bof in mas ne
prej zapustil, dokler ne skliem vseh starejiin skupaj.’

Po preteku ene ure 7e sedi osem mo# okoli mene in Sejka. Ti moZje so
bili starej§ine rodu Abu Mohamed. Odkrito jim razloZim, kako sem prisel
k Hadedinom in postal sel njihovega Zejka.

“‘Kaksne nasvete nam dag?’’ vprasa Sejk.

¢Nobenih. VaSe glave éutijo vet let kot moja. Ne spodobi se mIa.;semu
govoriti v zboru starejsih.’’

““Govori§ z jezikom modrijanov. Tvoja glava je Se wnlada, toda tvoj
razum je star, sicer bi te Mohamed Emin ne izbral poslancem. Govori!
Poslugali bomo in odloéili.”’

“‘Koliko vojaikov Steje tvoj rod?’’

“Devetsto.”’

¢Tn Alabeidi?”’

‘¢ Osemsto.”’

“‘Qkupaj tovej tisod sedemsto. Torej pol toliko kot Etejejo nadi sov-
razniki.”’

“Koliko vojnikov imajo Hadedini?’’
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‘‘Enajststo. Vendar vselej se ne sme gledati na Stevilo. Morda ti je
znano, kdaj se D¥ovari zdruzijo z Abu-Hamedi?’’

¢‘Prihodnji petek.”’

‘“Ali ves gotove?”’

“Da, ker imamo zaveznika med DZovari.’’

““In kje se zdruZijo?’’

“¢Pri razvalinah Kan Kernina.”’

“In potem?’’

““Potem se Abu-Hamedi in DZovari zdruZijo z Obeidi.’’

{{K']'e?fl

“Ob reki Tigris in obronkih Kanuea gorovja.’’

“Kdaj?”’

“‘Tretji dan po zborovanju.”’

¢Sejk, dobro si pouten. Kam se sovraZniki najprej obrnejo?’’

‘‘Naravnost proti Hadedinom.”’

““In vi, kaj naredite vi%?"’

“‘Mi napademo sovra¥nikove &Sotore, kjer so pustili Zene in otroke,
ter jim odpeljemo njih érede.’’

" ““Ali je to pametno?’’

‘“Vzeli bomo, kar so aam odnesli.”

“‘Prav. Toda Hadedinov je enajststo, sovraZnikov pa tri tisoé. Zma-
gali bodo, vrnili se kot zmagovalei ter vas napadli in vzeli Se to, kar imate.
Ce ne govorim prav, reei!’’

“‘Ima$ prav. Menili smo, da bodo Hadedinom pomagali vojniki rodu
Samar.”’

““Samarje same napade guverner iz Mosula.”’

‘‘Torej svetuj nam! Ali bi ne bilo najbolje, ée sovraznika posamid
uniéimo ?”’

‘“‘Da, zmagali bi en rod, da bi si dva druga nakopali na glavoe. Na-
pasti se jih mora takoj, ko se zdruZijo ob obronkih Kanuea gorovja. Ce
vam je prav, bo Mohamed Emin tretji dan po zbhorovanju s svojimi vojniki
prisel po gorovju Kanuca navzdol in se vrgel na sovraznika, doéim ga vi
zgrabite od juga in ga napodite proti Tigrisu.’’

Ta nacrt je bil po daljfem posvetovanju odobren in posvetovali smo
Se 0 podrobnostih. Tako je minul velik del popoldneva in delal se je ve-
er, da sem bil prisiljen prenoéiti pri Abu Mohamedih, Druzega jutra pa
zgodaj vstanem in od]'almm po isti poti nazaj, po kterej sem prigel.

Moja naloga, ki je bila dozdevao tako te’avna, se je zvidila tako ugod-
no in lahko, da sem se skoro sramoval jo pripovedovati. Konja ne smem
tako po ceni zasluZiti. Kaj naj torej storim? Morebiti ne bi $kodilo, e
prizorisée boja prej nekoliko preistem. Te misli se nisem mogel otresti.
Pustim torej desni breg reke Tatar ter jaham ob njenem levem bregu pro-
ti severu, da dospem do gorovja Kanuca. Sele ko je bilo e pozno popol-
dne, se domislim, da je vadi DZehenem, kjer sem z AngleZem naletel na
konjske roparje, del Kanuea zorovja, Ker pa nisem hil aotoy, ostanem na
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svoji poti, le obrnem nekoliko bolj na desno, da pridem v blizino dZebel
Hamrina. Solnee je 7e skoro zatonilo za horizontom, ko se v daljavi poja-
vita dva jezdeea, ki sta jako hitro jezdila. Ko me ugledata, zadrzita neko-
liko konja, vendar odjahata proti meni. Ali naj beZim? Pred dvema?
Ne. Pariram torej konja in jih pricakujem.

Bila sta dva Ze precej stara moza. Pred menoj se ustavita.

“Kdo si ti?”’ vprasa eden s poZeljivim pogledom na mojega konja.

¢Tyjee,”” odvrnem na kratko.

¢¢0d kod prihajas?”’

¢¢0d zapada, kot vidite.’’

¢¢Kam si namenjen?’’

¢‘Kamor me kizmet pelje.’’

¢Pridi z nami. Na§ gost bodes.”’

““Hvala. Imam Ze gostitelja, ki bo skrbel za moj Sotor.”’

““Koga?’’

¢ Alaha. Zdravil’’

Komaj se pa obrnem, da odidem, ko poseZe eden po svoje metalno ko-
pje, ki me tako zadene ob glavo, da padem s konja. Sicer omotica ni tra-
jala dolgo, vendar sta roparja imela ¢as me zvezati.

“Salam aalejkum,’’ pozdravi eden. ‘‘Prej nisva bila dovolj uljudna,
in radi tega si se hotel posloviti. Kdo si?”’

Ne odgovorim nitesar.

““Kdo si?”’

Moltim, dasi me sune z ncgo v hrhet.

“Pusti ga,’” vete drugi. ‘‘Alah naredi ¢udeZ in mu odpre usta. Ali
naj gre ali jaha?”’

‘(Gre-,)

Zrahljata mi vezi okoli nog in me priveZeta za uzdo ob konja. Potem
primeta e mojega konja in v diru odidemo naravnost proti vzhodu. Kljub
mojemu dobremu konju sem bil ujetnik. Clovek je pat marsikaj pre-
vzetna stvar! i

Svet se pritne dvigati. Ko pustimo za seboj veé gor, zapazim koneéno
v neki dolini blesk ve& ognjev. Medtem je namreé postala noé. Zavijemo
v dolino, gremo mimo ved 3otorov in obstojimo koneéno pred neko koto, iz
ktere je had stopil mlad moZ Pogleda me in jaz njega — spoznala sva se.

¢ Alah il Alah! Kdo je ta ujetnik?’’ vprasa.

“¢Tjela sva ga na planjavi. Tujec je, radi kterega si ne bomo nakopah
krvnega mastevanja na glavo. Poglej njegovega krasnega koaja.”

Nagovorjeni stopi k vranen in zakli¢e za¢uden:

¢¢ Alah akbar, to je vendar vranee Mohamed Emina, Sejka Hadedinov!
Peljite tega Eloveka v Sotor k mojemu ofetu, da ga zaslidi. Jaz pa skliem
starej$ine skupaj.’’

¢Kaj naj storimo s konjem?’’

¢¢Pustite ga pred Sejkovim Zotorom!’’

“‘In njegovo oroZje?’’
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¢Nesite je v Sotor.”?

Pol ure pozneje stojim zopet pred zborovanjem, toda pred zborovanjem
— sodnikov. Moléanje mi ne koristi, radi tega sklenem govoriti.

¢ Ali me pozna$?’’ vprada najstarejsi navzodih.

‘S"q’e 12

fEAL ved, kje se naha,]as?”

‘INe 22

¢ Ali pozna$ tega mladega, hrabrega Arabea?’’

‘‘Seveda.””’

“Kje si ga videl?’’

¢‘Na dzebel Dzehenem. Ukradel mi je Stiri konje, ktere sem mu zopet
odvzel.”’

‘‘Ne lazi!”’

$Kdo si ti, ker se upa$ na tak naéin govoriti z menoj?’’

¢“Cedar ben Huli sem, Sejk Abu Hamedov.’’

¢Cedar ben Huli, Sejk konjskih tatov!’’

¢(lovek, mol¢i! Ta mladenié je moj sin!’’

‘‘Lahko si ponosen na njega, Sejk!’’

¢ Moléi, svarim te, sicer se hode$ kesal. Kdo je konjski tat? Ti sil
Cegav je konj, na kterem si prijahal?’’

“:NIOj.”

‘Ne lazil”?

¢“Cedar hen Huli, hvali Alaha, da imam zvezane roke. Da sem prost,
me ne bi nikdar veé zval laZnika!’’

‘Zvezite ga Se trdneje!’’ zapove Sejk.

““Kdo se predrzne nad menoj, nad hadZijem, ki ima okoli vratu sveto
vodo zem-zem!’’

‘“Da, vidim, da si hadZ. Toda ali ima¥ res sveto vodo zem-zem pri
sebi?’’

“Tmam jo.”’

““Daj jo nam nekoliko!”?

‘‘Nikakor nel’’

¢¢Zakaj ne?’’

‘‘Ker nosim vodo s seboj samo za prijatelje.’’

““Ali smo mi tvoji sovra.zmh?’ Z ‘

“4Gotovo.’? :

““Ne. Prizadjali ti 8¢ nismo nitesar hudega. Samo konja, kterega si
t1 ukradel, hodemo vrniti njegovemu lastniku.”’

‘‘Lastnik sem jaz.??

““Hadzi si s svetim zem-zem in vendar ne govori§ resnice. Poznam
tega Zrebea matanino; on je last Mohamed Emina, Sejka Hadedinov. Kje
si dobil konja?’’ ;

‘‘On ga je meni podaril.”?

‘‘LaZeS! Noben Arabee ne podari takega kon,]a 22

‘‘Povedal sem ti Ze, da hvali Alaha, ker nisem prost.”’

[ i (.
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¢‘Zakaj ti je podaril konja?’’

Mo je njegova stvar in moja; vas pa ni¢esar ne briga.”’

¢Uljuden hadZi si! Moral si skazati Sejku veliko uslugo, da ti je dal
tako darilo. Netemo te dalje nadlegovati. Kdaj si zapustil Hadedine?’’

¢ Predviéerajsajem zjutraj.’’

“‘Kje pasejo sedaj svoje trede?’’

¢¢Ne vem. Crede Arabeev so zdaj tu, zdaj drugje.”’

¢¢ Ali nas mores peljati k njim?”’

“Ne.’,

¢Ije si bil od predviéerajinjem?’’

‘¢ Vsepovsod.”?

“Dobro; ti neled odgovarjati, torej glej, kaj se s teboj zgodi. Odpe-
ljite ga!”’

Peljejo me v majhen Sotor, kjer me zveZejo. Ob desni in levi postavijo
straznika, ki so se med seboj menjali. Menil sem, da se bodo glede moje
nsode %e danes zmenili, vendar sem se varal. Lborovalei so se razsli, ne da
bi glede mene kaj nkrenili. Poloti se me nemiren spanee. Sanjal sem, da
ne lezim v Sotorn, temveé v neki puStavski oazi. Pred menoj gori ogenj,
spremljevalei se pogovarjajo in pripovedujejo nazliéne pripovedke. Zdajei
zadujem ono rjovenje, kterega nihée ne pozabi, ki ga je enkrat slifal — rjo-
venje leva. Asad-bej, davilec tred, se bliza, da si zbere svojo velerjo. Zo-
pet in ¢imdalje blizje se pojavi njegov glas — — zbudim se.

Ali sem sanjal? Poleg mene leZita oba Arabea, straZnika, in &ujem,
kako eden moli sveto fato. Tu zaslifim rjovenje tretjié. Bila je resnica —
lev se je plazil okoli tabora.

“ Ali spita?’’ vpraSam.

IGNB.,’

¢ (ujeta leva?’’

¢Da. Danes pribaja Ze tretji¢ k nam po hrano.”’

¢ Usmrtite ga!’’ ;

“Kdo naj ga ubije, mogoénega, vzvisenega, gospodarja smrti?’’

éStrahopetei! Ali pride tudi v vnanji tabor?’’

“Ne. Sicer moZje ne bi stali pred svojimi Sotori in poslusali njegov
glas.”’

‘¢ Ali je Zejk pri mjih?’?

l‘D&T"

“Pojdi k njemu in reci mu, da ustrelim leva, ¢e mi da svojo pusko.’’

“4Ti si blazen!”’

¢“Imam $e nekoliko pameti. Pojdi k Sejkul’’

““Ali je resnica?’’

‘‘Da, poZuri se!’’

Poloti se me fudno razburjenje; skoraj bi pretrgal vezi. Cez par mi-
nut se mo# vrne. Takoj me odveZe. ¢ .

¢¢Sledi mil’? reée.
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Yunaj je stalo ved mo# z oroZjem v Toki; toda nihde se mi drznil od-
daljiti se od Sotora.

““(ovoriti si hotel z menoj. Kaj hote$?' vprasa Sejk.

““Dovoli mi, da ubijem leva.”’

““Ti in leva ubiti!? Dvajset nas ne zadostuje, da ga ulovimo.’’

# Ustrelim ga sam; on ne ho prvil”’

f¢ Ali govori§ resnico 9’

“Govorim.”?

“‘Ce ga hoted ubiti, nimam nidesar proti temu. Alah da Zivljenje in
Alah ga zopet vzame; zapisano je vse v knjigi Zivljenja.”’

““Torej mi daj mojo puske!’’

“Kitero?’’

“*Tezko in moj noZ.”’

‘Prinesite mu!’’ zapove Sejk.

Dobri fejk je seveda mislil, da me lev raztrga, in da postane on lastnik
mojega konja. Meni pa je bilo za leva, za prostost in zajedno za konja,
kar vse lahko dobim s pomoéjo svoje puske.

Kmalu mi jo prinesejo zajedno z no0Zem.

‘¢Ali mi hote§ roke oprostiti, Sejk?’’

“‘Ce bodes res streljal samo na leva.”’

“Da.??

“Prisezi! - HadZi si; prisezi pri svetem zem-zem, kterega imas
pri seb1.”’ :

‘¢Prisegam.’’

“OdveZite mu roke!’’

Prost sem bil. Drugo oroZje je leZalo v Sejkovem Sotoru in pred njim
moj vranee. Bal se nisem veé.

Bilo je uprav v uri, ko se lev najraji plazi okoli Sotora, to je pred
jutranjo zoro. Pogledam Se, ¢e imam dovolj streljiva v torbi, nato pa odko-
rakam proti prvemu Sotoru. Tu obstojim za trenutek, da se oko privadi
teme. Pred menoj in ob straneh zapazim nekoliko kamel in ¢éredo ovae, ki
so se drenjale skupaj. Psi, ki so po no¢i varuhi teh Zivalij, so zbezali in se
skrili v taboru.

VleZem se na tla in se previdao plazim naprej. Vedel sem, da prej
zatutim leva, kot ga dobim na spregled. Tu — — bilo je kot bi se zemlja
pod menoj tresla — zarjovi mogoéna Zival ob moji strami, in trenutek poz-
neje zatujem $um, kot kadar pade teiko truplo Cez slabejSega — pridu-
$eno stokanje, pokanje kostij — in tu — komaj dvajset korakov pred me-
noj, se posvetijo levje oéi: — poznal sem jih Ze od prej. Kljub temi vzdig-
nem pugko, namerim kot sem v temi paé zamogel in sproZim.

Grozen krik se zaCuje. Blisk mojera strela me je levu izdal; tudi jaz
sem ga videl, ko je uprav lezal na kameli in jo trgal. Ali sem ga zadel?
Velik, temen predmet se zaZene proti meni in obstoji komaj tri korake
pred menoj. O¢i se zopet posvetijo. Ali je lev slabo skoéil, ali pa je bil Ze
od prvega strela zadet? Pokleknem in sproZim v drugié, me v sredo med
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obesa, temves naravnost v oko. Nato bliskoma vriem pu¥ko od sebe in
vzamem v roke noZ — sovrafnik se mi ne priblifa; vendar se umaknem
aekoliko korakov, da zopet nabafem puSko. Naokrog vlada tiSina; tudi v
taboru je vse mirno. Smatrali so me mrtvim.

Komaj pa se toliko zdani, da sem lahko opazil bliznjo okolico, sto-
pim k levjemu truplu. Bil je mrtev, in zael sem ga dreti iz koze. V krat-
kem sem bil z delom gotov.

Vzamem koZo, jo obesim preko ramen in se napotim proti taboru.
Mo¥je, %enske in otroei so nestrpno éakali pred Sotori. Ko me zagledajo,
vzdignejo neznanski krik, V vseh glasovih so kri¢ali Alaha in stegali roke
proti mojemu plenu.

¢¢TJmoril si ga’’ vprafa Sejk. ‘“Res? Sam?”’

“Sam.?”’

“Torej ti je pomagal satan.’

¢ Ali je hadZzi s satanom v zvezi?’’

“Ne; toda pri sebi ima§ éarovno stvar, s ktero vse premagas.”’

‘‘Da, imam jo.”?

‘Kje jo imas?’?

“Tukaj,”’

Pomolim mu pusko pod nos.

¢“‘Kaj meni$ s tem? Ali nam neées pokazati? Kje leZi truplo Ieva.'!”

‘¢ Zunaj ma desno od Sotorov. Pojdite po njega!”’

Vetina navzoéih odide. Bas to sem si Zelel.

““(egava je koza leva?’’ vprasa fejk s poZeljivim pogledom.

¢¢0dlodilo se bo v tvojem Sotoru. Stopi notri.”’

7 menoj in fejkom stopi v Sotor tudi enajst moZ, ki niso odhiteli po
leva. Takoj pri vstopu zagledam svoje oroZje. S tremi koraki sem pri njem,
vrzem tefko medvedovko &ez rame in vzamem brzostrelko v roke. Levja
koa me je sicer nekoliko ovirala radi tefe, vendar sem jo hotel vzeti
yseeno s seboj. V trenutku sem zopet pri izhodu.

¢‘Cedar ben Huli, obljubil sem ti s to pusSko streljati samo na
leva — — —77

£ Obljubil si.”’

“‘Toda Se bom streljal z drugo mojo pugko, ti nisem obljubil.’’

¢Vzel si jo meni! Daj jo nazaj!’’

“‘Ona je moja in tudi ostane pri meni.”’

¢¢Pobegnil ho — drZite ga!’’

Tu vzdignem brzostrelko za strel.

“Stojte! Kdor se drzne me ovirati, je v istem trenutku mrtev. Cedar
ben Huli, hvala za gostoljubnost, ktero sem vzival pri tebi. Videla se bova
zopet in sicer kmalu.”’

Stopim na prosto. Nekaj ¢#asa se ne drzne nihée me preganjati. Hitro
skotim na svojega konja in vrZem levjo koZo pred sebe, Ko se gejkov Sotor
zopef odpre, sem Ze dirjal mimo zadnjega Sofora,
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Za menoj in na strani, kjer je leZal ubiti lev, se vzdigne grozen krik.
Vsi moZje hite po oroZje in konje. Ko sem zapustil tabor, sem jezdil le ko-
rakoma. Vranec se je pladil pred koZo; prenesti ni mogel levjega duha ter
neprestano sopihal z nosnicami. Pogledam nazaj, kjer zapazim kopice pre-
ganjaleev. S konjem se spustim v tek, in Sele ko pride prvi preganjaleec v
strelno daljavo, hotem konja $e bolj nagnati, vendar se premislim. Obrnem
se, pomerim in sprozim. Strel podi, in konj mojega preganjalea se zvrae
mrtev na tla. Tem konjskim tatovom je bilo paé dobro mekoliko posvetiti.
Sele sedaj se spustim v galop in pu¥ko zopet nabijem.

Ko se zopet obrnem, opazim v neposredni daljavi za menoj zopet dva
preganjalea; seveda s svojimi pu$kami me nista mogla doseél. Pomerim
— dva strela zadonita hkrati, in dva konja se zvraeta, To vendar osupne
ostale ; zatudijo se in obstanejo. Ko se &ez dalj éasa zopet obrnem, ugledam
jih v daljavi v poéasnem diru; vjeti me ne morejo veé.

Da jih premotim, podim konja skoro uro daleé proti zapadu; nato za-
vijem v kamenito gorovje, kjer se sled za menoj ni poznala, in okoli poldne
7e dospem do reke Tigris. Zapommim si natanko vso pokrajino, ker tu bi
se moral vriiti boj med arabskimi rodovi. Ko si vse natanko ugledam, od-
jaham naprej. Precej ¢asa zasledujem tok reke Tatar, kterega popoldne
prekoradim. Veselje me je gnalo k svojim prijateljem; vendar, ker sem mo-
ral konja Stediti, si zberem v blizini prenotidée in zaspim.

Drugega jutra kmalu zapazim prve érede Hadedinov in konja napodim
naravnost med Sotore, me ozirajoé se ma klice, ki so doneli za menoj. Sejk
je zatutil, da se je dogodilo nekaj nenavadnega. Pravkar je stopil iz svo-
Jjega Sotora, ko dospem k njemu.

‘‘Hamdulilah, éast Bogu, da si zopet tukaj!’’ me pozdravi, ‘‘Kako se
ti je posredilo 2?’ :

““Vse dobro.”’

“CAN si kaj zvedel 7’

“V’Se!”

“Vse? Kaj?”’

“8kli¢i starejsine; povem vam, kar sem doZivel.’’

Sedaj Sele zapazi kozo, ktero sem vrgel s konja.

‘“Masalah; ¢udez boZji, to je lev! Kje si dobil njegovo ko#o?*’

“‘Leva sem odrl!’?

‘“Njega, gospoda samega?’’

‘“Seveda.’’

“‘Torej si govoril z njim?*"’

‘‘Za trenutek.’’

‘‘Koliko loveev je bilo s teboj?’’

‘‘Nihée.”’ -

‘“Alah naj bode s teboj, da te ne zapusti spomin.’’

‘‘Bil sem sam.”’

“Kje?’*

““V taboru Abu-Hamedov.’? $ i 4
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“Kaj te niso ubili}”’

““Kakor vidi3, me niso. Celo sam Cedar ben Huli mi je pustil Zv-
ljenje.””

““Torej si videl tudi njega?’’

“Tudi njega. Ustrelil sem mu cele tri konje.”’

¢ Pripoveduj!’’

¢“Ne sedaj in ne samo tebi, ker sicer bi moral stokrat pripovedovati.
Skli¢i 1judi in vse bo§ zvedel.”’

Sel je. Pravkar hoéem stopiti v njegov Sotor, ko pridirja k meni An-
glez, kar so ga pete nesle.

¢ Pravkar ¢ul, vi tukaj, Sir!’’ kri¢i Ze oddaled. ¢¢Ali ste nasli?’’

¢¢Da; sovraznika, bojno polje in vse drugo.’’

““Baha! Tudi razvaline in fowling-bull?’’

“Tl],‘ai-”

‘‘Lepo, zelo dobro! Bom kopal, dobil in v London poslal. Najprvo pa
bojevati?’’ \

¢‘Na vsak naéin.”’

“‘Dobro, bom pobijal kot Brdavs. Jaz tudi naSel.”’

“Kaj?"’

“Redko stvar, neko pismo.”’

“Kje?”?

“‘Luknja, tu v blizini. Opeko.”’

¢ Klinopis na opeki?’’

¢“Yes! Klinopis. Zamorete brati?’’

¢¢ Nekoliko.

‘“Jaz me. Poglejmo!”’

“Da, kje je kamen?’’

¢V %otoru. Takoj prinesem.’’

Gre v Sotor in prinese svojo dragoceno najdho.

“¢Tu, pogledati in brati!”’

Kamen je bil Ze popolnoma razbit in pisave, ki je bila Se &tljiva, ni
bilo mnogoe na njem.

£éNo?’’ vprada mojster Lindsay radovedno.

‘‘Potakajte. Ni tako lahko kot mislite. Samo tri besede so, ktere mo-
rem &itati. Ce se me motim, se glase: Tetuda Babrut ésis.’’

¢¢Kaj pomenijo te besede?’’ 3

“Zidano v proslavo Babilona.’’

Dobri Lindsay raztegne svoja usta tja do uSes.

¢ Ali berete prav, Sir?’’

““Saj mislim tako.”’

¢éKaj posnemate iz tega?’’

¢¢Vse in nicesar!”?

““Hm! Tu vendar ni Babilon!?”’

“Kaj pa?”’

‘“Ninive!”’
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“‘Radi mehe Rio de Janeiro! Razvozljajte $udni mapis sami; jaz ni-
mam éasa.’’ '

““Toda zakaj vas s seboj vzel??’

““Dobro! Spravite opeko do tedaj, ko bem prost!?’

““Well!l Kaj se vam tako mudi%’’

““Takoj se pri¢ne seja, pri kterej bom pripovedoval svoje dogodke.’’

‘‘Bom zraven.’’ i

““In jesti moram prej. Lafen sem kot volk!’?

““Tudi tukaj bom zraven!’’

Z menoj stopi v Sotor.

“‘Kako ste za fasa moje odsotnosti shajali z arabgtine?’?

*Miserabel! Zahtevam kruha — Arabee prinese &evlje; zahtevam klo-
buk — Arabee prinese soli, zahtevam puSko — Arabeec prinese &ehule.
(irozno, neznosno! Vas ne pustim veé od sebe!?’

Medtem so se povabljeni starejfine zbrali v Sejlkovem Sotoru. PriZge-
mo pipe, kava priéne kroZiti okoli zborovaleev, in Lindsay pritne:.

¢¢Zaceti, Sir! “ Radoveden sem.’’

Arabei so tiho in potrpezljivo ¢akali, dokler ni bil utefen moj glad;
nato pa zacénem:

‘“Stavili ste mi tezko nalogo, ktero sem pa proti pri¢akovanju kaj
lahko reSil. In pri tem prina$am natanéno poroétilo, kakorSnega niste pri-
éakovali.”’

““Govori!’’ prosi Sejk.

‘‘Sovrazniki so Ze gotovi s svojimi pripravami. Oznadeni so kraji,
kjer se trije rodovi zdruZijo za vojno proti nam; ravno tako so Ze dolodili
tas.”’ —

‘‘Toda tega nisi mogel poizvedeti!’’

““Vendar! DzZovari se zdruZijo z Abu-Hamedi prihodnji dan po njih
zborovanju in sicer pri razvalinah Kan Kernin. Tretji dan zatem pa se
ta dva rodova snideta pri el Kelabu in ob obronkih gorovja Kanueca z
Obeidi.”’

‘¢ Ali 51 gotov®??

‘IDa.’?

““Kdo ti je povedal?’’

¢““Sejk Abu-Mohamedov.??

““Ali si govoril z njim%”?

““Da, celo v njegovem Sotoru sem bil.”?

*Abu-Mohamedi nikakor niso prijatelji Obeidov, DZovarjev in Abu-
Hamedov.’’ .

‘‘Povedal mi je. Spoznal je tvojega vraaea in rekel, da je tvoj prija-
telj. Pridel ti bode na pomoé z rodom Alabeidov.’’

““All govori§ resnico?’’

‘‘Kakor sem rekel.’’

Tu skoéijo vsi navzoéi nasproti meni in mi veselja stiskajo roke. Skoro
so me zadavili samega veselja. Nato sem jim moral vse natanéno pripove-
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dovati. Vrjeli so mi vse, samo, ko sem pripovedoval, da sem leva sam po
no¢i ustrelil, mi niso vrjeli. Arabec napade leva samo po dnevu in sieer v
tetah po sto mo# ali ved. Koneéno jim pokaZem koZo.

¢ Ali ima koZa luknjo?”’

Pogledajo jo zelo pozorno.

¢¢Ne,’” odvraejo vsi skupaj.

¢t (e Arabei ubijejo leva, ima njegova koZa mnogo lukenj. Jaz sem mu
zapodil dve kroglji v glavo. Pogle_]te‘ Prva kroglja je bila previsoko mer-
jena, ker je bila tema, in lev precej daleé od mene. Oplazila je koZo na

olavi in ranila uho. Drugo krogljo sem mu dal, ko je bil tri korake od

mene; prodrla mu je levo oko.

“Alah akbar, res je! Pustil si, da je ta grozna Zival prifla tako blizu
tebe, da si mu nastavil pusko na oko. Kaj e hi te poZzrla?”’

¢‘Torej bi bilo zapisano v knjigi Zivljenja. Prinesel sem koZo za tebe,
Sejk. Vzemi jo od mene za darilo kot okras tvojega Sotora.’’ j

¢ Ali govori$ resno?’’ vprafa Sejk.

“Niti e mislim na Salo.”’ :

‘‘Hvala ti, emir hadzi kara ben Nemsi! Na tej kozi bom spal in po-
gum leva se bo preselil v moje sree.’

¢‘Ne potrebuje tvoje sree te koZe, da se napolni s pogumom, kterega
bo$ pa sicer kmalu rabil.”’

‘¢ Ali se bo# boril proti nafim sovrazaikom?’’

“Pa. Roparji so in tatovi in tudi meni so stregli po Zivljenju; pod
tvojim poveljstvom sem, kakor tudi moj prijatel].’’

¢‘Nikakor me. Tebi ni treba sluiati, temveé zapovedovati. Imenujem
te poveljnika enega oddelka.”’

() tem govorimo pozneje; sedaj mi pa dovoli, da se udeleZzim vasega
posvetovanja.”’

¢Pray imad; posvetovati se moramo, ker imamo samo pet dnij Se ¢asa.”’

¢¢Ali mi nisi 7e eakrat omenil, da so v enem dnevu lahko zbrani vsi
vojniki Hadedinov?’’ ®

‘““Tako je.”?

“Torej bi jaz na tvojem mestu Se danes razposlal do njih poslance.”’

¢¢7akaj Se danes?”’

¢¢Ker mi dovolj, da so vojniki zblam, boja se morajo tudi puucm

Zasmeje se Ponosho.,

¢“‘Sinovi Hadedinov so Ze od mladinskih let vajeni hojev. Premagah
bodemo sovraznike. Koliko bojevnikov ima rod Abu-Mohamedov?’’

‘Devetsto.”’

#Ia Alabeidi?”’

“¢Osemsto.”’

¢“Torej nas je skupaj dva tisoé osemsto moZ; k temu raéunajmo Ee pre-
senetenje, ker nas sovraZnik ne pri¢akuje. Mi moramo zmagatil”’

¢ Ali pa bomo premaganmi!’’

¢ Magalah, ymori] si leva in bo,}lé se Arabea!’’
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“‘Motis se. Pogumen si in hraber; toda pogum Steje dvojno, e je
zdruzen s previdnostjo. Mogote je, da pridejo Alabeidi in Abu-Mohamedi
prepozno!”’

‘“Mogote, res!’’

““Potem nas je enajststo proti trem tisoéim sovraZnikov. Sovra¥aik
premaga najprvo nas, potem pa Se naSe zaveznike. Prav lahko zve, da smo
se zvezali in napotili proti njemu! In kaj ti koristi, &e se bojuje$ in od-
bijes sovraznika? Da sem jaz Sejk, bi sovraZnika tako pobil, da bi bil ne-
sposoben za bhoj veé let in Se davek bi mi moral pladati.”?

‘*Kaj misli§ ukreniti?’’

‘Bojeval se ne bi tako kot Arabei, temveé tako kot Franki.’’

““In kako se ti bojujejo?’’

Dvignem se, da govorim o evropski vojni umetnosti, jaz, ki sam nisem
ni¢esar razumel. Vendar hrabri rod Hadedinov me je zanimal. Seveda,
ker sem se mameraval boja udeleZiti, nisem hotel klati sovra#nika, temved
po svojih moéeh prepretiti, da se prolivanje krvi kolikor mogode zabrani
pri teh nmapol divjih ljudeh. Opifem jim torej njih nafin vojevanja in nje.
gove slabe strani. Potem pa jim zaénem razkladati svoje mmnenje. Poslu-
$ajo me pozorno in ko konéam, opazim po moléanju, kakSen upljiv sem na-
redil s svojim govorom. Sejk pri¢ae prvi:

““Tvoj govor je dober in resnifen; lahko nam prinese zmago in ohrani
zivljenje mnogim naSih vojnikov, ée bi imeli éas, da se privadimo tvoje
umetnosti.’’

¢ (Casa je dovolj.”

£ Ali nisi rekel, da je treba mnogo let, da se izvezba vojsko?’’

‘‘Rekel sem. Toda mi ne potrebujemo vojske, temveé hoéemo zapoditi
v beg samo Obeide, za kar se moramo pripravljati dva dneva. Ce odposljed
Se danes svoje sle, so vojniki juiri zjutraj zbrani; naunéil jih bom skupnega
napada na konjih, ki vrie sovraznika ob tla, in boja pe$ s puskami.’”’

Poberem ma: tleh pali¢ico in pokaZem na zemljo.

“Glejte sem! Tu tece Tigris; tu je vrtinee v reki; ma tej strani leZe
Hamrin gore in na tej Kanueca gorovje. Tu se snide sovrazaik. Prva dva
rodova prideta ma desni strani brega reke Tigris navzgor, in za njimi na
skrivnem nai zavezniki; Obeidi pridejo od levega brega. Da pridejo do
nas, morajo prekoraditi oznatene gore; vsa pota pa peljejo v veliko dolino
Derads, ki se imeauje dolina stopnjie. Ima samo en dohod in en izhod. Tu
jih moramo pri¢akovati. Visine zasedemo s strelei, ki streljajo na sovrai-
nika, ki jim ne more do Zivega. Tzhod zapremo z okopom, za kterega po-
stavimo strelce, in tu v dveh stranskih soteskah postavimo konjico, ki plane
na sovraznika v trenutku, ko je dospel v dolino. Pri vhodu v dolino ga na$i
zavezniki napadejo za hrbtom, in &e zavezniki ne pridejo ob pravem #asu
v dolino, pa naleti govraZaik na nje gotovo, ko bode beZal pred nami.”’

“‘Masalah, tvoj govor je kot prerokov, ki si je osvojil svet. TUbogal
bom tvoj nasvet, e se drugi strinjajo s teboj. Kdor je nasproti temn na-
értu, naj govori!’’
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Vse tiho; zategadelj Sejk nadaljuje:

“Torej odposljem takoj poslanca do Hadedinov.”’

“‘Bodi previden, Sejk, in ne povej svojim vojnikom, kaj nameravamo;
sicer je mogode, da sovrainik predéasno zve o nasih nakanah.”’

Pokima v znameaje potrdila in odide iz Sotora. Sir David Lindsay se
je otevidno dolgotasil pri tako dolgi razpravi, sosebno, ker ni razumel niti
besedice, ker smo govorili arabsko; po Sejkovem odhodu se mu ponudi pri-
lika, da vprasa:

¢¢Sir, jaz sem tudi navzod!’’

“Vidim!’?

¢¢Tn hotem tudi kaj sliati!’’

¢¢Moje dogodke??’’

(‘Yes-!J

¢Umevno vam je, da nisem mogel pripovedovati v angleskem jeziku.
Vendar vam vse potrebao povem.’’

V kratkem mu razloZim vse, kar sem na poizvedovanju doZivel, in kar
smo sklenili pri zborovanju. Bil je kot elektriziran.

¢ Ah! Ne divji napad, temveé vojaSko postopanje! Evolution! Choe!
Taktika! Strategija! SovraZnika obkoliti! Barikada! XKrasno! Tme-
nitno! Jaz zraven! Vi ste general, jaz adjutant!”’

¢¢No, pat ¢astni mesti za naju! General, ki o vojnih naértih toliko zna
kot zajee na boben, in adjutant, ki ne more govoriti! Sicer jo pa bolje za
vas, e se ne medate v stvar!’’

“Zakaj?’

“‘Radi angleskega konzula v Mosulu.”’

‘“Ah] Kako?’’

¢‘RKer se sumi, da ima pri napadu na Arabee glavno ulogo.’’

¢‘Me me briga uloga! Konzul meni ni¢ mar! Naj se gre solit!’’

Sejk se vrne v Sotor. Odposlal je poslance in prifel razpravljati nove
nadrte. —

‘¢ Ali je Sejk Abu-Mohamedov povedal, kak plen pridaknje?’’

((Ne-,’

¢‘Kaj zahtevajo Alabeidi?”’

¢Meni ni znano.”’

“éBolje bi storil, da si vprasal.”’

¢Vpragal nisem, ker kot Sejk Hadedinov sploh me bi povpraSeval po
plenu.’’ p

¢‘MaSalah! Zakaj ne? Kdo mi povrne Skodo?’’

‘‘Premagani sovraznik.’’

“‘Torej moram vendar mapasti njih bivaliséa ter odpeljati njih Zene,
otroke in #ivino?’’

. ““Ni potreba. Ali se hoce§ s Zenskami boriti? Ujetnikov, ktere polovi-
mo, e se nam posredi, ne izpusti§ prej, dokler nisi dobil, kar zahteva$. Ce
bo mnasa zmaga popolna, zahteva$ letni davek in obdrZi§ Sejka in mjegove
sorodnike za poroke pri sebi.”’ '
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Po kratkemu posvetovanju je bil tudi ta predlog odobren.

¢‘In %e nekaj,”’ pripomnim. ‘‘Potrebno je, da mam je znano vse so-
vraznikovo gibanje. Raditega moramo postavifi c’zete od tukaj do el Derad-
§a, da nam bodo prinagale novice o sonazmku

‘‘Kaj meni§ s tem?”’

““V el Derad$ se skrijeta dva maa vojnika, o kterih ves, da sta
zvesta. Skrivati se morata in vse opazovati. Od el Derad$a do masega Zo-
tora postavi§ v gotovih oddaljah Se veé vojnikov; zadostujejo Stirje. Paziti
morajo, da jih ne opazi tujec.in sporoéati nam morajo, kar opazita prva
dva. Eden nosi novice drugemu, nakar se vrne na svoje mesto.”’

¢“Ta nadrt je dober; ravnal se bom po njem.”’

“‘Ravno tako ¢érto sklene$ med nasim taborom in Abu-Mohamedi. Z
njihovim gejkom sem o tem Ze govoril. Polovico ljudij za &rto ho sam pres-
krbel. Ali ti je znana razvalina el Farr?”’

‘“Seveda.’’

“Tam ho stala njegova zadnja straza.”’

“‘Koliko moZ nabim za to érto?’’

“‘Samo Sest. Abu-Mohamedov bo ravno tolike. Koliko vojaikov imad
v taboru?’’

“Priblizno §tiristo."’

“Prosim te, da jih skli¢eS. Se danes jih moram pregledati in prideti
z vajami.’’ /

V. taboru se je pricelo zivahno Zivljenje. V pol uri so bili vsi vojaiki
zbrani. Sejk jih nagovori z dolgim, krasnim govorom ter jih koneéno opo-
minja, da prisezejo pri Mohamedovi bradi, da ne bodo micesar omenili mi-
komur, kar se godi v taboru; nato jim zapove, da se postavijo v bojno
vrsto.

S gejkom jahava mimo vseh zhranih. Vsi so bili na konjih; oboroZeni
so bili z noZmi, sabljami in dolgimi sulicami, ki so v rokah Arabea kaj
nevarno oro%je. Mnogo jih je nosilo s seboj tudi metalno kopje, kaj grozno
oroZje v izurjenih rokah. Strelao orozje pa nikakor ni zadostovalo. Nek-
teri vojniki so imeli Se tule in loke s puséicami. Zopet drugl so imeli puske
na kremen, ki so hile bolj nevarne njih lastnikom kot sovraZniku.

Slednjim ukaZem, da stopijo naprej, druge pa posljem domov s pripom-
njo, da se zberejo drugega jutra na vse zgodaj. Ostalim ukaZem, da stopijo
s konj in pokaZejo svojo umetnost v streljanju. V obfe sem bil z mjimi
lahko zadovoljen. Bilo jih je okoli 200 moZ. Razdelim jih v dve stotniji
ter pritnem z vajami. Ljudje so korakali, tekali in med tekom se urili v
streljanju. Navajeni so bili sovra’nika napasti samo na konJu nauéiti
sem jih moral, da vzdrie pes napad, ne da se umaknejo.

Drugega jutra' pricnem z drugimi. Te sem pricel s poukom skupnega
napada s sulicami, ko so izstrelili svoje puske. Lahko refem, da so bili
ljudje zélo nadarjeni in tako] razumeli vsako povelje.

Proti vec¢ern zvemo, da je zveza z Abu-Mohamedi sklenjena, in da je
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njih Sejk %e pouden o mojem dogodku pri Abu-Hamedih. Poslali smo mu
odgovor nazaj, in od tega Easa je bila zveza nepretrgana.

Ye se je stemnilo, ko zasedem vranca, da odjezdim v savano na kratko
poizvedovalno jeZo. Se nisem bil dale¢, ko mi prideta nasproti dva jezdeea.
Prvi je bil srednje postave, drugi pa izredno majhne; bil je tako zatopljen
v govor svojega spremljevalea, da je mahal z rokami in nogami po zraku,
kot bi lovil komarje.

Nehote se spomnim na svojega Halefa.

V dirn odjaham proti njima in ustavim fik poleg njih svo,}en'a konja.

¢¢Masalah, sidi, kaj si res ti?”’

Bil je res moj ljubi, mali Halef Omar.

“‘Da, jaz sem, Ze od dalet sem te spoznal.”’

V trenutku sko&i s konja, prime za rob moje obleke, ktero ginjen
poljubi.

“‘Hamdulilah, ¢ast Bogu, da te zopet v1d1m, suh' Zelel sem po tebi
kot dan po solneu.”’

““Kako se pofuti astitljivi Sejk Malek?"’

““Pray dobro.”’

‘¢ Ams3a, Sejkova héi?”’

“‘Ravnotako.”’

““Hana, tvoja prijateljica?’’

¢¢(Q), sidi, ona je kakor huriska v paradiZu.”’

““In drugi?”’

“Povedali so mi, da te moram v njib imenu pozdraviti, kadar pri-
dem k tebi.”’

“Kje 509’

“«Zaostali so ob pobofju Samar gorovija in mene odposlali do Sejka
Samarjev, da ga prosim za sprejem v njegov rod.’’

“‘Na kterega Sejka?’’

¢¢Je vseeno; kterega na potu prvega dobim, na istega naj se obrnem.’’

“¢Bkrbel sem Ze vas. Tam leZi tabor Hadedinov!”’

“To so Samari. Kako se imenuje njih Sejk?’’

¢Mohamed Emin.”’

¢ Ali nas bo sprejel? Ali ga poznai?’’

“‘Poznam ga in sem mu %e pripovedoval od vas, Poglej tega Zrebea!l
Kako ti ugaja?"’

‘¢ Gospod, obéudoval sem ga Ze; gotovo je potomee kohelske kobile!”’

¢‘Moj je, ker mi ga je Sejk podaril.”’

‘¢ Alah naj mu podeli dolgo zivljenje! Ali nas bo vzprejel v svoj rod?’’

“‘Dobrodosli ste. Pojdite in sledite mi.”’

Zajahamo konje in se napotimo proti tahoru.

“¢8idi,”” reée Halef, ‘“udna so Alahova pota. Menil sem, da bom dolgo
izprafeval po tebi, predno te najdem, in sedaj si prvi, kterega sretam.
Kako si prifel k Hadedinom?’’

V kratkem mu povem vse potrebno in nadaljujem:
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¢ Ali ve§, kaj sem sedaj pri Hadedinih?’’

“No kaj?’’

‘“General.”’

‘‘General?’’

‘(Da.?’

¢fAli Imas cete?’’

“‘Ne. Toda vojska bo.”’

8 kom?”’

‘7 Obeidi, Abu-Hamedi in DZovari.’’

“To so roparji, ki prebivajo ob reki Tigris in Zab; slifal sem mnogo
od njih, samo nitesar dobrega ne.”’

“Torej Sejka Hadedinov nameravajo iz zasede napasti; mi smo pa zve-
deli o njih potetju, in sedaj sem njih general, ki pouéuje vojake.”’

¢Da, sidi, znano mi je, da vse zaa§, in prava srela je, da misi ved
gjavr.”’

“Ni,sem?}}

¢‘Ne. Spreobrnil si se k pravi veri.”’

“To si samo domi§ljas.”’

¢Bil si v Meki in pri sebi ima$ sveto vodo zem-zem; torej si postal
mohamedanee. Ali ti nisem vedno pripovedoval, da se spreobrnes, ¢e hodes
ali notes$?’’

Dospeli smo v tabor in razjahali pred Sejkovim Soforom. Ko vstopimo
v Zotor, so bili pri njem njegovi svetovalei.

““Salam aalejkum!’’ pozdravi Halef.

Njegov spremljevalec pozdravi na isti naéin, medtem ko jaz mowva do-
gleca predstavim.

“‘Dovoli mi, Sejk, da ti predstavim idva moZa, ki bi rada s teboj govo-
rila. Ta tukaj je Nasar ibn Motale, in oni hadZ?i Halef Omar ben hadZi
Abul Abbas ibn hadZi Davud al Gosara, o kterem sem ti Ze pnpovedoval 2

“0 nJem."l”

“Da. TImenoval ga nisem s polnim imenom, temveé nakratko hadii
Halef Omar.”’

“¢Tyoj sluzabnik in spremljevalec?’’

llDa.”

“Ki je ubil Abu Seifa, Odeta sablje?’’

“Da. Sedaj je &lan rodu Ateibov, kterih Sejk je tvoj prijatelj Malek.”’

¢¢Dobrodosli, vi mozje Ateibov! DobrodoSel, hadzi Halef Omar! Tvoja
postava je majhna, toda tvoj pogum je velik in tvoja hrabrost je vzviSena.
Da bi le bili vsi moZje kot si ti! Ali mi prinafas sporoéilo od Maleka, mo-
jega prijatelja?®’’

‘“Gotovo. Pozdravlja te in vpra3a, ¢e sprejmes njega in njegov rod
v rod Hadedinov.”’

‘‘Poznam njegovo usodo, vendar on mi je dobrodofel. Kje prebiva
sedaj?”’ °
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¢¢Na pobodju Samar gorovja, poldrugi dan od tu. Cul sem:, da potne-
bujed vojnike?’” ;

“Tako je. Sovrastvo je vzbruhnilo med menoj in mOJLml msedl jd

¢“Pripeljem ti festdeset hrabrih 1judij.”’

“Sestdeset? Moj prijatelj hadzi Kara ben Nemsi mi je poveda.l da
vas ni toliko.’

¢¢Na svojem potm anju so se nam priklopili ostanki rodu Al Harlel 2

¢‘Kakéno orozje imate?’’ Ay

‘¢Sablje, bodala, no¥e in izvrstne puske. 'Celo p1stole 1ma;10 n&kten
mozje. Moj sidi ti pove, kako sem vajen sukati oroZje.’

‘¢Znano mi Je Ze. Toda ta mo¥ ni sidi, temve& emir. Zaspomn'i s1l??

‘“Vem, gospod; toda dovolil mi je, da ga imenujem sidi. ~Ali naj eden
izmed naju takoj odjezdi k Sejku Maleku, ker potrebujete, vojnike??’

‘“Trudna sta.’’ it ‘

‘¢Nikakor ne. Takoj jaham nazaj k Sejku.”’

Njegov spremljevalec pa omeni:

“¢Ostani, ker si dobil svojega sidija; jaz pa se \mem

f¢Najej in napij se, predno odides,”” omeni Sejk.

““Gospod, pri sebi imam cev za vodo in datelJne.

“Toda tvoj konj je truden. Vzemi mojega; poéival je vet dni in te bo
ponesel kot blisk k Maleku, kterega pozdravi v mojem imenu!’’"

Ze tez nekaJ minut je odposlanec do Maleka sedel na Sejkovem konJu
1n dirjal proti Samar gorovju.’ ‘

“Bmir,”’ rete Sejk proti meni, ‘‘ve¥ kaj pripovedujejo moji vojniki
o tehi?’?

¢Kaj takega?’’

“Da te ljubijo.’’

£“0Oh, hvala ti!’’

“In da bodo zmagali, ée si ti pri njih.”’

‘¢ Zadovoljen sem z njimi. Jutri priredimo velike vaje ali manever.’’

““Kajt Kako?” :

“Zbranih je osemsto moz. Zadnji pridejo jutri zjutraj; slednje takoj
nanéimo, in nato priredimo hoj, ki ga homo imeli's tremi rodovi. - Poloviea
jih bo Hadedini, polovica sovraZnik. One stare razvaline hodo predstav-
ljaje gore Hamrin in Kanueca, in pokazal bom tvojim vojnikom, kako se
morajo bojevati proti resniénemu sovrazniku.’

Ta napoved jé e podvojila navduSenje v taboru, in ko se noviea raz-
§iri po vséh Sotorih, nastane glasno veselje po celem taboru, kl se je radi
vedno dohajajoéih cet Se povedalo.

Kar sem prerokoval, se je zgodilo.

Drugem& jutra smo bili polnodtevilni. Tmenoval cem astnike in pod-
éastnike, ki so vsakemn doslecu odkazali svoj prostor in ga v 'vsem priudili.
Pozno popoldne priénemo z vojaskimi vajami, ki so se ugodno zakl;ucﬂe
Pedei so bili izvrstni, in jezdeei so povelja toéno izpolnjevali,

Se med manevrom pride stra¥a z novieami,
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¢Kaj je novega?’’ vprafa Zejk, kterega obraz se je svetil v zado-
voljnosti.

¢‘Gospod, vieraj so se Diovari zdruZili z Abu-Hamedi.”’

“Kdaj?’

¢¢Proti veéern.’’

“In Abu-Mohamedi?’’

‘8o e za njimi.’’

“¢ Ali so poslali pred seboj straZe, da jih sovranik ne opazi prehitro?’’

“Da.?’

8e je bil mo¥ pri nas, ko pride druga straZa iz doline Derads.

“Vaino sporoéilo prinafam, emir.”’

“Povej!”’

¢“Obeidi so poslali dez reko Zab ljudi, da preiSejo okolico.”’

“‘Koliko moz?’’

“Osem-”

“Kako dalet so idospeli?’’

““Do el Deradsa.”’

Al so opazili nase ljudi?’’

“¢Ne, ker so bili skriti. Nato so taborili v dolini in mnogo med seboj
govorili.”?

‘“Ah! Lepa prilika za prisluSkovanje

“¢Storili smo, kar pravi$ in se splazili do njih.”’

“Kaj ste slifali? Ce je kaj va¥nega, dobite plaéilo.”’

“¢Govorili so, da jutri opoldne prekoraéijo Obeidi reko Zab, da se zdru-
%ijo z D¥ovari in Abu-Hamedi, ki jih 7e pridakujejo. Nato korakajo do
el Derad$, kjer prenote, ker so mnenja, da jih nihée ne opazuje. Drugega
jutra pa mas napadejo.’’

‘¢ Ali so potem zopet odjahali?’’

““Ne vsi, samo Sest mo%. Dva sta ostala v dolini, da straZzita.”’

¢¢Jahaj takoj nazaj in reei svojim tovarifem, da pridem danes k njim.
Eden naj ¢uva oba Obeida, in drugi naj me priéakuje, da mi pokaZe pot,
ko pridem.’’

Mo# odjaha. Prej$ni pa Se éaka ma odgovor.

¢“Slifal si, kar je tvoj tovari§ naznanil?’’ mu reéem.

¢Dag, emir.’’

“Torej pozuri se k Sejku Abu-Mohamedov. Pritiska naj za sovraZ-
nikom, vendar naj se ne da videti. Ko je sovraznik Ze v dolini el Derads,
naj ga takoj napade za hrbtom in ne spusti iz doline. Vse doline med go-
rami el Hamrin in Kanuea se morajo zasesti. Drugo je nasa skrb.’?

Mo# skoti na konja in odjaha. Mi pa prenehamo z vajami, da se mo-
gtvo odpoiije.

““Torej hoées v Derad¥?’’ vpraSa me Sejk na povratku.

“Da"J

“Zakaj?” : : , :

¢“Da ulovim oba ogleduha.’” e "o

122
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#¢Kaj mora¥ biti ti zraven?”’

“Gotovo. Stvar je tako vaZina, da je potrebna moja navzoénost. Ce ne
dobimo oba ¥pijona mirno v mafe roke, tedaj je nad mnalrt izjalovljen.”’

¢“‘Vzemi mekoliko mo% s seboj.”’

“Ni potrebno. Jaz in obe straZe je dovolj.”’

“48idi, s teboj grem!”’ rete Halef, ki se ni ganil od mene.

Ker sem vedel, da ho silil, da mu izpolnem Zeljo, mu pokimam z
glavo.

¢Samo me vem, e bo tvoj konj zdrial dolgo pot. V teku noé¢i moram
biti nazaj.”’

¢‘Dal mu bom enega svojih konj,’’ refe Sejk.

TUro pozneje odrinemo: jaz na vrancu in Halef na rjaveu, ki je bil res
izvrsten konj. Na poti nas je Ze pridakoval straznik Ibn Nazar.

¢¢Poslusal si oba Obeida, ko sta se pogovarjala?’’ ga vprasam.

¢Da, gospod.”’ -

¢¢Dobil bo¥ posebni delez pri plenu. Kje je tvoj tovarii?”’

¢¢Prav v bliZini oheh ogleduhov.”’

¢¢Vodi nas!”’ ;

Jahamo naprej. Noé¢ je bila poltemna, in kmalu ugledamo visino, za
ktero le?i el Derads. Thn Nazar zavije v stran. Preplezali smo skalno re-
ber in dospeli do vhoda temne globeli. 3

€Ty so madi konji, gospod.”’

Razsedlamo in spravimo tudi nafe konje v skrivaliiée. Bili so tako
varni, da jih ni bilo treba straZiti. Nato pa korakamo do vhoda doline, in
sicer po grebenu gore, med kiero leZi dolina el Derads.

¢‘Bodi previden, gospod, da ne pade navzdol kamen, ki bi nas izdal!’’

Previdno se splazimo mavzdol: jaz za vodnikom, in Halef za menoj,
vedno po stopinjah svojega prednika. Koneéno dospemo v dolino. Naspro-
ti nam pride temna oseba.

‘‘Nazar?’’

¢¢Jaz sem. Kje so oni?”’

“8e tam.”’

“Kijel’? -

¢f Ali vidi§ vogel one skale tam?’’

t(D&J,

“Tam za skalo lezijo.”’

#In njih konji?’’

¢¢Privezali so jih v primerni daljavi.’’

‘‘Ostanite tukaj in pridite, e vas pokli¢em. Halef, za menoj!’’

VleZem se na zemljo in lezem naprej. Halef za menoj. NeopaZeno
dospeva do vogala. Zaéutim tobakov dim in pritajene besede. Ko dospem
%e skoro za njih hrbet, slifim sledee besede:

¢‘Dva proti Sestim!”’

¢¢Da. Eden je bil & in siv, dolg in suh kot sulica in na glavi je imel
sivo kanonsko cev.’’ ;
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tSatan!?’

¢¢Ne, temveé hudobni duh, dZin.”’

“Drugi je bil pa hudié?’’

“Kakor ¢lovek, toda grozen! Iz ust se je kadilo, in iz ules je sijal
plamen. Vzdignil je samo roko in vseh Sest konj je popadalo na tla, z dru-
gimi konji sta pa oba hudita — Alah naj ju prekolne — odjahala skozi
zrak.”’

“Pri belem dnevu?’’

“Pri belem dnevu.’’

“@Grozno! Alah naj mas &uva pred trikrat kamenjanim zlodjem! In
nato je priel celo v tabor Abu-Hamedov?’’ )

¢¢Prisel ni, temved pripeljali so ga.”’

“Kako?”’

¢ Menili so, da je moZ in njegov konj last Mohamed Emina. Hoteli so
imeti konja in so ga vjeli. Ko so ga pripeljali v tabor, ga je spozaal Zejkov
gin.”’

‘“Ali so ga zvezali?’’

““Da. Toda v tabor je pridel lev, in tujec je rekel, ida ga hole sam
umoriti, ¢¢ mu dajo njegovo pudko. Dali so mu jo, in tujec je odSel v
temno mod. Cez mekaj &asa pade strela iz neba, in dva strela zadonita.
Kmalu se vrne. Nadel si je koZo leva, stopil na konja in odjahal po
zraku.”’

“ All ga ni nihe preganjal?’’

‘“Vendar; toda mozje niso zadeli njega, temveé zrak. In ko so ga Se
nadalje preganjali, padejo iz neba tri strele, ki so ubile tri najboljse
konje.”’

‘“Kako ves, da so bile strele?’’

“‘Povedal mi je sel, ki ga je poslal Cedar Ben Huli na naSega Sejka.
Ali veruje§ sedaj, ida je bil satan?’’

“Da, bil je pravi satan.”’

¢‘Kaj naredis, ¢e se ti prikaze?’’

¢¢Streljal bi na njega in molil sveto fado.”” (Fala je nekak turski
otenas.)

Stopim izza oglja ravno pred oba ocrleduha

““Torej jo moli takoj!’’ refem.

““Alah kerim!”’ 3 b,

‘¢ Alah il Alah, Mohamed rasul Alah!’’

To je vse, kar sta zakritala.

_ ‘“Jaz sem isti, 0 kterem sta se menila. Imenoval si me satana; gorje
ti, e mignes z roko ali nogo, da se branis. Halef, vzemi mu oroZje!’’
Pri tem sta bila mirna, samo s zobmi sta Zklepetala.
¢ ZveZi obema roke!”’ 4
Halef je bil kmalu gotov in prepridan sem be da se ne moreta
odvezati.
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“Sedaj mi odgovarjajta, e vama je Zivljenje drago. Od kterega To-
du sta?’’:

¢Midva sva Obeida.’” .

«yga¥ rod prekoradi jutri reko Tigris?’’

‘lDa" LR

¢ Roliko vojnikoy imate?’’

¢¢Dvanajststo.’’

¢¢Kako so oboroZeni?’? -

¢ pusieami in s puSkami na kresalo.”’

¢¢Kako prekoraéite reko?’’

¢¢Na splavih, ker nimamo &olnov.’’

¢¢Koliko vojnikov imajo Abu- Hamedi?’’

¢ Toliko kot mi.”’

¢¢Kako sv oboroZeni?’’

¢¢Yed pustic imajo kot pusk.”’

“‘In koliko mo% vam pripeljejo DZovari?’’

¢ Tis08.7?

¢ Ali imajo pudke ali pustice?’’

¢¢ Oboje.”’

¢¢ Ali pridejo samo vojniki, ali pride el rod s tredami?’’

“‘Samo vojniki.’’

¢‘Zakaj. hodete napasti Hadedine?’’

¢¢Guverner nam je zapovedal.’’ 1

¢On vam nima nidesar zapovedati, ker spadate pod namestnika v Bag-
dadu. XKje so vasi konji?”’

uT&m.n

“Moji ujetniki ste. Ce poskusate pobegniti, vas ustrelim. Nazar,
pridi!”’

Oba straznika se pridruZita.

¢ Privezita ta dva moZa trdno na mjih konje!’’

Obeida se udasta v svojo usodo; stopita na konje, in nadi jih priveZejo
tako trdo, da ni bilo mogoée misliti na beg.

Nato pa zapovem:

¢‘Pojdite po najine konje in pripeljite jih do vhoda v dolino, Ibn Na-
zar, ti ostane$ v el Derad3u, drugi pa naj s Halefom pelje ujetnike v tabor.’

Oba Hadedina priZeaeta konje v dolino na oznateno mesto. Nato sto-
pimo na kohje in se vrnemo, doéim ostane Tbn Nazar na svojem mestu.

¢¢ Jaz hitim naprej; pridite za menoj, kakor hitro mogoce.”’

Po tem povelju spodbodem konja. Storil sem to iz dveh uzrokov: pr-
vié je bila moja navzodnost v taboru pofrebna, in drugié sem imel danes
" priliko, poskusiti skrivnost svojega konja. Dirjal je po ravnini lahko kot
ptit; hitri tek ga je najbrZ veselil, ker vedkrat je veselo zarezgetal. Zdajei
mu peloZim roko med usesa:

(39 Ri !” 2 iRl TR
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Na ta klie poloZi usSesa nazaj; navidez postane delji in oZji, zazdelo se
mi je, kot bi hotel planiti v zrak. Dosedanjemu galopu bi ne sledilo niti
stotine drugih, dobrih konj, toda proti temu, kar je sedaj sledilo, je bil
prejénji galop kakor veter proti divjajodemu orkanm, kot hoja race proti
poletu lastavice. Hitrost lokomofive ne more biti tako velika, in pri tem
je dirjal popolnoma mirno., Res ni bilo preved, kar mi je Mohamed Emin
povedal: ‘‘Ta konj te ponese skogi tisoé sovrainikov, in neznansko sem po-
nosen, da sem lastnik tega konje.?’

Vendar moram omejiti skrajni napor dirjalea; ustavim ga toreJ v div-
jem teku ter ga poboZam na vratu. Pametna Zival veselo zarergede, ker
sem priznal njeno vztrajnost, in ponosno dvigne glavo,

Ko dospem v tabor, sem porabil za vso pot samo fetrti del onega dasa
kot prej, ko sem Sel iz tabora v el Derads. V bliZini Sejkovega Sotora za-
pazim na konjih in kamelah mnozico temnih postav, in v fotoru samem me
je ¢akalo prijetno iznenadenje: Malek stoji pred Sejkom, ki je pra.vkar pri-
Sel pozdravljati.

““Salam!”’ pozdravi me Malek ter mi ponudi obe roki. ‘‘Moje 0éi so
vesele, ker te vidijo, in moje uho je radostno, ker éuje odmeve tvojih
keorakov!’’

““Alah blagoslovi tvoj prihod, prijatelj moje duse! Cudei je storil,
ker te je pripeljal Ze danes k nam.”’

‘0 kakem &udezu govori tvoj jezik?’?

““‘Ker te danes nismo pridakovali. 8aj znada razdalja od tukaj do tebe
in nazaj vendar tri idni!’?

" ““Govori$ resnico. Toda sel ni jahel popolnoma do gorovija Samar. Ko
nas je Halef zapustil, zvedel sem od nekega pastirja, da so tu pasli Hade-
dini svoje ¢érede. Njih Sejk, hrabri in slavni Mohmed Emin, je moj prija-
telj; hadzi Halef Omar je torej dospel k njemm, in sklenili smo, ne &akati
njegove vrnitve, temveé se podati k Mohamed Eminu.*’

“Tvoja odlotitev je bila pametna, ker sicer bi te me mogel dames v
Sotoru pozdraviti.”’

‘“Dobili smo poslanca ne sredini pota, im sree se mi je razveselilo, ko
sem zaznal, da dobim tebe pri Hadedinih. Alah ljubi tebe in mene; on vodi
nase noge na pota, kjer se sreéamo. Toda povej, kje jo hadZi Halef Omar,
sin mojega spoStovanja in moje ljubezni?’’

‘““Na poti je v tabor. Jahal sem naprej, in on pripelje dva ujetnika;
v kratkem ga zagledas.?’

“CAlL se ti je posrecilo?’’ vprafa Mohamed Fmia. '

““Da. Poizvedovalei so v nasih rokah; $kodovati nam ne morejo ved.’

“Cu]em,” rede Malek, ““da je wzbruhnilo sowvrastve med Hadedini in
roparji ob Tigridu?’’ ;

“Prav si sliSal. Jutri, ko bo solnce stalo na viSini, bodo grmele naSe
puske, in Tozljale nase sablje.’’

““Torej jib boste napadli?’’

““Oni nas hotejo napasti, wi pa jik bowo sprejeli.”’
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¢ Ali vam smejo Ateibi ponuditi sveje sablje?’’

““Vem, da je tvoja sablja kot dzu al fekar (Mohamedova sablja, ktero
Se danes hranijo). DobrodoSel si nam z vsemi, ktere si pripeljal. Koliko
ima§ ljudij pri sebi?”’

““Nekaj vet¢ kot petdeset.’”’

‘¢ Ali so trudni?’’ :

¢ Ali je Arabec truden, fe slidi ropotanje oroZja in bojni Sum? Daj
nam nove konje, in sledili vam bodemo, kamor nas peljete!”’

¢Pormam vas. Vade kroglje zadenejo gotove in komei vasih sulic ni-
kdar ne zgrefe Svojeﬂ'& cilja. S svojimi meZmi bo§ branil okop, ki zapira
izhod iz dolime.’ .

Med tem pogovorom sa njegovi ljudje zunaj razjahali; ¢ul sem, da so
jih dobro pogostili, in tudi nam v tabor prineso obilo jedil. Se smo sedeli
pri velerji, ko vstopi Halef in naemani prihed ujetnikov. - Pripeljejo jih
pred Sejka. Pogleda jih zanidljivo im YpTARA

¢ Ali sta vidva rodu Obeidov?”’

“Tako je, Sejk.’’

¢¢Obeidi so strahopetei. Bojijo se-sami bojevati se s Hadedini, in radi-
tega so se zdruzili s Sakali od Abu-Hamedov in DZovarov. Njih premo¢ naj
nas stare; mi pa jih bomo pogoltnili in pozrli. Ali veste, kaj je dolZnost
hrabrega bojevnika, ki se hode bojevati s sovraZnikom?’’

Oba Obeida gledata v tla in ne odgovorita niesar.

““Hpaber sin Arabcev ni zavratni morilee; on poslje poslanca, ki na-
smani boj, da je vojna praviéna. Al so vaSi poveljniki to storili?’’

“Mi ne vemo, Sejk!”’

¢V ne veste? Alah vam skrdi jezike! Vasa usta so polna laZzi in sle-
parije! Vidva ne vesta nitesar, in vendar sta dobila povelje, ¢uvati dolino
Derads, da ne dobim sporoéila o vaSem napadu! Postopal bom z vami,
kakor zasluzite. Poklitite Abu Mansurja, posestnika noZa!’’

Eden navzotih se odstrani in se kmalu vrne z moZem, ki prinese s
seboj majhen zabojéek.

“¢Priverite ju, da se ne moreta gibati in vzemite jima #z glave turban!”’

Ko se to zgodi, se obrne $ejk do navzoéih:

“Kaj je kras moZa in vojnika, o Abu Mansur?”’

“‘Lasje, ki di¢ijo glavo.’’

¢Kaj se zgodi z moZem, ki se boji kot fenska, ki govori meresnico, kot
héi Zene?”?

¢¢Postopa se z njim kot z Fensko in kot s héerjo od Zenske.”’

¢¢Oba mo%a imata brade, toda vendar sta %enske. Abu Mansur, po-
skrbi, da jih bodo smatmali za Zenske!’’

¢ Ali maj jim vzamem brade, Sejk?’’

¢¢Zapovem ti!’’

¢ Alah te blagoslovi, ti hrabri in praviéni med Hadedini! Prijazen si

in usmiljen proti svojim in pmwcem proti sovraznikom tvojega rodu. Spol-
nil hom tvoje povelje.”’
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Odpre svoj zabojiek, kjer je imel veé priprav, in vzame iz njegs za-
krivljeno bodalo, ktemga. svetla klina se Je blidtala v sijaju og'nga. Bil je
brivee rodu.

“Zakaj ne vzame$ mo¥a za brado?’’ vpraSa ga SeJk

¢“Ali maj z bradnim noZem, s kterim refem br&de H&dedmov, vzamem
izdajalcem mjih lase, Sejk 2’

‘Imad prav; maredi, kakor si sklenil!’’

Zvezana Obeida sta se branila, kar se je dalo, da odvrneta od sebe naj-
vedjo sramoto, ki sta jo mogla do¥iveti; upor ni nidesar pomagal. Drzali
so jih, in bodalo Abu Mansurja je bilo tako ostro, da je v trenmutku zginila
brada obeh Obeidov.

‘“Spravite [jih iz Sotora,’’ zapove Sejk, ‘‘Zenske so in'Zenske naj jih
tuvajo. Dajte jim kruha, dateljnov in vode; & pa skudajo pcvbegmh, ustre-
lite jih!’?

OdstriZenje brade ni bila samo kazen, temved tudi dobro sredstvo proti
begu, ker se nista smela prikazati med svojii:ui brez brade. Sedaj se dvigne
%ejk in potegne no%. Iz sveéanih potez na njegovem obrazu spoznam, da se
bo zgodilo nekaj xzwamrednega

“Alali i1 Alah,”’ zaéme fejk, ‘“‘ni Boga razven Alaha, Vse, kar zivi,
je on ustvaril, in mi smo njegovi otroci. Zakaj naj se'sovraZijo oni, ki se
ljubijo, in zakaj naj se razdruZijo oni, ki o i podobni. Veliko dreves $umi
v gozdu,.in na planjavi jé mnogo bilk in ‘cvetlic. Podobne so'ena drugi,
raditega se ne lodijo. Ali mi nismo jednaki? Sejk Malek, velik vojnik si,
in rekel sem fi: manu malihin — jedla sva skupaj sol. Had?i emir Kara
ben Nemsi, tudi ti si velik vojnik, in rekel sem ti: nanu malihin. V mojem
gotoru stanujete; moji prijatelji in tovarisi ste; vi umrjete za mene, in jaz
umrjem za vas. Ali sem govoril prav?’’

Pritrdimo resno in sveéano.

¢Toda sol se stopi in zgine,”” nadaljuje Sejk. ‘“Sol je znamenje pri-
jateljstva; ko se je stopila in zginila iz telesa, je prijateljstvo konéano in
se mora zopet obnoviti. Hrabri moZje ne sklepajo prijateljstva s soljo. Je
neka tvarina, ki nikdar ne zgine iz telesa. Ah ved, Sejk Malek, kaj mislim %”’

”Vem 1

““Torej povej!”’

“Kri," .

“Prav si govoril. Kri ostane do smrti, in prijateljstvo, ki je s krvjo
sklenjeno, se neha Se- le po smrti’ Sejk Malek, daj mi svojo roko.”’

Malek, kakor jaz sva dobro vedela, za kaj se gre. Malek si zaviha To-
kave svojega plaséa in ponudi ramo Mohamed Eminu; ta ga ubode lahno
# noZem “in ulovi kapljice krvi v nastavljeno &a$o. Nato pomigne meni.

‘‘Emir hadZi Kara ben Nemsi, hoteS biti moj prijatelj in prijatelj tega
mo¥a, ki se imenuje Malek, Zejk Ateibov?’?

‘“‘Hotem.”’

¢4 Ali hoées biti do smrti?’’

‘lHoéem"F

uf
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““Torej so tvoji prijatelji moji in tvoji sovrazaiki moji in Maleka.”’

‘‘Res so0.”’

“Torej mi daj roko!’’

Storim kot mi je ukazal; lahno ubode z noZem; kapljice krvi padajo v
nastayvljeno ¢aso; isto stori s svejo rcke. Nato prilije krvi vode in vse
skupaj zmesa.

‘‘Razdelite pijaéo prijateljstva v tri dele in uzivajte jo z mislimi na
Vsevednega, ki pozna nase najbolj skrivae misli. Imamo Sest nog, Sest rok,
Sest olij, Sest uses, Sest ustnie, in vendar je vse ena noga, roka, oko, uho
in ustnica. Imamo tri srea, tri glave, in vendar smo eno sree, samo ena
glava, Kjer je eden, tam hodi drugi in tretji, in kar eden naredi, naj dela
drugi in tretji enako. Cast Bogu, ki nam je dal doakati ta dan!”’

Ponudi mi kozaree.

‘‘Had¥i emir Kara ben Nemsi, tvoj narod . stanuje najbolj oddaljen
od tukaj; izpij svoj deleZ prvi in ponudi éafo svojemu prijatelju.’’

Ko spregovorim nekoliko besed v pozdrav, pijem zmeSano kri; Malek
stori isto in ponudi ostanek Mohamed Eminu. Nate nas objame in poljubi
ter rede:

‘¢Sedaj smo raﬁk krvni bratje; nase pn;atelrtvo je veéno, fetudi
Alah loéi naSa potal’’

Vest o tem dogodku se je kmalu razsirila po celem taboru, in kdor je
mogel, je prifel Castitat v Sejkov Sotor. Preteklo je precej ¢asa, predno
smo ugodili vsem ¢astileem; pozno v noé smo ostali e- le sami.

Opisal sem Sejku Maleku pozoriSée vojnega plesa in ga seznauil s ce-
lo bitko. Bil je povsem zadovoljen in koneéno vyprasal:

¢ Ali sovraznik ne more pobegniti proti severn?’’

““Da, lahko utetejo med reko in dZebel Kanuea; toda zastavimo jim
tudi to pot. Sejk Mohamed, si odredil Ze vse potrebno, da postavimo
okope?’’

‘Vse je gotovo!”’

‘“Ali so zbrane Zenske, ki nas bodo spremljale in stregle ranjencem?’’

“Pripravljene so!”’

‘‘Torej poisti konje za maSe tovanse Dngnlmo se, ker dan kmalu
zagije.”’

Zmaga.

Pol ure pozneje so se Hadedini dvignili na bojni pohod, ne meredno in
divje kot je pri Arabeih nayvada, temveé v koraku in sklenjeni med seboj.
Vsak je vedel, kje je njegovo mesto.

Pred nami so jezdili vojniki, in za nami na kamelah pod vodstvom sku-
Senih starcev Zenske, ki so imele nalog skrbeti za ranjence v bitki. Konee
pohoda so tvorili oni, ki so skrbeli za zvezo med pasniki in Zivino ter nad-
zorovali ujetnike. :

Ko se dvigne solnece nad horizontom, e vrze,]o vsi na zemljo, da opra-
vijo jutranjo molitev. Bil je Sarovit prizer, videti stotine Jjunagkih borileev,
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kle¢ati v prahu pred onim (Gospodom, ki Se danes vsakega izmed nas lahko
poklide k sebi.

0d straZe poizvemo, da se ni pripetilo niéesar va’nega. Brez motenja
smo prisli v Derads, za kterim se je vlekla eno uro dolina enakega imena.
Strelei stopijo raz konje; njih Zivali spravimo v varstvo za dolino, da v slu-
¢aju nesrete ne nastane zmefnjava. Nedaleé od konj razbremenimo kamele
in postavimo Zotore, ki so bili namenjeni za ranjence. Vode je bilo dovolj;
primanjkovalo je le obvez, kterih nismo mogli dobiti v tako kratkem ¢asu.

Zveze z Arabei rodu Abu Mohamed $e nismo pretrgali. Skoro vsako
uro so prihajala od mjih poroéila o napredovanju sovrazaika, ki e nicesar
ni slutil o nasem dobodu.

Sir Lindsay je od véeraj kaj malo govoril. Preostajalo mi ni ¢asa, da
bi se z njim ukvarjal, drugi pa ga ni mogel l‘azumetl ker je govoril samo
angledko, Kmalu prijaha k meni.

““Kje se tepemo, Sir?’’ vprasa.

£Za to goro, v dolini,”” mu odvrnem.

“Pri vas ostati?’’

““Kjer hotete.”’ ;

“Kje ste vi? Infanterija, kavalerija, %enija, pontoni?’’

“Pri kavaleriji in sicer pri dragoneih, ker bodemo streljali in se za-
jedno borili.’’

“¢Ostanem pri vas.”

“Torej potakajte na tem mestn. Moj oddelek stoji tukaj, dokler ga
ne povedem na dolodeno mesto.”’

“Ne v dolino?”’ =

“Ne, umaknemo se ob reki navzgor, da prepreéimo sovraZniku pobeg-
niti proti severu.’?

‘‘Koliko moz?’’ :

€6Qt. 77 i Sy

““Well, zelo dobro, izvrstno!’'”

Prevzel sem to mesto z gotovim namenom. Siecer sem bil prijatelj in
rovari§ Hadedinov, vendar misem mogel moriti 1judi, ki mi niso storili ni-
tesar Zalega. Osebno se misem zanimal za sovraZnosti, ki so vzbruhnile
med arabskimi rodovi, in ker mi bilo pritakovati, da se sovraznik obrne
proti severu, sem si izprosit to postojanko, ki naj samo zavrne sovraZnika,
¢e hoce v fej smeri pobegniti, Najraje bi sicer ostal pri ranjencih, kar pa
ni bilo mogoce.

Sedaj odpelje Sejk svojo konjico v dolmo, in jaz se mu pridruZim. Raz
delimo jo na dva dela, kterih eden zasede levo, drugi pa desno stran doline.
Tem je sledila pehota; tretjina pehote je zasedla viSino ma desni, druga
tretjina ono na levi, da — skrita za Stevilnimi skalami — prime sovraZaika
od vrha; tretji del pehote pa ostane pred vhodom v dolino, da slednjega
ohdajo z okopi, izza kterih pozdravijo sovraZznika. Pri tem oddelkn se je
nahajal fejk Malek in Ateibi. Ko vidim, da je vse v redu, se obrnem s svo-
jim oddelkom proti oznatenemun xnesta.
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Jahali smo naravnest proti severn, dokler ne dospemo do nekega do-
linskega prehoda, ki nam je omogotil prehod ¢ez vigino. Cez eno urc ugle-
damo pred seboj reko.  Dalje proti desni, torej proti jugu, je bilo mesto,
na kterem se je gorovje razprostiralo tik do reke in tvorilo nekak polkrog,
iz kterega je bilo skofo nemogote pobegniti, kdor je imel nesreto, da je zadel
vanj, Tu postavim svoje Ijudi, ker smo se na tem mestn lahko postavili v
bran desetkratni premodi.

Ko postavim predstraZe, razsedlamo in posedemo. Mojster Lindsay
me vprasa:

“‘Poznani tukaj, Sirg’’

““Ne,”” mu odvrnem.

‘‘Morebiti razvaline tukaj’’

“Ne vem.”’?

“Treba vpraSatil?’

Res vpraSam pri navzoéih Arabeih, in ko dobim odgovor, mu redem:

‘‘Naprej zgoraj.’’

‘‘Kako se imenuje?’’

¢“Mukhol Kal ali Kala fergata.’’

“‘Fowling-bull tam?’’

““Hm! Najprve se pogleda.”

f¢Koliko ¢asa Se do boja?’’

‘Do opoludne, morebiti $e pozneje. Morebiti pa fe do boja ne pride.”’

“‘Medtem jaz' pogledam.’

“Kaj?”’

““Kala Sergata. Fowling-bull izkopati; v London poslati; slaven po-
stati; welll”’

“‘To sedaj ni mogode.’”

¢¢Zakaj ne?’’

‘‘Ker morate jahati do Sergate 50 angledkih milj.”’

¢“Ah! Hm! Miserable! Ostanem tu!’’

Vleze se za grm, jaz pa sklenem nekoliko preiskati prostor pred namiy
ljudem naroéim vse potrebno in odjaham proti jugu ob reki.

Moj vranee je bil izvrsten plezalee; lahko sem se drznil z njim priple-
zatl na goro in res odjaham z njim po obronku, da si pogledam okolico. Na
vrhu opazujem z daljnogledom vzhodni horizont. Tu opazim, da tam on-
stran reke vlada kaj Zivahno Zivljeaje. Na juinem, torej levem bregu reke
Zab v dolini je kar mrgolelo jezdecev. Pripravljali so pravkar splave, da
se prepeljejo ez reko. Onstran reke Tigrida nisem mogel opaziti niesar
radi viso¢ine, za ktero leZi dolina Derad$.  Ker sem imel $as, sklenem ja-
hati Se na drugo goro.

Trajalo je skoro dobro ure, da dospem mna vrh, ker je bil klanee zelo
strm.  Vendar je bil moj konj tako évrst, kot bi pravkar pridel iz hleva.
PriveZem ga za deblo in plezam' %e naprej. Tu je le#ala pred menoj dolina
Derads. V ozadjn zapazim gotove okope, za kterim so podivali branilei, in



. b s

za skalami vidim pripravljene strelee in spodaj, ravno masproti meni za-
sedo konjenikov. 7

Nato obrnem daljnogled proti jugm.

Tam je stal Sotor pri &otoru, vendar so se Ze pripravljali, da jih podero.
To so bili Abu Hamedi in DZovari. Tam so paé potivale in taborile dete iz
Sardanapala, vojniki Kiaksara in Aliata. Tam so kledali vojniki Nabopola-
sarja, ko je petega maja v petem letu onega vladarja zavladal popolen lu-
nia in solnéni mrk, ki je napolnil s tako grozo bitko pri Halisu. Tam so
paé napajali konje v Tigridu, ko je el Nabuhodonozor v Egipt, da odstavi
kralja Hofra, in to so bile paé iste vode, &ez ktere je donelo smrtno petje
Nerikolasarja in Nabonada do gor Kara Cok, Zibar in Sar Hasana.

Videl sem, kako pripravljajo splave, kako jezdeei vodijo konje na vodo.
Videl sem, kako splavi reZejo vodo, da pridejo ma nasprotni breg.

Tako sem sedel skoro celo uro. Obeidi so bili vsi tostran brega in se
napotili proti severn. Splezam s skale, zasedem konja in se vrnem na
svoje mesto. Ura odlotitve je prifla.

Rabil sem skoro celo uro, da se mi je posrefilo priti iz visodine. Ze
hodem zaviii v dolino, ko opazim na severn nekaj svetledega. Bilo je kot
bi se solnéni Zarek uprl v steklo. Pridakovali smo sovraZnika samo iz juga,
vendar vzamem svo] daljnogled in poiféem mesto, kjer se je svetilo. Ko-
neéno, naposled jih najdem. Tik reke zapazim precej temmnih todk, ki so se
pomikale ob reki navzdol. Bili so jezdeei in oklep njib poveljnika se je
svetil v solnéni luéi.

Ali so sovrazniki? Nahajali so se severno prav tako daled od naSega
skrivali§¢a kot smo jih pridakovali na jugu. Tu se ne smem obotavljati;
prehiteti jih moram: o

Pozenem vranea po pobo&ju, in ko zafuti slednji pod seboj trda tla
doline, zdirja kot ptié. Preprian sem bil, da dospem %e ob pravem Zasu.

Ko pridem do svoje ete, sklitem Iljudi in jim povem, Kar sdim opazil.
Konje spravimo iz kotlaste doline, ktero je tvorila zemlja. " Nato se skrije
polovica: Hadedinov za juZnim delom gore, dodim ‘drugi ed&elek zaosta:ne,
da — sgkrit za grmovjem — prestrize doSlecem povratek.

Nismo dolgocéakali, da zasli§imo peket konjskih kopit. Mojsbe-r Liad-
say leZi poleg mené v grmovju in dr#i napeto puéko b4 i'okz. 8t ol

¥ Koliko 212 v'prasa kratko.

#Nisem imel ¢asa, da bi natanko $tel,’’ odvrnem.

‘‘Priblizno 1’ el awi

‘‘Dvagset.”’

‘‘Bah! Zakaj se toliko trudimo?’?

Vstane, koraka naprej in se vsede na neko skalo NJegova s]uzabmka
mu sledita. i ) ‘

Tu pridejo sovrazniki, njim na &elu visok, zra¥éen Arabee, ki je imel
na sebl oklep, kterega sem prej videl bliséati se. Bil jo res'velidastae tas-
ti. MoZ se gotovo e nikdar ni bal v svojem ¥#ivljenju, e nikdar wustragil,
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in celo sedaj, ko tako nenadoma zapazi ma skali sededega Amgle¥a, ne tre-
ne z otesom, temveé poseZe za sabljo za pasom.

Jaha nekoliko korakov naprej in potem potaka, da pridejo njegovi
zg mjim; nato pomigne enemu izmed moZ ma njegovi strani. Slednji je
bil dolg in suh in je visel na svoji mrhi, kot bi $e svoj #iv dan ne videl
sedla. Takoj spoznam v nJem Grka. Ko mu Sejk pomigne, vprasa
AngleZza arabsko: i

“iKdo sit1?’”’

Mojster Lindsay se dvigne, vzdigne klobuk, nekoliko prikloni, vendar
ne odvrne nidesar.

Grk vprasa Se enkrat in sicer tursko.

¢‘Tm Inglis — jaz sem Anglez,’’ glasi se odgovor.

““Ah, torej vas pozdravljam, ¢astiti gospod!’’ odvrne mu Grk angles-

. {4 Je paé presenecenge, da naletim v tej divjini ma Angleza. Ali smem
vpla,sa,tx za vase ime?”’

“‘David Lindsay.”’

“In to so va$i sluzabniki?’’

¢ Yes:¥

“Toda kaj delate tukaj?’’

¢ Nothing — nié.”’

‘‘Pa vendar imate kak vzrok?’’

l{YeS!!’ .

““In kaksen je ta vzrok?’’

“To dig — kopati.”’

“Kaj?”

“Fowling-bulls.”’

‘“Ah!”’ smeje se moZ zvito. ‘‘K temu rabhite sredstva, ljudi in dovo-
ljenje. Kako ste dospeli na to mesto?’’

‘48 parnikom.’’

“‘Kje je parnik ?”’

‘¢ Nazaj je el v Bagdad.”’

+‘Torej ste vi s sluzabniki izstopili?’’

£ ¥est?” LB i

““Hm, éudno! In kam nameravate sedaj?’’ LA

““Kjer so fowling-bulls. Kdo je zapovednik tukaj?’’

Grk pokaZze na Arabea v oklepu, in zajedno presta,\u Ara‘bcu, kar je
slifal od Angle#a, nato pa nadaljuje: -

“4Ta slav*u mo% je Esla el Mahem, Sejk Obeidov, ki 1maJo v bhzun
svoje bivalisce.’

Nad tem odg'ovomm se zatudim. Torej samega Sejka Obeldov smo
imeli pred seboj.

“Kdo vi?’’ vprasa Anglez.

“‘Tolmaé¢ sem pri angle§kem podkonzulu v Mosulu.”’

““Ah! Kam pa ste namenjeni?’’

‘‘Udelezil se bom napada na Hadedine.’’ ' B
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‘‘Napada? Vojne? Boja? Zakaj?’’
‘‘Hadedini so uporen rod, ktere moramo spokoriti. Cuvali so ved
Diesidov, ko so slednji napadli guvernerja v Mosulu. Toda kaj je to,

ABiLat seilul

Sredi stavka obtiéi, ker za skalo je zarezgetal eden naSih konj, ktere-
mu je kmalu sledila vrsta drugih. Takoj zgrabi Sejk za uzdo svojega ko-
nja, da pogleda, kje so konji. Sedaj se dvignem jaz.

““Dovolite, da se tudi jaz predstavim.”’

“Rdo ste vi?’’ vprasa tolmaé. ‘‘Tudi Anglez? Obledeni ste vendar
kot Arabec?’’

““Nemece sem in pripadam ekspediciji tega gospoda. Izkopati hodemo
ling-bulls in zajedno nekoliko prouéiti obi¢aje te pokrajine.’’

““Kdo je?”’ vprasa sejk Grka.

“*Nemsi.”’

¢ Ali so Nemsi verniki?’’

“¢Kristijani so.”’

¢‘Nazarenci? Ta ¢lovek je vendar hadzi. Ali je bil v Meki?’’

“Da, bil sem v Meki,”’ mu odvrnem.

4T govori$ na$ jezik?’’

““Nauéil sem se.””

““In si v druzbi tega AngleZa?’’

{‘Da‘-’,

““Koliko Casa ste ze v tem kraju?’’

“‘Ze vet dnij.”’

Oko se mu potemni. Vprasa dalje:

““Ali pozaa& Hadedine?’’

‘‘Poznam jih.”’

‘‘Kje si jih spoznal?’’

““Krvni brat sem njihovega sejka.”’

‘“Torej si zgubljen.’’

¢¢Zakaj?’

“¢Moj jetnik si in vsi trije.”’

fKday1?? !
“T‘alkoj. 1 3 ‘ ' :
““Moéan si, toda Cedar bea Huli je bil tudi moéan.’’

f¢Kaj hole$ z njim?%”’ ! .

‘“YVjel me je, vendar me ni mogel drzati.”’

“‘MaSalah! Ali si ti moZ, ki je vjel leva?’’

‘“Jaz sem.”’

““Torej si moj. Meni ne nides.”’ ;

‘¢ Ali si pa ti moj in mi ne pobegned, Poglej se naokoli!”’
Res pogleda, vendar niesar ne opazi.

*‘Na noge, mozje!’’ zakrifim na glas.

Takoj se dvignejo Hadedini in pomerijo s puSkami na mjega,
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¢ Ah, zvit si kot lisica in mori§ leve, mene pa ne dobid!’’ zaklife Sejk
Obeidov.

Bliskoma petegne sabljo iz moZnice, se pririne s konjem do mene in
zavihti za smrtni udaree. Jaz pa pomerim s puSko na njegovega konja,
ustrelim — konj pade — in pokoplje pod seboj jezdeca. Takoj se vriem
na njega. Pritel se je boj z rokami in priznati moram, da je bil modan kot
. medved; moral sem mu potegniti turban z glave in ga udariti na sence,
predno sem ga obvladal.

Med tem kratkim hojem je pricelo dw,}atx‘okoh mene; vendar boj se ni
vnel. Hadedinom sem zapovedal, da streljajo samo na konje; raditega so
bili pri prvem strelu, ko sva se s Sejkom e borila, vsi konji ubiti. Obeidi
so Jezali na tleh in Hadedini so jim nasproti molili sulice. Bilo nas je pet-
krat ve¢ kot sovraZnika. Celo reka jim ni nudila prostora, da pobegnejo,
ker bi jih zadele naSe kroglje. Sejka oddam zvezanega sluzabnikom Am-
gleZa. Zgodilo se je po moji Zelji: boj se je zvril brez prelivanja krvi.

“‘Ne trudite se, vojniki rodu Obeidov; v nasih rokah ste. Dvajset vas
Jje, nas pa &ez sto jezdecev, in vas Sejk je v moji oblastl“’

¢¢Ustrelite ga!’’ zapove Sejk.

¢‘Kdor le dvigne puiko zoper mene, tedaj je va$ Sejk takoj mrtev!’’
odvraem. '

‘¢Ustrelite ga, volka, Sakala, zajea!’’ kriéi razburjen Sejk.

“‘Ne poslufajte ga, ker ste potem sami zgubljenil’’

“¢Vasi bratje bodo masdevali vas in njegal’’ zaklide Sejk.

““Va¥i bratje? Obeidi? Morebiti celo Abu-Hamedi in DZovaril’’

Sejk me preseneeno pogleda.

“‘Kaj ves ti o njih?’’ me vprafa.

‘Da jih bodo v tem trenutku Hadedini ravno tako napadli kot smo mi |
tebe.”’

¢Lajed! Zival si, ki ne more nikomur $kodovati. Moji vojniki te bodo
polovili z vsemi héerami in sinovi Hadedinov!’’

“Alah naj tuva tvojo glavo, da ne zgubi svojih mislij! Ali bi te %a-
kali na tem mestu, &e ne bi vedeli, kaj namerava$ proti se_]ku Mohamed
Eminun?”’

“Tvoj razum je slab in len kot blato, ki leZi v vodi. Oprosti nas,
nitesar se ti ne zgodi!’’

Sedaj se zasmejem in vpragam:

‘‘Kaj se zgodi, te te ne spustim iz rok?%’’

¢‘Moji me bodo iskali in me nali. Potem ste zgubljenil”’

““Tvoje oti ko slepe in tvoja udess gluha. Niti &ul, niti videl nisi, kaj
se je zgodilo, predao si s svojimi preplovil reko.”’

‘Kaj neki se je zgodilo?’’ vprasa z zanié¢ljivim glasom.

‘‘Pripravljeni smo na napad, ba$ kot smo &akali tebe.’’

“Kje?”

‘“V dolini Derads.”’

Prestradi se; raditega Se pristavim:
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“Vidis, da je va¥ nalrt izdan. Ve§, da sem bil pri Abu-Hamedih.
Predno sem tja priSel, sem bil pri Abu-Mohamedih. Ti in Alabeidi, ktere
ste vedno ropali, so se zdruzili s Hadedini, da vas unié¢ijo v Derad$u. Cuj!?’

V dolini so prideli streljati s puskami.

“Alah il Alah!’’ zaklide. ‘“Ali je resnica?’’

**Reg, je. 1’

“‘Tedaj me umori!’’

‘CAli se bojis?’’

‘“Ali je menda bojazljivo, Ce zahtevam smrt??’

“Da.  Ti si 3ejk Obeidov, ofe svojega rodu; tvoja dolZnost je, da po-
magas svojim v potrebi; ti pa hoted zapustiti svoj rod!?’

“Kaj si nor? Kako morem pomagati, e sem ujet?’’

‘S svojim svetom. Hadedini nikakor ne hrepene po krvi; vas napad
hotejo odbiti in skleniti mir z vami. In pri tem posvetovanju mora¥ biti
navzod,’t

““Se enkrat: ali govori$ resnico?”’

““Govorim.”’

““Prisezi!?’’

‘‘Beseda moZa je prisega. Stoj, patron!’’

Ta klic je veljal Grku. Dosedaj je mirno stal poleg nas, naenkrat pa
skoéi v stran in pohegne. Nekaj strelov poéi za njim, veadar niso hili
dobro merjeni. Posre¢ilo se mu je priti za skale in zginiti.

““Ustrelite vsakega, ki se gane!”’

Po teh besedah odbemm za beguncem. Ko przdem za skale, je bil Ze
sto korakov pred menoj.

“Stoj!’’ mu zakliéem.

Obrne se, vendar hiti naprej. Bilo mi je sicer Zal, vendar sem bil pri-
siljen streljati; sklenem ga samo raniti. Pomerim in sprofim. Tede 3e
nekaj korakov naprej, nato pa pade.

‘“Pojdite ponj!’’ zapovem.

Na to povelje odhiti pet Hadedinov za njim, ki ga prinesejo nazaj.
Kroglja mu je predrla nogo. :

‘“Esla el Mahem, vidis, da se ne $alimo. Zapovej svojim ljudem, da
se udajo!’’

““In &e jim ne zapovem?’’

‘“Torej jih prisilimo, in potem bo tekla kri, kar bi pa radi zabranili.’’

‘“Ali mi hoteS pozneje pricati, da sem se udal le, ker ste bili v pet-
kratnej premoti, in ker si mi razkril, da so moji v dolini zaprti od vseh
strani?’?

“¢Obljubim ti!’’

“‘Tedaj odloZite oroZje!’’ zafkriplje z zobmi. ‘‘Toda Alah naj te pre-
kolne v najtemneje peklo, ée si me nalagal.”?

Obeide razoroZimo. ;

“4Bir!?’ zakli¢e Lindsay, ko se je vriilo razorozenje,

‘“Kaj?’’ odvronem in se obrnem.
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Anglez drii Grka za roko in rede:

‘¢ Adut Zre papir!”?

Stopim blizje. Grk je 3e drzal neka_] papirja v roki.

“Dajte sem!’’ mu reéem.

‘“Nikdar!”’

“‘Bomo videli!”’

Pritisk na njegovo roko — boleéine zavpije — in odpre roko. Dobil
sem del kuverte, 13 kteri sem zamogel brati samo besedo: Bagdad. Clovek
Je drugi del kuverte najbrz ze pogoltnil, ali pa Se imel v ustih.

“‘Dajte iz ust, kar imate notri!’’ silim v njega.

Zaniéljivo se zasmeje in zajedno privzdigne glavo, kot bi nekaj po-
goltnil. Takoj ga zgrabim za grlo. Vsled nerahlega pritiska odpre usta
in vrZe ven zmetkan papir. Pisano je bilo v Steviléni pisavi in sieer je bilo
Ze nemogote brati, ker je bilo pismo e prej strgano. Ostro pogledam Grku
v oti in vprasam: ;

“‘Kdo je mapisal pismo 7’

¢“Ne vem,’”’ odvrne.

‘“Kdo 11 je dal pismo?’’

‘“Ne vem.?’

¢ Liaznik, morda te veseli, da te pustimo na tem mestu, da umre¥?’’

Pogleda me prestraSeno, jaz pa nadaljujem:

“‘Ce ne odgovoris, te ne bom pustil obvezati in ostal bo3 tukaj Sakalom
in jastrebom za hramo!”’

‘¢ Mol¢ati moram,’’ odvrne.

“‘Torej moléi za vedno!’’

Dvignem se. To je unéinkovalo.

““Vprasaj, efendi!’’ zaklice.

¢¢Kdo ti je dal pismo?’’

‘¢ AngleSki podkonzul v Mosulu.’’

¢‘Na koga je bilo naslovljeno?’’

““Na konzula v Bagdadu.”’

¢ Ali ves vsebino pisma?’’

f{Ne.?’

Ne lazil”’

‘‘Prisegam, da ne vem prav nicesar!’’

““Toda menda slutis, zakaj se gre?’’

{{Da.i’

““Govori!’’

¢Politika.”’

‘‘Seveda.”’

‘‘Naprej ne smem govoriti.’” |

€Al si prisegel?’’

(13 Da", ;

“Hm! Tisi Grk?”

‘fDa.!J
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”0& kje?J’

¢¢Iz Lemnosa.”’ .

) ““Sem mislil! Pravi Turk je poSten in znaéajen, kadar pa ni, je vada
krivda, ki se imenujete kristijane, vendar ste slabdi od poganov. Kjer se v
Turéiji pripeti kak zlo&in ali sleparija, tedaj je gotovo vmes Grk. Ce bi te
danes prisilil, da prelomi$ prisego, storil bi takoj, tak lopov si. Kako si
prisel do tolmaéa v Mosulu? Moléi! Slutim, ker vem, kako vi postanete vse,
kar ste! Zakaj hujskate rod proti rodu? Zakaj hujskate Turke, zdaj Perze
proti Arabeem? In to delajo kristijani! Drugi, ki se res ravnajo po Zve-
lidarjevih naukih, uéijo ljubezen in usmiljenje, vi pa sejete osat in krive
nauke med ljudi. BeZi k svojemu popu; on naj prosi, da ti bo oproseno.
Sluzil si tndi Rusom%?’

“‘Da, gospod.”’

“Kje??

vy Stambulu.”’

“Dobro! Vidim, da govoris resnico, torej te neéem izdati madtevanju
Hadedinov.”’

‘‘Nikar me ne izro¢i, efendi! Moja dusa te bo blagoslavljala!?’

““Obdrzi svoj blagoslov! Kako se imenujes?’’

¢ Aleksander Kolettis.”’

‘¢Slavno ime ima$, kterega nikakor nisi vreden. Billl’?

‘¢8ir!?’ odzove se pozvani.

‘“Ali zna8 rane obvezati?’’

‘‘Tega ne, Sir, toda luknjo znam zakrpati.’’

‘‘Zakrpaj jo torej!’’

Bill obveZe Grka. Kdo ve, &e ne bi drugade postopal, ko bi znal, v ka-
kih okoli$¢inah bom pozneje tega &loveka zopet videl. Nato se obrnem k
zvezanemu Sejku:

‘‘Bsla el Mahem, hraber mo% si in Zal mi je, ida vidim hrabrega moZa
zvezanega. Ali mi obljubis, da ne bo$ pobegnil, ée ti odvzamem vezi?’’

‘Zakaj?”’

‘“Ker te hotem oprostiti,”?

¢¢Obljubim!??

““Pri prerokovi bradi?’’

““Pri prerokovi bradi in pri moji!’’

‘¢ Zapove] isto svojim ljudem!’?

‘‘Prisezite, da ne pobegnete temm moZu!l’’ zapove.

‘‘Prisegamo!’’ glasi se odgovor.

““Torej me boste zvezani,’’ jim obljubim.

Zajedno odveZzem Sejka.

‘‘8idi, plemenit vojnik si,’’ refe. ‘‘Umoril si samo nade Zivali, nam
pa prizanesel. Alah naj te blagoslovi, dasi mi je moj konj ljubdi kot moj
brat!?? . :

Na ajegovem resnem, plemenitem obrazu sem opazil, da v njegovem sren
ne vlada ne goljufija, ne prevara; refem mu Se:
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¢‘Dal si se pregovoriti za boj proti svojim lastnim rojakom vsled tnjega
upljiva; v prihodnje se poboljiaj. Ali hoded imeti svojo sabljo, moZ in
pusko ???

“‘Tega ne bos dovolil, sidi!’’ odvrne zaduden.

“Mislim resno. Sejk mora biti majbolj plemenit med svojim rodom;
s teboj nedem ravnati kot s pmstakom Pred Mohamed Emina bo# stopll
kot moz, ki je prost, z orozjem v roki.’

Dam mu sabljo in tudi drugo oroZje. Skoéi po koneu in strmi v mene.

¢‘Kako se imennjeg, sidi?’’

¢‘‘Hadedini me imenujejo emir Kara ben Nemsi.”’

“¢Tj kristijan, emir? Danes sem zvedel, da Nazarenci niso psi, tem-
veé plemerit narod in e bolj¥i kot moslemini. Veruj mi: z oroZjem, kterega
si mi vrnil, si me laglje premagal kot z oroZjem, kterega nosi§ pri sebi.
Pokazi mi svoje bodalo!”?

Potegnem noZ izza pasa in mu ga izroéim. On poskusi klino in rede:

“‘To Zelezo prelomim jaz z roko; poglej moje bodalo!’’

Potegne ga iz noZnice. Bilo je umetno delo, [dvorezno, lahne zakriv-
ljeno, krasno damascirano in v arabskih pismenkah mosilo na obeh straneh
napis: ‘‘Le po zmagi v noZnico.”” Najbr# ga je zgotovil eden onih starih,
slavnih damascenskih kovadev, ki so dandanes iznmrli in s kterimi se ne
more nihée primerjati.

““Ali ti ugaja?’’ vprafa Sejk.

“‘Vreden je gotovo petdeset ovac!’’

“‘Reci sto, stopetdeset; deset mojih ofetov ga je nosilo, in nikdar se ni
skrivil. Tvoj je; daj mi svojega v zameno!’’

To je bila zamena, ktere misem smel zavrniti, de nisem hotel Sejka
smrtno razzaliti. Dam mu torej svoje bodalo.

¢¢Hvala ti, hadZi Esla el Mahem; nosil bom to khno v tvoj spomin in
v spomin tvojih odetov!’’ .

¢“Nikdar te ne bo zapustila, dokler bo tvoja roka moéna.’’ .

Tu zatujemo konjske udarce in kmalu prijezdi k nam jezdec. Bil je
moj Halef. ' .

£¢8idi, pridi k nam!”’ zakridi, ko me ugleda.

“‘Kako je, had?i Halef Omar?’’

‘¢ Zmagali smo!’’ B Rep

¢ Ali je bilo tezko?’? A 2 R St

‘‘Lahko. Vsi so ujeti!?”’

“Vsit??

‘S Sejki vred! Hamdulilah! Samo Esla el Mahema, Sejka Obeidov,
ge nimamo.’’ '

Obrnem se proti imenovanemu:

‘“Vidi§, da sem govoril resnico?’’ Nato pa reéem Halefu: ‘“Ali so
prisli Abu-Mohamedi ob pravem éasu na svoje mesto?’’

“‘Pridli so takoj za Diovari in dolino tako zaprli, da ni mogel n1h5e
pobegniti. Kdo so ti moZje?’’
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¢‘Sejk Esla el Mahem, o kterem si prej govoril.’”’

“Tyoji ujetniki?”’

““Da, prisli bodejo z menoj.”’

“Valah, bilah, tilah! Dovoli, da takoj obrnem in ponesem fejku ve-
selo vest!?’

Takoj zapodi svojega konja v beg in se vrne k Mohamed Eminu. 2

Sejk Esla el Mahem zajaha enega naSih konj; tudi Grka posadimo na
koaja; drugi so morali korakati. Ce ni v dolini Derad¥ teklo veé krvi kot
pri nas, sem bil lahkoe zadovoljen.

Se mismo dospeli v dolino, ko zapazimo $tiri Jezdece, ki jahajo proti
nam. Hitim proti njim. Bili so Malek, Mohamed Emin, $ejk Abu-Moha-
medov in Alabeidov.

“CAlL =i ga vjel?”’ klite mi nasproti Mohamed Emin.

“Hsla el Mahem? Da.”’

£Alahu hvala! Samo njega 3e nismo imeli. Koliko si zgubil moz?’’

¢*Nobenega.’’

““Kdo je ranjea?’’

‘‘Nihée.”’

‘“Torej nam je bil Alah naklonjen. Mi imamo dva mrtva in enajst ra-
njencev.’’ '

“‘In sovraznik 7"’

~ “Ta ni tako po ceni odnesel. Tako trdo smo ga obkolili, da se ni mogel
premakniti iz svojega mesta. Nasi strelei so dobro merili, in konjica je iz-
vrstno nastopala kot si jo ti izvezbal. Vse sovrainike so pogazili, ki so se
drznili naskoéiti nafe vrste.”’

‘““Kje je zdaj sovraZnik?’’

““Vjet v dolini. Izroditi so nam morali vse oroZje, in nihée ne more
pobegniti, ker je dolina zaprta. Ha, tu je Esla el Mahem! Toda kaj je to,
on nosi orozje?’’

““Da, obljubil mi je, da ne pobegne. Ali vef, da moram hrabre spo-
stovati?’’ 3

‘“Uniéiti nas je hotel!’’

“¢Za to Ze dobi svojo kazen.'’

“‘Pustil si mu orozje, naj ga ima torej. Pojdil’’

Takoj vdjahamo vsi skupaj na bojno pozorifte. Na mestu, kjer so za-
vezovali ranjence, je bilo kaj Zivahno; kakih trideset oboroZenih Hadedinov
Je tuvalo vjete Sejke. Pofakam, da pride Esla k meni, in ga prizanesljivo
vprasam: i TR \?&qﬁi;MI

““Hode$ ostati pri meni??’’ : ,

Odgovoril mi je kot sem pricakoval:

““Moji zavezniki so, torej moram k njim."’

Vstopi v krog in se vsede poleg vjetih Sejkov. Spregovorili miso bese-
dice, vendar sem ‘opazil, da so se ostali fejki njegovega prihoda ustra¥ili.
Morebiti so stavili nanj posledaje nade,
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Ko stopim v dolino, ponudi se mi slikovit prizor. Na vseh straneh so
stali nagi ljudje in straZili sovraznika. Na velikanskem prostoru je kar go-
mazelo vjetih ljudij in konj, in v ozadju so taborili oni na&i zavezniki, ki so
pridrli za sovraznikom v delino. Med njimi je ved Hadedinov zbiralo sov-
razaikove konje, da jih pripeljejo ven na prosto, kjer je %e le¥al velikanski
kup orozja.

¢ Ali si ze videl kaj enakega?’’ me vprasa Malek.

“‘Gotovo, in Se vedje stvari,’’ mu odvrnem.

‘‘Jaz Se nikdar ne.’’

““Ali ste preskrbeli sovraZnikove ranjence?’’

¢Obvezali so jih, kakor si ukazal.”’

“In kaj se zgodi sedaj?’’

‘‘Praznovali bomo zmago in privedili velikansko fantazijo.’’ (Fanta-
zija je pri Arabeih syefan prazmik, ko prirejajo razne igre in vojne plese;
jaha¢i na konjih predstavljajo razne jahalne umetnosti.)

‘“Ne, fantazije ne bomo priredili,”’ odvrnem.

‘‘Zakaj ne?”’ _

““Ali hotemo sovraznika z nasim veseljem e bolj razburiti?’’

‘*Ali nas je sovrainik menda vpradal, e nas hole uniéiti?’’

‘‘Toda kje je tas za razveseljevanje?’’

‘‘Nicesar nas ne ovira.”’ ' B

‘“Delo. Prijatelj in sovraznik se mora poZiviti in odpoéiti.”’ :

‘¢Storili bomo.”’

“‘Koliko ¢asa boste ¢uvali jetnike?’’

‘‘Dokler se smejo vrniti domov.”’

““In kdaj se to zgodi?’’

‘“Kakor hitro mogoée; toliko ljudij ne moremo iz svojega preZiveti.”’

‘“Ali vidi§, da imam prav? Praznik priredimo, toda .Eele potem, ko
bomo imeli ¢as. Najprvo se morajo Zejki zbrati, da se posvetu,]eJo 0 vsem
potrebnem, in nato se morajo sklepi takoj izvr¥iti. Povej &ejkom, da se
gestisot 1judij ne more prezivljati v tej dolini.’”’

Malek odide. Sedaj pa pride Lindsay k meni.

‘‘Krasna zmaga! Ne?’’ rede,

f‘ZelO!’,

‘Kako svojo stvar naredil, Sir?**

¢“Tzvrstno!”’

““Lepo! Hm! Veliko ljudij tukaj.’’_

“Vidim.”’

‘¢ Morebiti kdo ve, kaj o razvalinah?’’

“‘Mogoce; poizvedeti moramo.”’

‘“Vpragajte, Sir!”’

““Takoj, ko dobim prilike.?’

‘‘Sedaj, takoj!’’

‘“Oprostite, Sir, jaz nimam ¢asa. Mo;a navzocnost je potne‘bna pri
posvetovanju, ki se ta.'k:o.] pricne.’?
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“Lepo! Hm! Toda pozneje vprasati! Kake?’?

¢ Gotovo!”’

Pustim ga na mestu in odkorakam proti Sotorom.

Stopim v. fotor, kjer so se fejki kaj Zivahno posvetovall. Zjediniti se
nikakor niso mogli, zato sem jim ravno prav dospel.

““Svetoval nam bo$, had#i emir Kara ben Nemsi,’’ priéne Malek.
“‘ Prepotoval si vse deZele na svetu in ves, kaj je prav in koristno.”’

“Vprasajte in odgovarjati vam hotem!”’

“(legavo je orozje premaganih?’’

‘‘Zmagovaléevo.’’

¢“(egavi njih koaji?’’

‘‘Zmagovaléevi.”’

¢(egave njih obleke?’’

“Roparji jih vzamejo, pravi verniki pa pustijo obleko.”’

¢Cegav je njih denar in njih krasotine?’’

““Prayi vernik vzame samo oroZje in konje.”’

¢ (egave so njih érede?’’

“(Je nimajo nitesar drugega kot ¢érede, tedaj so njihove, toda plaéati
morajo vojne gtroske in pladati letni davek.’’

¢‘Govorif kot prijatelj na&h sovraZaikov. Premagali smo jih, in sedaj
je nade njih ¥ivljenje, in vse kar imajo.’’

“Da, govorim kot njih prijatelj in kot vad. Rekel si, da njih Zivljenje
je vage?”’

¢Tako je.”’

_ “*Ali jih hotete menda pomoriti?’’
" ¢Ne, ker nismo morilei in rabeljni.?’

“Tn vendar jim holete vzeti njih érede? Ali morejo menda Ziveti brez
njih?’?

‘fNe L

“Torej &e' jim vzamete njih érede, jim vzamete zajedno njih Zivlje-
nje. Da, v tem slucaju celo sami sebe oropate!®’

““Kako?”’

¢‘Rekli ste, da vam bodo placevali davek?’’

“Tako je.”’

“‘Na kak nadin? Ali more Arahec pIaEati davek, ¢e nima érede?’’

“‘Tyoja usta govore modro in previdno.’’

¢(ujte nadalje! Ce jim vzamete vse: njih obleko, dragotme, érede,
tedaj jih prisilite, da ropajo, ker se drugaée ne morejo preziveti. In kje
bodo kradli in ropali? Najprej pri svojih sosedih, in to ste vi. Kje bodo
kradli? Najprvo pri onem, ki jih je naredil siromake, in ki jih sili k ropu,
in to ste vi. Kaj je holje, imeti za sosede prijatelje ali roparje?’’

‘¢ Prijatelje.’”

““Torej pridobite si jih za prijatelje in ne roparje! Premaganemu se
vzame samo ono, s kterim lahko drugim #koduje. Ce jim vzamete oroZje




— 215 —

in konje, dobite okoli desetisoé kosov raznovrstmga oroZja in tritisoé kon,]
Kaj ne, ni malo?”’

“Veliko je, ¢e pomislimo,?’’

““Torej sovraznik ne bo imel niti oroma niti konj, da bi se nadalje
vojeval. Vladali bodete nad njim, in oni bodo pri vas iskali pomoéi, in:
pomagali vam bodo tudi proti drugim sovraZnikom. Govoril sem!?” G

“‘Govori 8e naprej! Koliko #ivine naj jim vzamemo?’? iz

“‘Toliko kot vas je veljal napad, ki ga je povzroéil sovraZnik.?’

“‘In koliko davkov naj zahtevamo od njih?’’

“‘Dolotite tako svoto, da ne bodo trpeli pomanjkanja. Pameten Sejk bi
moral gledati v prlhodnJost in ne dopustiti nekdanjemu sovrainiku, da.
pride zopet do moéi.”’

fOstane samo Se krvno mastevanje. Mi smo veé sovrainikov
usmrtili.”’ \ e

“In sovraZnik veé vasih. Sorodniki ubitih se naj zberejo in doloijo
kryno eceno. Vi morate vei platati kot sovraznik, ker ste jih veé ubili. Po-
ravnate se lahko pri plenu, ki ga vam plaa sovraznik.”’ :

'“,n\li nam sovraznik sam izroéi vojno odskodnino?’’

““Ne. Sami si jo poiStete. Ujetniki ostanejo tukaj, dokler nimate od-
Skodnine. Da ste gotovi davka, morate vedno imeti pri sebr neka;j ‘talnikov
za poroitvo. Ce sovraznik ne pladd davka, tedaJ se talniki pomore.?”’

““Da, usmrtili jih bodemo. Povej nam Se nekaj. Kako naj si med seboj
razdelimo vojno od$kodnino ? To je teZavna stvar.”

‘‘(le ste prijatelji, vam me bo teiko. Doéim odidejo nekten PO odﬁkod-
nino, se vi pomemte kako jo razdelite po glavah.”’

‘‘Tako naj ostane!’’

“Vi ste trije rodovi, in sovrainik Steje tri rodove tudi Stevilo vojni-
kov pri vseh rodovih je precej enako. Eden naj drugemu plada letni davek.
Prijatelji ste in tovariSi. Ali se boste menda prepirali za oslovo semco?’’

“‘Ima$ prav. Kdo pa gre po vojno odikodnino v stanovahs-ea. ‘so,vrai-
nikov 27’ * :

“Toliko I,]uchJ kot jih Je treba; dve tretjini naj bode va.sxh in tretpna
sovraznikov.’

‘‘Dobro. In kolike dohis ti od$kodnine??’’

““Nitesar. Jaz odpotujem in ne rabim &rede. "OroZje in konja imam.’’

“‘In trije tvoji spremljevalei?’’ ;

{‘Ne bodo vzeli nicesar, ker imajo vee, kar potrebujejo.’’

““Torej bos moral vzeti, kar ti bomo darovali. Tvoja glava ni tako Siva
kot so naSe, vendar si pokazal maSim vojnikom, kako se moxa prema.gatl
sovxa/mka, ne da bi se kri prelivala.’’

““Ce mi hobete kaj podariti, vas prosim, da z ranjeniti sovrainiki
lepo ravnate. Nadalje mi povejte, ¢ vam je znana morda razvalina, kjer
bi se dobili kameni in stari napisi. Moj tovari¥ bi rad imel enake stvari.
Sedaj ste sliSali, kar sem vam povedal; Alah naj razsvetli va¥ razum, da
kmalu zvem, kar ste skleailil??

-
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¢‘Ostani pri nas, da se posvetujemo!’’

‘‘Ne morem, ker zaupam na vas, da boste vse prav sklenili.”’

Nato odhitim iz Zotora, da preskrbim ujetim Sejkom dovoljno hrano
in pija¢o. Med potjo naletim na Halefa, ki me je spremljal po dolni Derads.
Ob tej priliki si. tudi natanénejSe ogledam ujetnike. Abu-Hamedi so me
poznali. Ko korakam mimo njih, se nekteri spodtljivo dvignejo, drugi pa
priéno med seboj Sepetati. Za njimi so taborili Abu-Mohamedi, ki me z
veseljem pozdravijo. Kar iz sebe so bili radi navduSenja, ker so $tevilnega
sovraznika tako lahko premagali. Sel sem od skupine do skupine, in tako
je minilo veé ur, predno sem se vrnil k Sotorom. Mohamed Emin me je Ze
pri¢akoval.

“‘Tyvoja beseda je dobra kot tvoje dejanje,”’ rete, ‘‘Ubogali smo te.
Obeidi bhodo Hadedinom, Abu-Hamedi Abu-Mohamedom in DZovari Ala-
beidom: plaéevali davke.’’

‘*Koliko vojne odskadn1ne plaéaJo posamezni rodom?”

Imenuje mi §tev;1ke bile so precej visoke, vendar ne grozovite; vese-
lilo me je, ker so upostevali mojo besedo.

““Ali mi spolnes eno pro$njo?’’ vprasa Sejk.

‘‘Rad, ¢ée morem. Govori!”’

‘‘Sli. bomo iskat del sovraZnikovih &red; moZje, kterim bo poverjena
ta mnaloga, morajo biti hrabri in previdni Arabei, Jaz in Sejk Malek mora-
va ostati pri ranjencih. Potrebujemo tri vodnike: enega k Obeidom, druge-
g k Abu-Hamedom in tretjega k DZovarom, Sejka Alabeidov in Abu-
Mohamedov sta pripravljena; torej rabimo Se tretjega. Ali hofel voditi
tretji oddelek?’”

‘‘Pripravljen sem.’’

‘‘Kam hoces iti, h kteremu rodu?’’

“NaJIaJe k Abu-Hamedom, ker sem bil Ze enkrat pri njih. Kdaj naj
odrinemo 27’

““Jutri. Koliko moZ vzame$ s seboj?’’

_““Stirideset: Abu-Hamedoy in festdeset Hadedinov. S seboj vzamem
tudi Halef Omarja.”’

““Torej poiséi svoje moZe. . Ali bodo Abu-Hamedi oboroZeni??’

‘‘Ne, ker bi bila to velika napaka. Ali ste se Ze zjedinili s Zejki pre-
maganih?”’

“Ne. Zvrii se vse danes zveder.”’ .

.S Zejkom se poslovim, da zberem svoje moZe. Med potjo dobim Lind-
saya. —

““Vprasali, Sir?’’ me nagovon

Qe ne.’”’

“Z&kaj ne?’’ ;

“‘Ker ni potreba, Naroéil sem Sejkom, da poiilejo razvaline.”’

“Krasno! Imenitno! Sejki vedo vse! Razvaline najdem!]’’

““Vsaj mislim tako! Ali se hofete menda udeleZiti interésantnega
pohoda ?’’

7
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“Kam?”’ aYiss

“‘Navzdol do el Fatta, kjer Tigrid predeli Hamnn D'OI'OVJE

““Kaj tam?”’ =

“Po vojno odskodnino gremo, ki obstop v credah 1!

“Kdo da odSkodnino 77

“Rod Abu-Hamed, ki nam je tedaj konje ukradel.””

¢‘Krasno, Sir! Sem zraven! Koliko mo? se udelesi 2%

EStor i

““Dobro! Imenitno. Krasen pohod! Razvaline tam?*’

¢¢Sp precej in sicer na levem bregu.’’

¢¢‘Pridemo tja?’’

({N,e.’, £

#¢8koda! Velika &koda! Bi lahko kopal! Fowling-bull dobil!”’

“‘PotolaZite se, ker doblmo vsedio nekaJ 1zvrstnega o

“Ka,]'?” L

¢‘Nekaj ukusnega, kar smo e dolgo pogrefali, namret gomoljike!’’

Usta odpre tako &iroko, kot bi plavkar pogoltml kosare gomoIJﬂ:

‘“Gomoljike?’’

“V onej pokrajini jih raste nenavadno velika mnozina in slifal sem,
da cvete z njimi Zivahna kupéija v Bagdad, Basro, Kerkuk in druga mesta i

“(rem z vami, Sir, grem! Gomoljike! Hm! Krasno!?’" ;

Nato zgine, da pove svojim sluzabnikom novieo; Jaz pa prlcnem zb1rat1
ljudi za potovanje.

Do vedera so vjeti Sejki spoznali, da se morajo brezpogojno udati, nakar
se je pridelo s slavnostno pojedino, pri kteri je 'moral darovati Zivijeaje
marsikak koStrun. Sredi tega veselja sem leZal sam pod duhtedim evetjem,
okoli mene je vriskalo tisofe glasov, jaz pa sem bil pogreznjen v svoje misli.
Pred mnogo stoletji so na tem mestu vihteli svoje 8¢ite Dorofori, Tu je
menda stal tudi Sotor Holoferna, tkan z zlatom in srebrom in okinéan z di-
jamanti in smaragdi.

Kljub stoletjim se svet ni spremenil; toda zginili so narodi, ki so Ziveli
v teh krajih. Kako bo, kadar zopet premine toliko let? — —

Drugega jutra se dvignemo na pot: jaz s Halefom in Abu-Hamedi kot
vodniki naprej, drugi pa za nami. Vzadaj je jahal Sir David Lindsay.

Potovali smo ves dan, in ko se znodi, prenotimo. Abu-Hamedi so bili
sicer neoboroZeni, vendar sem Hadedine razdelil v dva oddelka, ki so stra-
#ili vsak pol noti, da ni aihZe ujetih pobegnil. Ce se beg lé enemu posredi,
bi nas izdal pri svojem rodu, ki bi pravoéasno skril najboljSe #ivali.

Ko napo¢i zora, se napotimo naprej. Reka, ob kterej smo korakali, je
bila 8iroka in imela mnogo otokov. Ob levem bregu je bilo pre'eej nizkih
hribov, ob desnem pa se je razprostirala odprta planJava, kjer je bilo sta,rwv

valifée Abu-Hamedov.

¢“Ali imate samo en pasnik ali veé travnikov, kjer pa.sete zwmo‘l"
yprasam vodnika.

£ Samo enega. 79
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Na obrazu sem mu bral, da laze.

“Laze§,”” mu reéem.

‘‘Govorim resnico, emir,”’ mi odvrne.

“Dobro torej. Vrjamem ti; ée pa zvem, da imate veé pasSnikov, ti ta-
koj zapodim krogljo v glavo!’’

“‘Tega ne bos uéinil!’’

‘“Prav gotovo.”’

““Ne bo§, ker retem, da imamo morda dva pasnika.’’

¢Morda?”’

CALL -gotovo, torej dva.”’

f¢Ali pa tri?”’

“‘Samo dval”’ j :

“‘Dobro; ée pa najdem tri, tedaJ si izgubljen.”’

”Oprostl, emir! Medtem so nasi I,]udJe menda Se enega dobili. Potem
so trije!”’ .

““Ah! Menda imate celo §tiri%?’’

““Ti jih hote§ imeti kar deset!’’

¢¢ Abu-Hamed si, in nete§ zgubiti, kar si naropal pri drugih. Ne bom
veé silil v tebe.”’

“Stiri imamo sedaj, emir,”’ ree bojeée.

. ““Dobro. Molé, ker se bom sam preprical.’’

Medtem sem z daljnogledom motril horizont. V daljavi zapazim nekaj
premikajoéih se todk. K sebi pokliéem enega Hadedina, ki je poveljeval
svoje ljudi. Bil je hraber in odloéen vojnik, na kterega sem se lahko po-
polnoma zanesel.

“‘Stirideset Abu-Hamedov imamo s seboj. Meni§, da je dovolj, &e
ti pustim trideset Hadedinov za straZo?’’

‘‘Deset jih je dovolj, emir. Saj ujetniki nimajo orozja!’’

‘“S Halefom jezdim napre], da kaj pozvem. Ko pokrije solnee s svojo
senco oni grm, in &e do tistega €asa ne pridem nazaj, poslji trideset Hade-
dinov za menoj, da me poiséejo!’’

Nato poklidem AngleZa, ki takoj pride s svojima sluZabnikoma.

“¢Zelo vazno mesto vam hoéem zaupati, Sir!’’

‘“Well!’’ odvrne.

‘‘Jaz jaham naprej, da se prepri¢am, do kam segajo pas$niki Abu-Ha-
medoy. Ce nisem v dveh urah nazaj, mi pride trideset Hadedinov na pomoé.’

““Jaz z njimi?’’

‘‘Nie. Vi ostanete pri ostalih, da éuvate jetnike. Kdor poskusi po-
begniti, ga ustrelite!’’ 3

“Yes! (e eden pobegne, vso postreljam!”

‘“Dobro, toda veé ne!’’

“¢No. Toda Sir e govoriti z Abu-Hamedi, potem vpradati.’’

“Koga?”’

‘‘Po razvalinah in fowling-bull.”’

‘“Dobro, naprej Halef!”’
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Konje napodiva po ravnini ravao nasproti totkam, ki sem jih prej opa-
zil, Kmalu naletim na ovéjs ¥redo, ki se je pod nadzorstvom starega moZa
pasla. — : ,

““Salam aalejkum!*” pozdravim.

¢ Aalejkum!’” odvrne in se prikloni.

‘¢ Ali vlada mir na tvojem paSaiku?’?

“Mir je, gospod. Prinaa¥ tudi ti mir?’’

‘“Prinafam ga. Tore] ti pripadad rodu Abu-Hamed?’’

¢Rekel si”?

“Kje je vas tabhor?”’

“Tam spodaj za ovinkom reke.”’

¢4 Ali imate veé paSnikov?’’

¢ Zalka]j vprasas, gospod?’’

¢‘Ker privadam veliko novieo vaSemu rodu.”’

e koga?”

“0d tvojega Sejka, Cedar ben Hulija.’’

““‘Hamdulilah! Ali je noviea vesele vsebine?’’

‘‘Vesele. Torej koliko pasnikov imate?’’

““Sest. Tri ob reki in tri na otokih na reki.”’

“Ali so vsi otoki vada lastnina ?’’

“Vsi.”

€6 Ali so vsi obljudeni?”’

¢¢Vsi, razven enega.’’

Staree mi je odgovarjal nekam zmedeno, da sem postal pozoren; vendar
ne izdam svoje misli in vpraSam nadalje:

“Kje lezi ta otok?’’ _

“‘ Ravno nam nasproti lei prvi, in oni, kterega ima$ v mislih jo Setrti.’’

Sklenem, da bom posebno pazil na ta otok, glasno pa vpraSam:

¢ Zalkaj na Cetrtem otoku nihée ne stanuje?’’ '

“Ker se le tezko pride do njega radi vrtineev blizu otoka.”’

Hm! Torej je bil zelo pripraven za ujetnike! Po tej misli vprasam
dalje: :

“Koliko moz je v vasem taboru?’’

¢ Ali si res poslanec nafega Sejka?’’

Ta nezaupnost me je osupnila. £

‘¢ Jaz sem. Govoril sem z njim in s $ejki Obeidov in DiZovarov..”’

“‘Kalk¥no porotilo prinasgas?’’ . '

“Porodilo miru.”’

¢ Zalaj mi Sejk poslal enega svojih?’?

“‘Mozje Abu-Hamedov pridejo takoj za menoj.”’

Nisem hotel dalje v njega siliti. Jaham ob bregu reke ter posebno
pazim na otoke. Ko jahava s Halefom mimo treh, naredi reka ovinek, in
pred seboj zagledam Sotore tabora. Na planjavi je pa kar mrgolelo ovae,
kamel, koz, in goveje Zivine. Konj opazim le malo. Ravnotake je bilo v ta-

|
" |
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boru, le neznatno Itevilo moZ, ker so skoro vsi odili na vojno. Jaham torej
naravnost v tabor.

Pred nekim Zotorom stoji mlada deklica, ki gladi konja, privezanega
za Sotor. Ko me ugleda, glasno zakri¢i in zbezi na konju. Ali naj jezdim
za njo? Ne, ker nisem imel vzroka. Ze se pri¢no drenjati okoli mene: star-
ei, bolniki, Zenske in deklice. Neki staree polozi roko na glave mojega ko-
nja in vprasa:

““Kdo si gospod ¥’

“‘Poslanee, kterega je poslal Sejk Cedar ben Huli,”’

¢¢Sejk ? Kako poro#ilo nam prinasas?’’

“Povem vam, ko se vsi zberete. Koliko vojnikov je pustil v taborn?’’

““Petnajst mladih moz. Ajema je jezdila k njim, da jih sklide.’’

“‘Torej dovoli, da razjaham. Ti pa’’ — obrnem se na Halefa — ‘‘ja-
haj takoj naprej, ker morajo DZovari dobiti isto sporoéile.’’ ¢

Halef obrne konja in odjaha.

““Ali tvoj tovari§ ne more ostati pri nas, da se spolije in povZije ne-
koliko hrane?’’ yprasa starec. :

“On ni truden, ne lafen in svoje narotilo mora takoj izviSiti. Kje so
mladi vojniki???

‘‘Na otokn.”’

Ah, zopet ta otok!

“‘Kagj delajo tam?”’

“Oni — —'’ beseda mu zastane in nadaljuje: ‘‘— Crede pasejo.”’

Zdajei pride &eta oboroZenih sem od reke. Bili so skoro sami dedki,
ktere so pustili zajedno s starei doma. Pusk niso imeli, temveé samo su-
lice in kole. Prvi, ki je jahal drugim na &elu, me zagleda, divje zakriéi in
zavihti svoj kol nad menoj :

‘¢ Pes, ti se predrznes k nam priti?’’

K sre¢i sem s pusko zavrnil njegov udaree; toda Ze so bile obrnjene
proti meni sulice vseh detkov. Zatorej spodbodem svojega konja in ga obr-
nem proti napadaleu, kterega sem cenil po starosti na kakih dvajset let.

‘“Detek, ti se drzne$ napasti gosta tvojega rodu?’’

Po teh besedah ga potegnem z njeguvega konja in posadim pred sebe.
Udje so mu otrpnili kot mrtvecu; prestrasil se je neznansko.

‘“Sedaj pa le zhadajte s sulicami, te hotete prebosti svojega tovarisa!®’
zakliéem ostalim.

Decaki pa¢ niso poslusali mojega povelja, ker sem imel dedka kot za
8¢it pred seboj; vendar niso bili strahopetei. Nekaj jih skoi s koajev in
se mi skusa od vzadaj pribliZati, do¢im me drugi od strani napadajo. Po-
tegnem torej svojega konja do enega Sotorov, da sem imel hrbet prost in
vpradam : _

““Kaj sem vam storil, da me hotete usmrtiti?’’

‘‘Poznamo te,” mi odvrnejo. - ‘‘Ne bos nam usel, ti moZ z levjo koZo!”’

Tu zawhtl neka stara Zena tulet roke in zakriéi:

“KaJ ta je? O, ne storite mu nifesar ialega, ker on je grozem!’’
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¢ Umorimo ga!’’ zakriéi banda.

“‘Raztrgal vas bo in odjahal skozi zrak!?”’

“‘Ne bom odjahal, temveé pri vas ostal,”’ odvrnem in vrZem svo_]eva
ujetnika med napadalece. Nato stopim s konja in stopim v Sotor. Z neko-
liko urezi svojega noZa razSirim uhod tako, da potegnem tudi konja za se-
boj, kterega nisem hotel staviti v nevarnost. Sedaj sem bil pred pikanjem
teh os precej na varnem,

“Imamo ga! Hamdylilah, imamo ga!’’ zakri¢e zunaj.

¢¢Postreljajte ga skozi stene!’’ zaslifim glas. “fahs

“Ne, vjamemo ga zivega. Vranea ima pri sebi, kterega ne smemo
ramiti; $ejk ga hote imetil”’ :

Da se ne bo nihée drznil k meni v 3otor, sem bil prepmean Raditega
se udobno vsedem in posezem po mrzlem mesu v moji blizini. Sicer pa mir
ni dolgo trajal. Halef je svojega konja pridno poganjal, in kmalu zatujem
zunaj peket tridesetih konj.

¢ Alah kerim — Bog se nas usmili!’’ zafujem klice. *‘Sovrazniki so
pri nas!”’ : A8
Stopim iz Sctora. Vse prebivaistvo celega tabora se je poskrilo v svoje

-+ §otore.

¢4Sidi!”’ zaklite Halef na glas.

“‘Tukaj, hadzi Halef Omar!”’

¢ Ali se ti je kaj zgodilo?"’

“‘Ne, Zasedi tabor, da nihée ne pobegne. Kdor skn3a uiti, ga ustre-
lite!”? — :

Slednje besede sem glasno govoril, da so jih lahko wsi ‘slifali. Nato
posljem Halefa od Sotora do Sotora, da poisfe vse stare moZe; petnajst ded-
kov nisem potreboval. Precej ¢asa mine, predno se starei zberejo; skrili so
se ter se upali le s strahom iz svojih Sotorov. Ko se posedejo okoli mene,
trepetajot, zaénem z razpravo.

“Ali ste spoznali moje ljudi??’’

¢‘Da, gospod.”’’

“Torej veste, kterega rodu so?”’

¢“Hadedini so, gospod!”’

“Rie so vadi vojniki?’’

“‘Zmano ti je, gospod!”’

“Da, res je in povedati vam hotem: Vsi so ujeti in niti eden ni po-
begnil.”’

‘¢ Alah kerimi!’’

¢Da, Alah naj bode njim in vam mllosthw'” g

“‘Laze!’’ zaSepece eden stareev, kteremu leta Se niso upowmla poa-uma

Obrnem se k njemu:

¢“Pravis, da lazem? Tvoji ]B.::JE g0 sivi in hrbet se ti krlva rad1 éte~
vilnih let; raditega ti oprostim. Zakaj meni, da laZem?”’
‘‘Ker je nemogote, da bi Hadedini tri rodove ujelil’’
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¢Vrjel bo§, ko izves, da niso bili sami. Pomagali so jim Abu-Moha-
medi in Alabeidi. V dolini Derad smo vase sprejeli, in niti eden ni po-
begnil, Cujte, kaj varh ukazujem!”’

Stopim proti vhodu v Sotor in pomignem Halefu, ida stopi na mojo
stran. —

““Jahaj nmazaj in pripelji ujete Abu-Hamede!’”

Vsi se prestrasijo in starec vprada:

‘“Ali je mogoée, gospod?’’

‘‘Resnico govorim. Vsi vojniki vaSega rodu so v nadih rokah. Ali jih
umorimo, ali pa nam pladate odSkodnino, ki jo zahtevamo,?’

““Tudi Sejk Cedar ben Huli je vjet?’’

““Tudi on.”’

‘“Zakaj nisi z njim govoril radi odkupnine $’?

‘Je Ze vse dogovorjeno.’’

‘“Kaj je Sejk ukazal?’’

“‘Plaéati hote in s seboj mi je dal Stirideset vadik ljudij, ki bodo v
kratkem v taboru.’’

¢ Alah mnas ¢uvaj! Kako visoka je odkupnina$’?

““Vse zveste. Koliko Zivine imate’’

‘“Ne vemo ¥’

‘‘LaZete! Vsakdo vas zna, koliko imate Zivine. Koliko imate konj$’’

‘“Dvajset razven onih, ki so jih vzeli v boj.”’

‘‘Ti so zgubljeni! Koliko kamel?”’

(11 TI’iIStO.”

“Goved?’?

‘Dvanajststo.’’

““Qslov in mul $”’

‘‘Morebiti trideset.”’

“Ovac?”?

““Devettisod.”’

““Vas rod ni bogat. Odkupnina zna3a: deset konj, sto kamel, tristo go-
veje Zivine, deset oslov in mul in dvatisoé ovac.”’

Tu zaZenejo starci glasen vridé. Zal mi je bilo, vendar pomagati nisem
mogel, in ¢e primerjam te Stevilke z onimi, ki bi jih sovranik tirjal v dru-
gih okoliS¢inah, sem bil mirne vesti. Da konéam vpitje in Zalovanje, za-
klitem z osornim glasom :

“Tiho! Sejk Cedar ben Huli je dovolil.”’

¢Saj ne moremo toliko placati!’’ glasi se odgovor.

‘‘Lahko! Kar ste naropali, boste lahko pogresalil’’

‘‘Niéesar nismo uropali. Zakaj pravi¥, da smo roparji?’’

‘“Moléite! Ali niste mene napadli?’’

““Bila je samo Sala, gospod!’’

‘‘No, nevarna Sala! Koliko padnikov imate?’?

¢ 8aat,??

¢¢Tudi na otokih?’’
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“Tﬁﬂi."

¢‘In celo na oboku, kjer so se prej mudili vasi detki?’’

lee-”

¢¢Vendar sem zvedel, da tudi na tem otoku pasete ‘érede. Vasa usta
so0 polna laZij. Kdo je na otoku?’’

V zadregi me gledajo, dokler neki starec ne odvrne:

‘¢ MoZje so tam.”’

¢‘Kteri mozje?’’

“THJG. 29

¢4 0dkod so prislig”?

¢Nea vemo."’

“Kido ve?’’

¢¢Samo Sejk.’’

¢Kdo je moZze k vam pripeljal?’’

¢¢Nagi vojniki.”’

¢¢Vadi vojniki! In samo Sejku je znano, od ked so? Ze vidim, da mo-
ram zahtevati od vas 3000 ovae, mesto 2000. Ali pa raje govoriti resnieo!’’

¢¢Gospod, prepovedano je!”’

“‘Kdo je prepovedal?’’

¢‘Sam Zejk. Bodi msmiljen z nami!’’

¢‘Tmate prav; prihraniti vam hofem zadrego.’’

Zdajei dospejo ujetniki s svojimi strazniki. V vseh Sotorih' zaZeno
ljudje glasen krik in jok. Jaz pa zaténem:

‘‘Sedaj vidite, da sem govoril resnico. Stirideset vasih mo# je tu, da
prejmejo odkupnino. Pojdite v Sotore in pripeljite vse ljudi pred tabor;
zgodi se jim mifesar, toda govoriti moram z njimi.”’

Bila je pal tezavna stvar zbrati vse starce, Zenske in otroke. Ko so
vsi skupaj, stopim k ujetnikom:

“Vidite pred seboj svoje otete, matere, sestre in otroke! V moji ro-
ki o in odpeljem jih kot ujetnike, e ne spolnite mojih povelj. Sest pasni-
kov imate, ki so vsi v bliZini. Razdelim vas v Sest oddelkov, kterih vsak
gre na drug pa$nik po Zivino, seveda pod nadzorstvom mojih vojnikov. V
eni uri morajo biti na tem mestu vse érede.”’

Kakor sem doloéil, tako se je zgodilo. Pod nadzorstvom Hadedinov s0
so Abu-Hamedi razdelili v Zest oddelkoy. Pri sebi obdrZim samo 12 moZ.
Pri njih ostane Halef.

¢‘Halef, za trenutek se oddaljim,’’ mu recem.

“Kam gres sidi?’’ me vprasa.

¢¢Na otok. Skrbi na tem mestu za red in pozneje pri razdelitvi Zivalij.
Skrbi, da se Ijudem ne vzame samo najboljSa Zivina. Deliti se mora poSte-
10 in praviéno.”’

¢¢Qidi, milosti niso zasluili!”’

“Toda jaz hotem tako. Razume¥, Halef!”’

K meni pride mojster Lindsay.

¢‘Ste vprafali, Sir?”’
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“8e ne.”’

‘‘Ne pozabiti, Sir!”’

‘‘Ne. Zaupati vam hoéem zopet jako vaZno mesto.’’

““Well! Ktero?’?

““Pazite, da flobena Zenska ne pobegne!”’

‘{Ye__sl’)

‘‘Ktera skuga pobegniti, jo — — —

¢ Ustrelim!”’

‘“Ah ne, mylord!’’ £

‘fKaj pa’?’,

‘‘Pustite jo bezatil’’

‘éWell, Sir!”’

Tzgovoril je te dve besedice, toda ust Se ni zaprl. Sicer sem pa bil pre-
prican, da bode Ze sam pogled na David Lindsaya Zenskam wvzel priliko do
bega. V svoji krizasti obleki se jim je zdel kot welikan iz gori.

S seboj vzamem dva Hadedina in korakam proti reki. Bil sem ravno
nasproti éetrtemu otoku. Bil je dolg in ozek ter porasten z visokim trsié-
jem, v kterem se je moiki lahko skril. Zivega bitja nisem mogel opaziti,
vendar otok je skrival v sebi skrivaost, ktero sem hotel pogoditi.

‘Poiscita splav!’’ retem Hadedinom.

“‘Kam hoces ?’’

“Na otok.’?

¢ Emir, nemogode je!’’

‘¢Zakaj?’’

““Ali ne vidi3 kako je voda dero¢a? Takoj bi razbila vsak splav.”’

Mo¥ je imel prav, vendar sem bil prepriéan, da se je z otokom na ka-
korsenkoli naéin vriil reden promet. Ko pogledam ostreje na otok, zapa-
zim, da je na severaem koncu trava moéno poteptana.

“‘Poglejte! Ali ne vidite, da so bili tam ljudje?”’

“Zdi se mi, da je res, emir!”’

“‘Torej imajo tudi splave pripravijene.’’

“‘Toda razbil se bo; o tem sem prepridan!’’

““‘Poiscita!l’’

PreiSéeta levo in desno stran, toda brez uspeha. Nato se sam podam
na prezo in dolgo éasa zaman if¢em. Koneéno zapazim — sicer ne éoln, ne
splav, toda neko napravo, ktere namen mi je postal takej jasen, Na deblo
nekega drevesa na gorenjem delu otoka, je bila pritrjena moéna vrv iz pal-
palmovih nitij. En konec se je vil okoli debla, drugi pa je bil skrit v go-
stem grmovju. Ko potegnem vrv navzgor, se pokaZe na obeh koneeh zganje-
na cev in kozje koZe, nad njo pofev polozeao bruno, ki je najbrz sluzilo,
da se ga je oseba z rokami drZala.

‘“Glejte, tu je splav, ki se ne more razbiti. Plaval bom na otok do-
¢im vi straZite na tej strani, da me nihée ne moti.’?

¢“Nevarno je, emir!’’

#‘8aj ne bom prvi, ki plavam na otok!’’

12
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Vr¥em raz sebe vrhnjo obleko in napihnem cev.

¢‘Drzite cev in jo potasi spuséajte iz rok!’’

Primem.se za bruno in sko#im v vodo. Zgrabi me tako modéan tok
reke, da sem moral napefi vse moéi, ée sem se hotel drzati nad vodo. Po
te¥avnem naporu sreéno pridem na otok. Prva skrb je bila vrv tako pritr-
diti, da mi je valovje ne odnese; nato pograbim bodalo, kierega sem Ze
prej k sebi utaknil. -

Med trsiéjem in grmovjem opazim ozko, shojeno pot in kmalu dospem
po tej stezi do male koéice, spletene iz bambusa. Bila je tako mnizka, da
srednje velik ¢lovek ne bi mogel v njej pokonéno stati. V njej dobim samo
nekaj stare obleke. Ko obleko bolj natanéno pogledam, vidim, da je moika
in sicer treh moZ Nobenega sledu ni bilo v znamenje, da so bili v kodi Se
pred kratkim stanovalei; steza je vodila Se dalje.

Grem naprej in kmalu za¢ujem kot bi nekdo zastokal. Hitim naprej
kakor hitro mogoée in dospem do mesta, kjer je bilo grmovje posekano. Na
tej goljavi zapazim — tri ¢loveske glave, ki so bile z vratom vred postav-
ljene na, golo zemljo; saj tako se mi je zdelo. Vse tri glave so Ze grozno
zatekle; zakaj, ni teZko uganiti; pri mojem prihodu se dvigne v zrak eel
oblak komarjev in muh. O¢ in usta so bila zaprta. Ali so bile mrtvagke
glave, ali zakaj so jih sem postavili?

Sklonem se in se dotaknem ene glave. Tu zastokajo usta in oéi se napol
odpro ter me gledajo s steklenim pogledom. V vsem svojem Zivljenju e
se nisem ustragil, sedaj pa iz strahu skoéim nekaj korakov nazaj.

Zopet stopim bliZje in preiskujem. Res, trije moZje so bili zakopani,
Zivi. zakopani v vlaZno, trohneto zemljo, in sicer zakopani do vratu.

“Kdo ste?’’ vprasam.

Tu odpro vsi trije oéi in me gledajo skoro z blaznimi pogledi. Ustnice
enega se razfirijo in na dan spravi besede:

““Oh Adi!”’ zastoka pocasi.

Adi? Al ni to ime velikega svetnika DZesidov, takozvanih hudiéevih
castilcev ?

““Kdo vas je sem pripeljal?’’

Zopet. se odpro usta, toda niso bila ve¢ zmoZna spregovoriti hesedico.
Po isti poti, po kterej sem prifel, odhitim nazaj do vode in jo zajamem z
obema rokama. Hitro se zopet vrnem in ullgem muéenim v posuSena usta.
Pozirali so jo kot volkovi. Ker naenkrat nisem mogel dovolj prinesti, in
ker mi je spotoma pol vode izteklo iz rok, se vranem Se veckrat do vode, do-
kler niso bili vsi napojeni.

“¢Ali je kje v blizini lopata?’’ vprasam.

““Odnesli s seboj,”’ zaSepete eden. g

Zopet tetem k vodi. Na oni strani stoje moji fovarigi. PoloZim roke
na usta, da prevpijem tok reke in zakriéim:

¢¢Prinesite lopato, kramp, pripeljite s seboj tudi tri AngleZe, toda na

skrivnem!’’
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Hadedina zgineta. Halefa nisem smel poklieati, ker so ga potrebovali
pri razdeljevanju odkupnine. Nepotrpezljivo éakam — koneéno vendar pri-
dejo Hadedini z Anglezi in tudi z orodjem, ki je bilo podobno lopati.

“¢Sir David Lindsay!’’ zaklitem na nasprotni breg.

““Yes!’’ odvrne.

‘‘Hitro sem! Bill in vsi, ki ste tam. Prinesite lopato!’’

“‘Mojo lopato? Nasli fowling-bulls?’’

‘ Takoj vidite!”’

Cev iz kozje koZe napnem in jo spustim v vodo,

“‘Potegnite!’’

Trenutek pozneje je AngleZ na otokm.

“‘Kje?’’ vprasa.

“(Cakati! Najprvo morajo drugi sem

“CWell!??

Pomigne ljudem na onem bregu, da se poZurijo in kmalu so AngleZevi
spremljevalei na otoku. Bill prinese lopato. Zopet pritrdim cev.

“‘Pridite, Sir!’’

““Ah! Koneéno!”’

¢Sir David Lindsay, ali mi hoete oprostiti?’’

‘(Ka']' ? 2

‘‘Fowling-bulls namreé nisem dobil!’’

¢Niste?’” Obstoji in pozabi zapreti usta. ‘‘Niste? Ahl’?

“‘Toda nasel sem nekaj groznega. Pridite za menoj!”’

Zagrabim lopato in stopam maprej.

7 vzklikom groze odskoéi Angle?, ko dospemo na mesto. Pogled je bil
e grozneji kot prej, ker so imeli vsi ofi odprte in premikali z glavami, da
se ubranijo zuZelkam.

“¢Zakopali so jih!?? reem.

“‘Kdo?’’ vprasa Lindsay.

122

¢¢Se ne vem, vendar takoj poizvemo.’’

Lopato sem rabil s tako =ilo in drugi so tako hlastno pomagali, da smo
7e po pretelu Getrt ure imeli nesretne ljudi zunaj. Bili so popolnoma hrez
obleke; noge in roke so imeli zvezane. Vedel sem, da Arabei véasih zakop-
ljejo svoje bolaike do vratu v zemljo, in trdijo, da je to zelo zdravilno. Toda
ti moZje so bili zvezani, torej ne bolniki.

Nesemo jih do vode in umijemo. To jih popolnoma poZivi.

““Kdo ste?’’ vprasam.

“‘Badri!’’ glasi se odgovor.

Badri. To je bilo ime neke vasi, kjer prebivajo izkljuéno oboZevalei
hudida. Torej sem prej resni¢no sklepal.

¢¢Prenesimo jih na ono stran!’’ zapovem.

“Kako?’’ vprada Angle. :

“¢Jaz plavam naprej na ono stran, da pomagam vleél vrv; zajedno
vzamem seboj vade obleke. Vi pridete za menoj, vsak z enim moZem.’’

‘“Well! Ne bode lahko!”’
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¢¢Vzemite ga pred se &ez ramo!’’

Zvijem obleko in si jo denem na glavo. Nato se dam potegniti na na-
sprotni breg. TeZko, naporno delo je bilo vleéi vse tri z njih bremeni na
breg, a za plavalee je bilo preeej nevarno. Konefno se nam posredi,

¢¢Qblecite jih! Pustimo jih leZati na tem mestu. Vi, Sir David, jim na-
tihoma prinesete hrane, drugi jih pa éuvajo.’’

“Well! Vprasajte, kdo jih je zakopal.”’

¢¢Naravno Sejk.’’

¢¢Pobiti na smrt lumpa!?’?

¢ Ta dogodek nam je vzel skoro eno uro ¢asa. Ko dospemo v tabor, je
bila Ze zbrama vsa ¢reda. Deliti je bilo tezko, vendar hadzi Halef Omar je
bil popolnoma kos svoji nalogi. Zajahal je mojega vranca, seveda, da bi
vzbudil obéudovanje, kar je bilo res brati na obrazu vseh. Hadedini so bili
zelo navduseni. Ujeti Abu-Hamedi, ki so jim morali pomagati, so le s te-
#avo prikrivali svojo jezo. Na mestu, kjer so sedeli starei in Zene, 'je pa bilo
tuti glasen jok in marsiktera tiha kletviea je privrela na dan. Stopim do
7ensk. ‘Opazil sem neko Zensko, ki je z otividnim dopadajenjem gledala,
kako se deli njih Zivina. Ali je bila morda jezna na Sejka?

¢¢Pojdi za menoj!’’ ji zapovem.

‘¢Gospod, bodi usmiljen! Niéesar nisem storila!’’ prosi prestradena.

‘‘Bodi brez skrbi!’’

Peljem jo v prazen fotor, kjer sem bil Ze prej. Pogledam jo ostro v oko
in vprasam:

¢V svojem rodu imaS sovraZnika?’’

Pogleda me prestrafeno.

¢¢Gospod, kako ves, da imam sovraznika?’’

“‘Govori odkrito! Kdo je?’’

‘“Bojim se, da me izdas.’’

“‘Ne, ker je tudi moj sovrainik,’’

¢¢Tvoj sovraznik je, ker si ga premagal.’’

‘‘Res sem. Ti sovrazi§ Sejka Cedar hen Huli?”’

Tu se posveti v njenih oéeh.

¢‘Da, gospod, sovrazim ga.’’

‘Zakaj’’

¢¢Ker moj moZ ni hotel krasti!’’

¢¢Zakaj ne?’’ o

“Ker $ejk vedno dobi najve&ji del plena.’’

¢¢Ali si siroma$na?’’

¢¢Strije mojih otrok me je vzel k sebi; tudi on je reven.”’

‘¢ Koliko #ivali ima on?’’

‘“Emo govedo in deset ovac; danes jih bo moral oddati, ko se povrne
fejk. Sejk ne bo reven, temved njegov rod.’’

““Sejk se ne bo vrnil, e bo¥ odkritosréna.’’

¢¢Grospod, ali govoriS resnieo?’’
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“‘Govorim. Pridrzal ga bom kot ujetnika in Abu-Hamedom dal Sejka,
ki bo praviten in posten. Tvoj strije bo svojo Zivino obdrZal.”’

“(Gospod, tvoja roka je polna dobrote. Kaj hote$ zvedeti od mene?’’

¢¢Znan ti je otok na reki?’’

Zenska pobledi.

¢ Zakaj me spraSujes?’’

““Ker hotem s teboj o otoku govoriti.’’

€0h, ne stori tega, gospod, ker e Sejk zve, da je njegova skrivnost iz-
dana, tedaj nas vse pomori!’’

“Povedal sem ti Ze, da se Sejk veé ne vrne, ée govori§ odkrito.”’

Al je res?’’

“Veruj mi! Torej zakaj imate omenjeni otok??’

¢‘Stanovalilée je za Sejkove ujetnike.’’

f‘Ktere ujetnike?’’

¢¢On lovi potnike, ki prihajajo po reki ali ob bregovih in jim vse vzame.
(s nimajo mitesar, jih umori; ¢e so pa bogati; jih pridrii pri sebi, da dobi
" odkupnino.’’

¢‘In potem pridejo na otok?’’

“Da, v koo na otoku. Pobegniti ne morejo, ker so na rokah in nogah
zvezani.’? . -

¢¢Kaj potem, ko dobi Sejk odkupnino?’’

““Umori jih vseeno, da ga ne izdajo.”’

“‘In e ne morejo placati?’’

“Tedaj jih muéi.”’

‘‘Na kakSen na¢in?”’

“‘Razliéno. Mnogokrat jih da Zive zakopati.”’

“Kdo mu pomaga?’’

““Njegovi sinovi.”’

Oni, ki me je pred bojem vjel, je bil tudi Sejkov sin in sedaj vjet v
dolini Derads. Zato vprasam:

“Koliko sinov ima Sejk?’’

143 Dva. 22

““Ali je kdo w taboru?’?

““Oni, ki te je hotel prej umoriti je njegov mlajsi sin.”’

‘Al je sedaj kaj ujetnikov na otoku?’’

“Dva ali trije.”’

“Kie 50’ i "

““Ne vem, ker to zvejo samo oni moZje, ki so se lova udelezili.”’

¢‘Kako jih je ngrabil?’’

“‘Pripeljali so se v majhnem &olnu po reki in pristali zveéer ne da-
le¢ od naSega tabora, nakar jih je Sejk napadel.’’

““Koliko ¢asa so Ze vjeti?’’

Pomisli nékoliko, potem pa refe:

““7e dvajset dni.”’

‘‘Kako je ravaal z njimi%”’

-
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“Nevem.”’

¢ Ali imate ‘mnogo kosar, kjer prenaSate Zenske ma kamelah?’’

““Pregej.”’

Posezem v Zep in vzamem nekaj noveev ven. Bil je &e oni denar, ki sem
ga dobil v sedlu Abu Seifa. Njegova krasna kamela mi je Zal v Bagdadu
poginila; denar pa mi je ostal Se do danes.

‘‘Hvala, ker si bila odkritosréna. Tu imag!’’

60, gospod, tvoja dobrota je vedja kot — — — —*?

“Ne zahvaljuj se,”’ jo prekinem. ‘‘Ali je strije tvojih otvok tudi
ujet gty vl

“Da.’l

¢ 0On postane prost. Pojdi k onemu malemu mozu, ki jaha érmega ko-
nja in mu povej, naj ti izrodi tvojo éredo. Sejk se veé ne vrne.”’

¢ Ah, gospod — —1%?

“Dobro je. Pojdi in ne povej nikomur, kar si z menoj govorila!’’

0Odsla je, in jaz stopim iz Sotora. S prestevanjem Zivali so Ze preneha'’.
Poistem Halefa. Takoj prijaha k meni, ko mu pomignem.

“¢Kdo fi je dovolil jahati na mojem vrancu, hadZi Halef Omar%’’

““Hotel sem ga privaditi na moje noge, sidi!’’

¢No teh se paé ne bo bal. Cuj, Halef, prifla bo Zena in zahtevala eno
govedo in deset ovae. Izroéi ji vse.’’

‘‘Poslusam, sidi.”’

‘“Poslu$aj Se maprej! Vzemi v taboru tri kofare in maprti jih ma tri
kamele.”’ ;

“Kdo se vsede v koSare?’’

“Poglej tja proti reki. Ali vidi§ ono grmovje in drevo na sredi?”’

¢ Vidim.”’

“Tam leze trije bolni moZje, kiere spravi v koSare. Pojdi v ¥ejkov
gotor; kar dobi v njem, je vse tvoje. Vzemi v Sotoru tudi preproge in po-
lozi jih v koSare, da bodo bolniki na mehkem leZali. Toda me povej Zvi
dusi, kaj nosijo kamele!?"’

¢¢Znano ti je, sidi, da storim vse, kakor ukaZes; toda toliko ne morem
rsarn izvrsiti.”?

“‘Na mestu so trije AmgleZi in dva Hadedina. Pomagali ti bodo. Daj
mi Zrehea, ker prevzamem zopet nadzorstvo.’’

Cez eno uro smo z vsem gotovi. Ko je hila pozornost vseh obrnjena
na Zivino, ktero smo nameravali odpeljati, se je Halefu posrefilo odpe-
ljati bolnike na kamelah. Vsa karavana je bila pripravljena na odhod. Po-
iS¢em si onega fantalina, ki me je zjutraj nameraval pozdraviti s svojim
‘kolom. Ugledam ga v sredini njegovih tovarifev in jaham do njega. Lindsay
s svojimi mozmi stoji v bliZini,

¢‘Sir David Lindsay, ali imate morda vi, ali pa va¥i slu¥abniki pri
sebi kaj podobnega vrvi?’’

¢¢Mislim, da je tu precej vrvij.”?
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Stopi h konjem, ki so bili fe v taborm, Privezani so bili s konopce®
na drogove Sotorov. Vzame no# in jih odreZe, nakar se vrne,

‘“Vidite onega rujavega patrona tam, Sir David?’’

Z otmi mu dam skrivno znamenje.

““Vidim, Sir.””

“‘Tega izre¢im vam. Tri ujetnike je pomagal muditi, raditega mora %
nami. ZveZite mu trdo roke na hrbtu in privezite ga potem ob vase sedlo;
naui naj se nekoliko brusiti podplate.”’

¢¢Zasluzil jel”?

““Ne dajte mu ne jedi ne pijate, dokler ne dospemo v dolino Derads.”

““Yes, Sir! Zelo lepo!”’

“(uvajte ga dobro. Ce vam uide, tedaj se midva lodiva in gledali bo-
ste, kje dobite fowling-bulls!’’

‘‘Ga bom drzal! Zakopal v zemljo!’’

¢‘Naprej torej!”’

AngleZ stopi do fanta in mu poloZi roke za vrat.

¢¢T have the honor, mylord, z nami iti, tu je vrv za vislice!’’

Prime ga zelo moéno in oba sluZabnika ga zveZeta. Mladeni# je bil
sprva preseneden, potem se pa obrne k meni:

‘‘Kaj pa to pomeni, emir?”’

¢Sel bo$ z nami.”’

‘¢ Jaz misem ujetnik in ostanem tukaj!’’

Tu se pririne stara Zena do njega.

¢ Alah kerim, emir! Kaj namerava$ z mojim sinom?’’

“¢Spremljal nas bo na potovanju.’’

““On? Zvezda moje starosti, slava svojih tovarifev, ponos nasega roduf
Kaj je storil, da si ga zvezal kot morilea, kterega je dohitelo kryno maste:
vanje?’’ | B

‘‘Hitro, Sir! PriveZite ga na konja in naprej!’’ o

Takoj dam znamenje za odhod in odjaham. Sprva sem imel usmiljenjé
s te¥ko kaznovanim rodom. Sedaj pa, ko sem odjahal iz tabora, se mi j®
zdelo kot odjaham iz roparske votline.

Halef je s svojimi tremi kamelami jahal na &elu celega pohoda. Podam
se k njemu.

“‘Lezijo udobno?’’

¢‘Kakor padisah na svojem divanu, sidi.”’

¢ Ali so jedli?”’

¢¢Ne, pili so samo mleko.”’

“‘Tem bolje. Ze govorijo?’’

“‘Govorili so samo posamezne besede, toda v jeziku, kterega ne raZ”
umim, efendi.’’

¢‘Najbrz je kurdsko.’’

¢Kurdsko?”’

““Da. Menim namred, da so zlodjevi oboZevalei.
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“‘Zlodjevi oboZevalei? Alah il Alah! Gospod, &uvaj nas pred trikrat
kamenjanim zlodjem! Kako se more zlodja oboZevati, sidi?’’
¢0Oni ga ne oboZujejo, dasi se trdi o n,]lh Marl;jwl, delavni in posteni
ljudje so, pol kristijani, pol mohamedanei.’
“Zato tudi govore v jeziku, ki ga ne more razumeti noben moslem.
Ali ti je poznan te jezik®’’
“Ne-”
Skoro skoti samega strahu raz konja.
““Ne? Sidi, ali ni res, da zna¥ vse na svetu?’’
“‘Tega jezika ne razumem, kot sem ti Ze povedal.”’
¢¢Niti trohice?’’
“Hm! Poznan mi je jezik, ki je s tem soroden; morebiti dobim par
besed, da me bodo razumeli.’’
f¢Vidi§, da sem imel prayv, sidi!?’
“éSamo Bog ve vse; &loveika vednost ni vredna midesar. Saj niti ne
vem, kako je Hana, lu¢ tvojih o&ij, zadovoljna s svojim Halefom?’’
‘¢Zadovoljna, sidi? Pri njej je prvi Alah, potem Mohamed, potem zlo-
‘dej, kterega si ji ti podaril na veriZiei, in za tem pride takoj hadZi Halef
Omar ben had?i Abul Abbas ibn hadzi Davul al Gosara.”’
““Torej ti si Sele za zlodjem?’?
‘“Ne za satanom, sidi, temveé za darilom, ki si ga ti podaril!?”’
““Torej bodi ji hvaleZen in slusaj jo!”’
Po tem opominu ga zapustim.
Umevno, da je na$ povratek trajal dalje kot pa jefa v tabor Abu-Ha-
- medov. Ko zatone zveder solnce, dospemo do nekega mesta, ki je bilo zelo
Dripravno za preno¢iSte. Glavna stvar je bila &uvati vjete Abu-Hamede in
Zivino; ko sem vse uredil in se %e pripravljal, da se vle¥em, pride Sir Lind-
say k meni:
¢‘@Grozno! Strasno, Sirl!’’
““Kaj?”’
““Hm! Neumevno!”’
¢ Zlodja, kaj vendar! Ali so vam ujetniki pobegnili???
‘Tjetniki? No. Je dobro zvezan!’?
¢¢No, kaj zlodja je vendar tako grozmo in stradno?’’
‘‘Pozabili ste glavno stvar!?’’
¢‘No, kaj vendar? Govorite!”’ ¥
‘¢ Gomoljike!?’
Moral sem se zasmejati na glas. '
“‘No, to je pa res grozno, sosehno, ker sem videl v taborn Abu-Hame-
dov polne vrede gomoljik!’’
““Kje sedaj gomoljike dobiti®?? Fgsr s e
‘¢ Jutri jih bomo imeli v izobilju, zanesite se!?”
“Tepo! Good night, Sir!’’
Zaspal sem, ne da bi govoril s tremi bolniki. Drugega jutra sem hil Ze
ha vse zgodaj pri njih. Kosare so hile tako postavljene, da so se med seboj
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lahko gledali. Njih poloZaj se je Ze precej zboljsal, da so lahko Lrez tezave
govorili.

Takoj opazim, da vsi trije govore precej dobro arabsko, dasi so viéeraj
v svojih boleéinah stokali le v svojem maternem jeziku. Ko se priblizam
njih lezi¥éu, se eden njih dvigne, predno ga morem pozdraviti, in zaéne s
prijaznim glasom:

““Tisil?? zaklide. ‘‘Tisi! Spoznal sem te takoj!”’

‘¢Kdo sem, prijatelj moj?”’

“Ti si hil, ki si prifel k meni, ko je stezala smrt svoje roke po mojem
sren. Ah, emir Kara ben Nemsi, kako sem ti hvale¥en!”’

¢¢Kaj, moje ime ti je znano?’’

¢¢7mano mi je, ker dobri hadZi Halef Omar nam je o tebi mnogo pripo-
vedoval, odkar smo se zbudili.”’

Obrnem se k Halefu:

¢“Zlobudra!”’

¢Sidi, kaj ne smem o tebi govoriti?’’ se opraviéuje pritlikavee.

“‘Da, gotovo; toda ne naredi iz muhe slona!’’

¢ Ali ste toliko motni, da lahko govorite?’’ vpraSam re¥ene DZeside.’

““Da, emir.”’

¢‘Torej dovolite, da vas vprafam, kdo ste vi?’’

‘‘Moje ime je Pali; moj tovari§ se imenuje Selek, in tretjega kli¢ejo
Melaf.”’

“‘Kje je vasa domovina?’’

‘‘Tmenuje se Badri in leZi severno od Mosula.’’

¢¢Kako so vas ujeli in na tako grozovit naéin muéili?’’

“‘Na$ Sejk mnas je poslal v Bagdad, da nesemo namestniku darila in
pismo.”’ ‘

¢V Bagdad? Ali ne spadate vi pod Mosul?”’

¢‘Fmir, mosulski guverner je zelo krut ¢lovek, ki nas vedno stiska;
namestnik v Bagdadu pa veliko premore pri sultanu v Carigradu; torej smo
bili poslani k njemu, da prosi za nas.’’

‘‘Kako ste potovali? Po reki do Mosula?”’

“Ne. Sl smo do reke (razir, kjer smo naredili splav, se peljali po reki
Gazir v reko Zab in iz te reke v Tigrid. Tu smo po noéi stopili na suho, da
prenodimo ; po noti pa nas je napadel Sejk Abu-Hamedov.”’

‘“Ali vas je oropal?’’ i

¢¢Vzel nam je darila za namestnika, pismo in vse, kar smo imeli s seboj.
Potem nas je hotel prisiliti, da pifemo svojeem za odkupnino.’’

‘¢ Ali ste pisali?”’

f¢Ne, ker smo revni in ne moremo plaéati odkupnine.”’

“Toda vad Sejk?”’

“Tyudi njemu bi morali pisati, toda branili smo se. Sejk bi sicer platal,
toda zastonj, ker bi nas Abu-Hamedi vseeno nmorili.”’

“‘Prav ste imeli. TUbili bi vas, ¢e prav bi pladali odkupnino,’’
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“Rer smo se branili, so nas prideli mu&iti. Tepli so mas, privezavali
cele ure za noge in roke na kole in koneéno so nas zagrebli v zemljo.’’

“In ves ¢as ste bili zvezani?’’

llDa.!J

““Ali vam je znano, da so vasi muéitelji v nasih rokah?’?

‘‘Hadzi Halef Omar nam je pripovedoval.”’

““Sejk prejme svojo kazen za vse hudobije.”’

““Emir, nikar se ne magénj!?’

(Kaj?” ‘

““Moslem si, in mi smo druge vere. Zopet smo dobili Zivljenje in mu
hotemo oprostifi.’”’

To so bili torej oboZevalei hudiéa !

““Motite se,”” refem; ‘‘jaz nisem moslem, temveé kristijan.’?

(““Kristijan! Vendar si oble¢en kot moslem in ima$ na sebi znamenja
hadZijal’’

‘¢ Ali ne more biti kristijan hadzi?”’

‘Ne, ker noben kristijan ne sme Meko.”’

“In vendar sem bil jaz v Meki. Vpradajte tega moia, ki je bil z
menoj.”’ ;

“Da,’” se vplete Halef v govorieo, ‘‘hadii Kara ben Nemsi je bil v
Meki.”’

‘‘Kaksen kristijan si, emir? Ali si Kaldejec?’’

‘Ne. Frank sem.”’

4 Ali poznaé devieo, ki je Boga porodila?’’

“Gotovo.”’

¢ Ali pozna¥ Jezusa, sina Oceta?’’

“_Ds"/

¢ Ali so ti poznani sveti angeli, ki stojijo ob tronu boZjem??’

“Da.”

¢ Ali pozna§ sveti krst??’

“Da.’!

¢ Ali verujes, da pride Jezus, sin Qéeta, zopet ma zemljo?”’

““Verujem.’’

¢ Ah, emir, tvoja vera je dobra, tvoja vera je prava; veselimo se, ker
smo te spoznali! SkaZ%i nam torej ljubav in odpusti Sejku Abu-Hamedov,
ker nas je muéil!”’ 0

““Videti hotem! Ali veste kam potujemo?’’

“Znano nam je. Na potu smo v dolino Derads.’’

¢‘8ejk Hadedinov vas prijazno sprejme.’’

Po tem kratkem pogovoru se odpravimo mnaprej ma pot. Spotoma maj-
«dem nekaj gomoljik, ki so AngleZa zelo razveselile.

Ko mine poldan, zavijemo med gore Kanuca in Hamrin, naravnost proti
dolini Derads. Sejku Mohamed Eminu naladé nisem hotel sporoditi o nagem
prihodu, da ga tembolj iznenadim; toda opazijo mas straZe Sejkove, ki takoj
naznanijo na$ prihod, nakar zavlada splodno veselje v taborn. Mohamed
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Emin in Malek nam prideta nasproti. Moja éreda je bila prva, ki je do-
spela. —

Da dospemo do pa$nikov Hadedinov, moramo skozi dolino. Pogledi, s
kterimi so nas motrili ujeti Abu-Hamedi, ko smo peljali mimo njih Zivino,
ki je bila prej mjih lastnina, niso bili kaj prijazni. Koneéno dospemo na
ugoden prostor, in jaz razjaham.

“Kdo je v kosth?’’ vprasa. Mohamed FEmin. :

¢‘Trije moZje, ktere je ukazal Sejk Cedar ben Huli do smrti muéiti. Po-
vem ti vse. Kje so ujeti Sejki?’’

“Tu v Sotorn. Pojdite!’’

Pravkar stopijo Sejki iz Sotora. Zadene me jezen pogled Sejka Abu-
Hamedov, ko me zagleda s svojo ¢redo.

“Ali si veé vzel, kot se ti je ukazalo?’’

¢ Meni$ zivalij?’’

“Da.’f

““Pripeljal sem toliko Zivine, kot se mi je narotilo.”’

‘¢Predtel bom!”’

¢Radi mene,’”” mu odvrnem mrzlo. ‘‘Vendar sem pripeljal ved, kot
sem nameraval.’”’

“Kaj?”’

“¢Ali hodeS videti?’’

“Ty je moja dolznost!’’

““Torej pokliti onega ujetnika!’’

Poka’em na njegovega starejSega sina, ki je pravkar stopil iz Sotora.
Pokli¢e ga k sebi. :

‘“Pojdite z menoj!’’ refem.

Mohamed Emin, Malek in trije ujeti Sejki gredo za menoj, kjer so po-
¢ivale kamele s koSarami. Halef je pravkar ukazal DZesidom, da izstopijo-

““Ali pozna$ te moZe?’’ vprasam Cedar ben Hulija.

Prestrasen odskoéi; tudi njegov sin postane smrtno bled.

““Diesidi!?’ zaklite.

“‘Da, Dzesidi, ktere si hotel do smriti muéiti, kakor si jih Ze mnogo,

* lopov 17’

Pogleda me z divjim odesom.

“‘Kaj je storil?’’ vprafa Esla el Mahem, Zejk Obeidov.

¢(Qakaj, da ti povem! Strmel bo§, kaksnega lopova si imel za vojnegs
tovarifa.’’

Vsem zbranim povem nadrobno v kak$nem poloZaju sem dobil tri moZe.
Ko umolknem, se umaknejo vsi od Cedar ben Hulija. Zajedno se je odprl
pogled na unhod v do]jno, kjer se je pravkar prikazal L'mdsa.y s svojimi to-
varisi. Med potjo se je zamudil. Poleg n,]egoveoa. konja se je vlekel Sejkov
mlajsi sin.

Cedar ben Huli zagleda svojega sina privezanega za konja in takoj se
obrne k meni:

““Alah akbar! Kaj je to! Moj drugi sin ujet?’?
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fKakor vidi§ jel’’

““Kaj je storil?”’

“‘Bil je pomoénik pri tvojih hudobijah. Za kazen zakopljemo tebe v
Zemljo, in tvoja sinova bosta morala dva dni éuvati svojega oteta — kazen,
ki jo veliko premajhna za tvoje hudobije. Pojdi in razveZi svojega sina!’’

Tu skoéi hudodelee h konju AngleZa in zgrabi za vrv. Sir David je
Draykar razjahal ter z roko pahnil Sejka od sebe: ‘‘Poberite se! Ta peba
Je moj!??

Tu potegne Sejk Angleiu eno njegovih pistol izza pasa, pomeri in sproZi.
Sir Lindsay se je sicer isti trenutek obrnil, vendar ga je zadela kroglja v
Yamo ; zdajei pa poéi drug strel. Bill, Tree, je dvignil pusko, da brani svo-
Jega gospoda, in njegova kroglja je prodrla v Sejkovo glavo. Oba njegova
Sinova se vrieta na strelea, toda takoj padejo drugi po njih in jih premagajo.

S strahom se obrnem od tega prizora. To je bila boZja sodba. Kazen,
Al sem jo dolo#l za hudodelea, je bila premajhna. In spolnila se je tudi
Noja beseda, ki sem jo dal Zeni: Sejk se ne bo ved vrnil v tabor.

Precej ¢asa mine, da se zopet umirimo. Tu zadujemo Halefa:

¢8idi, kam naj peljem te tri moZe?’’

““Sejk naj dolofi,”” mm odvrnem.

Slednji stopi k bolnikom.

“Marhaba — dobrododli! Ostanite pri Mohamed Eminu, dokler popol-
Yoma ne ozdravite!’’

Tu pogleda Selek navzgor k Sejku.

¢“Mohamed Emin?’’ vprasa.

“Tako mi je ime.”’

¢mi nisi Samar, temvet Hadedin???

‘‘Hadedini pripadajo rodu Samar.”’

¢“‘(ospod, vazno movieo imam za tebe.”’

“Povej!??

“‘Rilo je v Badri, in predno smo nastopili potovanje, sem Sel do potoka,
la pijem. Ob potoku je bilo ve& Arnavtov, ki so &uvali mladega moZa. Pro-
$il me je, da mu dam vode, in ko je pil, mi je zaSepetal v uho: Pojdi k Sa-
Marom, k Sejku Mohamed Eminu, in povej, da me prepeljejo v Amadijo.

se druge so obglavili. Jaz sem mnjegov sin. To je noviea, ktero sem zve-
el med potjo.”’ !

Sejk se skoro opotete.

¢ Amad el Gandur, moj sin!’’ zaklite. ‘‘On je bil, on je hil! Kaksne
Dostave je bil?’’

“‘Tako dolg in $e bolj Sirok kot ti, in njegova &rna brada mu je segala
Eez prsa.

¢On je! Hamdulilah! Koneéno, koneéno imam njegovo sled. Vese-
lite se, mo¥je, veselite se z menoj, ker danes bo praznik za vse, maj bo so-
Yraynik ali prijatelj! Kdaj si govoril z njim?’’

«8est tednov je od tedaj e minilo, gospod!’?
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*‘Hvala ti! Sest tednov, kako dolg ¢as! Toda trpel ne bo ve&; oslo-
bodim ga, ¢e tudi moram napasti Amadijo in jo premagati! Hadzi Kara ben
Nemsi emir, ali hote$ jahati z menoj, ali me zapusti§?’’

‘“Jaz jaham s teboj!’’

‘¢ Alah te blagoslovi! Pridimo in naznanimo veselo novico vsem Ha-
dedinom!’’

Odide v dolino, in Halef stopi do mene:

¢¢8idi, ali je res, da potujes z Mohamed Eminom?’’ wd

“Potujem.’’ : il

“¢Jaz grem s teboj.’’

‘‘Halef, pomisli na svojo Zeno!’’

““Hana je v dobrem varstvu, ti pa, gospod, potrebujes zvestega sluZab-
nika! Ali te smem spremljati?’’

‘‘Dobro, torej te vzamem s seboj; vendar vprasaj Sejka Mohamed Emi-
na in Sejka Maleka, ¢e ti dovolita.’’

Pri obozevalcih hudica.

Tako sem torej prifel v Mosul in éakal na avdijenco pri turikem pasi.

Nameraval sem jahati z Mohamed Eminom v kurdsko gorovje, da reSimo
njegovega sina Amad el Gandurja s silo ali z zvijato iz trdnjave Amadija:
naloga, ki je bila sila te#avna. Hrabri Sejk bi se najraje napotil z vojniki
eelega svojega rodu, da si pribori pot skozi turSko ozemlje in napade s eelo
vojsko trdnjavo Amadija; vendar je bilo stotine vaZnih vzrokov, ki so bili
proti temu naértn. Posamezen mo% bi imel veé upanja na uspeh, kot cela
éeta Hadedinov; torej se je dal Mchamed Emin pregovoriti, da se napotimo
samo trije po njegovega sina. Ti trije so bili: on, Halef in jaz.

Seveda sem moral uporabiti vso svojo zgovornost, da sem pregovoril Sir
Lindsaya, da ostane pri Arabeih, ker nam bi bil na potn samo v nadlego;
razumel ni arabskega in se drZal kot klop svojih neprileZnih obi¢ajev, kar
bi nas lahko spravilo vedkrat v zadrego. Komneéno se je odloéil, da ostane
pri Hadedinih in poéaka mafega povratka. Tam se je lahko posluZeval ra-
njenega Grka Aleksandra Kolettis kot tolmafa in kopal za svojimi fowling-
bulls. Hadedini so obljubili, da mu pokaZejo toliko razvalin, kot se mu
zljubi. Niti do Mosula me ni spremljal, ker sem mu odsvetoval. Ce je ho-
tel v Mosulu naprositi varstva angle¥kega konzula, bi mu slednje kaj malo
pomagalo. Pri Hadedinih je bil popolnoma preskrbljen.

Prepir Hadedinov s premaganimi Arabei se je popolnoma polegel. Vsi
trije rodovi so obljubili plaéati letni davek in pustili pri Hadedinih svoje
talnike. Torej se je Mohamed Emin lahko podal na daljno potovanje. Se-
veda z menoj v Mosul ni el, ker bi bilo tam njegovo Zivljenje v nevarnosti;
dogovorila sva se, da se snideva v kovsabadskih razvalinah, Jahali smo
skupaj proti dolini Murr, Ain el Kalkan in el Kasr, kjer smo se loé&ili; s
Halefom sva odSla v Mosul, in Sejk se je s splavom prepeljal &ez reko Tigris,
kjer je na drugem hregn pridakoval mojega povratka iz Mosula.
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Toda, kaj sem jaz nameraval in iskal v Mosulu? Menda, da poiééem
angleikega konzula in ga poprosim za varstvo? Niti v glavo mi ni prislo,
ker sem bil tudi brez njega isto brez skrbi. Toda neobhodno je bilo potreb-
no, da obistem paso, ker sem se hotel z vsem preskrbeti, kar bi mi sluzilo
v pomoé na potovanJu

V Mosulu je vladala velikanska vrodina. Nahajal sem se v pritli¢ju,
in toplomer je kazal 116 stopnji Fahrenheita. Najel sem si stanovanje v ne-
ki kleti, kjer prebivalei Mosula za ¢asa vroéine stanujejo.

Halef je sedel pri meni in sna#il pistole. Moléala sva Ze prece]'éasa
oba, vendar sem mu bral na obrazu, da bi rad govoril, Koneéno se pa ven-
dar obrne k meni in reée:

¢¢Nikdar nisem mislil, sidi!”’

“Koga?”

¢Da Hadedinov ne bom vet videl!”’

¢4 Ah! Zakaj ne?’’ ;

¢‘Namenjen si v Amadijo, sidi?”’

¢Da, Saj ti je vendar Ze znano!’’

¢‘Znano mi je, toda pot, ki vodi tja, mi ni znan! Alah il Alah! Pot je,
ki vodi v smrt in pekel!’’

Pri tem je naredil obraz kot bi ga Ze pekli zlodji.

“Tako nevarno pa vendar ni, hadzi Halef Omar!”’

“Ne verujes, sidi? Ali nisem sliSal, da ho¢e§ spotoma obiskati one tri
mo¥e, ktere si refil iz rok Abu-Hamedov, in ki so pozneje odpotovali v
svojo domovino?’’

“4Da, obiskati jih hotem.’’

“Potem sva zgubljena. Ti in jaz, obadwa sva pra\a. vernika; toda vsak
vernik, ki pride k njim, je zaigral Zivljenje in nebesa.’

¢éNekaj popolno novega, hadzi Halef! Kdo ti je povedal?’’

““Znano je vsakemu moslemu. Ali $e ne veS, da se imenuje dezela, kjer
prebivajo Diesidi, Seitanistan ?”’

Ah, sedaj vem, kaj misli. Bal se je DZesidov, oboZevaleev hudiéa. Ven-
dar se naredim kot bi ni¢esar ne slutil, in vprasam:

¢Seitanistan, de¥ela hudida? Zakaj?’’

‘‘Ker tam prebivajo mo#je hudiéa, ki molijo satana!’’

““Hadzi Halef Omar, kje se dobijo ljudje, ki bi molili satana?’’

“Ti ne veruje$? Ali Se nisi nikdar sliSal o takih ljudeh?”’

i ‘“Ah, seveda; celo videl sem Ze take ljudi!’’ g
| ““In vendar se delag, kot bi mi ne verjel?’’

¢¢Saj ti res ne vrjamem.’’

“Tn sam si jih videl?’’

““Toda ne tukaj. Bil sem v dezeli, dale¢ za velikim morjem; Franki
jo imenujejo Avstralijo. Tam sem videl divje ljudi, ki so imeli satana, in
kteremu so rekli Jahu. Tega molijo. V teh krajih pa ni 1,]11d1, ki bi molili
satana.’’

{
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¢¢Qidi, bolj pameten si kot jaz in bolj pameten kot veliko drugih lju-
dij; veéasih te pa tvoja pamet popolnoma zapusti. Vpradaj kterega moZa
hotes, ki ga sredag, in povedal ti bo, da v Seitanistanu molijo hudita.’’

¢ Ali si bil zraven, ko so ga molili?”’

‘¢ Ne. Slisal sem.”’ :

¢¢ Ali =0 bili oni ljudje zraven, ki so tebi pripovedovali?’’

¢¢Slisali so od drugih.”

“Torej ti povem, da jih Se nihe ni videl, ker Diesidi ne puste nobene-
ga tloveka k svojim svetim obredom.”’

“CAlL je res?”’

“‘Gotovo. Bila bi pa¢ velika in izvanredna izjema, &e hi dovolili ka-
kemu tujeu vstop v svoje svefisce.”’

“Vendar je znano, kaj poéenjajo!”’

¢No in kaj?’’

¢¢ Ali nisi sli$al, da jih imenujejo dZerag sonderan?’’

‘fDa.?:' .

“To je hudobno ime, dasi ne vem, kaj pomeni.’’

¢¢Meni je znano; besede pomenijo toliko kot ugaSevalei ugij.”’

€4Vidi§, sidi! Pri svojih boZjih sluzbah, pri kterih so navzode tudi de-
klice in Yenske, ugasujejo laéi.”’

¢‘Halef, posteno so te nalimali in nalagali, kdor ti je to povedal. Za-
menjali so D7eside z drugimi ljudmi, ki v resniei ugafujejo ludi. Kaj Se
ve§ o njih?’’

“¢Y njih tempelnih imajo petelina, kterega molijo, in to je hudié.?’

AN je res?”?

‘‘Res, sidi!’’

40 ti ubogi hadzi Halef Omar! Ali imajo veliko tempelnov?’’

(11 Da‘.,}

““In v vsakem je petelin?’’

‘lDa.J)

“Koliko hudiev bi moralo potem biti! Kolikor jaz vem, je samo
eden!”’
““Da, sidi, samo eden je, toda ta je povsod. Tudi krive angele imajo!’’
‘A, Test”’
‘“Znano ti je, da kuran uéi, da so samo $tirje nadangelji, namred Dze-
brail (Gabrijel), ki je ru el kuds (sveti duh po mohamedanskih pojmih),
in ki je z Alahom in Mohamedom trojedin, ravno kot pri kristijanih Odce,
Sin in Duh; nadalje Azrail, smrtni angelj, ki se imenuje tudi Abu Jaha;
nadalje Mikail in konetno Tsrafil. Hudifevi oboZevalei imajo pa sedem
nadangeljev, ki se imenujejo Gabrail, Mihail, Rafail, Azrail, Dedrail,
Azrafil 0 Semkil. Ali je to prav?’’

‘“Prav je, ker tudi jaz verujem, da je sedem nadangeljev.”’

“Ti? Zakaj?’’ vpraSa preseneden.

‘Ker nam to pripoveduje sveta knjiga kristijanov, kterej veé vrja-
mem kot kuranu.”
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¢¢Qh, sidi, kaj moram sli¥ati! V Meki si bil, had#i si postal in veé ve-
rujed kitabu nevernikov kot besedam preroka! Sedaj se ne éudim, da hotes
k DZesidom!”’

¢¢T.ahko me zapusti§. Potujem pa sam!’’

“Zapusti? Ne! Mogote je, da Mohamed govori samo o Stirih ange-
ljih, ker ostalih treh ni bilo v nebesih, ko je bil Mohamed tam. Bili so na
zemlji, torej jih ni mogel videti.”’

¢Povem ti, hadzi Halef Omar, da se nikar ne boj hudi¢evih oboZeval-
cev. Oni ne molijo satana; da, celo z imenom ga ne imenujejo. Cisti so,
zvesti, hvaleini, hrabri in odkritosréni, kar je redka prikazen pri vernikih.
Sicer se ti pa ni treba bati za tvoje zvelitanje, ker ti ne bodo vzeli vere.”’

¢¢ Ali me me bodo prisilili, da molim hudi¢a?”’

¢‘Ne, Zagotavljam te!’’

¢¢Toda umorili nas bodo!”’

¢¢Ne tebe ne mene.’’

¢¢Toda umorili so jih ¥e mnogo; kristijanov ne more, temveé samo mo-
slemine.’’

¢Samo branili so se, ko so jih hoteli uni¢iti. In za o morijo samo mo-
hamedance, ker so njih sovraZniki.’’

“Toda jaz sem moslem!”’

“Tyoji prijatelji so, ker so moji. Ali nisi stregel onim frem moZem,
dokler niso ozdraveli?’’

¢‘Res je, sidi. Ne bom te zapustil, temveé el bom s teboj!’’

Tu zaéujem korake po stopnjicah. Dva moZa vstopita. Bila sta dva
aga od iregularne paseve posadke. Pri vhodu obstojita, in eden vprada:

¢¢ Ali =i ti nevernik, kterega naj vodimo k pasi?’’

Odkar sem se namre¢ dal naznaniti pri pasi, sem odloZil kuran, kterega
sem prej nosil okoli vratu, ker tega znamenja romanja v Meko nisem smel
vet kazati. VpraSajoléi je seveda pridakoval odgovora, ki ga pa ni dobil;
da, naredim se celo kot bi ga ne videl in ne slifal.

¢¢ Ali si gluh in slep, da ne odgovarja$?’’ vpraSa surovo.

Arnavti so surovi in razbrzdani ljudje, ki pri najmanjSem povodu ta-
koj zgrabijo za oroZje in streljajo; moj namen pa ni bil od njih se ugnati
v kozji rog. Raditega potegnem revolver izza pasa in se obrnem do svo-
jega sluge:

¢‘Had#i Halef Omar aga, povej mi, e je kdo v sobil’?

“Da.”

“Kdo je?”?

¢Dya Sastnika, ki bi rada s teboj govorila.”’

¢‘Kdo ju posilja?’’

¢‘Paia, kteremu naj Alah podeh dolgo Zivljenje!’?

¢Nires! Jaz sem emir Kara ben Nem51_ pasa — Alah ga éuvaj! — bi
mi poslal uljudnejSe ljudi. Povej tem moZem, ki imajo na jeziku psovke,
mesto pozdrava, da naj se poberejo. Onemu, ki jih je poslal,naj ponovita be-
sede, ktere sem govoril s teboj!”’
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Arnavtska aga takoj zgrabita za svoje pistole in se vprafujode pogle-
data. Kakor slu¢ajno obrnem cev svoje pistole proti njima in’ gledam
mragno, kar se je dalo.

“¢Torej, hadzi Halef Omar aga; kaj sem ti zapovedal?’’

HadZi je bil istih mislij kot jaz. Tudi on je Ze -dr#al v'roki svoje re-
volverje. S ponosnim obrazom stopi do vrat in reée:

““Cujte, kaj vam povem! Ta hrabri in slavni efendi'je emir had#i Kara
ben Nemsi, in jaz sem had?i Halef Omar aga ben had#i Abul’Abbas ibn
hadZi Davud el Gosara. Slifala sta, kaj vama je zapovedal moj efendi!
Pojdita in'spolnita njegovo povelje!’’

“‘Ne gremo, ker nas je paSa poslall’’

“‘Torej vrnita se k padi in povejta mu, naj poslje bolj uljudne moZe!
Kdor pride k mojemu efendiju, mora sezuti éevlje v predsobi in prijazno
pozdraviti.”’ :

‘‘Pri neverniku — — —.

Vi tem trenutku se tudi jaz dvignem in stopim proti njima.

“Veﬂl”

“Naro¢ilo imamo — — —.”?

‘‘Poberita se ven!’’

Cez sekundo sva bila s Halefom %e sama. PaSeva aga sta spoznala, da
se z menoj ni Saliti. — Orijentalea se mora poznati. Kdor je pri njih zani-
devan, si je sam kriv. Nekoliko osebnega poguma in precej neskromnosti,
podpirano po oni lepi ¢ednosti, ki jo imenujemo surovost, ima vedno dober
vspeh pri teh Ijudeh. Seveda pride &lovek mnogokrat tudi v poloZaj, ko ne
sme zameriti takoj. Tedaj je pa najbolje, da se naredi, kot: ne vidi ni¥, ne
slisi ni¢. Seveda treba je vedno poznati razmere dotiénega kraja in raz-
soditi, kaj je bolje: potrpeZljivost ali surovost, nabasano oroZje ali roko v
mosnji z denarjem.

“¢Sidi, kaj si storil!’’ rete Halef.

Bal se je kljub svoji neustraSenosti posledie tega nastopa.

‘‘Kaj sem storil? No, oha lumpa sem vrgel iz svojega stanovanja!’’

¢ Ali poznad Arnavte?’’

““Krvozeljni 'so in madéevalni.”’

“‘Res je. Ali nisi videl v Kuairi, da je eden njih ustrelil neko ¥ensko
samo, ker se mu ni mogla umakniti, ker je bila: slepa?’’

2

‘‘Da, videl sem. Teh dveh patronov pa se nama ni bati.”’

¢In poznas paSo?’’

““On je prav dober moZ.’?

‘“Dober, sidi? Pol Mosula je praznega, ker se ga ‘vsi‘boje." Ne mine
dan, ko ne ukaZe naloZiti vsaj dvajset ljudem udarce na zadnji del telesa.
Kdor je bogat, 'jutri ne Zivi ved, in' premoZenje dobi paSa.' Arabské Todove
hujska, da se med seboj pobijajo, in-potem gre z vojsko nad zmagovalea,
da mu vzame plen. Svojim Arnavtom govori: Pojdite, razbijajte, morite,
toda prinesite mi denarja! Oni ga ubogajo, in‘pasa je Ze bolj bogat kot pa-
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diZah;  Kdor je ¥e danes njegov zaupnik, ga vtakne jutri v luknjo in poju-
trajinjem mu vzame glavo. Sidi, kaj stori z nama?”’

¢ Potakajval’’

¢‘Nekaj ti hofem povedati, sidi. Takoj, ko zapazim, da kuha kaj zoper
tebe, grem k njemu in ga ustrelim.’

¢¢Qaj ga niti videl ne bo¥, ker grem sam k njemu.’’

¢Sam? Tega jaz ne dovolim. Jaz grem s teboj!”’

¢ Ali te smem vzeti s seboj, e hode videti samo mene?’’

¢¢ Alah il Alah! Torej moram ostati doma. Toda prisegam pri preroku
in pri vseh kalifih ; ée ne bo¥ danes zveéer doma, mu naznanim, da mu hoéem
razkriti jako vaZno stvar: vzprejel me bode, in potem mu poZenem dve
kroglji v glavol”’

Govoril je resno, in prepri¢aa sem bil, da bo svojo prisego spolnil. Take
prisege on nikdar ni prelomil.

¢‘Toda Hana, tvoja Zena?'’

¢¢Jokala bo, toda na mene bo pozosna. Moza, ki zapusti svojega efen-
dija, ne sme ljubiti.”’

‘‘HvaleZen sem ti, dragi Halef! Toda preprian sem, da se mi nidesar
ne zgodi.”’

V kratkem &asu zagujem ponovne korake. V sobo stopi navaden vojak.
Cevlje je zunaj odloZil.

¢¢Salama!’’ pozdravi.

““Salam! Kaj hotes?”’

£ Ali si ti efendi, ki hole govoriti s pa%o?”’

“Da.”

¢‘Paga — Alah naj mu podari tisol let — ti je poslal nosilnico. Takoj
pridi k njemu!?”’

¢¢Pojdi. Jaz pridem za teboj!”’

Ko zgine med vratmi, re¢e Halef:

¢¢Sidi, ali vidi§, da se bliza nevarnost?’’

¢ Zakaj?’’

¢¢Pada ni poslal k tebi ago, temveté navadnega vojaka.’’

¢¢Naj bo, kdor hoce; samo ne skrbi preveé.”’

Stopim iz sobe po stopnjicah. Ah! Pred hi%o me ¢aka nosilniea in
okoli nje skoraj dvajset Arnavtov. OboroZeni so bili od nog do glave, in
eden agov, ki je bil Ze prej pri meni, je poveljeval. Dva nosada sta drZala
nosilnico.

¢¢Vstopil’’ zapove aga s temnim obrazom.

Vstopim prav neprisiljeno, ker so bili vojaki mnenja, da sem njih jetnik,
Nesejo me v idiru, dokler ne pridemo do nekih vrat, kjer pocakajo.

¢¢TIzstopi in pojdi za menoj!’’ zapove aga s prejénjim glasom.

Pelje me po stopnjicah navzgor, do neke sobe, kjer je ¢akalo ved éast-
nikov, ki so me pogledovali s temnimi pogledi. Pri vhodn je stalo nekaj ei-
vilistov, kterim sem bral na obrazu, da se v levjem brlogu kaj slabo poéu-
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tijo. Naznanijo me takoj, in ko sezujem svoje sandale, ktere sem v ta namen
vzel s seboj, vstopim:
‘‘Salam aalejkum!’’ pozdravim, prekriZzam roke ez prsa in se | pnklonem'

”Sal e 2

Pasa na enkrat preneha s pozdravom in vprasa:

““Tvoj sel mi je povedal, da hote z menoj govoriti neki Nemee.”’

¢Tako je.”’

‘“Ali so Nemei moslemini 27’

“¢Ne, kristijani so.”’

““In vendar si se drznil mene pozdraviti z mosleminskim pozdravom?’’

‘“Ker si ti moslem, ljubljenee Alaha in ljubljenec padisaha — Bog ga
¢uvaj! — Ali naj te pozdravim s poganskim pozdravom?’’

‘‘Tujee, predrzen si!’’

Pogleda me zvito, lokavo. Pasa ni bil velik in zelo suhe postave, in
njegove poteze na obrazu bi bile prav vsakdanje, da ni kazal na obrazn
izraza lokavosti in grozovitosti. Levo lice je bilo grozno otedeno, in poleg
njega je stala sreberna posodica, v ktero je pljuval. Vsa njegova obleka je
bila svilena. Roéaj njegovega bodala se je svetil v dijamantih; na prstih se
mu je blistalo ve¢ dragocenih prstanov in pipa, iz ktere je kadil, je bila
najkrasnejSa, kar sem jih kdaj videl.

Ko me nekaj ¢asa gleda od nog do glave, me vprada:

¢¢Zakaj se nisi dal predstaviti po svojem konzulu?’’

“‘Nemei nimajo konzula v Mosulu, in drugi konzuli so mi ravnotako tu-
jt kot ti. Sam imad ostro oko, da spozna§, kar je prav, in ne potrebujes
konzula, ki bi me predstavil.”’ :

‘‘MaSalah! Govoris res drzovito! Govorid kot bi bil zelo slaven mo%!’?

‘¢ Ali bi se sicer drznil tebe obiskati?’’

Odgovarjal sem mu zelo po domade, kar je nanj maredilo precejien
utis. ]

“Kako se imenuje§?’’ B

““‘Hasredin (visokost) veé imam imen.’? :

“Vet? Kolikor jaz ven, ima &lovek samo eno ime!”’

‘‘Navadno. Pri mem je pa drugate. Kamor sem doslej Se prispel, so
me drugade imenovali.’

¢“Torej si videl Ze mmogo deZel in narodov?’?

€Dg,?? VPR S

¢‘Povej mi imena narodov!’’ ‘

‘‘Osmani, Francozi, Angle¥i, Spanei, Portugalei, Kitajei — — —??

Nastel bi mu seveda Se celo vrsto imen; iz mljudnosti sem:postavil
Osmane na prvo mesto. Pri vsaki besedi so se njegove oéi vetale. Koneéno
pa me prekine:

‘‘Hei—hei! Ali je toliko narodov na zemlji?’’

“Se vet, veliko ve!”’
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¢ Alah akbar, Bog je velik! Ustvaril je tolikv narodov kot mravlj v
mravljiéu. Mlad si Se. Kako je mogode, da si Ze toliko deZel oblskal? Koli-
ko si bil star, ko si odpotoval iz svoje domovine?’’

¢¢&te] sem osemnajst let, ko sem se napravil na pot v Ameriko.’’

“¢Tn kaj si po poklicu?’’

““Pidem v ¢astnike in knjige, ktere se potem tiskajo.”’

“Kaj pises?”’

“¢Ponajvet, kar vidim na svojem potovanju, in kar doZivim.’’

¢t Al pife$ v Casopisih tudi o moZeh, s kterimi govori¥ na svojih po-
tovanjih?’’ s

¢¢Omenim samo najbolj imenitne.”’

¢Tudi mene?’’

¢ndi tebe.”’ :

¢¢Kaj bo§ napisal o meni?”’

¢Kako naj vem, Ze sedaj, pada? Ljudi popiSem tako, kot so z menoj
govorili.”’

¢¢Tn kdo bere, kar napifes?’’

¢Mnogo tisot imenitnih in priprostih ljudi.”

¢Tudi pae in knezi?’’

e di e :

V tem trenutku zaiujem z dvorii¢a odmev udarcev in stokanje kazno-
vanega. Preneham govoriti in priénem posluSati,

¢éNikar ne poslufaj,’”’ refe pasa. ‘‘Mojega hekima (zdravnika) kaz-
nujejo.”’

¢“¢Tyojega zdravnika?’’ vpraSam zaéuden.

¢¢PDa. Ali si %e kdaj imel zobobol 27’

‘Kot otrok.””

““Torej ves, kako boli. Mene trga zob. Ta pes bi ga moral izdreti; toda
bil je tako nespreten, da me je zabolelo. Sedaj dobi zasluZeno kazen. Ust
niti zapreti ne morem veé.”’

Ust ne more zapreti? Morebiti je zdravnik zob Z%e izdrl, nakar je zob
ostal v ustih, ne da bi paSa vedel? Takoj sklenem uporabiti priliko.

“¢Ali mi pokaZe$ bolni zoh, pasa?’’

£ Ali si hekim?%?’’

“‘Kakor nanese.’’

“4Torej poglej! Zdolaj na levi!”’

Odpre prav na Siroko usta, in jaz pogledam med zobe.

‘¢ Ali mi dovoli§, da potipljem zob?’’

““Ce me ne ho holelo!”’

Skoro bi se prestrafenemn pagi v obraz posmejal. Bil je koénjak in ko-
maj Se visel med mesom; treba je bilo samo prijeti za zob in zunaj je bil.

‘‘Koliko udarcev dobi hekim??’’

¢¢Sestdeset.”’

““Ali mu hoted ostale odpustiti, te ti povletem zob iz ust brez bole-
gine ¥’



‘“Saj ga ne mores?”’

““Lahko.”’

“‘Dobro! Toda e me bo bolelo, tedaj dobi¥ ti udarce, ki bodo zdrav-
niku odpuséeni.’’

Zaploska v roke in ¢astnik stopi v sobo.

‘“Spustite hekima! Ta tujee je prosil zanj.’?

Moz se oddalji z zatudenim obrazom.

Sedaj posefem z dvema prstoma v paSeva usta, potipljem najprvo —
radi hokus-pokusa — po drugih zobeh, zagrabim nato bolni zob in ga po-
tegnem ven. Bolnik zamiZi, navidez pa ne &uti, da je zob Ze zunaj. Zgrabi
me za roko ter jo potisne od sebe.

(e si zdravnik, ne i8¢ Zele zoba! Tu so kleSée!”?

PokaZe na tla. Njegov zob skrijem med prste in se pripognem, Na
tleh poberem stare kledée, s kterimi bi lahko Zeblje ruval, ali pa pripravne
za kovaéa. Sklenem torej s pado se poigrati. 'S kleséami potegnem po pa-
sevih zobeh. :

“‘Pazi, ée te bo bolelo! Bir — iki — ié — ena, dve, tri! Tu je nepo-
boljsljivee, ki ti je prizadjal tolike bole¢ine!’’ V roko mu dam zob.

Pogleda me skoro neverjetno,

‘‘MasSalah! Nicesar nisem éntil!’’

‘“Tako delajo nasi zdravniki, pa%a!’’

Z rokp poseZe v usta; nato pogleda zob, in Sele sedaj se prepri¢a, da. je
slednji res zunaj.

““Velik zdravnik si! Kako naj te imenujem?’’

‘“ Arabei me kli¢ejo Kara ben Nemsi.”’

“¢Ali vsak zob tako lahko izdere$?”’ e 5

““Hm! Xakor so okolig¢ine!’’

Zopet. zaploska z rokami in prej$ni ¢astnik se prikaZe.

‘“Vprasaj v eeli hii, e kogza zobje hole?’’

Adjutant zgine in meni se zazdi kot bi sam zaéutil zobobel, dasi je bil
pasev obraz kaj prijazen.

‘‘Zakaj nisi takoj el k meni, ko sem poslal svoje $astnike k tebi®?’

““Ker so me psovali,”?

‘“Pripoveduj!’’

Povem mu celo zgodbo. Pozorno me poslu$a, in ko skon&am, dvigne
grozece svojo roko, :

““Nisi ravnal prav. Zapovedal sem, in ti bi moral takoj oditi. Hvali
Alaha, ki ti je razodel, kako se zobje pulijo iz ust!??

‘“Kaj bi storil z menoj?”’

‘“Kaznoval bi.te. Kako, sam ne vem!'’ :

‘‘Kaznoval? Tega bi ne staril!”? '

‘‘MaSalah! Zakaj ne? Kdo bi me oviral?’’

‘“Sam sultan!?”’

F¢Sultan?’? vprasa preseneden, ; SN
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¢¢Nihée drug. Niéesar nisem zakrivil in prav lahko zahtevam, da so
tvoji age uljudni z menoj. Ali morda meni¥, da ta pergament nosim s seboj
za $alo? Vzemi/in beril??

Pergament razgane, in ko ga povrino pogleda, ga pritisne na elo, usta
in sree.

¢¢Budjeruldi padifaha — Alah naj ga blagoslovi!’’

Bere, zloZi skupaj in mi zopet vrne listino.

““Torej si ti v gielgeda padiSahnin, v padiSahovej senci! Kako si prisel
do te dasti?’’

“¢Tj si guverner v Mosulu! Kako si priSel do %e asti, o paga?’’

 “‘Res, predrzen si! Jaz sem guverner tukajSnjega okraja, ker me raz-
svetljuje solnee padiahove milosti.”’ !

“In jaz sem v gielgeda padiSahnin, ker se sveti nad menoj milost veli-
kega sultana. Padifah mi je dovolil, da obiStem vse njegove deZele, nakar
hom spisal velike knjige in porogal, kako so me sprejeli prebivalei sultano-
vih de¥el.”’

To je imelo udinek. PokaZe na krasno smirnsko preprogo poleg sebe.
“¢Vsedi se!’’

Nato zapove &rnemu deéku, ki je bil v sobi za njegovo postrebo, da
prinese meni kavo in pipo.

Prineso tudi, moje sandale, ktere sem moral takoj obuti. Nato se pa
zapleteva v Zivahen pogovor, kadiva in pijeva kot dva stara znanca. Vedno
bolj me je bil vesel, in da to veselje in naklonjenost tudi dejanski pokaZe,
zapove, da pripeljejo v sobo oba arnavtska aga. Pogleda ju mraéno in rede:

¢¢Zapovedal sem vama, ‘da pripeljeta tega beja k meni?’’

‘¢ Zapovedal si, gospod!’’ odvrne prvi.

““In vidva ga nista pozdravila® Ko sta stopila v njegovo sobo, sta imela
¢evlje na nogah! Da, eelo nevernika sta ga imenovala!’’

‘‘Rekla sva mu nevernik, ker si ga sam tako imenoval!’’

¢ Moléi, ti pes, in povej, ¢e sem ga res imenoval nevernika!?’

“Gospod, 1 g1 — — —""

““Moléi! Ali sem ga imenoval nevernika?’’

‘‘Ne, pasa.”’

“‘In vendar si trdil! Pojdita na dvori¥de! Vsak izmed vaju dobi pet-
deset udarcev na podplate. Sporofita bastonadZiju moje povelje!’’

No, to je bil paé zelo ljubezniv dokaz paSevega prijateljstva napram
meni. Petdeset udarcev? Bilo je preveé. Deset, kveéjem petnajst bi jima
privoséil. Sklenem, torej, da ju zagovarjam.

‘‘Praviéno sodi§, o pasa!’’ retem. ‘‘Tvoja modrost je vzviSena, toda
tvoja dobrota je Se velja. Milost je praviea vseh cesarjev, kraljev in vla-
darjev. Tisi mosulski knez in se bo$ usmilil teh dveh mo#!’’

““Teh lumpov, ki sta tebe razZalila? Ali ni vseeno, kot hi mene raz-
zalila ®’?
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“Gospod, vzviden si nad njima kot zvezda na nebu. Sakal laja na
zvezde, slednje ga pa ne slidijo in svetijo naprej. V zapadnih deZelah bodo
slavili tvojo dobroto, ko bom pripovedoval, da si uslifal mojo prosnjo.’’

¢‘Psa mista vredna, da jim oprostim; toda da sprevidi§, kako te ljubim,
naj jima bo kazen odpu$éena. Poberita se, in ne prikaZita se danes ved
pred nase obli¢je!’?

Ko zapustita sobo, me vprasa paga:

¢‘Po kterej deZeli si nazadnje potoval?’’

¢Po Egiptu. Nato sem Sel po puséavi do tebe.”’

Odgovoril sem mu na ta nagin, ker se mu nisem hotel lagati in tudi ne
povedati, da sem bil pri Hadedinih.

“‘Po pustavi? Po kteri? Menda po sinajski pudéavi! Slaba pot to;
toda hvali Boga, da si Sel po tej poti!’’

¢¢Zakaj?’’

“‘Ker bi sicer prifel med Samarje in Hadedine, ki bi te ubili.’’

€e bi on vedel, da sem se zanje celo boril!

¢ Ali so Samarji res tako zli ljudje, visokost?’’ ga vpragam,

‘“‘Predrzna in roparska druhal so, ktero kmalu uzenem v kozji rog. Ne
platujejo niti davkov ne tributa, in radi tega jih hofem uniéiti.”’

¢ Ali si poslal svoje éete proti ajim?’?

‘‘Ne. Svoje Arnavte porabim za bolje stvari.’’

Te ‘‘boljse stvari’’ je lahko tolmaditi: Arnavti so kradli po mestu in
bogatili paso.

" ““Ah, meni se nekaj dozdeva!’’

‘‘Dozdeva?’’

‘‘Pameten vladar prizanasa svojim in uniuje sovraZnika s tem, da dela
med njim razpor!’’

‘“Alah il Alah! Nemei niso neumni ljudje. Res, naredil sem, kot si
pravkar omenil.”’

‘“Ali se je posreéilo?’’

‘“Vrazje slabo. In ve§, kdo je vsemu kriv®’’

“Kdot”

‘“ Anglezi in neki tuj emir. Hadedini so najbolj hrabri med Samari.
Nje sem moral uni@iti, ne da bi tekla kri mojih vojakov, zato sem poslal
nad nje tri arabske rodove. Tu pride Angle? z nekim emirjem in pridobi
druge Arabee, da pomagajo Hadedinom. Moji zavezniki so bili vsi ubiti ali
vjeti. Zgubili so velik del svojih éred in plaéevati morajo Se letni davek '

“Kterega rodu je bil emir, ki si ga omenil?”’

‘‘Nihée ne ve; loda govor: se, da ni élovek. Ponoéi strelja na leva; nje-
gova kroglja drvi milje daleé, in njegove o¢i se v temi svetijo kot ogenj
v peklu.”’

‘“Ali ga nisi mogel prijeti?’’

‘“Skufal bom, vendar imam malo upanja. Abu-Hamedi so ga nekoé Ze
vjeli; toda usel jim je po zraku.’’
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Dobri paSa je bil precej babjeveren. Niti slutil ni, da ta vraZji lump
poleg njega kavo pije.

¢¢Pg kdo ti je vse to povedal visokost?’’ ga vpraSam.

¢ Neki Obeid, ki je prifel k meni, ko je bilo %e prepozno. Hadedini so
#e pobrali érede.”’

¢¢ Ali jih bo§ kaznoval 97’

LD F. o

“¢Takoj?’’ _

¢‘Hotel sem, vendar sem se premislil, dasi je moja vojska Ze zbrana.
Ali si %e bil pri razvalinah v KufjundSiku?’’

[ Ne- bR

¢“Tam so zbrani moji vojaki, ki so bili namenjeni proti Samarjem,
toda premislil sem se in vojake posljem drugam.’’

““Smem vprasati kam?’’

¢ Moja skrivnost je, in Ziva dufa ne sme vedeti. Menda ti je znano, da
se morajo diplomati¢éne skrivnosti varovati!’’

Sedaj vstopi mo¥, kterega je pasa prej poslal vprasat, ée ima kdo zo-
bobol v hisi. Napeto pri¢akujem njegovega sporoéila, ker nisem bil prav nié
pri volji s kovadkimi kle¥éami Arnavtom izdirati zobe — in sicer brez
boledine,

‘‘No%’’ vpraSa guverner.

¢ Oprosti, o pada; v hisi ni ¢loveka, ki bi trpel na zobobolu!’’

“‘Tudi tebe me boli zob?”’

¢ ‘Ne' t3

Kamen se mi odvali od srea. Ljubeznivi pasa pa se Zalostno obrne k
meni:

¢¢Skoda! Priliko bi imel, da pokaZe¥ svojo umetnost. Morebiti dobi¥
kaj dela jutri ali pojutraj$njem.”’

¢ Jutri in pojutrajénem ne bom veé tukaj.”’

“Ne? Ti mora§ ostati. Stanoval bo§ v moji palaéi, in stregli ti bodo,
kakor bi bil ti paSa. — Pojdi!’’

Slednje povelje da éastniku, ki takoj odide. Odgovorim mu:

¢¢Tn vendar te moram sedaj zapustiti, nakar se zopet vrnem.’’

“Kam si namenjen?’’

€V kurdsko gorovje.”’

‘‘Kako dalet?’’ &

3o misem dolo¢il; morebiti do Tura Sina, morebiti eelo do Diula-
merik.’’

£ Zakaj potujed v te kraje?’’

¢‘Spoznati hotem ljudi v onih krajih in dognati kake rastline in eve-
tlice uspevajo v kurdskih gorah.’’

¢“‘Tn zakaj se $i tako mudi, da nee$ pri meni ostati vsaj za par dnij?’’

¢‘Ker rastline, ktere 18¢em kmalu ovenejo.’’

“Tjudi v kurdskih gorah ti ni treba obiskati. Vedinoma so roparji in
Diesidi, ktere naj Alah prekolne! Toda rastline? Cemu? Ah res, zdravaik
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si in potrebujed zdravilna zelis¢a. Vendar, ali si Ze pomislily da te Kurdi
lahko ubijejo?’’

¢“Bil sem Ze pri hujsih Ijudeh kot so Kurdi.”’

“‘Brez spremstva? Brez Arnavtov in baSi-bozukov?’’

“‘Da. Imam ostro bodalo in dobro pusko, in — — — saj imam vendar
tudi tebe, pasa.’?

{“'\Ieneﬂ"}’

““Da. Tvoja moé seza do Amadije!”’

‘‘Ravno do tega mesta. Amadija je mejna trdnjava mojega okra;ja Tam

imam kanone in posadko, ki $teje tristo Arnavtov.”’

‘“ Amadija je paé moéaa trdnjava?’’

‘“Ne samo mocna, celo nepremagljiva je. Ona je kljud proti:deZeli svo-
bodnih Kurdov. Toda celo podjarmljeni rodovi so uporni in hodobni.’’

““Videl si moj bu-djeruldi torej me moras varovati. S to proSnjo sem
pridel k tebi.”’

““Prodnjo usli$im, vendar pod enim pogojem.’’

“Imenuj ga!’’

“‘Da pride§ zopet k meni in ostaned moj gost.”’

““Ta pogo] rad sprejmem.’’

‘S sehoj ti dam dva kavasa (policista), ki ti bosta stregla in varova-
la. Ali veS morda, da te pot pelje skozi naselbine Dzesidov?’’

¢ Znano mi je.”?

‘‘To je zelo hudobno in nepokorno ljudstvo, kteremu moramo vedno
kazati zobe. Oni molijo hudiéa, ngagujejo luéi in pijejo vino.”’

‘¢Saj vino piti ni nié hudega.’’

Pogleda prav lokavo od strani.

“¢Ali pijed ti vino?”’

“Pa prav rad.”’

‘“Ali ga ima$ s seboj?’’

“Ne.!’

‘‘Menil sem, da ga imad, potem — — — potem — — — bi te pred
tvojim odpotovanjem obiskal.’?
y Ker mi je razodel to skrivnost, namreé, da sam rad pije vino, sem spo-
znal, da sem si Ze precej pridobil njegovo zaupanje. Ker se s tem lahko
okoristim, zadnem:

¢¢Obiséi me, vino lahko preskrbim,’?

¢‘Tudi takega, ki brizga?’’ ;

Gotovo je imel v mislih Sampanjeec.

‘“Ali si ga Ze kdaj pil, paéa 257

f*Ah, ne! Ali ne ve§, da je prerok prepovedal piti vino? In jaz sem
zvest privrZenee kurana.’’

““Vem. Toda tako brizgajote vino se naredilahko umetnim potom, in
potem ni veé pravo vino!?’

“‘Torej zna¥ ti narediti brizgajode vino??’ s

¢Dag,?? g :;:',r-‘f\ pajr ™
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¢‘Toda to traja dolgo $asa — morebiti cel teden, cel mesec?’’

“ Ah ne, samo nekaj ur.”’

T, kaj ko bi meni naredil tako vino%”’

*‘Rad, toda nimam vseh priprav, ki so potrebne, da se naredi vino.”’

‘“Kaj rabi§ vse?”’

¢¢Steklenice.”’

¢¢Pri meni jih dobis.”?

¢¢Qladkor in rozine,’’

¢¢Jih dobif od mene,’’

¢¢ Jesih in vodo.’?

¢Pri mojem kuharju je vsega v obiliei.”’

¢In potem Se nekaj, kar se dobi samo v lekarni.”

“Ali je zdravilo?”’

“Da.’l

¢‘Moj hekim ima lekarno. Ali potrebujes Se kaj?’?

“Ne. Toda dovoliti mi mora§, da naredim vino v tvoji kuhinji!’’

‘(e te smem gledati, ko ho$ knhal?”’

“‘Nemogote, pasa. Priprayiti vino, kterega sme moslem piti, vino, ki
brizea in pozivlja dudo, to je zelo velika skrivnost!’”’

““Torej ti dam, kar zahteva$.”’

“Tako vazne skrivnosti se ne sme prodati. Pove se samo prijatelju.”’

¢¢ Ali nisem jaz tvoj prijatelj, Kara ben Nemsi? Rad te imam in vse ti
bom dovolil, éesar me bos prosil.”’

é¢Znano mi je, pasa, in raditega boS zvedel za skrivnost, kako se dela
vino. Koliko steklenie ti naj napolnim?’’

“Dvajset. Morda je preveé?’’

“Ne. Pojdiva v kuhinjo!’’

Mosulski pafa je bil prav gotove skrivai prijatelj dobrega vina. Na-
hagejo nam zaova ugasle pipe, nato se pa podava v kuhinjo.

(tospodje v predsobi so debelo gledali, ko me zagledajo ob ;aéevi strani
“korakati s pipo v ustih; paga pa jih Se ne pogleda ne. Kuhinja je bila v
pritlitju; temen prostor z velikanskim ognjistem, kjer je gorel velik ogenj;
podez pa je hil obesen velik kotel poln vrele vode, ki je bila pripravljena za
kavo. Pet ali Sest adutov je sedelo na tleh in kadilo iz pip. Gotovo Se pasa
nikdar ni bil v kuhinji, ker pri njezovem prihodu so ljudje kar strmeli v
njeza. Niti dvignejo se ne od tal in paso gledajo z izbuljenimi oémi.

¢“Na noge, lenuhi, sufnji! Ali me ne poznate, ker sedite pred menoj
kot hi bil va$ tovaris?’’

Skoéijo po. koneu in se mu vrZejo pred noge.

¢ Ali imate vroéo vodo?’’

““Tam se kuha, gospod,’’ odvrne eden, ki je bil najbri glavai kuhar;
bil je namreé najbolj zamazan in najbolj debel izmed vseh.

““Prinesi rozine, lump!”’

% Koliko 8’7
““Koliko potrebuje$?’’ me vprasa.
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Pogledam, koliko je vode v kotlu in pokaZem na prazmo posodo.

‘‘Napolnite to posodo trikrat z rozinami!’’

“‘In sladkotja?’’

“¢Se enkrat toliko.?’

‘¢ Jesiha®’’

“‘Deseti del.””

‘¢ Ali ste sliSali, pasjedlakei? Poberite se!’’

Vsi beZe iz kuhinje in kmalu prinesejo zahtevano. Najprvo ukaZem
rozine oprati in jih stresem nato v vrelo vodo. Zapadni fabrikant s Sam-
panjeem bi se mi smejal, jaz pa nisem imel ¢asa, ker kemiénega spomina
dobrega pasSe nisem hotel obteZiti s preobilimi opraviki,

““In sedaj v lekarno!’’ refem pasi.

sePajdr e

Pasa stopa naprej in me pelje v neko sobo, ki je bila tudi v pritlidju.
V njej je leZal ubogi pafev zdravnik z zavezanimi nogami. Pafa ga sune
Z N0go. :

““Vstani, nepoboljsljivee in skaZi meni in temu efendiju &ast, ki nama
pristoja. Zahvali se mu, ker on je prosil za tebe, da se ti je del kazni odpu-
stil. Vedi, niévredneZ, da mi je vzel iz ust zob, ne da bi jaz kaj éutil. Za-
povem ti, da se mu zahvali§!’?

Ah, kakSno veselje je biti telesni paSev zdravnik! TUbogi siromak se
vrze pred menoj na kolena in poljubi rob mojega plagéa. Nato pa vprada
pafa: —

‘“Kje je lekarna?’’

Zidravnik pokaze na veliko, ¢rvivo omaro.

‘“Tukaj, pada!’’

“Odprili’

V omari zapazim celo zbirko roZ, obliZev, mazil, listov, amuletov in dru-
gih stvarij, ki so mi bile popolnoma neznane, in vse v divjem neredu. Vpra-
sam ga, ée ima ogljeno kislen natron in kislino vinskega kamena. Prvega
je bilo dovolj, drugega pa le majhen koSéek.

‘“Ali ima$ vse?’’ vpraa pafa.

“'Vse.”

Zdravnika v slovo Se enkrat bhrene in mu zapove:

‘‘Zapomni si imena obeh stvarij in preskrbi jih veliko mmoZino. Po-
trebujem jih, kadar je konj bolan. Ce pozabi imena, dobi¥ petdeset udar-
cev na gole podplate!’’

Vrneva se v kuhinjo. Prineso nam steklenice, lak, Zice in mrzlo vodo,
nakar zapodi paSa vse ljudi iz kuhinje. Nihée ni smel zvedeti za veliko
skrivnost, kako se naredi vino, ki ni vino, torej ga more piti vsak moslem
mirne vesti. -

Nato sva kuhala, pekla, hladila, napolnjevala in pedéatila, da je pasi pot
tekel v debelih kapljah po &elu in obrazu; ko sva bila gotova, poklide zopet
sluzabnike v kuhinjo, da odneso steklenice v najhladnejsi kraj kleti. Eno
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steklenico pa vzame pafa s seboj za ‘‘poskuSnjo’’ in jo nese lastnoroténo
skozi predsobo in dvorano, kjer sva Ze prej govorila.

¢ Ali naj priéneva?’’ vprasa.

‘Ne, ker se Se ni dovolj ohladilo.”’

““Pa pijva gorkega!?’’

¢¢(Gorak me difi.”’

¢‘Mora disatil?’

Seveda je moral, ker je paSa zapovedal. Slednji da prinesti dva ko-
zarea, prepove strogo, da nihe ne stopi v sobo in odvije Zieo pri vratn
steklenice.

Bumf — zamasek zleti proti stropu.

““Alah il Alah!’’ zakli¢e prestraseni pasa.

Brizgajoé teée umetno vino iz steklenice. Hitro nastavim spodaj
svoj kozaree.

¢ MaSalah, vino res brizga!’’

Pasa zazija in potisne vrat steklenice v usta. Ko jo zopet potegne iz
ust, je bila skoro prazna.

¢““Saltanatli — krasno! Cuj, prijatelj moj, rad te imam! To vino je
celo boljSe kot voda iz svetega vodnjaka zem-zem!’’

““Ah, res?’’

‘‘Res, res. Celo boljSe je kot voda havus kevser, kiero pijejo v pa-
radizu. Ne samo dva, temveé Stiri kavase (policiste) ti dam na pot za
spremstvo,’’

“‘Hvala! Al si dobro zapomnil, kako se dela vino?’’

“‘Natanéno. Nikdar ne pozabim.’’

Ne da bi pomislil, da sem tudi navzoé, ali da stojita dva kozarea pred
njim, odpre usta in ne neha prej piti, dokler ni steklenica prazna.

“‘Bombo§! Konéano je! Zakaj mi bila vetja!’’

¢Vidi$, kako dragocena je bila moja skrivnost?’’

““Pri preroku, vidim! Pametni ljudje ste res v Evropi! Toda dovoli,
da te za trenutek zapustim!?’’

Vstane in gre iz sobe. Ko se zopet vrne, prinese mekaj pod kaftanom
skritega. Ko se vsede, odvije svoj pladé. Bili ste — dve steklenici. Moral
sem se smejati.

¢ Ali si jih sam prinesel?’’ ga vpraSam.

“Kendi — sam! Tega vina, ki ni vino, se ne sme nihée dotakniti. Za-
povedal sem to vsem ljudem, in kdor se steklenice samo pritakne, ga dam
pretepsti do smrti!”’

¢ Ali bos fe pil?”’

¢¢Zakaj ne? Ali ni krasna ta pijata?’’

“‘Toda povedal sem ti Ze, /da ima to vino Zele tedaj dober okus, ko
je mrzlo.”’?

““Joj, kako tekne Zele tedaj, ko je Ze zdaj take okusno! Cast Alahu,
ki pusti rasti rozine, sladkor, vodo, jesih in zdravila, ki razveseljujejo
srea vernikov!’?
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In zopet: pije, me da bi pomislil na mene. Njegov obraz je Zaril zado-
voljstva, in ko spije drugo steklenico, rete:

“‘Prijatelj, nihe na svetu ni tebi jednak. Stirje kavasi miso dovolj za
tebe; dobis jih Sest!?’

““Velika je tvoja dobrota, pasa; vedno in povsed jo bom hvalil!”’

““Ali bos drugim povedal tudi koliko sem spil??’

‘“Ne, o tem bom moléal; omenil ne bom niti onega, kar sem jaz spil.”’

‘“Masalah, prav imad! Pijem in ne mislim na tebe. Daj mi svoj koza-
ree, odprl bom Se eno steklenico.’’

Sedaj poskusim sam, kar sem zmesil skupaj. Disalo je kot neshlajena
soda voda, zmeSana z godljo rozin in sladkorja; za pasev Zelodee je pa bilo
izvrstno.

“Ves kaj,”’ rele, ko Se prej dobro potegne iz steklenice, ‘‘da je Sest
kavasov Se vedno premalo za tebe? Deset policistov te borspremljalo na
potu in éuvalo!?’’ i

‘‘Hvala, o pasa!”’

Ce bo pafa e nadalje tako pil, bom konedno prisiljen nastopiti svoje
potovanje s celo vojsko kavasov, kar bi me na potovanju zelo oviralo.

‘“Torej podal se bos v dezelo hudievih oboZevaleev,’’ zaéne. ‘‘Ali
pozna$§ njih jezik 27’

““Ali ni kurdski??’’

““Da, kurdsko nare¢je. Le nekteri govore arabsko.’’

‘‘Kundskega ne zaam.”’

““Torej ti dam s seboj tolmaca.’’

‘‘Morvebiti ga ne bom potreboval. Kurdsko je sorodno s perzijskim
naredjem, kterega razumem.’’

‘“Jaz sploh ne znam ne kurdskega, ne perzijskega, torej moras sam
vedeti, fe potrebuje$ dragomana (tolmaéa.) Vendar me mudi se dolgo v
njih deZeli. Ne spocij se pri njih, temvet jahaj naprej.’’

¢¢Zakaj?’’

‘“Ker lahko pride$ v neprilike.”’ )

‘‘Kako?’’ !

““To je moja skrivnost. Povem ti samo, da ti zamore postati nevarna
straza, ktero dobi$ od mene. Pij!’’

To je bila Ze druga skrivaost, o kterej je govoril,

““Tvoji ljudje me spremljajo samo do' Amadije?’’ ga vpraSam.

‘‘Da, potem se neha moja oblast.’’

““In kaké$ni kraji leZe za Amadijo?’’

“Dezela Kurdov rodu Bervari.’’

‘“Kako se imenuje njih glavno mesto%’’

“‘Glavni stan je grad Gumri, kjer stannje njih bej. Dam ti-priporoéilo
do njega; ée bo imelo vspeh, ne vem. Koliko spremljevalcev ima%%’?

‘‘Enega sluZabnika.’’

‘“Samo enega. ITma$ dobre konje?’?

“Da',’




— 253 —

¢To je dobro, kar mnogokrat je 0d konja zavisna svoboda in Zvljenje
jézdeca. In Skoda bi bila, fe s¢ ti prigodi nesreéa, ker si bil lastnik velike
skrivnosti, ktero si meni razodel. Toda hvaleZen sem ti, Ve, kaj bom sto-
1il za tebe?”’ i

llK,aj?!, |

Najprvo sprazne steklenico, nato pa refe z dobrovoljnim glasom:

¢¢Ved kaj je diS-parasi?’’

“Vem. b2

“Nﬂ'?”

¢Davek, kterega sme§ sanio ti tirjati.”’

Povedal sem mu zelo milo, ker di$-parasi, ‘‘od$kodnina za zobe’’, je
‘denarni’ davek, kterega pa%a na svojem potovanju pobira v krajih, kjer se
‘ustavi, in sicer zato, ker si svoje zobe obrabi na zivilih, ktere mu morajo
prebivalel zastonj skupaj nositi.
~ “Uganil s’ rete. ¢‘Izro¢il ti ‘bom pismo, v kterem bom zapovedal,
ti vivseh krajih izpladujejo dii-parasi, kot bi jaz sam potoval. Kdaj od-
potujes?’’

¢ Jutri zjutraj.’’

¢¢(akaj, da prinesem svoj pefat in takoj zgotovim pismo!’’

Vstane in zapusti‘sobo. ' Ker mu nese zamoree za njim pipo, ostanem
sam v dvorani. Poleg pade je leZalo nekaj papirjev, s kterimi se je peéal,
predno sem vstopil v sobo. Hitro pograbim in enega odprem. Bil je naért
doline Sejk Adi. “Ah! Morebiti je ta naért v zvezi z njegovimi skrivnost-
mi? Dalje nisem mogel misliti, ker guverner se vrne. Na povelje vstopi
njegov tajni pisar, kteremu narekuje tri pisma: enega na kurdskega beja,
enega na poveljmika trdnjave Amadija in tretjega na vse obCinske pred-
stojnike in druge oblasti, kjer zapoveduje, da imam jaz pravico pobirati
*@i8-parasi, in morajo prebivalei moja povelja enako pasevim spolnjevati.

Kaj sem hotel Se veé!? Namen mojega bivanja v Mosulu je hil dose-
Zen, in zahvaliti se imam za svoje uspehe edino kisli, rozinasti godlji.

‘¢ Ali si zadovoljen?’? me vprada.

¢¢Neskonéno, o pasa. Tvoja dobrota je skoraj preobsezna!’’

‘‘Ne zahvaljuj se seda], temved pozneje.’’

¢¢Felim, da bi zamogel!’’

“Prav lahko!”’

“Kako?”

“Lahko ti #e sedaj povem. Ti misi samo zdravnik, temved tudi
dastnik.”’

“Kdo ti je povedal?”’

¢ Zdravnik ali moZ, ki pise knjige, bi se ne drznil mene obiskati brez
konzulovega spremstva. Ti ima$ padiSahov budjeruldi (sultanov potni list)
in vem, da pofilja padifah od Gasa do ¢asa tuje astnike po svojih deZelah,
da mu prinasajo vojaska porotila. ‘Priznaj, da si dastnik!’’

To nespametno pafevo dommnevanje mi lahko koristi, torej mu nisem
hotel ugovarjati. Lagati pa tudi ne, zatorej mu diplomati¢ao odvrnem:
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‘‘Priznati ne morem, pafa. Ce ve§, da posilja padifah tuje &astnike,
torej moras tudi vedeti, da se to godi zelo skrivmostno. Taki fastniki se
ne smejo izdati.’’

‘‘Gotovo ne. Nocem te pregovarjati, toda hvaleZen mi bos. To je,
kar sem menil.’’

“¢Torej, kako naj ti pokaZem svojo hvaleZnost?’’

‘Ko se vrne$ iz kurdskih gor, te poSljem k Arabeem rodu Samar,
zlasti k Hadedinom. Potoval bo$ po njih ozemlju in mi potem sporoéil,
kako jih zamorem premagati.’’

‘{Ah!?’

“Da. Tebi se bo prej posretilo kot mojim ljudem. Vem, da so dast-
niki Frankov bolj pametni kot nasi, dasi sem bil sam polkovnik in zvesto
sluzil padifahu. Naprosil bi te, da si pogledas tudi kraje, kjer prebivajo
Diesidi; toda zdaj je Ze prepozno. Kar potrebujem od njih, %e imam.’’

Te besede so pricale, da sem prej prav slutil, V Kufjund$iku zbrane
dete so imele povelje, da napadejo hudiéeve oboZevalee. PaSa nadaljuje:

““Potuj hitro po njih krajih in ne éakaj do dneva, ko praznujejo svoj
veliki praznik.’’

““Kteri praznik ?’’

“‘Praznik njih svetnika; tu ima$ pisma. Alah naj bo s teboj. Kedaj
zapusti$ jutri mesto?’’

‘“Ob ¢asu prve molitve.”’

“Torej te bo pri¢akovalo ob tera #asu deset kavasov.’’

‘¢ Gospod, dva sta dovolj.”’

‘“Tega ne razumes. BoljSe je deset kot dva; zapomni si. Dobil bo¥
pet Arnavtov in pet baSi-bozukov. Vrni se kmalu in ne pozabi, da sem ti
daroval svojo ljubezen!’’

Tako me odslovi in pokonéne glave zapustim palaéo, kamor sem prigel
pred nekoliko urami Se kot jetnik., Ko pridem v svoje stanovanje, dobim
Halefa popolno ohoroZenega.

““Cast bodi Alahu, da prihaja§, sidi!’’ me pozdravi. *“Da nisi prigel
do solnénega zahoda, bi drZal svojo besedo in paZo ustrelil!?’

‘‘Tega ne dovolim; pasa je moj prijateljl’’

““Tvoj prijatelj? Kako moreta tiger in &lovek biti prijatelja?’’

¢¢Ukrotil sem ga.”’

““Magalah! Cude si storil. Kako se ti je posretilo?’’

““Laglje kot sem mislil. V njegovem varstvu smo in na pot dobimo
deset kavasov, ki nas bodo spremljali.’?

¢¢Izvrstno.’’

‘“Morebiti tudi ne. Poleg tega mi je paSa izro&il priporodilna pisma
in pravieo pobirati di§-parasi.’’

‘“Alah akbar, torej si postal pafa! Toda povej, sidi, kdo mora ubo-
gati: jaz kavase-ali oni mene?”’

“‘Oni tebe, ker misi moj sluga, temvet hadZ Halef Omar sga, moj
spremljevalec in varuh.”’
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Ty je dobro, in povem ti, sidi, da bodo molili %e kozje molitvice, &e
me ne bodo spostovalil’’

Guverner je dr#al besedo. Ko se Halef drugega jutra prebudi in po-
gleda skozi vrata, ga pozdravi deset policistov, ki so sedeli na konjih pred
vrabmi mojega stanovanja. Takoj me zbudi, in poZurim se, da si ogledam
svoje move gospode spremljevalce.

Kakor je pafa obljubil: bilo je pet Arnavtov ali Skipetarov in pet basi-
bozukov. Slednji so imeli uniformo turSke vojske. Arnavti pa skrlatne
telovaike, zelene, z barZunom prevleéene oprinike, Siroke preveze, rudede
hlage, rudee turbane; vsi so imeli s seboj toliko noZev, pistol in pusk, da
bi z njimi oboroZil lahko 30 mo% Basi-bozukom je naéeljeval neki star
buluk emini (pisar stotnije) in Araaviom pa aeki onbasi (desetnik) z div-
jim pogledom. )

Buluk emini je bil na videz cel original. Jahal ni konja, temved osla,
in znamenje svoje dasti — velikanski érnilnik — je imel obeSen okrog
vratu. V turbanu je ti¢ala skoro eela prodajalna gosjih peres. Sicer pa je
bil neznatne postave, debeluast in brez nosu; temvetji pa so bili njegovi
brki, ILiea so hila skoro modra in tako debela, da je koZa grozila poéiti
vsak trenutek, in za o je bilo na obrazu le toliko prostora, da je imel
pristop samo majhen svetloben Zarek.

Halefu izrofim polno steklenico Zgamja in mu naroéim, naj ga izro&i
hrabrim junakom. Halef stopi na eesto in se postavi tako, da sem mogel
ves prizor opazovati.

¢¢Sabahinie hajir — dobro jutro, hrabri borilei! Dobrodosli nam!’’

¢¢Sabahinie hajir — dobro jutro!’’ oglase se vsi hkrati.

¢Prigli ste, da spremljate slavnega Kara ben Nemsi na potovanju,
kaj ne?’’

¢¢Da, pasa nas je poslal.”’

¢Torej vam povem, da je moje ime hadZi aga Halef Omar ben hadZi
Abul Abbas ibn hadZi Davud al Gosara; jaz sem potovalni marial in aga
onega, ki ga morate vi spremljafi, torej morate ubogati vsa moja povelja.
Kaksno povelje vam je izrocil paSa?’’

Odgovori mu buluk emini in sicer s takim zveri%enim glasom, kot bi
kdo pihal v staro, zarjovelo trobento:

¢ Jaz sem buluk emini padiSaha, kterega naj Alah blagoslovi, in ime-
nujem se Ifra. Zapomni si ime! PaZa, kierega najzvesteji sluZabnik sem,
mi je izrotil érnilnik, gosja peresa in papir, da vse zapiSem, kar se nam pri-
peti. Hrabri nafelnik sem teh ljudij in vam bom dokazal, da — — —.”’

¢ Moldi, eSekun-atli (oslovski jaha¢)!’’ prekine ga onbafi, medtem ko
si gladi dolgo brado. ‘‘Kaj si ti? Na$ naéelnik? Ti pritlikavee! Gospod
si &rnilnika in gosjih peres in mnifesar druzega!’’

¢Kaj? Jaz sem buluk emini in imenujem se Ifra, Moja hrabrost.....”’

¢¢Moldi, baba! Tvoja hrabrost je zlezla v moge tvojega osla, kterega
naj Alah zaZge; ta bedtija ima prekleto navado, da po dnevu zhezla in po-
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noéi kridi, da jo sli¥i Alah v nebesih. Poznamo tebe in tvojega osla, in
vendar $e ne vemo, kdo je osel, kdo buluk emini!?’
‘Pazi na svoj jezik, onbasi! Ali ne ve$, da sem se v bojnem meteZu

iz same hrabrosti tja podal, ltjer se sekajo nosovi? Poglej moj nos, kterega, .

nimam vec, in strmel bo$ nad predrznostjo, s ktero sem se boril! Ali morda
ti ni znano, kako sem zgubil nos? Slusaj! Bilo je pred Sebastopoljem,
ko smo se hojevali proti Rusom; stal sem v najhujSem bojnem meteZu in
pravkar vzdignil roko, da — — —.”?

““Moléi! Tvojo zgodbo smo %e tisotkrat slifalil’’? — In obrnivii se k
Halefu, nadaljuje:

‘‘Jaz sem onba$i Ular Ali. Sligali smo, da je emir Kara ben Nemsi

hraber moz, kar nam ugaja; éuli smo nadalje, da se je zavzel za nae age,

kar nam e bolj ugaja. Cuvali ga bomo in njemu sluzili, in zadoveljen bo
z nami!?’

““Torej vprafam fe enkrat, kakfna povelja vam je paSa izrotil?’’

‘¢Zapovedal je, da moramo skrbeti, da bo emir Kara hen Nemsi povsod
sprejet kot pasev brat.’’

““Torej dobimo po vseh mestih brezplaéno stanovanje in hrano%’’

‘“Vse, kar potrebujete, in tudi mi.”’

““Ali vam je povedal glede di$-parasija?’’

“Da-”

‘‘Kterega pobiramo v gotovem denarju?’’

“Da.”

‘“Koliko nam morajo prebivalei dati?”’

‘‘Kolikor emir zahteva.’’

““Alah blagoslovi pafo! Njegova pamet je svetla kot solace, in nje-
gova modrost razsvetljuje svet. Dobro se boste imeli pri nas. Ali ste pri-
pravljeni na potovanje?’’

“Da.,,

‘ITmate s seboj zivez?’?

‘74 en daa.”’

““In Sotore?”’

“J1I1 ne potrebujemo, ker nam pripravijo vsak veéer ugodno stamo-
vanje.’

‘¢ Ali vam je znano, da potujemo po ozemlju hudidevih oboZevaleev???

“¢Znano.”’

‘¢ Ali se jih bojite???

““Bojimo? Aga Halef Omar, ali si Ze kdaj &éul, da se Arnavti bo_mo? 1

Povej emirju, da smo pripravljeni.”’

Vkratkem ¢asu je bil tudi moj konj pripravljea, in stopim.na mulico.
Deset moZ stoji mozko pred menoj, vsak pri glavi svojega konja. Pozdra-
vim jih, sko¢im na konja in dam znamenje, da mi slede. Mala eta skodi
na konje in odjaha.

Jahamo Gez most na levi breg Tigrida in kmalu smo zunaj mesta Mosul.
Potem pokli¢em onbaSija k sebi in ga vprafam:
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“RKomn sluzi$ sedaj, meni ali pa%i?’’

“¢Tebi, emir!”’

¢¢Zadovoljen sem s tehoj. Pokliéi buluk emina sem!”’

Jaha nazaj, in kmalu pride k meni debeluSasti buluk emini.

“‘Tmenujes se Ifra? Slisal sem, da si zelo hraber vojnik.”’

¢4Zelo hraber,’” zatrjuje s svojim frompetnim glasom.

¢ Ali zna$ pisati?”?

¢¢Zelo lepo in dobro, emir!*’

¢Kje si sluzil in se boril2*’

¢V yseh deZelah sveta.”’

¢ Ah! TImenuj mi dezele!’?

¢‘Zakaj, emir? Nadteti bi moral veé kot tiso€ imen!’’

“Torej si jako slaven buluk emini.”’

¢¢Zelo slaven! Ali e nisi sli%al od mene?’’

¢¢Ne.”?

¢“Porej najbrk Ze nisi bil dosti po svetu, sicer bi gotovo &ul Ze o moji
slavi. Naj ti povem, kako sem zgubil svoj nos. Bilo je tedaj, ko smo se pri
Sebastopolu bojevali proti Rusom; stal sem ravno v najhujfem bojnem me-
tezu in pravkar vzdignil roko, da — — —.”’

Tn mu zmanjka glasa. Mojemu vraneu je bil zopern oslov duh; jezao
zasopiha, majeii grivo in ugrizne sivea buluk emina. Osel skoéi s spred-
njima nogama nakvisku, da se umakne kon]u, se obrne na stran in zbezlja
— prav kakor bi mu gorelo pod repom. Slo je ¢ez drn in strn; mali buluk
emini se je komaj drZal na oslu; kmalu zgineta oba izpred nadih 0éij.

¢To se ponavlja dan za dnevom!” rete onbasi Halefu.

¢¢Pojdimo za njim, sicer se Se zgubi,’’ odvrne Halef.

¢¢Tia??? se smeje Arnavt. ‘“No, fkode bi ne bilo preveé. Toda ne skrbil
Njegov sivee je zbezljal Ze tisotkrat in se vedno zopet vrnil.”?

¢¢Toda zaka] jaha na taki beStiji?’’

“¢Ker mora.”’

“Mora? Zakaj?’’

¢ Jisbasi (stotnik) mu je zapovedal. Rad se namreé ponordéuje z Ifro
in njegovim oslom.’

Ko pridemo mimo KufjundZika in samostana svetega Jurija, ugledamo
pobeglega buluk emina. Ze oddaleé nam kriéi nasprotl

¢ Gospod, menda si mislil, da je osel z menoj pobegnil?’’

¢‘Da, prepritan sem.’’ 4

“‘Moti§ se, emir! Jahal sem naprej, da preiStem pot, po kteri bomo
jahali. Ali gremo po glavni eesti, ali po sedanjem potu?’’

¢¢ Ostanimo, kjer smo.’’

“Torej doveli, da pozneje dokonéam svojo zgodbo Odslej bom jahal
na telu sprevoda kot kaZipot.”’

Odjaha maprej. Potovali smo ob bregu potoka Kauserja, ki izvira v
severnih podaljskih gorovja Maklub ter s svojo vodo napaja zemljo Stevilnih
vasij. Jahamo ez mal mosti¢ek in madaljujemo svojo pot ob levem poto-
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kovem bregu. Razvaline in vas Korsabad leZe okoli sedem ur od mesta Mo-
sul. Svet v okolici je jako nezdrav, ker se dvigujejo iz zemlje nezdravi
moévirski plini. Hiteli smo, da pridemo do cilja, in bili smo Se dobro uro
oddaljeni od bliznjega mesta, ko nam pride nasproti éeta Arnavtov, brojeéa
kakih petdeset mo% Na &elu je jahalo nekoliko €astnikov, in v srediai za-
gledam belo arabsko obleko. Ko pridem bliZje, spoznam — Zejka Moha-
med Emina.

O groza! Prifel je v roke teh ljudij, on, pasev sovraZnik, ki je vjel Ze
njegovega sina in ga zaprl v trdnjavo v Amadiji. Kako neki je pridel v
roke pafevih vojakov? Branil se ni, ker ni bil ranjen. Morebiti so ga v
spanju napadli? Poskusiti moram vse, da ga oimem njegovemu smrtnemu
sovrazniku. Raditega obstojim s konjem sredi pota in &akam, da dospe
éeta do mene.

Moji policijski spremljevalei poskadejo s konj in se vrZejo na tla.
Midva s Halefom ostaneva na konjih. Nacelnik Arnavtov se odlodi od
svoje éete in v diru prijaha do naju. Malo pred menoj ustavi konja, ne da
bi se ozrl na policiste, ki so pred njim leZali v prahu in reée:

“‘Balam! Kdo si ti?”’

‘¢ Aalejkum! Emir iz zapada.”

¢“Kterega rodu?’’

““Rodu Nemsijev.’’

¢“Kam si namenjen?’’

¢Proti vzhodu.”’

““V ktero mesto?’’

¢“Na vse strani!’’

¢“Mo%, tvoji odgovori so kratki! Ali ve§, kdo sem jaz?’?

SaYdimet

“‘Torej odgovarjaj boljée! 8 kakSno pravico potujes?’’

¢¢Z isto pravieo kot ti!’’

“¢Talahi, bogme, res si predrzen] .Taz jaham tukaj vsled pagovega po-
velja iz Mosula!’’

““In jaz vsled pasovega povelja i. padifaha iz Carigrada!’’

Siroko vzbuli oéi in mi rede:

““Dokazi!’?

“T‘“!”

Podam mu svoje legitimacije. Ko vidi sultanovo pismo, se prikloni,
ga pritisne na éelo, usta in sree, mi ga vrne in reée z uljudnim glasom:

f¢Sam si kriv, ker sem strogo govoril. Videl si, kdo sem, in moral bi
uljudneje govoriti z meaoj!?’

““Sam si kriv, ker nisem bil s teboj uljuden,’” mu odvrnem. ¢¢Videl
s1 moje spremstvo, ki me legitimira za moZa, ki se veseli pasevega prijatelj-
stva! — Pozdravi svojega gospoda, ko prides k njemu; zdravstvujt?’

“Kakor zapoves, gospod!’’ mi odvrne.

Napotim se dalje. SkuSal sem, da tako] na kak naéin oprostim Moha-
med Emina, vendar sem Ze v zafetkn svojega pogovora s dastnikom opazil,
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da ni treba moje pomoéi. Arnavti so namret tekom pogovora zijali v mene,

in to priliko je vjeti Sejk uporabil. Zvezan ni bil trdo in sedel na mriavem

turtkem konju. V ozadju so pa vodili njegovega izvrstnega konja, in ob

sedlu je viselo Sejkovo oro¥je. Tekom pogovora si neopaZeno oprosti roke,

stete nazaj, in ba¥ v trenutku, ko konéam pogovor, skoéi na svojega konja.
¢¢Pozor, Halef!”? zafepeéem sluzabniku, ki je vse pozorno opazoval. |
¢Med nje in njega, sidi!’’ mi odvrne.

Razumel me je. Mohamed Emin podere na tla nekaj Arnavtov pred
seboj, ki so Sele zdaj opazili, kaj Sejk namerava, potegne konja in jo udari
naravnost proti potoku.

Krik presenetenja in jeze se dvigne za njim.

“Tyoj jetnik je pobegnil,”” zakliéem poveljniku; ‘‘hitimo in ulo-
vimo gal’’

Istodobno obrnem konja in skodim za beguncem. Halef ob moji strani.

¢“Preblizu mene si, Halef. Jahaj tako, da ne bodo mogli streljati, e
netejo naju zadetil’’

Pri¢ne se divji lov. X sreéi so preganjalei prvi trenutek hoteli Zivega
Sejka; ko pa opazijo, da je njegov konj holjsi kot rjihovi, zgrabijo za oroZ-
je, vendar se je Mohamed Emin Ze precej oddaljil. Tudi svojih pihalnikov
niso mogli rabiti, ker sva bila s Halefom vedno pred njimi. Svojega konja
podim na vse strani. Zdajel obstanem, ga zopet poZenem, se v sredi teka
vr¥em ob stran, se obrnem in zopet jaham na levo in desno. Halef posnema
mene, in Turki niso mogli streljati iz strahu da naju ne zadenejo.

Sejk je pognal svojega konja naravnost v potok. Sreéno pride ma nas-
protni breg, kakor tudi jaz s Halefom; preganjalei kmalu zaostanejo daleé
za nami. Tako dirjamo skoro dve uri vedno proti severo-zahodu, dokler ne
pridemo do ceste, ki pelje iz Mosula éez Telkeif v Raban Hormuzd, in ktera
tete vzporedno z ono, ki pelje v Korsabad, DZerajo in Badri, po kterej
smo prej jahali. Prvi ustavi svojega konja Mohamed Emin.

Pred seboj vidi le naju s Halefom; preganjalei so na horizontn Ze
zdavne] zginili.

¢¢(ast Bogu!”’ zaklite. ‘‘Efendi, hvala ti, ker si me varoval s svojim
hrbtom njih pusk. Kaj naj storimo, da se jih reSimo?’’

¢¢Sejk, kako so te vendar ujeli?’’ vpraSa ga Halef.

“‘Pozneje, pozneje, sedaj ni fasa za pripovedovanje,”’ odvrnem jaz
mesto Mohamed Emina. ‘‘Sejk Mohamed Emin, ali ti je poznato modvirje
med reko Tigris in goro Maklub?’’

¢‘Da, enkrat sem Ze jahal ¢eznj.’’

¢V kteri smeri?”’

¢¢Tz Bafejke in Bazani ¢ez Ras el Ain v Dohuk.”’

¢¢Ali je modvirje nevarno?’’

l‘Ne.” i

¢¢(1ej, ondi proti severo-vzhodu ono visino, do ktere se zlahka dospe
v treh urah!’’

¢¢Vidim, efendil!’’
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““Tam se zopet snidemo, ker se moramo sedaj lo¢iti. Po cesti ne smemo
jahati, ker nas lahko zaslede in ujamejo. Cez moévirje moramo in sicer po-
samié, da preganjalei ne bodo znali, za ktero sledjo naj jahajo.’’

‘Toda nasi Arnavti in ba8i-bozuki, sidi?’’ vprafa Halef.

‘‘Nas nié-ne brigajo. Na potovanju me samo ovirajo; legitimaecije, ki
th nosim s seboj, me veliko bolj varujejo kot paSevi polieisti. Halef jahaj
anaravnost proti juZni strani moévirja, jaz obdrZzim srednjo stran, in Sejk
jezdi proti severu: — vsak pol ure od druzega!”’

Kmalu se loéimo, in tudi jaz jo obrnem proti moévirju, ki pa ni bilo ne-
varno. Tovarisa kmalu zgineta v svoji smeri.

Ze nekaj dnij sem bil neprestano vznemirjen kot Ze dolgo &asa mne. Ni
Jje deZele na zemlji, ki bi skrivala toliko razliénih ungank kot svet, po kte-
rem sem jahal. Ne glede na razvaline asirske in babilonske drZave, ktere sem
opazil pri vsakem koraku, so se pojavljale pred menoj gore, kterih obronki
in doline so obljudene z ljudmi, kterih narodnost in vera je e velika ngan-
ka. UgaSevalei luéij, malikovalei ognja, hudidevi obo¥evalei, mestorijani,
kaldejei, mahumiti, suniti, &iiti, nadZijeti, golati, revafidhiti, muatazileti,
vahabiti, Arabei, Judje, Armenci, Sirei, Druzi, Maroniti, Kurdi, Per-
zi, Turkmeni: pri vsakemu koraku élovek lahko srefa privrienca ene ime-
novanih verskih sekt, rodu in plemena. Kdo pozna napake in pregreske,
v ktere se tujec zapelje ob priliki, ko potuje skozi njih ozemlje! Te gore se
Se danes kade v krvi onih, ki so padli kot Zrtve narodnega sovraZtva, maj-
divjejsega fanatizma, unicevanja, politiéne nezvestobe, roparske podivja-
nosti in krvnega mastevanja. CloveSka bivali§ta vise ob skalnatih pedinah
in kleéeh, kot gnezda jastrebov, ki so vedno pripravljeni planiti na svoj
plen. Sistem tla¢enja, brezobzirno nasilje je rodilo ono srdito ogoréenje,
ki skoro ne razloéuje ve¢ sovraznika in prijatelja, in beseda spravljive lju-
bezni, ktero oznanujejo apostolski propovedniki, se je razdirila na vse &tiri
vetrove. Kaj ¢e govore razni misionarji o vspehih: — zemlja mi pripravna
da vsprejme seme. Naj sluZabniki altarja vse store in poskusijo: — v kurd-
skih gorah se zbira sovraZni tok v divje vrtinee, ki se Sele tedaj pomirijo,
ko narastejo v gorostasne sile, ki razhija skaine pedi, premaga sovraitvo
in stopi na glavo strahovitemu krvnemu maséevanju. Potem bodo pota
prosta za one, ki ‘“oznanjajo mir in mapovedujejo zveli¢anje.’” Potem ne
bodo gorski prebivalei veé govorili: ‘“Postal sem kristjan, ker bi bil sicer
od age tepen’’, In slednji aga je —strogi mohamedanee.

Cimdalje bolj sem se pribliZeval oznadeni gori. Tla pod menoj so bila
lahka in mokra, dokler koneéno ne pridem do suhega sveta. Mrzliéna Tigri-
dova pokrajina je leZala za menoj. Na desni strani ugledam jezdeca in kma-
lu spoznam Halefa, s kterim se v kratkem &asu zdruZiva.

‘“Si spotoma koga sre¢al?’’ ga vprasSam.

<5 Neyisidie®? &

“¢Ali te ni nihde videl?’’

¢Ziva duSa ne. Le dale& na jugu na potu, sem opazil éloveka, neznatne
postave, ki je vlekel za seboj Zival. Vendar ga nisem mogel spoznati.’’
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¢ Ali pozna onega?’’ vprafam in pokaZem proti severu.

¢¢Nih¢e drug ni kot fejk, sidi!”’

¢‘Da, Mohamed Emin je. V desetih minutah se nam pridruZi.’’

Res, Sejk nas spozna in prijaha v hitriei proti nama.

““Kaj sedaj, efendi?’’ me vprasa.

¢“Soditi moram po dogodkih, ki si jih spotoma doZivel. Ali so te
opazili?”’

¢¢Ne. Le neki pastir je dale¢ od mene pogamjal svojo éredo.’’

“Kako so te vjeli???

“‘Naro¢il si mi, naj te pri¢akujem v razvalinah Korsabada. Do danes
zjutraj sem se skrival, nato pa sem se postavil bliZje ceste, da bi te videl
prihajati. Tu me ugledajo paevi vojaki in obkrozijo. Braniti se nisem mo-
gel, ker jih je bilo preveé, in zakaj so me vjeli, tudi ne vem.’?

““Ali so te vprasali po tvojem imenu in rodu?’’

“Da, vendar sem jim povedal napaéna imena.’’

“Ti ljudje ne vedo nitesar. Arabee bi te takoj spoznal. Ujeli so te,
ker so v razvalinah v KufjundSiku paseve éete, ki imajo povelje napasti
Samarje.”’

Sejk se prestrasi in pridr#i konja.

¢“Samarje? Alah nam pomagaj; takoj se moram vrniti domov!?®”

““Ni troba; guvernerjev naért mi je zman.’’

‘“Kteri naért?’’

““Napad na Samarje je samo krinka. Guverner hoe napasti D¥eside,
ki ne slutijo nidesar o napadu, ker jih slepi s Samarji.”’

“4Ali ves gotovo?’?

‘‘Natanino, ker sem sam govoril z guvernerjem. Pafa me je prosil,
naj se vrnem in obiséem ozemlje Hadedinov, kako bi jih lahko bilo pre-
magati.”’

“‘Toda, ko premaga DZeside, porabi prvo priliko, da napade Hadedine
in Samarje.”’

¢¢Zanesi se, da z DZesidi ne bo kmalu gotov. In potem mine e pomla-
dni ¢as.”’ :

¢¢Magalah, kaj ima pomlad vpraviti z vojsko, efendi??’

““Tn precej. Takoj ko napoéi vroéa doba, se trava in rastline posuse.
D#esidi in Kurdi se umaknejo s svojimi, éredami v gore Samarjev ali Sind-
Zar, in guvernerjeva vojska mora v pustinji poginiti.’’

““Prav imas, efendi. Mirnega srea lahko nadaljujemo svojo pot, kiere
pa siecer ne poznam.’’

“‘Na desni pelje cesta v Ain Sifni, na levi v DZerajo in Badri. Do
Badri nas me sme nihée videti, torej je najbolje, da potujemo ob bregu
potoka Kavser. Kadar imamo DZerajo za seboj, se nam ni treba ved
skrivati.”’

“‘Kako daleé je Badri?’’

8 F i are.”?



SO

“Gospod, velik emir si. [z daljne deZele si priSel in vendar poznag
okolico bolje kot jaz!’?

“‘Ker smo namenjeni v Amadijo, sem natanénno .roudil celo okolico
in vsa pota, ki vodijo do trdnjave. To je vsa moja znanost! Toda naprej
sedaj!”’ LI

Dasi so bila pota, kterih smo se huteli ogniti, preeej blizu vsaksebi,
vendar se nam je posreéilo neopazeno potovati. Ce smo videli prihajati
ljudi od desne, smo krenili na levo, in e so prihajali od leve, smo zavili
na desno stran. Seveda mi je mnogo pomagal moj daljnevid, kteremu se
imamo zahvaliti, da smo prisli neopazeno v Badri, kjer smo bili varni.

Skoro smo bili Ze deset ur na konjih in torej preeej trudni, ko dospe-
mo do onih gor, ob kterih vznoZju lezi vas, ki je bivali¥e nadglavarja hu-
di¢evih oboZevaleev, ki je bil objednem poglavar celega rodun. Prvega élo-
veka, ki ga sreéam, vprafam, kako se imenuje njih bej (glavar). Pogleda
me zelo zaéudeno. Pozabil sem namreé, da DZesidi ne govore arabsko.

‘‘Bej nidSe demar — kako se imenuje bej?’’ ga vprasam tursko.

‘¢Ali bej,”” mi odvrne.

‘0l nerde oturar — kje stanuje?’’

“¢Gel, seni getirim — pojdi, peljem te k njemu!’’

Vodi nas do prece] velikega, kamenitega poslopja.

““Iéerde otur — tu stanuje,’’ rete moZ, ki se takoj oddalji.

V vasi je vladalo Zivahno Zivljenje. Med hiSami in koéami opazim tudi
veé Sotorov, pred kterimi so bili privezani konji in osli, in med njimi se je
pomikala mnogo$tevilna mnozica. MnoZiea je bila take Stevilna, da nasega
prihoda niti zapazili niso.

“¢Sidi, poglej tja!’’ rete Halef. ‘‘Ali ga poznag?’’

Z roko pokaZe na osla, ki je bil privezan pred uhodom neke hife. Res,
to je osel naSega debelega buluk emina. Stopim raz konja in vstopim. Tu
zatujem trompetni glas hrabrega Ifre:

““In ti nam res neces odkazati stanovanja?’’

‘¢ Jaz nimam stanovanj,’’ odvrane nekdo s zelo suhim glasom,

““Ti si kiaja (vadki nadelnik); ti nam mora$ preskrbeti stanovanje!’’

““Povedal sem ti Ze, da nimam prenoti$éa. Vas je natlaéena s potniki;
noben prostor ni veé prazen. Zakaj tvoj efendi ne nosi s seboj Sotora??’

““Moj efendi? Emir je, velik bej, ki je bolj slaven kot vsi dZesidski
knezi v gorovju!’’

“*Kje je on?”’

“‘Takoj pride za nami. Najprvo mora uloviti nekega begunca.’’

‘‘Begunea uloviti?”’

“‘Da. Pri sebi ima veliki ferman (potni list) padiSaha, potni list kon-
zula, potni list in mnogo pisem mosulskega guvernerja, in tukaj so moja
spri¢evala.”’

‘‘Naj pride sam!’? :

‘“Kaj? Pravico ima pobirati di¥parasi, in ti pravi§ da naj sam pride?
Govoril bom s Zejkom!’’
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¢¢8ejka ni v vasi.”’

““Torej bom govoril z bejom!”’

“Pojdi k njemu!’’

“Da, Sel bom. Jaz sem buluk emini padiSaha, imam petintrideset pi-
Jjastrov meseine place (en dolar in pol), ter se ne bojim nikogar. Cujes?’’

¢Da. Petintrideset pijastrov za cel mesee!’’ se noréuje glas z buluk
eminom. ‘‘Imas Se doklade k temu?’’

““Doklade? Poslugaj! Dya funta kruha, sedemnajst uné mesa, tri unte
masla, pet uné riZa, unéo soli, poldrugo unéo drugih drobnostij na daa in
poleg tega e milo, olje in mazilo za éevlje. Ali me razumes? In e se éudid
mojemu nosu, kterega vet nimam, ti‘hoCem povedati, kako sem ga zgubil.
Bilo je, ko smo se pred Sebastopolom bojevali; bil sem ravno v najhujSem
bojnem metezu, in — — — —?

“Nehaj, ker nimam ¢asa posluSati. Ali naj povem beju, da hode$ z
njim govoriti?’’

Torej moja oseba je bila predmet temu zanimivemu pogovoru. Stopim
v hiSo, Mohamed Emin in Halef za menoj. Kiaja je bas mameraval odpre-
ti neka vrata, pri naSem prihodu se pa takoj obrne.

“Tu prihaja sam emir,”’ ree Ifra. ‘‘On ti pokaZe, komu morad po-
sluSati!?’

Obrnem se najprvo do buluk emina.

“Ti tukaj? Kteri zlod te je pripeljal v Badri?’’

Za hip se ga poloti zadrega, vendar mi ne ostane dolZan odgovora:

¢ Ali ti nisem povedal, da bom jahal maprej, emir?’’

““Kje so tvoji tovarisi?’’

“¢Tflemi8, — zginili, pobegnili, odpihali.”’

t(Kamdl)"

“‘Neznano mi je, visokost!”’

€¢Saj si jih vendar videl!’’

‘“Samo nekoliko. Ko je ujetnik pobegnil, so drvili vsi za njim, tudi
moji ljudje in Arnavti.”’

¢¢7akaj pa ti nisi?”’

‘‘Benim eSek — ker moj osel ni hotel, gospod! In poleg tega sem moral
v Badri, da ti pripravim stanovanje.’’ _

‘¢ Ali si matanéno pogledal pobeglega jetnika?’’

‘‘Kako, ker sem leZal z obrazom na zemlji, in ko se dvignem, da jaham
za drugimi, je ze zginil.”’ L

~ To je bilo ugodno za mene radi Mohamedove varnosti.

“Kdaj se vrnejo tvoji tovari§i?’’

“Kido ve! Alah je vseveden; on vodi vernike tja in sem, na desno in
levo, kakor njemu ugaja, ker &loveska pota so zapisana v knjigi Ziv-
ljenja.??

“Ali je Ali Bej tukaj?’’ vpradam sedaj vaskega glavarja.

“Da.”

“Kje?,’
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¢“Bu kapu eferi — za temi vrati!”’

{‘Sm?!’

l‘Da.”

‘‘Povej mu, da bi rad z njim govoril.”’

Ko stopi kiaja v sobo, da me maznani, sune Ifra mojega Halefa v be-
dro in pogledujoé¢ na Mohamed Emina, ga vprada:

¢“Kdo je ta Arabeec?”’

“%ejk.”

““0d kje?”?

‘‘Na potu smo se dobili. Prijatelj je mojega sidija in ostane pri nas.’’

““Ver téok baksifler — daje mmoge napitnine?’’

“Bu kadar — toliko!’’ refe Halef in raztegne vseh deset prstov.

To je zadostovalo buluk eminu, kot 0pa.z1m fna ajegovem zadovol;]nem
obrazu. Vrata se odpro, in kiaja se vrne. Za njim se prikaZe mlad mo# lepe
postave. Tmel je krasne poteze na obrazu, lepe érne oéi in primerne ustni-
ce. Na sebi je imel zelene hlage, krasno vrhnjo obleko in turban, izpod
kterega so mu gledali kodri. Za pasom je imel noZ s krasnim drZajem.

‘‘Hos geldin demek — dobrodosli!’’ ree in stisne roko majprvo meni,
gejku in Halefu. BaSi-bozuka pa niti ne pogleda.

‘‘Mazal bujurnm sultanum — oprosti, gospod, ker sem prifel v tvojo
hiso,”” mu odvrnem. Veder se bliZa in v tvojem kraju sem nameraval vpra-
fati, ¢e imate mesto, kamor bi poloZili trudne glave k poéitku.’’

(Gleda me pozorno od nog do glave in odvrne:

““Potnika se ne sme vpraSevati, od kje in kam. Toda moj kiaja je ome-
nil, da si emir.”” (Emir je arabska beseda in pomeni toliko kot kaez.)

‘‘Nisem Arabec, ne Turek, temveé Nemée iz daljnjega zapada.’’

““Nemée? Tega naroda ne poznam in Se nisem nikdar ¢ul o njem. To-
da slifal sem o neki osebi, ki je tudi Nemde, in kierega bi rad spoznal.’’

f€Ali smem vprasati zakaj?”’

““Ker se njemu trije mojih mo# zahvaljuje za Zivljenje.’’

“Ka‘ko?’7

““Oprostil jih je ujetniStva in wuk in pripeljal k Hadedinom.’’

¢ Ali stanujejo v Badri?’’

E‘Da.i’

““In se imeaujejo Pali, Selek in Melaf?’’

Razoéaran se mmakne korak nazaj.

f¢Ali jih pozna§?’’

“‘Kako se imenuje Nemée, ki jih je oprostil?”’

‘¢Klieali so ga Kara ben Nemsi.’’

““To je moje ime. Ta moZ tukaj je Mohamed Emin, Sejk Hadedinov, in
drugi je Halef, moj spremljevalec.’’

fEAL je mogoee? Kako presenedenje? Seni gerek olarim — moram te
objeti!’’

Potegne me k sebi in poljubi na oba liea; istotako poljubi ¥ejka, Ha-

lefa pa samo objame. Potem me prime za roko in rete:
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¢¢(Celebim mahalizde geldin — gospod, ob pravem &asu prihaja. Velik
praznik praznujemo, pri kterem tujei ne smejo biti mavzoéi; ti se pa bof
veselil z nami. Ostani pri nas, dokler trajajo veseli dnevi, in tudi pozneje
nas ne smes kmalu zapustiti!?’?

“‘Ostanem samo toliko éasa, dokler Sejku ugaja.’’

“Ugajalo mu bode.”

¢¢Znaj, da ga srce Zene drugam, kot ti povemo pozneje,’’

“Znano mi je. Toda stopite v sobo. Moja hisa je vaSa in moj kruh va$
kruh. Nasi bratje ste, dokler Zivimo.”’

Ko stopamo skozi vrata, zasliS$im Ifra, ko rete kiaji:

“¢ Ali si slisal, kako slaven emir je moj efendi? Nauéi se, da tudi mene
enako spostujeS. Zapomni sil’’ \

Soba, v ktero ustopimo, je bila kaj priprosta. Midva s Sejkom se vse-
deva ob bejovo stran. Slednji Se ni spustil moje roke ter me vedno pozor-
no ogledoval.

“Torej ti st moz, ki je premagal sovraZnike Hadedinov$’’

““ Ali me hote$ osramotiti?’’

“In ki je ponoti sam leva ustrelil! Rad bi bil kot si ti! Ti si kristi-

jm?s3 s
‘fDa"!
~ ““Kristijani so bolj mogotni kot drugi ljudje; toda jaz sem tudi kri-
stijan.”’

“¢Ali so Diesidi kristijani?’’

““Oni so vse. DZesidi so od vseh ver sprejeli samo najboljie — — —?

¢ Ali si prepri¢an?’’

Obrve mu se najeZe.

¢¢Povem ti, emir, da se v teh gorah mobena vera sama ne vzdrzi; nad
rod je razdeljen, naSa plemena razeepljena, in naSa srea razklopljena. Do-
bra vera mora oznanjati ljubezen; toda radovoljna ljubezen, ki prihaja od
Srea, se pri nas ne more ukoreniti, ker je zemlja posejana s sovraStvom,
magevanjem, izdajo in grozotami. Da imam jaz moé, oznanjeval bi Ijube-
zen, toda ne z ustmi, temveé z metem v roki; kjer namre¢ naj uspeva ple-
menita evetliea, se mora prej iztrebitl osat in trnje. Ali morda verujes, da
poZene iz strupene rastline krasna, diSeéa evetlica? Vrtnar lahko cvet
strupene cvetlice oplemeni in olepSa, toda strup pa ostane skrit v notranjo-
sti, In povem ti, propoved moja z meéem bi iz volkov naredila ovee. Kdor
bi sli¥al moj evamgelj, bi postal srefen; kdor bi se mu pa zoperstavljal,
tega bi unidil. Potem Sele bi mogel utakniti meé v no¥nico in se povrniti
domov k svojem Sotoru, da se veselim svojega dela. Kadar bode meé v no-
Znici, tedaj se bode moglo Zele trditi — ljubezen nikdar ne prenehal’?

Oko se mu je svetilo, lica so mu zarudela in njegov glas je prihajal iz
Blobocine srea. Bil ni samo lep, temveé tudi plemenit mo#; poznal je Za-
lostne razmere svoje deZele in morebiti bi bil zmoen, da ustvari svojim
- bolj%o bodotnost.
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“Torej menis, da krSéanski pridigarji, ki prihajajo iz daljine, ne opra-
vijo tukaj nicesar?’’ ga vpraSam.

““Mi Dzesidi poznamo vaSo sveto knjigo. Ona govori: Beseda boZja je
kladivo, ki razbija skale. Toda ali mores s kladivom vodo razbijati? Ali
more§ z njim uniéiti soparo, ki se dviga iz modvirja in mori zivljenje?
Vprasaj moze, ki so sem prisli iz Amerike! U¢ili so mnogo in govorili; po-
darili in prodali so lepe stvari; delali so celo kot tiskarji. In ljudje so jih
poslusali, sprejemali njih darila, se dali krstiti, nato so pa #li ropat in mo-
rit kot prej. Sveto pismo je bilo tiskano' v naSem jeziku, toda Ziva duSa ni
razumela nareéja, in nihée ne zna ne brati ne pisati. Menis, da nas bodo
ti ufeni moZje, ki se imenujejo misionarji, priuéili pisanju in branju? Na-
Se pero mora biti sedaj iz trdega jekla. Ali pa pojdi v slavni samostan Ra-
ban Hormuzd, ki je nekdaj pripadal Nestorijaneem. Sedaj je katolidki.
Nekaj ubogih menihov strada na skalnati peéini. Zakaj je tako in ne dru-
gate? Manka jim Jozua, ki bi zapovedal: (Gine§ ile kamer, sus ben Gibe#
jakinda hem dere AdSala — Solnee ostani pri Gibeonu, in luna, v dolini
Ajalon! Treba nam je junaka Samsona, ki bi ugnal hudobne z medem in
dobre vzpodbujal. Kje je pastir David, ki je z oslovsko &elustjo ubil leva!
Povodnji je treba, ki bi brezboZne uniéila, da bi mogel Noe poklekniti $
svojimi pred Alahom pod lokom sedmerobarvne mavrice. Ali ne stoji v
vasi knjigi: Insanlar dZeea estemee-ler dan ruhuma — ljudje se po mojem
duhu ne puste kaznovati? — Da sem jaz Mojzes, bi poslal svoje wvojsko-
vodje po vseh dolinah Kurdistana in s svojim meéem gladil pot onim, v
kterih govori vase sveto pismo: Vazar-lar salami, der-ler ughuri — oznanu-
jejo mir in naznanjajo zvelitanje! — Da, debelo me gledas; menis, da je
mir bolj8i kot vojska in lopata izdatnej$a kot met? Tudi jaz sem teh mi-
slij. Toda kako more§ misliti na mir, ée ga nisi priboril z mefem? Ali ne
nosimo tukaj buzdovana, da lahko delamo z lopato? Poglej sebe, samo sé-
be! Mnogo orozja mosi$ s seboj, ki je boljSe kot naSe. Zakaj ga mosi§? Ali
tudi v deZeli Nemeev vzames s seboj oroZje, ée se podad na pot?’’

““Ne,’”’ moram odvrniti.

““Tu ga imamo! Brez skrbi lahko obiskujete cerkve in molite k Alahu!
brez strahu pohajate v Solo in poslufate uditelja; svoje starife Gastite i2
otroke poduéujete; v paradizu Zivite zadovoljno, ker je strta glava yadi
kati. Mi pa Se pri¢akujemo junaka, ki naj upokoji krik v gorah. In ta ju-
nak ne bo Rus, AngleZ, ne Turek, ki nas tladani, in tudi ne Perz, ki se na®
uljudno laZe in nas slepari. Nekdaj smo menili, da bo Bonaparte nas refils
Bonaparte, veliki $ah Francozov; sedaj pa smo prepridani, da lev ne sme
nitesar pritakovati od orla, ker njih kraljevetvo je lodeno. Ali si %e slisal
kaj so pretrpeli Dzesidi?’’

IlDa_"?

““Ziveli smo v miru in slogi v deZeli Sind%ar; toda premagali so 08
z nasiljem in pregnali. Bilo je spomladi; reka je prestopila bregove in odaé
sla s seboj most. Nadi staréki, Zene in otroei so bivali ob vodi pri mest®
Mosul. Pognaii so jih v divje valove, ali pa pomorili kot neumno Zivin®s
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in po Mosulu se je sprehajalo Ijudstvo in se veselilo klanja. Oni, ki so mo-
ritvi pobegnili, niso vedeli, kam naj poloZe svoje glave. Sli so v gore Mak-
luba, v Bohtan, Sejkan, Missuri, v Sirijo in celo &ez rusko mejo. Tam so
si pridobili domatijo, obleko, vrte in polja, ktere z veseljem pogledas, ker
pri njih vlada pridnost, red in snaga, doéim vidiS maokoli umazanost in le-
noho. To vabi druge, in & potrebujejo denarja in ljudi, planejo na nas
z ognjem in mecem. V treh dneh praznujemo praznik nasega velikega svet-
nika. e veé let ga nismo mogli obhajati, ker romarji niso bili varni na svo-
jem potovanju. Letos pa nafi sovrainiki navidez mirujejo, torej bomo v
miru praznovali slavnostni dan. Celebim mahalinde geldin — ob pravem
dasu prihajad. Sicer ne pripudtamo tujeev k naSim svetanostim; ti si pa
nas dobrotnik in nam dobrodoSel.’’

To povabilo me je prijetno izaenadilo, ker se mi je nudila prilika,
spoznati obrede in obitaje skrivnostnih hudidevih oboZevalcev, ktere so mi
slikali v tako slabi lué. In vendar, kolikor sem jih zdaj spoznal, so bol_]§1
kot marsikteri narod.

“‘Hvala za tvojo ponudbo,’”’ odvrnem. ‘‘Rad bi se dalj ¢asa pomudil
pri tebi, vendar ‘moramo veiti nalogo, ki nas sili, da kmalu zapustimo
Badri.””

“Znana mi je ta naloga,’’ odvrne bej. ‘‘Kljub temu Ilahko ostane§
pri nas.’’

‘¢ Znana ti je?’’

- “‘Da, Na potu ste k Amal el Gandurju, sinu Sejka Mohamed Emina,
ki je zaprt v trdnjavi Amadija.”’

“Kdo ti je povedal?’’

“éQni trije mozje, ktere si reSil. Vendar sedaj ga me morete opro-
atitd, 2

“‘Zakaj ne?’’

¢‘Mosulski guverner se boji napada vzhodnih Kurdov in poslal je ve-
liko ¢et v Amadijo, kterih velik del je Ze dospel tja.”’

Koliko %’

““Dva jizhaSija (stotnika) 2z dvesto moZmi Sestega pehotnega polka
Anatoli Ordisi v Diarbekirju in trije jisbaSiji s tristo moZmi tretjega pe-
hotnega polka, skupaj torej petsto moZ%, kilerim zapoveduje bhimbasi
(major).”’

““In trdnjava Amadija leZi dvanajst ur’od tukaj?’’

“‘Da; toda pota so tako teravna, da ne pride§ tja v enem dnevu. Na-
vadno prenotujejo ljudje v Heloki ali v Spandari, ter jahajo Zele prihodaji
dan ez strme Gara gore, za kterimi leZi ravnina in skalnata peéina
Amadija.”’

¢ Ktore tete hivajo v M@sulu?”

“Deli drugega dragonarskega polka in Gefrte pehotne divizije Irak
Ordisi. Tudi ti so Ze pripravljeni. Oddelek se napoti proti Arabeem, drugi
pa odkoraka v Amadijo.”’

“Koliko jih je v slednjem oddelku?”
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¢6¢6Misod mo¥, kterim zapoveduje miralaj, (polkovnik) ki ima poleg
sebe tudi alaj emina (mo#, ki skrbi za stanovanja vojakov). Tega miralaja
(polkovaik) poznam; umeoril je Zeno in oba sinova Pir Kameka in se ime-
nuje Omar Amed.”” (Pir Kamek je velik svetnik Diesidov ali huditevih
oboZevalcev.)

¢¢Ali ti je znan kraj, kjer se zbirajo?’’

“Oni, ki napadejo Arabee, so skriti v razvalinah Kufjundsika; ogle-
duhi so mi povedali, da odrinejo Ze jutrl. Drugi se pa pripravljajo Sele
pozneje.’’

“‘Menim, da so te tvoji vgleduhi napaéno obvestili,”’

¢‘Kaj pravis?”’

€¢Ali res misli¥, da bo mosulski guverner poklical éete iz daljnega
Diarbekirja, da z njimi udari na vzhodne Kurde? Ali ni drugi pehotni polk
v Sulejmaniji veliko blizji? In ali ne sluZijo v tretjem polkn v Kerkjukn
sami Kurdi? Meni$, da bode tristo moZ poslal proti svojim lastnim ro-
jakom 37’

Bej naredi zaduden obraz in rede:

#¢Tvoj govor je sicer pameten, toda jaz ga ne razumem.”’

€6 Ali imajo Cete, ki lefe v Kufjundsiku s seboj topove?’’

‘I’Ne‘?)

““Kdor se hote vojevati na ravnini, gotovo vzame s seboj topove. Ceta,
ki nima s seboj topov, je namenjena v gorovje.’’

““Torej je moj ogleduh vojake zamenjal. Ljudje, ki so v razvalinah,
ne bodo napadli Arabee, temved odkorakali bodo v Amadijo.”’

“In rekel si, da pojutrasnjem se Ze mapotijo. Potem pridejo v vaSo vas
ravno na dan praznika vaSega svetnika.’’

CRmip!?? TP RS

Samo to besedico je izgovoril, vendar v groznem strahu. Jaz pa nada-
1jujem:

‘‘Pomni, da niti po ju’ni niti po severni strani me morejo vojaki v
te kraje, temveé samo od vzhoda in zapada. Deset ur od tukaj se zbira na
zapadu tiso¢ moZ pri Mosulu, in dvanajst ur od tukaj se zbira petsto moZ
pri Amadiji. Kraj Sejk Adi obkolijo, da ne more nihde pobegniti.’’

¢“Gospod, ali res mislijo — — —%°?

*‘Morda misli§, da je petsto vojakov dovolj, da mapadejo Kurde v kra-
jih Bervari, Bohtan, Tijari, Hal, Hakiari, Karita, Tura-Gara, Bac in Sir-
van? Ti Kurdi morejo postaviti sami v treh dneh Sesttisoé mo% na noge.’’

‘‘Ima$ prav, emir; pasa kuje nekaj proti nam!”’

‘‘Sedaj, ko menis, da imam prav, poslusaj: Iz lastnih ust mosulskega
guvernerja vem, da vas hofe napasti v Sejk Adi.’’

“Resj’”

‘‘Poslugaj!’’

Povem mu vse, kar sem opazil za éasa svojega obiska pri mosulskem
guvernerju, in kar sem slilal od njega samega. Ko kondéam, se hej dviene
ter premeri & podasnimi koraki nekolikrat sobo. Naty mi pa poda roka.
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¢‘Hvala ti, gospod; ti si naw vse redil! Da bi nas napadlo petnajsto vo-
jakov, bi bili vsi zgubljeni; sedaj mi je pa ljubo, e pride sovraznik. Mo-
sulski guverner nas je nala$¢ zazibal v spanje, da bi nas premotil, da se
zberemo in praznujemo praznik; vse si je dobro preratunil, samo nekaj je
pozabil: — midi, ktere namerava poloviti, bodo tako $tevilne, da bodo ma-
. &ko raztrgale. Prosim te, ne pripoveduj nikomur o najinem pogovoru, ia
dovoli, da se za trenutek oddaljim.”’

Bej odide.

¢‘Kako ti ugaja?’’ vprasam Mohamed Emina.

¢“Ravno tako kot tebil!”’

“Tn to je huditev oboZevaleec?’’ rete Halef. ‘‘Diesida sem si pred-
stavljal z voléjim ¥relom, s tigrovimi ofmi in z vampirjevimi kremplji!’’

¢¢Ali $e vedno verujes, da pri DZesidih zapade$ nebeSko zvelitanje?’’
vprafam ga smeje.

¢Podakaj, sidi! Slifal sem, da se zlodej véasih spremeni v dobrega
¢loveka, da vernike tem laglje slepari.’’

Tu se odpro vrata, in v sobo stopi moZ velidastne postave. ITmel je
&isto, belo obleko, srebrno bele lase, ki so mu v ‘dolgih spletenkah viseli
po hrbtu. Moral je imeti svojih vsemdeset let; lica so mu upadla, in odi
je imel v glohokih jamicah, toda njih pogled je bil drzen in oster. Dolga
érna brada, ki mu je segala tez prsi, je tvorila ¢uden kontrast mapram
snesno belim lasem. Ko vstopi, se priklone in nas pozdravi s prijazno do-
ne¢im glasom:

¢¢(Gine$-inici sejindirme-sun — vaSe solnece naj nikdar me zatone!’’ In
potem e pristavi:

¢‘Hun be kurmangd§i zanin — ali razumite kurdsko govorico?”’

Slednje vprasanje nam je stavil v kurdskem dijalektu kurmangd$i in
ko se obotavljam z odgovorom, reée:

¢¢Sima zazadia zani?’’

To je bilo isto vpraSanje v zaza naredju. Oba nareija sta najbolj vai-
na v kurdskem jeziku, vendar jih tedaj Se misem razumel, raditega pa
odgovorim, turSko:

“‘Seni an-lamez-ie — ne razumemo te. Jalvar-ie sejlem tirkdSe —
prosim, govori tursko!”’

Zajedno vstanem, da mu ponudim syoj sedeZ, kakor je zahteval obidaj
radi njegove visoke starosti. On pa me prime za roko in rete:

““Teim geni kutSaklam-am — dovoli da te objamem! Tme mi je Kamek.
Ali Bej we je poslal k tebi.”’

““‘Kamek? Bej je Ze govoril o tebi.”’

¢‘Kdaj me je omenil ?”’

¢¢Bolelo bi te, e ti povem.”’

““Bolelo? Kameka nikdar ne boli. Vse boletine, ktere more pretrpeti
élove¥ko sree. sem doZivel v eni uri. Kje je e torej boleéina za mene?’?

‘“Ali Bej wmi je povedal, da pozna¥ miralaja Omar Ameda.’’
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Niti ne gane z glavo, in glas mu je donel popolnoma mirno, ko mi
odvrne:

“Poznam ga, toda on mene e ne pozna. Umoril je mojo Zeno in oba
sinova. Zakaj si ga omenil?”’

“Oprosti; Ali Bej ti vse pove!”’

“Vem, da ne smete govoriti; toda Ali Bej niéesar ne skriva pred me-
noj. Povedal mi je, da ve§ za turike skrivnosti. Ali res misli§, da pridejo
in motijo na$ praznik ?’’

“‘Prepridan sem.’’

“‘Nagli nas bodo bolj pripravljene kot tedaj, ko se je zgubila moja
dusa. Ali ima$ Zeno in otroke?’’

“Ne"’

“‘Toraj ne mores misliti, da Zivim in vendar sem Ze zdavnej umrl. To-
da vse zvef. Pozna§ Tel Afer?’’

I{Da.”

f¢Ali si bil tam?’’

‘Ne, toda bral sem o njem.’’

“Kje?’?

YV Lknjigah, kjer je bila ta deZela opisana in tudi v — — — ti si pir
(svetnik) in celo imeniten svetnik DZesidov, tore] pozna$ sveto knjigo kri-
stijanov?’?

“‘Poznam jo, ker imam sam stari testament, pisan v turfkem jeziku.’’

“No, torej si tudi bral knjigo preroka Jezaija?’’

‘“Poznam jo. Jezaija je prvi Sestnajstib prerokov.’’

““Torej poglej v to knjigo in sieer, kjer je sedemintrideseto poglavije.
Tam se glasi dvauvajsta vrsta: Ali so tudi poganski bogovi refili vse one,
ktere je unifila moja roka Gozam in Haram in Resef in sinove Edena v
Talasarju? In ta Talasar je Tel Afer.”’

Pogleda me zaéudeno.

‘¢Torej poznate iz vafe svete knjige mesta, ki so bila postavljena pred
tisoé leti?’? ;

“CiRAkoige. T

‘“VaSe sveto pismo je slavnejSe kot kuran. Toda éuj! Prebival sem v
Mirkanu, ob vzaoZju gore Sindfar, ko nas napadejo Turki. Pobegnil sem s
svojo Zeno in dvema sinovoma v Tel Afer, ki je moéno mesto; tam sem
imel prijatelja, ki me vzel k sebi in me skril. Toda tudi sem so pridrli div-
jaki, da pomore vse DZeside, ki so se skrili. Staknili so tudi moje skriva-
liS¢e, in mojega prijatelja, ki me je vzel k sebi, so na mestu umorili. Mene
so zvezali, in s Zeno in otroei peljali ven iz mesta. Tam je plapolal ogenj,
kjer so nas nameravali umoriti, in tam je tekla kri muéencev. Neki poroé-
aik turfke vojske mi je z noZem prebodel lice, kjer Se danes lahko vidi§
brazgotino. Moji sinovi so bili pogumni mladeniéi; videli so mojo boleéino
in napadli poro¢nika. Radtega so tudi nje zvezali, kakor tudi mojo Zeno.
Najprej so obema odsekali desno roko in jih peljali za tem k ognju. ZaZgali
so tudi mojo Zeno, in jaz sem moral vse njih boleline z gnjevom v sreu
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gledati. Nato potegne poroénik noZ iz mojega lica in ga priéne podasi vti-
kati v moja prsa Ko se prebudim, je bila no¢ in lezal sem med mrtvimi
trupli. Klina ni zadela srea, toda leZal sem v krvi. Zjutraj me najde neki
Kaldejee in me skrije. Mnogo #asa je preteklo, predno sem zopet okreval,
in moji lasje so vzprito boleéin mojih sinov in Zene pobledeli. Telo je zopet
ozivelo, toda duéa'je umrla. Moje srece je zginolo; na njegovem mestu pa
utripa ime Omar Ameda, ker tako se je imenoval isti poro¢nik, ki je sedaj
polkovnik.””

Pripovedoval je z jasnim, mirnim glasom, ki me je bolj pretresel kot
najzivahnej$i izraz nespravljive mastevalnosti. Bilo ga je res strasno po-
slusati.

¢ Ali se hole¥ magStevati?’’ ga vpraSam.

¢éMastevati? Kaj je maSéevanje?’’ odvrne z istim glasom. ‘‘Hudobno,
zahrbtno dejanje. Kaznoval ga bom, potem pa odide moje telo tja, kjer
je sedaj moja idn¥a. — Saj vendar ostanete pri nas, ko praznujemo na3e
svetanosti?’’

‘‘Sedaj Se ne vemo.”’

¢¢Ostanite! Ce odidete, se vam vada nakana ne posredi; &e pa ostanete,
tedaj pa lahko upate na sreéno refitev vasega iskanja; mnasprotoval vam
ne bo noben Turek ved, in Dzesidi vam bodo pomagali.”’

Zopet je govoril s &sto drugim glasom, in njegove oti so zadobile prej-
$no svetlobo.

“‘Naga navzoénost bi menda motila praznovanje vadega prazaika,’’ re-
gem v nadi, da kaj poizvem od njega glede njegove vere.

On pa strese z glavo.

¢‘Morda veruje$ na pravljice, oziroma lazi, ki jih trosijo o nas? Pri-
merjaj nas z drugimi, in nasel bo§ Eistost in snago. Cistost je, po kterej
hrepenimo; Cistost telesa in duha, Gistost govora in &istost nauka. Cista je
voda, in €ist je plamen. Raditega ljubimo vodo in se z njo krstimo. Radi-
tega ¢astimo lué, kot simbol ¢istega Boga, o kterem tudi vaSe sveto pismo
govori, da stanuje v luéi, do ktere nihée ne more. Vsi se posvetujejo z
blagoslovljeno vodo, in mi se posveéujemo v blagoslovljenem ognju.. Mi
polozimo roko v plamen in blagoeslovljamo z ujo naSe &elo, kot vi delate z
vodo. Vi pravite, gospod Jezus je bil nekdaj na zemlji in pride zopet, tudi
nam je znano, da je bival nekdaj med ljudmi, in verujemo, da se bo vrnil,
da nam odpre nebeka vrata. Vi astite Zveliéarja, ki je hodil po zemlji;
mi Castimo Zvelitarja, ki se bode zopet vrnil. Mi vemo, da je bil &lovek,
toda ne vemo, kdaj pride zopet, in radi tega delamo, kar je svojim zapove-
dal, ko jih je dobil spete v vrtu Gezemami: Molite in &ujte, da vas ne na-
padejo! PosluZujemo se petelina; ki je simbol éujetnosti. Ali vi ne delate
istega? SliSal sem, da kristijani pogosto na strehah svojih tempelnov in hi$
postavijo petelina; ki je delan iz Zeleza in s zlatom prevleten. Vi imate
Zeleznega pelt‘e‘lina, mi pa Zivega. Ali smo zategadelj pogani ali zli ljudje?
Vasi sveceniki so bolj modri, in vaSi nauki so bolj$i; mi bi imeli boljde
nauke, e bi imeli bolj modre duhovne. Med vsemi DZesidi sem jaz edini,
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ki zamore brati vade sveto pismo, in raditega govorim s teboj kot ne more
nihée drug.’’

“¢Zakaj ne prosite za svelenike, ki bi podulevali vase ljudi?”’

¢‘Ker neéemo biti deleZni vase needinosti. Nauk kristijanov je razeep-
ljen. Kadar nam zamorete dokazati, da ste jedini, tedaj ste nam dobro-
dosli. Ce nam kristijani iz zapada posiljajo uéitelje, kterih vsak uéi nas-
protne nanke, =i delajo sami sebi £kodo. Jezus govori v vafem svetem
pismu: Jaz sem pot, resniea in Zivljenje. Zaka] imajo torej ljudje iz zapada
toliko potov, toliko resnie, ko je vendar samo eden, ki ima Zivljenje? Radi-
tega se mi ne prepiramo o Zvelitarju, ki je Ze bival med Ijudmi, temveé
ostanemo ¢ist1 in ¢akamo na prihod Zveli¢arja, ki pride zopet.’’

Tu pride Ali Bej, kar mi je bilo — odkrito priznano — zelo 1jubo. Sko-
ro bi me spravil ta élovek, o kterem trde nevedai ljudje, da pripada sekti
hudidevih oboZevaleev, v zadrego. Glede ecepljenja kristijanske vere sem
moral moléati, ker mi je otital bridko resnico — Zzal, Zal! Pir se dvigne in
mi poda roko.

¢ Alah naj bo s teboj in tudi z menoj! Grem po potu, po kterem moram
iti, vendar se bova zopet videla.”’

Tudi drugim strese roko in odide. Ali Bej pokima in rete:

‘“Ta je najbolj moder med DZesidi; njega nihée ne prekosi, Bil je v
Perziji in Indiji; v Jeruzalemu in Stambulu; videl je vse in spisal celo
knjigo.’”?

“‘Knjigo?’’ vprasam preseneten.

‘“On je jedini, ki zna pravilno pisati. On Zeli, da postane naSe ljudstvo
nekdaj tako ¢ednostno in uteno kot so moZje na zapadu, kar se zamoremo
nauéiti sami iz knjig Frankov. Spisal je torej knjigo v nafem naredju, da
jo lahko vsakdo razume, ki zna brati. To je njegova knjiga.”’

“To je krasno! Kje je ta knjiga?’’

¢V njegovem stanovanju.’’

“In kje stanuje on?”’

¢V moji hifi. Pir Kamek je svetnik. On potuje po deZeli in je povsod
dobrodosel. Ves Kurdistan je njegovo stanovanje, toda svoje hivalisie si
je zbral pri meni.”’

¢¢Menis, da bi pokazal meni to kajigo?’’

 Prov yad.’’

‘‘Takoj ga poprosim. Kam je Sel sedaj?’’

““Ostani! Odsel je, da ¢uje nad svojimi. Vendar dobi§ knjigo vseeno.
Prej mi pa obljubite, da ostanete pri nas.”’

¢Torej meni§, da naj preloZimo potovanje v Amadijo?’’

“‘Da. Iz mesta Kaloni so bili tukaj trije moZje. Vojniki so rodu Misu-
ri, hrabri, zvestiin udani ljudje. Roslal sem jihv Amadijo, da poizvedujejo
po Turkih. Zajedno bodo poskusili, ée dobijo Amad el Gandurja; to sem
Jim Se posebno priporotil, torej ostanite pri mas, dokler se ne vrnejo!’’

S tem smo bili vsi zadovoljni; Ali Bej nas Se enkrat objame, ko mu
naznanimo svoje veselje, in nato nam rede:
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¢¢Pojdite z menoj, da vidite tudi mojo Zeno!’’

Nad tem povabilom sem hil kaj zatuden, vendar sem pozneje izvedel,
da DZesidi ne skrivajo svojih 7en kot mohamedaneci. Pri njih vlada patriar-
halitno Zivljenje, precej podobno onemu v Evropi. Seveda niso bili vsi
ljudje tako ¢istega naziranja kot Pir Kamek, toda napram hinavskim Gr-
kom, nearavnim Armencem, maSievalnim Arabeem, lenim Turkom, zahrbt-
nim Perzom sem jih moral spostovati. Njihova vera je meSaniea kaldeizma,
islama in kristijanstva.

Zunaj na dvoridéu sedi buluk emini pri svojem oslu. Oba jesta, osel
jetmen in basi bozuk posuSene fige, kterih je imel celo niz pred seboj. In
pri tem je pripovedoval in Zvekal o svojih junaStvih tistim, ki so stali okoli
njega. Halef se jim pridruzi, mi trije pa se napotimo v oai del stanovanja,
kjer so prebivale Zenske.

Bejeva Zena je bila %e mlada in na rokah je driala majhnega dedka.
Njeni lasje so bili razpleteni v veé kit, in Celo ji je krasilo veé zlatnikov.

“‘Dobrodosli, gospodje!’’ rete s priprostim glasom in nam poda roko.

Ali Bej nam pove njeno ime in nato njej nafa, Njenega imena se Zal
ne morem ve& spominjati. Vzamem ji decka iz rok in ga poljubim, na kar
je bila ona zelo ponosna. Mali bejéek je bil prav éeden otrok, in prav nid
ne podoben onim orijentalskim otrokom, ki se jih vidi po mestnih ulicah.
Bej me vpraga, kje Zelimo jesti, ali v njegovem stanovanju, ali pri Zenskah,

" nakar si takoj izbrem poslednje. Malemu hudifevemu oboZevaleu se je v
mojem naroéju kaj dopadlo. Pogledoval me je z bistrim pogledom, trgal
mojo brado in mahal z rokami in nozicami ter izgovarjal nekaj besed, kte-
rih niti jaz niti on 21 razumel. Glede kurdskega jezika sva si bila precej
enaka; tudi med jedjo ga obdrZim pri sebi, kar mi je mati povrnila s tem,
da je najboljde jedi polagala pred mene.

Najbolj mi je Sla v slast neka jed iz smetane, ki jo pefejo in potem
polijejo z medom in sladkorjem.

Po jedi pride k meni Ali Bej, da mi pokaZe svojo sobo. Ko vstopim,
zagledam na mizi precej debel zvezek,

¢¢Pirova knjiga,’’ rete Ali Bej na moj vprasujoéi pogled.

.V treautku jo vzamem v roke in pogledam. Vsedem se na divanm, in
Ali Bej se smeje odstrani ter me pusti mfojemu premifljevanju. Pisana je
bila v arabsko-perzijskem jeziku.

Medtem se je stemnilo, in zunaj pri vodi, kjer so deklice zajemale vodo,
do¥im so jim mladeniéi pomagali, zatujem sledefo pesmico:

¢‘Gavra min ave te

Bina mihak dartshin ber piste

Dave min hala surat ta kate

Nadalnak ak bjerdza ma, hiSanda ma Rusete.’’
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Prosto prestavljeno: fid

“‘Prekrasna devojka je Sla do studenca
Za njo razotaran in ginjen sem stal.
In sklenem, da tu jo poljubim na lica,
Ce tudi bi Rus v jetniStvo me gnal.”’

Krasna pesmica, ki se jo sicer v orijentu kaj redko éuje. PosluSam in
poslusam, vendar ni¢esar veé ne ¢ujem. Dvignem se, da se podam ven na
prosto, kjer je vladalo Zivahno Zivljenje, ker so Se vedno prihajali tujei.
Ko pridem do vrat, vidim, da se jih je precej zbralo okoli buluk emina, ki
je glasno pripovedoval.

“‘Ze pri Saidi sem se bojeval,”’ se hvali, ‘‘in na raznih ofokih, kjer
smo premagali upornike. Nadalje sem se bojeval v Beirutu pod slavnim
Mustafa Nuri pafem, kterega hrabra duSa sedaj v paradiZu Zivi. Tedaj sem
imel $e svoj nos, kterega sem potem zgubil v Serbiji, kamor sem moral iti
s Sekib Efendijem, ko je K:amil pasa pregnal Milana Obrenovi¢a.”’

Dobri buluk emini se celo ni veé spominjal, kje je zgubil svoj nos.
Kmalu nadaljuje:

¢¢Za Bukarestom so me napadli. Sicer sem se hrabro bramil, Ze je le-
#alo dvajset sovraZnikov mrtvih na tleh; fu vzdigne nekdo sabljo nad me-
ne; udarec bi mi moral pravzaprav preklati glavo, ker sem se pa umaknil,
zadene moj no — — —'’

V tem trenutku zatujem krik, ki ga Se svoj Ziv 'dan nisem slifal, Od-
meval je kot zategnjen glas parne pid¢alke, in nato sem zacul oni glas, ki
se ga sli¥i, e poide orgljam v sredi icre sapa. Navzoéi strme prestradeni
v bitje, ki je povzro¢alo te skrivnostne antediluvijalne glasove. Ifra pa
mirno refe:

““Kaj strmite! Moj osel je bil! On ne more trpeti teme; zato riga celo
no¢, dokler se ne zdani.”’

Hm! Ce je res tako, tedaj je njegov osel res ljubezniva bestija! Nje-
gov glas bi skoro mrtveee ozivil! Kdo bo ponoéi mislil na spanee in poéi-
tek, ¢e se ho ta StirinoZna Jenny Lind drla kot obsedena od tristo zlodjev!

Sicer sem pa %e tretji¢ slifal pripovedko o buluk eminovem nosu.
Menda je bilo ‘‘v knjigi zapisano’’, da svoje zgodbe nikdar me skoada.

“T?rej kri¢i tvoj sivee eelo noé?’’ vprasa nekdo.

““Celo not,”’ potrdi buluk emini z glasom mudenika. ¢‘Vsake dve mi-
nute enkrat.’’

“‘Daj, odvadi ga!”’

“Kako?’’,

“Jaz ne vem!’?

‘“Torej obdrZi svoj nasvet za- se! Vse sem Ze poskusil: — bifal sem
ga, stradal, vode mu nisem dajal.”’

“Opomni ga z resnimi besedami, da spozna svojo krivieol’”
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““Govoril sem Ze cele ure in ga prosil naj neha. Sivee me pogleda,
mirno poslusa, strese z glavo in — riga naprej.”’

““To je pa vendar éudno. On te razume, razume te prav gotovo, ven-
dar ti noce narediti veselja, da bi obmolknil.”’

“Da, da, tudi jaz sem e veckrat sliSal, da Zzivali €loveka razumejo,
ker véasih prebiva v njih duSa umrlega, ki je prekleta, da se na ta natin
pokori za svoje grehe. Lump, ki ti¢i v mojem oslu, je bil svoje dni najbri
gluh, mutast gotovo ne.’”

“Daj, poizvedi, kteremut rodu je spadal. V kterem jeziku govori§ z
oslom %’

“‘Po tursko.””

“Kaj pa ¢e je adut, ki tiéi v tvojem oslu, bil Perzijan, Arabee, ali celo
gjavr, ki ne razume turfkega?’’ i

¢¢ Alah akbar, res je! Na to niti mislil nisem!”’

“7akaj stresa osel vedno z glavo, ko z njim govoris? Njegov duh ne
razume turskega. Govori z njim v drugem jeziku!®’

¢V kterem? Prosil bom svojegaemirja. - Had?i Halef Omar mi je
povedal, da govori emir Kara ben Nemsi vse jezike sveta. Morebiti on po-
zve, kje je duh mojega osla prej Zivel. Tudi Salomon je baje razumel vse
Zivali.”’

“Tn e mnogi drugi ljudje. Ali ti je znana pripovedka o bogatem mdiu,
ki je govoril celo s kamaom$’’

I{Ne_’!

¢eTorej ti jo povem! De vahta beni Israil meru ki dauletli, mir; du lau
vi man, male vi pir, haneki vi ma. Va her du lavi vi va hania hkve parve
dikerin, pev éum, jek debee — — —”’

£¢Stoj!’’ rete Ifra. 'V kterem jeziku govori§?’’

¢V naem, namreé v kurdskem.’’

¢“‘Tega ne razumem. Pripoveduj turko!”’

“Torej si ravno tak, kot duh tvojega osla, ki tudi razume samo svojo
govorico. Toda, kako naj kurdsko zgodbo po turiko pripovedujem? Gla-
sila se bo ¢isto drugade!”’

“‘Te poskusi!?’’

¢‘Bom videl! Torej ob ¢asu izraelskih otrok je Zivel bogat moZ, ki je
umrl. Zapustil je dva sina, mnogo bogatsfva in hifo. Ko sta oba sinova
hotela deliti hi%o, sta sé skregala. Prvi refe: ““Moja hifa je!”” Drugi pa
pravi: ‘“Moja je!’”’? Tu se po volji boZji dvigne kamen v zidu in rede:
“Kaj, ali se ne sramujeta? Ta hifa ni tvoja niti njegova. Jaz, moZ, ki je
bil velik kralj, sem bil Zivel slavno tristo let, nato sem pa umrl. Tristo let
sem le¥al v grobu, strohnel in postal prah. Nato je prifel moz in me pretvo-
ril v kamen. Stirideset let sem bil v hi%i; nato sem pa razpadel. Triinse-
demdeset let sem le#al na polju, ko je zopet pri¥el neki mo# k meni; pobral
me je in-zazidal v to hi¥o, kjer prebivam tristotrideset let in ne vem, kaj .
bom jutri, Sedaj me dusa ne boli — — —’
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Mo# preneha s pripovedovanjem. Osla je dogodba, pripovedovana v
turfkem jeziku, kterega on ni razumel, najbrz dolgoéasila, odpre gobee in
zakriti, da je Zlo skozi udesa. Res neznosno. Tu se pridrenja med mnoZieo
neki moZ, ki stopi naravnost k meni.

¢ Emir, ali si res pridel k nam? Sele sedaj sem zvedel, ker sem v gorah.
Kako sem vesel! Dovoli, da te pozdravim.’’

Bil je Selek, eden onih, ktere smo izkopali iz zemlje. Prime za mojo
roko in jo poljubi. Na ta nadin Dzesidi najraje pozdravljajo.

““Kje sta Pali in Melaf?’’ ga vprasam. ;

‘‘Sretala sta Pir Kameka in se z njim napotila proti Mosulu. Ali Beju
nesem vazno sporotilo. Kdaj te zopet vidim?’’

“‘Pravkar sem nameraval sam k Aliju. Menda je tvoje naznanilo
skrivnost ?’?

“‘Mogote; vendar tebi ne bomo prikrivali ni¢esar.’’

Odideva v stanovanje Zensk, kjer se je mudil Ali Bej. Vstop je bil
skoro vsakemu prost. Tudi Halefa dobimo tam. Dobri hadZi je Ze zopet se-
del pri skledi in — jedel.

‘“Gospod,’’ rede Selek Ali Beju, ‘‘bil sem v gorah &ez Boean ter ti
moram nekaj sporoéiti.’’

‘“Govori!’’

‘Smejo vsi poslugati?’*

l‘vsi.!,

“Menili smo, da je mosulski guverner poslal petsto Turkov v Amadi-
jo, da se obrani Kurdov, kar pa ni res. Dvesto moZ, ki so prisli iz Diarbe-
kirja, je korakalo ¢ez Urmeli in se skrilo v gozdovih Tura Gara.’’

‘‘Kdo ti je povedal?’’

““Neki drvar iz Mungejsi, kterega sem sretal. Namenjen je bil v Kana
Kujuali, kjer je leZal njegov splar. In 300 vojakov iz Kerkjuka tudi ne
potuje v Amadijo. Sli so tez Altun Kiupri v Arhil iu GirdaSir ter stoje
sedaj ob Gaeir reki.”’

“Kje si zvedel 1"’

“¢0d nekega Cibar Kurda, ki je potoval po omenjenem kraju.’’

‘“Cibar Kurdi so zanesljivi ijudje; nikdar me laZejo in sovraZijo
Turke, torej jim verujem. Ali pozna dolino Idie ob Gomelu?”’

‘‘Le nekterim je znana, jaz pa sem bil %e vetkrat tam.’’

‘“Ali zamoremo iz nadega kraja spraviti tja' konje in Ziviano in jo
skriti?’’

““Kdor pozna gozd, prav lahko.”’

“‘Koliko ¢asa potrebujemo, da spravimo tja nafe Zene in otroke in
tudi naSo Zivino?’’

“‘Pol dneva. Pot pelje fez Sejk Adi za svetnikovim grobom v sotesko
in nih¢e ne bo slutil, kaj nameravamo.”’

‘“Torej dohro poznas ves kraj. Govoril bom $e pozneje s teboj, do te-
daj pa moléi. Prositi sem te hotel, da ostaned in stre¥ed emirju, vendar te
gotovo drugje potrebujejo.”’
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““Ali mu smem poslati svojega sina ?’’

“Le daj!”’ :

¢ Ali govori 'dobro kurdske?’’ ga vprasam.

“‘Razume kurdsko in tudi zaza.’’

““Torej ga poslji sem, ker mi bo dobrodoSel!”’

Selek odide, in nam so priéeli pripravljati pojedino. Ker je gostoljub-
nost pri DZesidih neomejena, se je pojedine udelezilo okoli dvajset oseb.
Mohamed Eminu in meni na ¢ast so priredili celo godbo, obstojeéo iz treh
igraleev, ki so igrali na flavto, gitaro in violino. Godba pri DZesidih je me-
lodijozna in ganljiva.

Med jedjo dospe Selekov sin, s kterim se napotim v svojo sobo, da z
njegovo pomoéjo fitam Pir Kamekovo knjigo. DuSevno obzorje mladeniéa
jo bilo seveda precej omejeno, vendar mi je razloZil vse, kar sem ga
vprasal.

Najina razprava paé ni bila dolgo mirna, ker skoro se je pridel ogla-
sivati osel buluk emina, ki je rigal skoro vsake dve minuti, da je Slo skozi
Yivee in mo¥gane. Za oslovsko riganje se Se niso dosti zmenili, dokler je
vladalo v vasi ¥ivahno Zivljenje, in so prihajali vedno novi romarji; ko pa
so se ljudje podali k poditku, je bilo riganje sivea skoro neznosno, in kma-
lu so prideli posamezni zabavljati, nakar je sledil otiten prepir.

Osla je krik Ijudij menda Se bolj razdraZil, ker postal je skoro obseden
na svoje riganje; vedno pogosteje se je oglasal, dokler ni koneéno Ze prav
peklensko divjal.

Pravkar planem po koneu, da naredim mir, ko zaéujem spodaj zbegan
krik. Ljudje so od vseh stranij vreli k buluk eminu. Kaj so z njim obrav-
navali, ne vem, vendar so ga tako preplaSili, da pritete k meni.

€6 Ali spi$, emir?”’

To vprasanje je bilo pravzaprav preveé, ker je videl, da sem se pogo-
varjal s svojim tovariSem; toda v strahu ni imel boljSega vzroka, ker pri-
haja v mojo sobo.

¢¢Ali Se vpraSuje$? Kako zamorem spati ob riganju tvojega sivega
osla!”’

‘¢ Ah, gospod, to je ravno. Jaz tudi ne morem spati. Visi prihajajo k
meni in zahtevajo, da odpeljem osla v pozd in ga tam priveZem, sicer ga
ustrelijo. Tega ne smem dovoliti; osla moram prignati nazaj v Mosul, sicer
dobim bastonado in zgubim svojo sluZbo.’’

““Torej ga Zeni v gozd.”’

¢¢ Ah, emir, to ne gre!”’

‘“Zakaj ne?’?

‘¢ Ali naj pustim, da ga volk poZre? V gozdu so volkovi.”’

¢¢Torej ostani pri njem in éuvaj ga!’’

‘‘Kaj pa, efendi, ¢e prideta dva volka hkrati?!’

$No?’? "
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“‘Potem pozre eden osla, drugi pa mene!’’

‘¢ Pray tako, ker potem ne dobi§ bastonade!”’

€T se #ali§! Nekteri so svetovali naj grem k tebi.”’

“K meni? Zakaj?’’

“(ospod, ali veruje¥, da ima ta osel duso?’’ =«

‘‘Seveda jo ima.’’

¢ Morebiti ima drugo in ne svojo!’’

“Kje je pa potem njegova? Morebiti sta vidva zamenjala; tvoja dusa
je v oslu, in oslovska v tebi. Sedaj si ti osel in se hojis kot zajee, in osel je
buluk emini, ki rjovi kot lev. Kako morem jaz pomagati?’’

“‘Emir, gotovo je, da ima moj osel drugo duso; toda turSka ni, ker ne
razume govoriee Osmanov. Ti pa govorid vse jezike sveta, raditega te pro-
sim, da pride$ navzdol. Ce ti govori§ z oslom, bo§ kmalu opazil, kdo tiéi v.
njem, Perzijanee, Turkmen ali Armence. Morebiti je celo Rus v njem?”’

€Ali res misli§, da — — —"*

V tem trenotku preklicana bestija zopet zanga in sicer s takim gla-
som, da so hkrati zakridali vsi navzo€l.

‘¢ Alah kerim, osla bodo umorili! Gospod, hiti na pomod, sicer je zgu-
bljen in objednem njegova dusal’’

Ifra hiti k svojemu oslu, jaz pa za njim. Ali naj si dovolim Salo? Men-~
da ni bilo prav, toda ko je opisoval oslovsko dufo me je tako pogrelo, da
sem, sklenil oslovskega lastnika nekoliko potegniti. Ko pridem navzdol, me
Jje mnoZiea Ze ¢akala.

““Kdo ve za sredstvo, da Zival umolkne?’’ vpraSam.

Nihée ne odgovori. Le Halef zine koneéno:

““Gospod, to je samo tebi znano.”’

Stopim k oslu in zgrabim za njegovo uho. Ko ga v tujem jezikun glas-
no nekolikokrat vpradam, poloZim uho na njegov gobee in posluSam. Nato
se naredim kot bi bil zaduden in se obrnem k Ifri.

““Buluk emini, kako se je imenoval tvoj oée?”’

“‘Nahir Mirja.”’

“Ta ni pravi. Kako se je imenoval oée tvojega odeta?’’

“Mutalam Sobuf.”’

‘¢ Aha, ta je! Kje je stanoval?’’

¢V Hirmenli pri Drinopolju.’’

‘“Prav. Nekot je jahal iz Hirmenli v Taskej, in da bi svojega osla je-
zil, mu je privezal kamen za rep. Prerok pa je rekel: Ljubi svojeea osla!
Raditega mora duh tvojega starega o¥eta trpeti za svoje pregrehe. Ko je bil
na mostu, ki pelje v pekel in v nebesa, se je moral obraiti in skotiti v tega
osla. Svoji Zivali je privezal kamen za rep, in refiti ga more$ samo, fe tudi
ti priveZes svojemu, siveu veliki kamen za rep. Ali ga hole$ rediti, Tfra?’’

““Oh, emir, hotem!’” zaklite buluk emini. Skoro se ‘je razjokal, ker
dejstvo, da je duh njegovega starega ofeta v njegovem oslu, ga je kot ver-

nega moslema Zalostilo. ‘‘Povej mi vse, kat moram storiti, da reszm quega
starega oceta!’’

-
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‘¢ Prinesi kamen in vrv!’’

Osel je opazil, da se nekaj vaznega godi, kar se tife njega. Odpre go-
bec in grozno zariga.

‘‘Hitro, Ifra! Sedaj je zadnji¢ zastokal.”’

. Jaz primem za oslov rep, in Ifra priveZe na konee precejien kamen.
Ko je bila operacija gotova, obrne osel glavo, da kamen z gobeem odstrani,
kar se mu pa ne posreéi Nadalje poskuSa kamen odstraniti z otepavanjem
repa; kamen je pa bil preteZak, in komaj osel privzdigne rep, ko ga radi
teze zopet spusti, da ga kamen udari po nogah. Sivee je postal éisto zme-
den; z oémi je 8kilil nazaj; z dolgimi uSesi miga zelo pomenljivo; koneéno
odp]e gobee, da zariga — toda glas mu odpove; zavest, da je njegov naj-
vetji kras obteZen s kamnom, mu je popolnoma oropala zmo.&nost izraziti
svoje plemenite obéutke v riganju.

¢“Alah hu; ves, ne krici ve¢!’’ zavpije buluk emini. ‘“Emir, ti si naj-
bolj pameten moz, kar sem jih kdaj videl!’’

Jaz pa odidem in se vleZem k poéitku. Zdolaj pa so stali romarji Ze
dolgo ¢asa in pri¢akovali, kdaj bo osel zopet zarigal.

Zbudim se na vse zgodaj, ker v vasi se je priéelo Ze Zivahno Zivljenje.
Prihajali so od vseh strani romarji, kterih nekteri so osvali v Badri, drugi
pa so se napotili naprej v Sejk Adi

Purvi, ki stopi v mojo sobo, je Mohamed Emin.

¢ Ali si e pogledal za hiso?’’ me vpraga.

liNe..”

¢¢Poglej vendar!”’

Stopim mna streho in pogledam navzdol. Stotine ljudij je stalo pri oslu
in ga obéudovalo. Pripovedovali so eden drugemm, kaj se je zgodilo, in ko
me zagledajo na strehi, se spostljivo umaknejo. Tega nisem nameraval! Ho-
te] sem se samo posaliti, toda da bi Ijudje prifeli verovati v moje vraZe,
to mi ni bilo po volji.

Kmalu pride tudi Ali Bej. Ko me pozdravi, se zasmeje.

“Tmir, zahvaliti se ti moram za mirno noé. Velik ¢arovnik si. Ali bo
osel zopet kriéal, ée se mu vzame kamen z repa?’’

¢‘Da. Zival se boji teme in se osréuje s svojim lastnim glasom.’”’

¢ Ali hoted zajutrkovati?’’

Odidemo v stanovanje Zensk. Tam dobim Halefa, Selekovega sina, ki
je bil moj tolma& in Ifro s Zalostnim obrazom. Bejova Zena mi pr1de naspro-
. ti s prijaznim obrazom in mi ponudi roko.

“‘Dobro jutro!’’ me pozdravi.

“Dobro jutro!’’ odvrnem. ‘‘Kako se potuti¥?’’

¢¢Tzvrstno. Kako je s teboj?’’

‘‘Hvala Bogu, dobro!”’

Tu se oglasi Ali Bej, ki nas povabi, da se vsedemo za mizo.

Najprvo nam prinesejo kavo z medom in nato jagnjetino, zrezano v
drobne kose, ktero vZivajo kot pri nas kruh, Zajedno nam postavijo na mizo
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arpa, neke vrste pivo. Jedli smo vsi; samo buluk emini je klaverno sedel
pri vratih.

¢Ifra, zakaj ne prisede§ k nam?’’ ga vpraSam.

‘‘Ker ne morem jesti, emir!’’ odvrne.

“Cesa ti manka?’’ .

““TolaZbe, gospod! Dosedaj sem svojega osla jahal, bi¢al, psoval, le
redkokdaj osnaZil s krtao, mnogokrat pustil stradati, in sedaj sem ¢ul, da
je on ofe mojega oc¢eta. Zunaj stoji sivee, in Se vedno mu visi kamen na
koncu repa.’’

Res obzaloval sem buluk emina, in vest se mi je vzbudila; toda ves
polozaj je bil tako smeSen, da sem se moral na ves glas zakrohotati.

““Ti se smejed!’’ odvrne oéitajoce. ‘‘Da ima¥ ti osla, ki bi bil ole tvo-
jega oteta, bi jokal. Nalog imam, da te spremim v Amadijo; toda nemogo-
¢e mi je, ker se nikdar ve¢ ne vsedem na osla, v kterem prebiva duh moje-
ga starega odetal’’

éSaj tudi ne sme§, in tudi mogode ni, ker na duhu ne more nihde
sedeti.”’

‘‘Kako, za Alaha, naj vendar jaham!’’

¢“Na oslu.”? ok ki
Pogleda me skoro neverjetno.

‘‘Toda moj osel je vendar duh, kot si mi povedal!’’

‘‘Bila je samo fala.”’

“Da, govori§, da bi me pomiril.”’

‘‘Ne, povem ti samo, ker mi je Zal, da te je moja burka tako razza-
lostila.’’

‘“Efendi, zakaj me samo tolazi§! Zakaj je moj osel tolikokrat zbezljal?
Zakaj me je vedno vrgel s sedla? Ker je bil prepridan, da ni osel, in da
sem jaz sin njegovega sina. In zakaj je kamen takoj pomagal, ko sem mu ga
privezal za rep, kakor ti je zapovedala oslova dusa?’’

‘“Ona mi ni ni¢esar zapovedala; zakaj je moje sredstvo pomagalo, ti

takoj povem. Ali si Ze opazil, da petelm zapre o¢i, kadar poje?’’

¢“Videl sem.”’

¢“Ce mu s silo dr# odprte oéi, ne bo nikdar pel. Ali si opazil, da tvoj
osel vedno vzdigne rep, kadar riga?”’

‘‘Resnica je, efendil!’’

‘“Torej skrbi, da ne bo veé dvigal repa; potem ho tudi mehal rigati.”’

¢ Ali je res?’’

‘“Res. Poskusi danes zveder, ko bo krital!?”’

““Torej ote mojéga oteta res ni zadaran9?’’

‘‘Ne, zagotovim te!’

‘‘Hamdulilah! Tisotkrat hvala Alahul”’

Skoéi ven in vzame kamen z repa; nato se pa takoj vrne, da se ude-
leZi pojedine.
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Veliki praznik,

Uro pozneje jaham s svojim kurdskim tolmaéem ven na sprehod. Mo-
hamed Emin je sklenil, da ostane doma in se kolikor mogote malo kaZe
ljudem,

“Ali ti je znana dolina Idic?’’ vprasam svojega spremljevalea.

ffDa'!’

“Kako dolgo je treba jahati, da pridemo tja?’’

“Dve nurd”’

““Rad bi jo videl; pelji me tja!’’

“Kakor zapove$, gospod. Ali jahava naravnost ali ez Sejk Adi%’’

¢Kteri pot je kradji®’’

‘‘Naravnost; toda ob jednem je tudi teZji.’’

“Vseeno jahamo po njem.’’

¢Ali bo tvoj konj zdr?al? Dragocena Zival je, kot je Se nisem videl
enake; gotovo je navajen samo ravnine.’’

“‘Danes ga hotem preskusiti.”’

Kmalu lezi vas Badri za nama. Pot, ki jo seveda ne smem primerjati z
nasimi, je vodila po strmem klancu navzgor in zopet mavzdol, toda moj
vranec se je krepko drZal. Na viSinah, kjer je ob poboZju sprva rastlo
grmovje, opazim temme gozdove dreves, pod kterimi vrhovi sva jezdila.
Koneéno postane pot tako mevarna, da moramo razjahati in konje voditi.
Tolmatev konj je bil vajen teh krajev; stopal je z gotovimi koraki in se
znal ogibati mevarnih mest; tudi moj vranec je bil precej previden, in pre-
prical sem se, da se po kratki vaji privadi gorskemu terenu. Ze danes je ka-
zal, da se ne poti, doéim je konj mojega spremljevalea sopihal in se kmalu
utrudil.

Dve uri sta %e skoro minuli, ko dospeva do neke goi¥de, za ktero so
skale skoro navpiéno padale navzdol.

“To je dolina,’” rede vodnik.

¢‘Kako pridemo navzdol?’’

““Samo ena pot pelje v dolino in sicer iz Sejk Adi.’’

“¢Ali je shojena?’’

““Ne; ¢isto nié se ne razlikuje od drugih tal. Pojdi!’’

Sledim mu po gostem grmovju, ki je rob doline tako zakrival, da tujec
brez vodnika niti opazil ni, da je spodaj dolina. Skoro dospeva do mesta,
kjer vodnik razjaha. Z roko pokaZe na desno.

““Tu pelje skozi gozd pot v Sejk Adi, ki je znana samo D¥esidom. In
tu na levi se pride v dolino.’’

7 roko potisne veje grmovja vstran, in pred menoj se pokaze kotlasta
dolina s strmimi, skalnatimi stenami; navzdol se je dospelo samo na me-
stu, kjer sva ba§ stala. Primeva konje za uzde in jih vodiva za seboj. Do-
lina je bila prostorna dovolj, da nudi zavetisée veé tisoé ljudem, in naokoli
sem opazil znamenja, da so tu ljudje Ze prebivali. Tla so bila poradtena s
sotnato travo, in vode je bilo precej v bliZini za ejna grla.
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Konje spustiva na travo in se vleZeva. Kmalu zaénem s svojim vodni-
kom razpravo.

““To je paé skrivaliSée, kterega je narava kot nalaSé ustvarila.’’

“‘Dolinv smo za skrivaliSée Ze rabili, efendi, Za &asa zadnjega prega-
njanja DZesidov, je tu dobilo skoro dva tiso¢ ljudij zavetiScée. Raditega
nihée nas ne izda tega kraja sovrainikm, ker se ne ve, kdaj nam bode zo-
pet koristil.”’

‘‘Menim, da je ta éas Ze blizu.”’

““Vem. Toda paSa v Mosulu nas sedaj ne namerava uniéiti, temve¢ sa-
mo oropati. Guverner je poslal nad nas petnajst sto vojakov, ki naj nas
napadejo; toda vgriznil bo v kislo jabolko. Ze dolgo let mismo praznovali
praznika. Torej se bo nabralo v Badri ljudij od vseh stranij dovolj, da se
Turéinu krepko v bran postavimo.’’

¢¢Ali so vsi ljudje oboroZeni?’’

¢¢Vsi. Sam se bo¥ preprical, koliko se pri nas ob pragniku strelja. Mo-
sulski guverner za svoje vojake celo leto ne porabi toliko smodnika, kot ga
mi postreljamo v treh dneh.’’

‘¢ Zakaj vas preganjajo? Radi vere?”’

‘‘Nikakor ne, emir! Guvernerja paé malo briga nafa vera. On ima sa-
mo en namen, kako bi postal hitro bogat. Raditega napada sedaj Arabee,
Kurde, Kaldejee ali DZeside, Ali morda meni§, da je nada vera tako slaba,
da se je mora zatreti?”’

Ravno do te totke sem hotel mladeniéa spraviti. Od njega lahko zvem,
kar mi Pir Kamek $e ni povedal.

‘“VaSe vere ne poznam,’”’ mu odvrnem.

“‘In fe nicesar nisi sliSal o njej?”’

¢¢Zelo malo, in Se tega ne verjamem.’’

“‘Da, efendi, sovrazniki govore veliko lazij. Ali ti moj oée ni nifesar
povedal 2"’

“‘Nej; vsaj kaj poglavitnega ne; menim, da mi ti kaj pove§?’’

¢¢ Ah, emir, s tujei nikdar ne govorimo o na$i veril!’’

‘“Ali sem vam jaz tujee?’’

‘“Ne. Resil si Zivljenje mojemu odetu in nas svaril pred Turki, kot mi
je Ali Bej povedal. Ti si jedini, kteremu smem zaupati. Toda odkrito ti
retem, da sam ne vem vsega.”’

“¢Ali imate pri vas skrivnosti, ktere ne sme vsak zvedeti?’’

““Ne. Toda ali ni v vsaki hi§i mmogo stvarij, ktere znajo uporabiti samo
starigi? Nadi svedeniki so naSi ofetje.”?

¢¢Ali te smem vpraSati?”’

““Le daj; toda prosim te, da ne imenuje$ enega imenal’’

““Vem; toda ravno o tem predmetu bi rad kaj vet zvedel. Ali mi raz-
lo7i&, ¥e te vprafam?’’

¢“Koliko zamorem, da.’’

Ta beseda je bila ime hudifa, kterega Diesidi nikdar me zgovarjajo.
Besede ‘“satan’’ oziroma ‘‘Sejtan’’ se tako ogibljejo, da ne zgovarjajo celo
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podobnih besed. Ce na primer govorijo o reki, reéejo vedno ‘‘nar, in nik-
dar ““S8at’’, ker slednja heseda jednaéi prvemu zlogu besede satan. Ogiblje-
jo se hesede ‘‘kejtan’’ (Zipka)’ in tudi besede ‘‘nal-band’’ (kovai) ne
izgovarjajo, ker je podobna besedam ‘‘laan’’ (kletev) in ‘“malum’’ (pre-
klet). Kadar govore o hudiéu, nikdar direkfno ne izgovarjajo njegovega
imena, temve® ga opisujejo, in sicer s primernim strahom. Imenujejo ga
inelek el kut, mogoéni kralj ali pa melek taus, kralj pav.

¢‘pPoleg dobrega Boga imate Se neko drugo bitje?’

¢Poleg? Ne. Bitje, kterega ti menis, je pod Bogom. Kiral meleklerin
je bilo najvi¥je nebefko bitje; toda Bog je bil njegov stvarnik in gospod.’’

“‘Kje je sedaj?”’

““Uprl se je Bogu, ki ga je pregnal.”’

“Kam?’’

¢“Na zemljo in na vse zvezde.”’

“In je gospodar onih, ki v peklu prebivajo?’’

“‘Ne. Vi menda mislite, da bo ve¥no nesreten?’’

“Da."’

¢ Ali verujete tudi, da je Bog nad vse dober, milostljiv in usmiljen?’’

SJDaﬁ”

“‘Torej zamore tudi oprostiti — ljudem in angeljem, ki so proti njemu
gredili. To mi verujemo, in raditega obZalujemo onega, kterega ti mislis.
Lahko nam &koduje, raditega ne imenujemo xjegovega imena. Pozneje, ko
zopet dobi svojo moE, zamore ljudi obdariti, zato ne goverimo nikdar
slabo o njem.”’

¢ Ali.ga Castite, obozujete?”’

“‘Ne, ker je bozje stvarstvo kot mi; toda razZalimo ga nikdar ne.’’

‘‘Kaj pomenja petelin, ki je pri vaSih svetih obredih navzo&?’’

“‘Nikakor ne onega, kterega ti misli¥ (hudi¢a). Petelin je podoba &u-
jednosti, Ali vam Jezus ni pripovedoval o deviecah, ki so pritakovale Ze-
:nina®?’’

“Da-”

“Pet njih je zaspalo in sedaj ne smejo v nebesa. Ali ti je znana po-
vest o ufeneu, ki je zatajil svojega mojstra?’’

“Da.”

““In tedaj je zapel petelin. Raditega imamo pri nas petelina v zname-
nje, da moramo &uvati in pridakovati vélikega Zenina.?’

“¢Ali verujete, kar pife sv. pismo?”’

“Verujemo, dasi ne vem vsega, kar pripoveduje.”’

““ Ali vi nimate svete knjige, kjer so zapisani vadi nauki®’’

“Imeli smo jo. Hranili so jo v BaSeiki, in slifal sem, da se je
zgubila.”’

“‘Kak3ni so vasi sveti obredi?”’

¢¢Qpoznal bo§ vse v Sejk Adi.”’

¢ Ali mi more§ povedati, kdo je bil Sejk Adi?”’

‘‘Ne vem mnatanéno,’’
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‘¢ Ali molite k njemu?’’

¢‘Ne. Njegov spomin ¢astimo s tem, da molimo k Bogu na njegovem
grobu. Bil je svetnik in prebiva sedaj v nebesih.’’

f“Koliko vrst duhovnikov imate?’’

““Prvi so piri; slednja beseda pomenja pravzaprav star, moder mo%;
pri nas pa pomeni svetega moZa.’’ ;

‘¢Ali imate veliko pirov?’’

“‘Samo tri poznam. Pir Kamek je prvi med njimi.”’

“Dalje!”?

“Za njimi pridejo Sejki, ki morejo biti zmo7ni arabi¢ine, da razumejo
nase svete pesni.”’

““Ali jih pojete v arabskem jeziku?’’

“Da.,f

“¢Zakaj ne v kurdskem?’’

““Ne vem. Izmed Sejkov se izvolijo stra’niki svetega groba, kjer mo-*
rajo ¢uvati ogenj in pogostiti romarje.”’

“Ali imajo duhovni posebna oblaéila?’’

“‘Da; obleteni so belo in v znamenje svoje ¢asti nosijo rudeée-rumen
pas. Za temi Sejki pridejo propovedovalei, ktere mi imenujemo kavale.
Slednji igrajo na svete indtrumente in hodijo od kraja do kraja, da pou-
tujejo vernike.’’

““Kteri so sveti inStrumenti?’’

‘“Tamburica in flavta. Kavali tudi pojejo ob velikih prazmikih.’’

“‘Kako se obladijo?’’

‘‘Lahko nosijo raznobarvna oblaéila, vendar oblefeni so navadno belo;
toda njih turban mora biti ¢rn, da se razlotujejo od Sejkov. Za kavali pri-
dejo fakirji, ki opravljajo niZja opravila pri grobu in drngje. Slednji imajo
temna obladila in rudeé pas ez turban.”’

¢‘Kdo imenuje vase duhovnike?’’

¢‘Nihte, ker njih ¢ast je dedna. Ce umre duhovnik in me zapusti sina,
preide njegova &ast na najstarejSo héer.”’

To je bilo skrajno ¢udno, sosebno v Orijentu.

““In kdo je najvisji vseh duhovnikov?’’

“Sejk v Badri. Nisi ga Se videl, ker se mudi v Sejk Adiju, da vodi
priprave za praznik. Zeli§ Se-kaj vpraSati?’’

““Se mnogo. Ali kritujete svoje otroke?’’

“Krstimo jih in obrezujemo.”’

‘“Ali imate neéista jedila, kterih ne smete vZivati?’’

‘“Svinjskega mesa ne jemo in tudi modre barve ne rabimo, ker je nebo
tako vzvifeno, da njegove bharve ne smemo meSati z zemeljskimi.’’

““Ali imate kiblo?’’ (Kibla je pri orijentaleih dolofeno mesto, oziroma
smer, proti kteri se obradajo, kadar molijo; ponajveé lezi ta smer tam,
kjer solnce vzhaja, na vzodni strani.)

‘‘Da. Kadar molimo, obradamo svoje obraze v smeri, kjer je isti dan
solnce vzhajalo. V isti smeri polagamo tudi mrtveee.’?

\
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‘¢Ali i je znano, od kod je priSla vasa vera?’’

«Uil nas jo je Sejk Adi, svetnik. Mi sami smo pa priSli iz pokrajin
ob dolenjem Evfratu. Nadi ofetje so bili v Siriji, v Sind¥arju in kasaeje
so dospeli sem.’’ :

Rad bi spraSeval Se nadalje, toda nad seboj zalujem krik, in ko pogle-
dam navzgor, zapazim Seleka, ki se je ba$ pripravljal, da pripleza v dolino.
Kmalu stoji pred nama in mi poda roko.

¢¢Skoraj bi vaju ustrelil,’’ rece.

¢Naju? Zakaj?’’ vprafam.

Ko sem gledal odvzgoraj, sem vaju smatral za tujea, ki ne sme v to
dolino; nato sem pa vaju spoznal. PriSel sem, da pogledam, ée je treba
kaj predpriprav v dolini.”’

¢‘Da se zateejo sem begunci?’’

“Begunci? Mi ne bomo beZali; toda Ali Beju sem pripovedoval, kako
zvito si ti sovraZnike Hadediaov zvabil v ono dolino, kjer ste jih ujeli; mi
storimo isto.”’

“Torej zvabite Turke v dolino?”’

“‘Ne, temvet v Sejk Adi; med bojem se pa zatefejo romarji sem. Bej
je tako zapovedal, in Sejk je zadovoljen.’’

Selek se prepri¢a, ¢e je dovelj vode v dolini, nakar se podamo nazaj v
Badri. Ko pridemo tja, dobim Sejka zelo razburjenega.

¢Dobil sem sporotilo, odkar si odfel,”” mi rete. ““Turki iz Diarbekirja
stoje Ze ob reki Gomel, in oni iz Kerkjuka so tudi Ze dospeli do reke.”’

“Torej so se tvoji porocevalei iz Amadije Ze vrnili?’’

€YV Amadijo nifi prisli niso, ker so se morali razdeliti, da so opazovali
turske dete. Dokazano je sedaj, da je napad nam namenjen.’’

€AY Ze vsi vedo?’’

““Ne, ker sicer bi sovrainik zvedel, da smo za boj pripravljeni. Povem
ti, emir, da ali umrem, ali pa temu mosulskemu guvernerju tako posvetim,
da bo pomnil, kdaj se je nas lotil!”’

¢¢Qklenil sem, da ostanem pri vas, dokler ne bo boj konéan.”’

¢‘Hivala, emir; toda bojevati se ne sme§!”’

¢ Zakaj ne?’’

€6Ti si moj gost; Bog mi je zaupal tvoje Zivljenje.”’

“Najbolje nas ¢uva Om, ki je nad admi. Ali naj sem tvoj gost in te
pustim samega v boj? Ali naj tvoji o meni pripovedujejo, da sem stra-
hopetee?’’

“‘Tega ne bodo rekli. Ali nisi bil tudi gost guvernerja? Ali nima¥ nje-
govega potnega lista in njegovih pisem v Zepu? In sedaj se hoéeS proti
njemu boriti? Ali ne potrebujes svoje roke za sina svojega prijatelja, kte-
rega hotete oprostiti? In ali mi ne more$ pomagati drugade, ne da bi mo-
ril moje sovraZnike?’’

“Vise prav, kar pravis. Toda moriti nisem hotel, temveé delovati na
to, da se kri ne bo prelivala.”’
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¢‘Pusti skrb meni, emir. Jaz si ne Zelim krvi; samo tirana hocem za-
poditi od sebe.”’

““Kaksen je tvoj naért?’’

““Znano ti je, da je v Sejk Adiju Ze tritisoé romarjev. Ko se praznik
pri¢ne, jih bo Ze Sesttisoé in Se veé.”’

‘‘Mozje, zenske in otroei?’’ 2

“Da. Zenske in otroke posljem v dolino Idie; tu ostanejo samo moZje.
Cete iz Diarbekirja in Korkjuka se na potu v Kaloni zdruZijo, in one iz
Mosula pridejo ¢ez DZeraja ali Ain Sifni. Okleniti nas holejo v svetnikovi
dolini; mi pa se postavimo za grobom, ia obkolimo dolino, ko bo sovraZnik
v njej. Ce se ne udajo, jih lahko potoléemo do zadnjega; te pa odloZe oroZ-
je, posljem svojega poslanca v Mosul ia stavim guvernerju pogoje, pod
kterimi spustim njegove vojake. Raditega se bo moral pred sultanom v
Stambulu zagovarjati.”’

“¢Sultanu bo poslal napaéno poroéilo,”’’

#Toda padiSaha ne bo prevaral; poslal sem %e prej skrivno poslanstvo
v Stambul, ki bo prehitelo guvernerja.’’

Priznati sem moral, da je Ali Bej ne samo pogumen, temveé tudi zvit
in previden moZ.

“‘In kak nalog dobim jaz?’’ ga vprasam.

¢¢8e] bo¥ z onimi, ki bodo fuvali na%e %ene in premoZenje.”’

‘¢ Ali vzamete vse s seboj v dolino?”’

“Kolikor mogote vse. Se danes povem vsem prebivalecem v ,Badriju,
da nn~j spravijo vse v dolino, toda skrivno, da se ne izdamo.”’

“In $ejk Mohamed Emin?”’

“0On gre s teboj.. V Amadijo sedaj ne morete, ker pot ni prosta.”’

““Turki morajo vendar spoitovati bu-djeruldi padiSaha in ferman gu-
vernerja.”’ (Bu-djeruldi in ferman je vaZen potni list, ki se izda samo na
posebno priporoéilo.)

“Toda med turskimi vojaki jih je mnogo, ki poznajo Mohamed
Emina.”’

Se smo govorili, ko prideta dva moZa v hiSo. Bila sta moja stara znan-
ca Pali in Melaf, ki sta se neizreéeno vzveselila, ko me zagledata.

“‘Kje je Pir Kamek?’’ vprasa Ali Bej.

““Pri Jonovem grobu v KufjundZiku. Poslal je naju k tebi s poroéilom,
da nas namerava sovraZnik uapasti drugi dan praznika.’’

¢‘Kaksen vzrok ima guverner za napad?’’

““On trdi, da je eden naSih ubil dva Turka.”’

““Nasprotno, dva Turka sta ubila dva DZesida. Ali vidi§, emir, kako
zloben je na$ sovrainik? NaSe ljudi pobijajo, da dobijo vzrok za napad.
Da bi le dobili, kar iséejo!”’

S svojim tolmadem se podam v sobo, da nadaljujem z vajami v kurd-
skem jezilu. Mohamed Emin sedi poleg mene, kadi iz svoje pipe in se éudi,
ker zgubim toliko &asa, da berem tuje knjige in se priu¢im tujemu jeziku.
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Medtem opazim, da odnafajo prebivalei v Badri svojo lastaino; bli-
zu mojega stanovanja so priéeli vlivati kroglje. Pripomniti moram Se, da
osel buluk emina ni veé rigal, ker mu je njegov gospod in mojster vsak
veler privezal kamen za rep.

Neprestano so dohajali novi romarji. Mnogi so bili zelo revni in so se
ziveli od miloséine drugih. Tu je gnal moz svojo kozo ali debelega jarea;
bogati ljudje so imeli vola, ali dva, nekteri cele érede. To so bili darovi
siromakom. Kolikor je tudi priglo ljudij. mojih badi bozukov in Arnavtov

;2. bilo med njimi, in $e do danes nisem zvedel, kam so zginoli.

Tretji dan, prvi dan praznika, sedim s tolmadem zopet pri knjigi. Bilo
je Ze pred solénim vzhodom. Tako sem bil zatopljen v knjigo, da niti opazil
nigsem, ko vstopi buluk emini.

““Emir!’’ zaklite, ko je ze parkrat zaman s kasljanjem skuSal obrniti
nanj mojo pozornost.

f¢Kaj je?”’

“¢Naprej!”’

Sele sedaj opazim, da je popolnoma pripravljen na odhod. Knjigo od-
dam folmatu in skodim po konen. Pozabil sem, da se moram kopati in
obledi sveZe perilo, e hotem na grob svetnika. Perilo vzamem s sehoj in
tedem navzdol pred vas. V potoku je kar mrgolelo 1judij, in moral sem ko-
rakati precej daled, da sem dobil osamljeno mesto.

Tu se skopljem in menjam perilo, kar se potnikom po orijentu le red-
kokdaj pripeti. Cutil sem se prerojenega in Ze nameraval oditi, ko zapazim,
da v grmovlju nekaj roZlja Ali je Zival zli ¢lovek? Pripravljali smo se za
boj, torej previdnost ni $kodovala. Naredim se kot bi nidesar ne slutil,
natrgam nekaj cvetlie v bliZini in se vedno bolj priblizujem kraju, kjer
sem zatul Sum. Obrnjen sem bil s hrbtom proti grmu. Zdajei se pa obrnem,
in skodim v grmovje. Zgrabim Se precej mladega mo%a, v vojaski obleki,
toda pri sebi je imel samo noZ. Po levem licu se mu je vlekla dolga brazgo-
tina. Dvigne se, da pobegne, vendar ga e driim trdo za roko.

“Kaj delas tukaj?’’ ga vprafam. :

“Nié-,’
““Kdo si?”’
¢ _ Diesid,”’ rete skoro z obupanim glasom.

40d kod?’? -

‘¢Tmenujem se Lasa in sem od rodu Dasini.”’

Sli%al sem, da so Dasini ena najplemenitejiih rodbin DZesidov, toda
slednji patron ni bil kar nié¢ podoben.

¢ VpraSal sem te, kaj poéenjas na tem mestu?’’

¢¢Qkril sem e, ker te nisem hotel motiti.”’

“¢In kaj si delal prej tukaj?”’

“Kopati sem se hotel.”?

¢Kje ima§ perilo?’’

“Gﬂ. nimm-’f



— 288 —

“Bil s1 pred menoj na tem mestu, torej si imel pravico, da se pred

menvj skopljes. Kje si spal nocoj?’’

“V vasi’

““Pri kom?”’

¢Pri — pri — pri — pri — imena se ve¢ ne spominjam.’’

“Dasini ne prenoéi nikdar pri moZu, kterega ne pozna. Pojdi z menoj

in pokazi mi tvojega gostitelja!’’

sem.

‘‘Kopati se moram prej.”’

‘‘Lahko tudi pozneje. Naprej!”’

SkuSa se mi iztrgati iz rok.

¢S kako pravieo govori§ tako ostro z menoj’’

‘S pravieo sumnje.”’

“Tudi jaz sem lahko sumljiv na tebe.”’

‘‘Seveda! Prosim te, da si. Pelji me v vas, in kmalu bo§ zvedel, kdo
»

““Pojdi, kamor hotes!”’

“‘Saj tudi grem; toda ti gre¥ z menoj!”’
Pogleda na moj pas; opazil je, da nimam s seboj oroZja, in videl sem,

da sega za svoj pas, kjer mu je ti¢al noz Trdo ga primem za roke in pote-
gnem iz grmovja. :

roko.

“Kaj se drzne§?’’ refe mi skoro osorno.

“Prav nidesar! Ti gre$ z menoj in sicer takojl’’

“‘Spusti mojo roko, sicer — — —!”’

“‘Kaj sicer?’’

¢Uporabim silo!’’

“Uporabi jo!’

“Tu LET SR _!!’

Potegne no% in sune proti meni; jaz ga pa tako] zgrabim Se za drugo
¢Skoda za tebe; vidi se mi, da nisi strahopetec!”’

Stisnem mu roko, da mu pade noZ iz nje, kterega hitro poberem, nakar

moZa primem za suknjo.

“In sedaj, naprej, sicer — —! Vzemi moje perilo in nesi ga!’’
““Gospod nikar me ne sili!’’

‘Zakaj ne®’’

“Al si DZesid?’’

‘lNe‘,,

‘¢Zakaj me torej hoée§ peljati v vas?’’

“‘Povem ti tako]: tur$ki vojak si in ogleduh.’”

Pri teh besedah pobledi.

¢“Moti$ se, gospod! Ce nisi Dzesid, me spusti!’’

“‘Diesid ali ne; naprej!”’

Pod mojim pritiskom se zvije, toda z menoj je moral. Prisilil sem ga

celo, da je nesel moje perilo. V vasi vzbudim s svojim ujetnikom veliko
zatudenje, in velika mnoZica ljudij me spremlja do Ali Bejevega stano-
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vanja. Bil je v selamliku, kamor pripeljam tujea. Nedaleé od vrat stoji
buluk emini, ne da bi ga ujetnik opazil. Buluk emini me preseneteno po-
gleda, ko grem mimo njega. Najbr je ujetnika poznal.

“Koga si mi pupel.]al*l” vprasa Ali Bej.

“Tujea, kterega sem dobil pri potoku. Skril se je in sicer na kraju,
kjer je lahko opazoval celo vas in tudi pot proti Sejk Adiju.”

“Kdo ,}e?"

«q'rdil je, da se imenuje Lasa, in da je rodu Dasinov.’’

¢Torej bi ga moral poznati; toda Dasina z imenom Lasa ni pri nas.”

“Ko sem ga prisilil, da gre z menoj, je sunil z noZem proti meni. Tu
je. Stori z njim, kar hote%!”’

Nato odidem iz sobe. Zunaj stoji buluk emini.

¢¢Ali poznad moZa, kterega sem ba§ pripeljal?’’

¢‘Gotovo. Kaj je storil, emir? Saj ni tat ne ropar!”

““Kaj pat”’

‘Kol agasi pri mojem polku.’”’ (Kol agasi je Stabni éaatmk v turski
vojski.)

“Ah! Kako se imenuje?”’

¢¢Nasir. Tmenovali smo ga Nasir agasi. Prijatelj je polkovnika Omar
Ameda.’’

“Dobro; povej Halefu naj osedla.”

Vroem se v sobo, kjer se je Ze pricelo zasliSevanje pred Mohamed
Bminom in drugimi, ki so bili navzogi.

¢Kako dolgo si lezal v grmovju?’’ vprada Ali Bej.

“¢Ves ¢as, ko se je ta moZ kopal.”?

T moZ je emir, zapomni si! Ti misi Dasini in me DZesid, Kako se
imenunje$?’’

¢Taga ne povem.’’

¢¢7Zakaj ne?”’

¢V kurdskih gorah imam krvno ma$tevanje; moléati moram torej,
kdo sem, in kako se imenujem.’’

“40d kdaj zivi kol agasi (Stabni ¢astnik {urske vojske) v krvnem mas-
fey.nju s prostimi Kurdi?’’ ga vprafam jaz.

Pri teh besedah Se bolj pobledi kot prej.

‘Kol agasi? Kaj meni§ s tem?’’ vprasa, ko ga je strah nekoliko minil.

¢Menim, da Nasir agasija tako dobro poznam, ker je prijatelj pol-
kovnika Omar Ameda, da se me' morem varati.’’

“Ti — ti — ti me pozna¥? Valahi, torej sem zgubljen; to je moja
nsoda.’’

¢Ne, ni tvoja usoda. Priznaj odkrito, kaj si pri nas iskal, in zgodilo
se ti ne bo mifesar.”’

“iPovedati nelem nidesar!’’

“Torej si zgub — — —'—77

Te besede izrede jezni Ali Bej, toda hitro ga pomirim in zainem na-
prej sprafevati ujetnika.
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¢ Ali si govoril resnico, ko si pravil o krvnem magéevanju$’’

‘‘Da, emir!’’

““Torej bodi drugié bolj p1ewdefn Ce mi obljubii, da se vrne§ v Mosul,
in odloZi§ maStevanje, tedaj si prost.”’

“‘Efendi!’’ zaklite prestraseni Ali Bej. ‘‘Pomisli vendar, da smo

A e

““Vem, kaj hoteS redi,’”’ ga prekinem. ‘‘Ta mo¥ je Stabni fastnik, kol
agasi, mosulskega guvernerja, ki postane Se lahko general, in ti Zivi§ z gu-
vernerjem v prijateljstvu. Zal mi je, da sem nadlegoval tega Gastnika, kar
se gotovo ne bi zgodilo, &e bi ga takoj spoznal. — Torej obljubi mi, da se
takoj vrnes v Mosul!’’

¢ Obljubim. "’

¢¢Ali ima§ krvno ma3tevanje s Dzesidi?’’

l‘Ne.?7

‘Torej pojdi, in Alah naj te &uva, da te samega ne zadene ma3te-
vanje!’’

Strme zre v mene. Se pred trenutkom je gledal smrt pred seboj, in
sedaj je prost. Prime me za roko in rete: &

“‘Emir, hvala! Alah te blagoslovi in vse tvoje!”’

Nato pa brzo odhiti ven. Bal se je, da se bomo premislili.

““Kaj si storil!’’ rec¢e Ali Be]j skoro jezno.

“Najholjse, kar sem mogel storiti,”’ mun odvrnem.

‘‘Najboljse? Ta ¢lovek je ogleduh!’’

‘‘Imag prav.”’

¢In zasluzil je smrt!’’

““Tmag zopet prav!?’’

““In ti &1 mu podelil svobodo! Prisilil ga nisi, da bi nam vse povedal!’’

Tudi drugi navzoéi DZesidi so me temno pogledovali. Vendar se ne
ustrasim temveé refem:

““Kaj bi zvedel, ¢e bi ga prisilil, da vee pove?’’

‘“‘Mogoée veliko!’’

‘“Nitesar vet kot Ze sami vemo. Sicer pa je bil &lovek, ki rajsi umrje
kot izda svoje skrivnosti.’’

““Torej bi ga umoril!’?

““In posledice?’’

‘¢Jednega ogleduha bi bilo manj.’’

“Oho, posledice bi bile &sto drugatne. Kol agasi je bil odposlan, da

“preide, de kaj slutimo o napadu. Ce bi ga usmrtili ali vjeli, tedaj bi se ne
mogel vrniti, in guverner bi takoj zvedel, da smo pripravljeni na njegovo
vojsko. Sedaj je zopet prost in miralaj Omar Amed bo prav gotovo mislil,
da niéesar me vemo o mjegovem mapadu. Bila bi pad najvetja budalost spu-
stiti ogleduha, ¢e so prepridani, da bodo napadeni — tako bodo Turki go
vorili. Ali imam prav®’’

Bej me objame. 7 29k i *
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¢¢Oprosti, emir! Moje misli ne segajo tako dale¢ kot tvoje. Toda po-
glal bom za mjim ogleduha, ki se naj preprita, ée je kol agasi res odsel.””

¢¢Tndi tega ne sme§ storiti.”’

¢Zakaj me?”’

¢Ker bi pridel sumiti na nas. Neumen bi bil, ée ostane tukaj; sicer
pa prihaja dovolj ljudij v vas, ktere lahko vprasas, &e so ga sretali.’’

Tudi s tem nasvetom prodrem. V notranjem sem bil presej zadosten:
— ohranil sem Zivljenje ¢loveku, ki je delal aa povelje svojih vi§jih, in
objednem sem prepreéil guvernerjev natrt. S temi obutki grem v Zensko
sobo, ki je pravzapray kuhinja, in se vsedem k zajutreku. Poprej pa pote-
gnem iz svoje zbirke daril, ktero mi je podaril Isla ben Maflej, malo ve-
riZieo s svetinjico,

Bejev sin je bil Ze po koncu. Do¢im ga mati drZi na rokah, ga skuam
narisati na papir. Posreti se mi prav dobro, ker so si otroei precej podobni.
Potem poloZim njegovo sliko v svetinjico in izro¢im materi.

¢‘Nosi to veriZico v moj spomin,’” jo prosim; ‘‘v njej je obraz tvojega
sina; ostal bo vedno mlad, ¢etudi se postara.’’

Pogleda podobo in bila je vsa iz sebe. V petih minutah jo pokaZe
ysem hi¥nim prebivaleem, in komaj sem se resil samega zahvaljevanja.
Nato pa vstanem in se napotim ven.

Ali Bej je oblekel svojo najdrazjo obleko. Z menoj jaha maprej, in za
nami najugledniji vaski prebivalei. Seveda je bil tudi Mohamed Emin pri
nas. Bil je precej ¢meren, ker smo odloZili potovanje v Amadijo. Pred nami
so korakali godei z raznimi inStrumenti. Za nami so pa Sle Zenske ponaj-
ved z osli, i so bili obloZeni s preprogami in pohiStvom. ‘

¢ Ali si Ze vse pripravil za Badri?’’ vprasam Ali Beja.

““Da. Do Dieraja sem postavil straZnike, ki mi prihod sovraZnika ta-
koj naznanijo.’

“¢Ali vas Badri prepustls Turkom brez brambe?’’

¢tSeveda. Sli bodo tiho skozi vas, da nas predtasno me opozorijo.’’

Pricelo se je zivahno gibanje, Okoli nas so kroZili jezdeei, ki so se na
videz hojevali med seboj in neprestamo streljali v zrak. Pot se je tako zo-
#ila, da smo morali razjahati in eden za drugim korakati po gorskem
Klancn. -Sele ez eno uro dospemo do vrhunea, kjer se nam odpre pogled v
dolino. .

Vsa;ﬂdor zagleda heli vrh groba v dolini, ustreli. Tudi spodaj so stre-
1jali ljudje, da je odmevalo kot v vojski; streli so mogoéno doneli po gorah.
Za aami so prihajale Se vedno nepregledne mnoZice.

Se mismo dospeli do grobmega spomenika, ko nam pride nasproti mir
gejk kan, duhovni poglavar Diesidov, zajedno z veé Sejki. Imenujejo ga
emir hadZija, ter je potomee rodovine Omijadoyv. Njegova druZina je glav-
na druzina DZesidov. Mir Sejk kan je bil staréek &astitljive zunanjosti,
ki ni kazala mobenega prevzetnega ponosa; pred menoj se priklone in me
tako sréno objame, kot more samo ofe svojega sina.
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¢ Aplejk salam u rahmet Alah. Ser sere men at — mir in milost boZja
naj bo s teboj! Dobrodosli ste mi!’’ mas pozdravi,

‘Hode scogholeta rast init — Bog naj bo s teboj pri tvojem opra-
vilu!?’ mu odvrnem. ‘‘Toda prosim te, govori turskoe z menoj! Govorice

“vafe deZele Se ne razumem!”’

¢“Zapovej mi in bodi gost v hifi onega, na kterega grobu fastimo vse-
moZnost in milost.”’

" Seveda, ko smo se priblizali dubovnom, smo razjahali. Na Sejkov mi-
gljaj spravijo naSe konje na varno, in mi, namreé Mohamed Emin, Ali
Bej in jaz, korakamo ob fejkovi strani k grobnemu spomeniku. Najprvo do-
spemo na dvoridte, obdano s zidovjem; tu je bilo Ze nepregledno Stevilo
1judij; za tem pride tako zvani notranji dvor, v kterega DZesidi vedno bosi
stopajo.” Tudi jaz sledim njih zgledu, sezujem &evlje, ktere ‘pustim ob
vhodu.

V notranjem dvoru je precej dreves, ki nudijo romarjem senco; v
svetiste so postavili oleandre pri oleandri z bujnimi evetovi. Mogoéna vin-
ska trta je delala nekako utmo, kamor nas spremi mir Sejk kan; tu dobimo

7 svoje mesto, Pod drevesi je potivalo nekaj ejkov in kavalov, sicer smo pa
*bili sami.
V tem dvoru je pravzaprav poslopje nadgrobnega spomenika, nad kte-
“rim molita’ navzgor dva bela stolpa, ki kaj harmoni¢no kontrastirata s ze-
“lenjem v dolini. Vrhovi stolpov so pozlaéeni. Nad vhodom je bilo izklesa-
nih 2ekaj podob, med kterimi spoznam leva, kado, sekiro, moZa in glavnik.
““Notranjost poslopja je razdeljena v tri dele, od kterih je eden veéji kot
ostala dva. Strop podpira veé stebrov, in v sredini se nahaja studenee, kte-
rega vodo smatrajo svetim. Z njo krSéujejo tudi otroke. V manjiem odel-
““ku ‘notranjega poslopja je pravi grob svetnika. Nad grobom se dviguje
veliko kubiéno pohiSje, zidano iz ilaviee in prevlefeno z maveem, Edini
okrasek je zelena preproga, in pred grebom gori vetna lud.

Pohidje nad grobom morajo vedno popravljati, ker duhovniki delajo

* iz ilovice majhne krogljice, ktere romarji kupujejo in hranijo za spomin.

V drugem oddelku se tudi nahaja grob; vendar sami DZesidi ne vedo,

“ikdo tam poéiva.

-V zidovju, ki svetisée obdaja, je vsepolno duplin, v ktere za Easa ve-

likega praznika postavljajo luéi. Okoli groba so poslopja, v kterih stanu-
~ jejo'dubovniki in straZniki sveti&¢a. Sicer je pa v dolini le malo hi, ki slu-

#1jo° romarjem za ¢asa slavnostij za prenoéisée.
: Zunaj pred zidovjem je vladal praveat semenj. Vse mogole tkanine
*“in stvari so visele na drevesnih vejah in vabile kupee. Prodajali so sadje in
““hrano. ‘OroZja, liSpa je bilo v izobiliel. Da niso imeli ljudje na sebi orijen-
“talske obleke, pa bi se zamislil v domadijo, kjer vlada na na$ih semmjih
+enako Zivljenje. Res, ¢imdalje velje zanimanje se mi je vzbujalo do teh
schudidevih oboZevaleev, in popolnoma sem bil istega mnenja, ktero je izra-

zil pozneje neki AngleZ v Carigradu: '
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¢‘Hudifeve oboZevalce obrekujejo, ker so boljéi kot njih obrekovalei.
Da so Stevilnejdi in bolj skupaj nastanjeni, bi imeli ve&ji upljiv, in nilsjer
2e bi imelo kriéanstvo toliko uspehov kot pri njih.’”

Pricel se je Zivahen pogovor. Besedifenje o guvernerjevem napadu
smo kmalu pustili, ker je Ali Bej vse potrebno Ze poskrhel. Nafo pride po-
govor na Mohamed Emina, na mojo osebo, in o nafih dogodkih in sedanjih
nacrtih. Y

¢‘Kaj lahko pridete v nevarnost in potrebujete naSe pomoéi,”’ omeni
mir fejk kan. ‘S seboj vam dam znamenje, ki vam zagotovi pomoé vseh
D#esidov, kterim ga pokaZete.”’ :

“‘Hvala! Morda kako pismo?’’ vprasam.

¢Ne, temvet melek ta-us.’’

Skoro bi zaéudenja sko#il po koneu. Melek ta-us je ime hudiéa! ITme
one zivali, ki stoji pri mjih daritvah na altarju in mora ugaSevati Inéi, ko
se priénejo orgije! Konefno je melek ta-us ono ime legitimacije, ktero za-
upa mir Sejk kan vsakemu duhovniku, kteremu poveri vaZno poslanstvo!
In to veliko. skrivnostno besedo, o terej se toliko prepirajo, je izgovoril
povsem vsakdanje! Vendar se naredim kot bi ne bil preseneden in vpra-
gam:

¢ Melek ta-us? Smem vprasati, kaj je to?’’

S prijaznim obrazom ofeta, ki nevednemu sinu razloZi nepomljivost,:
mi odvrne:

““Melek ta-us se pri nas zove oni, kterega ime sicer mikdar mne izgo-
vorimo, Melek ta-us se pri nas zove tudi Zival, ki je podoba poguma in &u-
jetnosti, in melek ta-us imenujemo tudi podobo Zivali, ki jo podelim onim, :
kterim zaupam. Vse mi je znano, kar o nas pripovedujejo; toda tvoja mo-
drost ti pove, da se mi ni treba zagovarjati. Govoril sem z mo¥em, ki je bil
v mnogih kristijanskih cerkvah. Povedal mi je, da so v njih podobe ma-
tere boZje in svetnikov. V mjih imate tudi oko, ki je simbol Boga Oéeta, in
goloba, ki je simhol Boga Duha. Vi kle¢ite na krajih, kjer se nahajajo te
podobe, toda nikdar ne vrjamem, da te podobe molite. Mi verujemo o vas
samo, kar je pravilno, vi pa, kar je napaéno. Kdo je bolj dober in razumen,
mi ali vi? Poglej na vrata! Menis, da te podobe molimo?”?

‘lNe-J’

“Tam vidi§ leva, kato, sekiro, moZa in glavnik, Desidi ne znajo bra-
ti; raditega je bolje, da jim v slikah razlofimo, tesar ne razumejo. Pisanih
érk me bi razumeli; teh podob pa ne bodo nikdar pozabili, ker so jih videli
na grobu njih svetnika. Ta svetnik je bil moZ; raditega ga ne oboZujemo;
toda zhiramo se na njegovem grobu, kot se zbirajo otroei na grobu svojega
oteta.”’

¢ Ali je on ustanovil vafo vero?’’

“‘Dal nam je naSo vero, ne pa nase obi¢aje. Vera prebiva v sreu, obi-
¢aji pa rastejo po zemlji, v kterej Zivimo. Sejk Adi je ¥ivel pred Molame-
dom. K njegovemu nauku smo mi dodali Se one tofke, o kterih smo-spres .
vidili, da so dobre za nas.”’
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¢Pripovedali so mi, da je Sejk Adi éudeZe delal.’’

¢¢Fndere dela sam Bog; toda, kadar jih dela, naredi to po é&loveskih
rokah. Poglej v dvorano! Tam je studenee, kterega je Sejk Adi poklical na
dan. Sejk Adi je bil $e pred Mohamedom v Meki. Tako se nam pripoveduje.
Nikogar ne prosimo, da nam veruje, ker ¢udeZ imamo vseeno.”’

Mir Sejk kan preneha s svojim govorom, ker se odpro zunanja vrata,
in prikaZe se dolga vrsta romarjev, kterih vsak nese lué v svoji roki. Luéi
so bile zahvalna darila za ozdravljenje od bolezni ali za sreéno reSitev iz
ktere- koli nevarnosti. Namenjene so bile za ‘‘Sejk Sems’’ (solnee), sve-
tleéi simbol bo#je Eistosti.

Vsi romarji so bili dobro oboroZeni. Opazil sem prav éudne kurdske
pudke. Pri nekterih je bila strelna cev po dvajsetkrat zvezana, kar je po-
polnoma onemogotevalo varno streljanje. MoZje so zaporedoma korakali
pred mir $ejk kana in oddajali svoje Iuéi; poljubovali so mu roke, pri &e-
mur so oroZje pobesili ali pa odloZili.

Ludi potrebujejo, da na veler praznika slavno razsvetlijo sveti kraj
in’ okolico. Pri tem rabijo posebne vrste olje.

Ko se sprevod oddalji, privedejo kakih dvajset otrok, ktere krstijo in
obreZejo. Prisostvoval sem vsem verskim obredom.

Pozneje odidem z Mohamed Eminom, da pregledam dolino. Kamor sem
dospel, povsod so prodajali baklje. Priblizno sem jih nastel skoro deset-
tisoé. Trgovel so delali krasne dobitke, ker so jim ljudje blago kar iz rok
treali.

Pravkar stojimo pred nekim trgoviséem, ko zapazim belo postavo Pir
Kameka prihajati v dolino. ('e hote v svetisée, mora mimo nas,

“‘Dobrodosli, solnéni gostje! Spoznali boste svetnika Dzesidov!®’

Poda nam roko. Takoj ko ga ljudje zapazijo, se priéno gnesti okoli
njega, ia vsakdo skufa, da se mu pribliZa in poljubi njegovo roko ali pa
vsaj rob njegovega plaita. Kmalu priéne govoriti navzolim; njegovi dolgi
beli lasje so plapolali v jutranjem vetru; oko se mu je blis¢alo, in obraz
svetil navduSenja. Kmalu pri¢no ljudje nad dolino streljati, in odgovarjajo
jim oni v dolini s tisoi streli, Zal, da njegovega govora nisem razumel,
ker je govoril kurdsko. Koneéno pa zapoje pesem, ktero priéno naenkrat
vsl navzoti peti:

‘40 usmiljeni, dobrohotni Bog, ki prehrani¥ mravlje in plazete kade,
ki vodi¥ noé¢ in dan, Zivi, najvi§ji, brezvzrotni, ki podeluje$ noéi temo in
svetlobo dnevu! Modri, vladaj nad modrostjo; moéni, vladaj Gez modne;
ziyi, vladaj Eez smrt!”’

Po petju se mnoZica razide, in Pir Kamek pride k meni.

€¢Ali si razumel, kar sem mnoZici propovedoval?’’

= ¢‘Ne. Znano ti je, da ne razumem vafega jezika.’’

“Povedal sem jim, da bom daroval solnem, in ljudje so od$li v gozd,
da naberejo drv in suhlgadz. Dobrodogel si, ¢e bo§ navzoéd rpn daritvi. Toda
oprosti sedaj, emir; Ze pripeljavajo tam darilna Zivinéeta.’’
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Odide proti grobu, kjer je bilo %e uvri¢eno obilo Zzivine. Pofasi mu
sledimo.

¢‘Kaj se zgodi 2 Zivalmi?’’ yprasam svojega tolmata,

¢¢Pobijejo jih.”’ :

¢7a koga?’’

¢¢Za solnee.’’

¢‘Kaj more solnce jesti vole in bike?'’

““Ne, temveé meso se podari siromakom.”’

$éInikridd?

“‘Slednje me pov¥ijemo, temveé zakopljemo v zemljo, ker v krvi pre-
biva dusa.’’

Tmeli so torej isto naziranje kot ljudi v stari zavezi, ki so trdili, da je
Zivljenje v telesu, duda pa v krvi. Takoj sem sprevidel, da tu ne opravljajo
poganskih Zrtev, temveé omogoéijo z ljubavnim darom siromakom, da sla-
vnostni dan preZive v veselju in izobilju. e

Ko pridemo do kraja, stopi uprav mir Sejk kan s Pir Kamekom, Seojki
in kavali iz sveti¢a; vsi imajo v rokah moZe. Bolj spodaj stoji mnoZiea
vojnikov, ki drZe pripravljene pufke za strel. Nato odvrie mir Sejk kan
vrhajo oblatilo raz sebe, skodi na prvega bika in mu s tako gotovostjo za-
sadi no# v tilnik, da se Zival takoj mrtva zgrudi. V istem trenutku se
oglasi stoteri krik, kteremu sledi na tisole strelov.

Mir Sejk kan odide, in Pir Kamek nadaljuje delo. Paé je bil &uden
pogled na starega mo#a z belimi lasmi in &rno brado, ko je skakal od enega
bika do drugega in jih z veliko gotovostjo pobijal. Tekla ni niti kapljica
krvi. Sedaj pa pristopijo Sejki, ki odpro vratne Zile in fakirji nastavijo
pod vrat zaklane Zivine velike posode. Ko je bilo to opravilo kondano,
priZeno veliko éredo ovae, kterih prvo zakolje zopet mir gejk kan, druge pa
falkirji z veliko roénostjo.

Tu stopi Ali Bej k meni.

“¢¢Ali me hoded spremljati v Kaloni?’’ me vprada, ‘‘Zagotoviti si mo-
ram prijateljstvo badinanskih Kurdov.’’

$¢Kaj rivite z njimi v sovradtvu?’’ ga vprasam.

“Kako bi potem izmed njih zvolil svoje poslance in ogleduhe? Njih
glavar je moj prijatelj; vendar so sluéaji, ko élovek nikdar ne ve, kdaj je
varen. Pojdi!”’

Do hide, kjer je Ali Bej za ¢asa prazaika stanoval, mi bilo daleé. Na
pragu nas je e pricakovala njegova Zena, Na verandi pred hifo je bilo ved

_preprog, na ktere se vsedemo, da povzijemo zajutrek. Od te totke sva lahko
pregledala celo dolino. Vsepovsod so taborili ljudje. Vsako drevo se je
spremenilo v Sotor.

Na desno je stal tempel, posveéen solneu, Postavljen je bil tako, da so
ga vselej obsevali prvi jutranji Zarki. Ko pozneje stopim v tempel, opa-
zim samo Stiri gole stene in nobene naprave, ki bi spominjala na poganstvo.
Po ilebu ob vodni strani pa je Zuborel vodni eurek in na belem zidu vidim
sledete arabske besede: ‘O solnce, o lué, o Zivljenje od Boga!’’
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MoZje s slikovito obleko in sijajnim oroZjem stoje pred tempelnom.
Zenske pa v svilnatih oblatilih in z razpletenimi lasmi, v kterih opazim
mnogo pisanih evetlic. Njih Cela so bila s srebrnimi ali zlatimi novei skoro
popolnoma pokrita, okoli vratu pa jim vise dolge veriZice polne biserov in
rezanih kamentkov.

Pred menoj je stal mo? iz Sind$arja, pod drevesnim deblom. KoZa mu
je bila temnorujava, obleka pa &ista in bela. Z bodeéim pogledom je motril
okolieo in vedno stresal z glavo. Imel je sicer priprosto oroZje, toda nje-
gova postava je kazala, da ga zaa dobro uporabiti. Poleg njega stoji maj-
hna Zenska ob ognju, kjer se kuha ri%, in okoli ognja skadeta dva pol naga
mladi¢a, ki sta pa Ze imela noZe za pasom.

Nadalje vidim mo¥e, Yenske in otroke iz Sejkana, iz Sirije, iz Hadsilo
in Midiad; iz Hejdteran in Semsata, iz Mardina in Nisibing, iz pokrajin
Kendali in Delmamikana, iz Kokana in Kotialiana, da celo od Delmagum-
gumuka, Stari in mladi, vsi so bili ¢isto obleteni. Nekteri so svoje turbane
okrasili z nojevimi peresi, drugi pa so komaj prikrivali svojo nagoto; vsi
so pa bili oboro¥eni. Obéevali so med seboj kot bratje in sestre; podajali
so si roke, se objemali in poljubovali; nobena Zenska ali deklica ni skrivala
svojega obraza pred tujeem — vsi so bili &lani velike druZine, ki se je se-
§la ma tem prostoru.

Strel zadoni, in kmalu opazim, kako se ljudje v velikih gruéa,h pomi-
kajo proti grobu svetanika.

“‘Kaj delajo na njegovem grobu?’’ vpraSam Ali Beja.

“Vsak gre po svoj kos mesa od zaklanih Zivalij.’’

¢ Ali jih kdo madzoruje?’’

““Da. DeleZe dobijo samo siromaki.’’ k.

‘“Ali ne dobijo duhovni nifesar od zaklanih Zivalij?'’

‘‘Ne od teh bikov; toda zadnji dan praznika zakoljejo nekoliko Zivi-
ne, ki pa mora biti popolnoma bela, in m:h meso pripada samo duhov-
nom.”’

““Ali va$i duhovni lahko gresijo?’’

‘‘Zakaj ne? Saj so vendar Ijudje.”’

““Tudi piri, svetniki?”’

¢ Tndi,?? =¥ 7 W

“In mir Sejk kan?”’ '

“‘Gotovo.”’

“Verujet, da je gredil tudi veliki svetnik Sejk Adi?’’

““Tudi on je bil gresnik, ker ni bil Bog.”’

- ““Ali puséate svoje grehe na vasih dusah?’?

“‘Ne, temvet odstranimo jih.’’

“Kako?’” |

S simboli éistosti, z ognjem in vodo. Zmano ti je, da smo se Ze voeraj
kopali in umivali. Pri fem pripoznamo svoje grehe in obljubimo se pobolj-
Sati; na ta naéii preidejo grehi v vodo. In danes zveder bo¥ wvidel, da &-
stimo nase dnfe tudi z ognjem,’’
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“Torej verujes, da duSa ne umrje s telesom?’’

¢¢Kako more umreti, ker je od Boga.”’

“Dokazi mi, ¢e ne verujem.’’

‘7§ se #ali§! Ali me stoji v vaSem svetem pismu: In vdahnil mu.je
duso v telo?”’

“Dobro! Ce dua ne umrje, kje pa ostane po smrti?”’

¢7rak zopet vdiha¥, ko si ga izdahnil, Tudi boZja sapa gre zopet k
njemu nazaj, ko je otif¢ena grehov. — Toda podajva se na pot!’’

. ¥ Kako dale¢ je do Kalami?’’
- f6Stiri ure! jeZe. "’

.+ Spodaj so stali nasi konji pripravljeni. Za,.]ahava in brez spremstva
zapustlva dolino. Pot je vodila pa strmi gori, in ko pridemo na vrhunee,
zapazim .pred seboj temno gozdovje z mnogimi dolinami. V teh krajih
prebivajo Misuri Kurdje, h kterim pripadajo tudi Badinan Kurdje. Po
pobodju: gore zapazim ved vasij, kterih hife pa so bile zapuStene, Tuintam
sva morala pregaziti majhen potodek, ki je gnal svoje valove proti Gomsl
reki, ki se steka v reko Gazir ali Bumadus, ki Zene svoje vodovje proti re-
ki Zab, in slednja v Tigris. Hie so bile obraftene z vinskimi trtami; kjer
je svet pripusdal in ni bilo gozdov, zapazim tudi vetje nasade, kjer uspeva
koruza in volna. Olivnih, gramatnih, fizovih, orehovih in breskovih dreves
je bilo povsod v izobiliei.

- Sredala nisva #ive dufe, ker vsi DZesidi so se zbrali v dolini Sejk Adi
Jahala sva ¥e dobri dve uri, ko zaéujeva glas, ki naju poklie.

Tz gozda stopi moZ Bil je Kurd. Nosil je zelo Siroke, zgoraj proste
hlage, in gole noge so mu tiéale v usnjenih &evljih. Okoli telesa je imel sa-
mo srajeo, rezano na Stiri konce. Za pasom mu je tifal noz, puske pa ni
imel.

¢Ni, vro’l kjer — dober dan!’’ mas pozdravi. ‘‘Kam Jaha Ali Bej,
hrabri zapovednik DZesidov?’’

‘‘Hode t’avesket — Bog te éuvaj!’’ odvrne Ali Bej. ‘“Ali me poznad?
Kterega rodu si?”’

¢Badinam sem, gospod!’’

Tz Kaloni?’’

¢¢Da, iz Kalahoni, kakor mi imenujemo kraj.’’

¢ Ali e prebivate v svojih hiSah?’’

¢Ne, Preselili smo se v svoje kote,”’

“Ki so tu v bliZini?’’

“Xdo ti je povedal?’’

“Ce gre vojnik dale¢ od svojega stanovanja, vzame & sebo; rpusko Ti
je pa nimas pn sebil”’

¢Uganil si. 8 kom hode§ govoriti?’’

‘8 tvojim glavarjem

‘‘Razsedlaj in sledi mi!”’ .

StopImo raz konje in jih vzamemo za uzde. Kurd nas ‘pelje v gozd,
kjer zapazim v lesovju nekake Sance, za kierimi je bilo postavljenih vee-
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polne malih kotie; v tej barikadi je bila majhna luknja, kjer se je najbr
dospelo v notranjost. Med drevjem se je podilo na stotine otrok, doéim so
moZki in %enske popravljali fance in jih ufrjevali. Na eni najveéjih kot
je sedel moZ. Bil je glavar, ki se je vsedel na to vzviSeno mesto, da bolj
nadzoruje delo. Ko zagleda mojega spremljevalea, skodi navzdol in nam
hiti nasproti.

““Kjer ati; hode dauleta ta macen b’ket — dobrodosel ; Bog pomno#i
tvoje bOgatbtw!”

Po teh besedah mu poda roko in pomigne neki Zeni, ki razprostre pre-
progo, na kter6 se vsedemo. Mene niti ne pogleda. Dzesid bi hil boelj ulju-
den. Ista Zena, ki je bila najbri poglavarjeva soproga, nam prinese tri
pipe, izrezane iz surovega lesa pomaranénega drevesa, in mala deklica po-
stavi pred nas skledo z grozdjem in medom. Poglavar izvlele izza pasa
svojo moSnjo za tobak in jo postavi pred Ali Beja.

“Taklif b’ela k’narek, au, bein ma batal — kar po domate naredi,
ker se poznamo!’’ rele.

Pri tem zgrabi s svojimi umazanimi rokami v med, si ga natlaéi polno
roko in nese v usta. :

Bej si nabade pipo in priZge duhan.

“Povej mi, ¢e vlada prijateljstvo med menoj in teboj!’’ se zadéne
razprava.

“Med menoj in teboj vlada prijateljstvo,’”’ glasi se priprost odgovor.

““Tudi med mojimi in tvojimi ljudmi®’’

““Tudi med njimi.”?

¢¢Ali bi me prosil za pomoé, ée pride k tebi sovraZnik, da te napade?”

¢“Ce sem preslab, da ga premagam, tedaj bi te naprosil pomodi.’’

“In ali bi*tudi meni pomagal, ¢e bi te naprosil?’’

““Ce tvoj sovraZnik ni moj prijatelj, tedaj ti ne odrefem pomodi.”’

‘“Ali je mosulski guverner tvoj prijatelj?’’ :

““On je moj sovraZnik; on je sovraZnik vseh prostih Kurdov. On je
ropar, ki ropa nafe &rede in prodaja nafe héere.’’

“Ali si Ze sliSal, da nas namerava v Sejk Adi napasti?’’

“¢Sli%al sem od svojih 1judij, ki so tebi sluZili za ogleduhe.’’

“Skozi tvojo dezelo pride sovraznik. Kaj uéinis?’’

““Ali ne vidi§?’’ Po teh besedah pokaZe naokoli na koée. ‘‘Zapustili
smo Kalahoni in zgradili v gozdu kofe. Sedaj delamo Sance, za kterimi
se bomo branili, ¢e nas sovraZnik napade.’’

‘“Vas ne bodo napadli!’’

““Kje si zvedel, da ne?”’

““Slutim. . Ce se jim holie posrediti, da nas presenedijo z napadom,
se morajo prej ogibati vsakega boja. Da celo ogibali se bhodo javnih potov
in €i po gozdovih, da neopaZeni dospejo v Sejk Adi.”’

‘S svojimi misli si pravo uganil.’’

““Toda, kadar nas premagajo, tedaj padejo tudi éez vas.”’

“Saj se ti ne bos dal premagati!’’ AN
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¢¢Ali mi hoted pomagati, da bom gotov?”’

¢‘Hotem. Kaj naj storim? Ali naj ti pofljem svoje vojnike v Sejk
Adi?”’

¢‘Ne, ker imam dovolj vojnikov sam. Samo skrij svoje vojake, da bodo
8li Turki brez skrbi naprej.’’

¢Kaj, ali jim ne smem slediti?’’ *

¢tNe, Toda lahko za njimi zapres pot, da ne morejo nazaj. Na drugem
hribu med Sejk Adijem in tvojim krajem je pot tako ozka, da moreta po
njej korakati samo dva moZa. Ce naredis tam Sanco, labko z dvajset moZ-
mi pobijed tiso¢ Turkov.’?

“‘Naredil bom. Toda kaj mi das za mojo pomo¢?”’

‘(e ne prided v boj, da jaz sam premagam sovraZnika, dobi¥ petdeset
pugk. Ce se bo¥ pa moral s Turki bojevati, tedaj ti dam sto turskih pugk,
&e bo§ hraber!”’

¢Sto tur¥kih pudk!’’ zaklite glavar navdudeno. Z grozovito naglico
sefe v posodo za med, kterega si toliko nabaSe v usta, da sem skoro menil,
da se zadavi. “*Sto turfkih pusk!’’ ponovi prezvekujoé. ‘‘Bof drZal
besedo?”’

““Ali sem te kdaj %e nalagal?”’

¢Nikdar. Ti si moj brat; moj tovaris, moj prijatelj, moj bojni tovarig,
in verujem ti. Puske bom zasluzil!’’

¢¢7Zasluziti jih pa mores samo tedaj, ¢e " Turke pusti§ na miru, ke
gredo skozi tvoje kraje.”’

“‘Nobenega mojih ne bodo videli.’’

“In jih pozneje napadef, ko se vra¢ajo, ¢e se meni ne bo posretilo v
dolini jih napasti in obkoliti.’’

‘‘7Zasedel ne bom samo soteske, temveé tudi obe stranski dolini da ne
bodo mogli niti nazaj ne naprej, ne ua desno, ne na levo.”’

“‘Tma¥ prav. Vendar ne Zelim, da se preliva preveé krvi. Vojaki niso
krivi, ker morajP slufati guvernerja; ¢e smo mi kruti in neusmiljeni, tedaj
ima padifah v Stambulu dovolj vojakov, da nas vse uni¢i.”’

f‘Razumen te. Dober vojskovodja mora biti previden in hraber, in
lahko premaga veliko vojsko. Kdaj pridejo Turki?”’ ;

¢¢Qklenili so, da napadejo ob jutranji zori Sejk Adi.’’

“‘Napadeni bodo sami. Vem, da si hraber vojuik. Turkom se bo ravno
tako zgodilo kot se je pripetilo sovraZnikom Hadedinov.”’

“Ali si Ze slifal o tem?’’

““Kdo bi tega ne vedel? Vest o takih junadtvih se kmalu razdiri pe
vseh gorah in dolinah. Mohamed Emin je svoj rod z vojsko obogatil.”’

Ali Bej se skrive posmeje proti meni in refe::

é¢ Je paé lepo, tisofe sovraznikov vjeti, ne da tede kapljica krvi!l’’

“‘Tega se gotovo Mohamed Emin ni domiglil. On je hraber in mocan;
toda pri sebi je imel tujega vojskovodjo.’?

fTujega?’’ vprada zviti Ali Bej,
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Jezilo ga je, ker se glavar niti zmenil ni za mene in sklenil je, da ga
osramoti,

““Da, tujega,’’ odvrne glavar. ‘‘ Ali e ne ves tega?’’

¢‘Pripoveduj!”’

In Kurd zacne:

“‘Mohamed Emin, fejk Hadedinov je sedel pred svojim Sotorom, da
se posvetuje s svojimi starej§inami. Tu se odpre oblak, in na zemljo pade
jezdec, ki se postavi v sredo wborujoéih.’’

- ““Salam aalejkum!’’ pozdravi,

“¢Aalejkum salam!’’ odvrne Mohamed Emin. ““Tujee, kdo si, in od kje
prihajas?’’

" Jezdedev konj je bil érn kot no¢; on sam pa je imel Zelezne oklepe na
sebi in na glavi zlato ¢elado. Okoli celade je imel prt, kterega so stkale
huriske v paradizu, ker okoli glave mu je kroZilo tisoée zvezd. Drizalo nje-
gove sulice je hilo srebrno; njena ost se je svetila kot blisk, in spodaj je
mel pritrjene brade stotih sovrainikov. Njegovo bodalo se je svetilo kot
dijamant, in z mecem je sekal Zelezo in jeklo.

““Vojskovodja sem daljne deZele,’”’ odvrne junak. ‘“‘Ljubim te in pred
uro sem slisal, da hoc¢ejo tvoj rod uniéiti. Raditega sem se vsedel na konja,
ki zamore leteti kot ¢lovedka misel, in hitel sem k tebi, da te svarim.”’

¢‘Kdo hoée uniéiti moj rod?’’ vprasa Mohamed Emin.

Poslanec iz nebes mu pove’ imena njegovih sovraznikov.

‘“Ali si prepriéan?’’ ga vpra$a Mohamed Emin.

‘‘Moj oklep mi vse pove, kar se godi na zemlji. Poglej!’’

- Mohamed Emin pogleda na zlati oklep. V sredini se je blis¢al biser,
petkrat vetji kot mozka roka, in v njem je zagledal vse sovraznike, ki so
se zbirali proti njemu.

‘¢ Joj, kolika vojska!’’ zaklice. ‘‘ Zgubljeni smo!’’

‘‘Ne, ker ti bom jaz pomagal!’’ re¢e nebeski poslanee. ‘‘Zberi vse
svoje vojnike v dolini in ¢akaj, da ti pripeljem sovraZnika.’’

Nato da svojemu konju znamenje; slednji se dvigne in zgine v oblakih.
Mohamed ¥min pa zbere svojo vojsko in jo pelje v dolino, ktero tako zase-
de, da je sovraznik lahko prifel noter, ven pa ni mogel. Drugega jutra, pri-
de tuji junak na konju. Svetil se je kot sto solne, da je sovrainika preslepil
in sledili so mu v dolino. V dolini pa obrne svoj oklep; sovrainik, ki je
imel dosedaj oli zaprte, zopet spregleda. Okoli in okoli so videli sovraznika
in morali so se udati. Mohamed Emin jih ni pomoril; toda vzel jim je
njih ¢rede in p]ace\ah jim  morajo vsakoletni davek dokler bo zemlja
stala. ¢

Ko Kurd vse pove, umolkne. !

““In kaj se je zgodilo s tujim vojiskovodjem?’’ vprasa Ali Bej.

‘‘Salam aalejkum!’’ je rekel; ‘‘nato je se pa s svojim érnim konjem
dvignil v oblake in zginil,’” glasi se odgovor. ‘

“Lepo zgodbo si nam pripovedoval, samo &e je resniéna?’’
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¢‘Res je. Ob istem &asu je bilo pet moZ iz Delu v Salamiji, kjer so
jim vse Hadedini pripovedovali. ™’

“Imad prav; vse se je zgodilo, vendar drugate kot si pripovedoval.
Ali hotes videti érnega konja seraskirjevega?’’

¢ Gospod, saj nimogode!”’

“Pa je, ker stoji v bliZini.”’

“Kje??”?

¢¢Vidi$ tam onega vramea?’’

“¢Ti se Sali§, bejl?’

¢¢Ne, temveé govorim resuico.’’

¢Konj je res krasen, kot jih Se nisem videl mnogo, toda on je vendar
last tvojega spremljevaleal’’

‘I ta spremljevalec je tuji seraskir, o kterem si pripovedoval.’’

“Nemogote!’’ — TUsta odpre tako Siroko, da bi mu mnajnespretnejsi
zobozdravnik brez muje potegnil vse zobe iz odprtine.

‘¢ Nemogote, pravis? Ali sem 7e kdaj lagal? Se enkrat ti refem, da
je res!”’

Q& in ustnice glavarjeve se timdalje bolj odpirajo; kot blazen me zre
in nehote poseZe s rolko proti medu; ker pa medu ne zapazi, zgrabi za to-
bak. Polno pest si ga potladi v usta med bele zobe, Njegov tobak sem Ze
prej imel na sumnji, da je vse kaj drugega kot tobak, in res sem pravo
uganil; v trenutku zazdeha, se nagne z glavo naprej in pljune vsebino
svojih ust mojemu dobremu Ali Beju naravnost v obraz.

‘‘Kertera peghamber — za prerokevo voljo! Ali je res?’’ vprasa Se
enkrat in sicer grozno prestraSen.

““Rekel sem!’’ odvine Ali Bej z mokrimi oémi in skusa izbrubh kurd-
skega glavarja z robom svoje obleke izbrisati iz obraza. -

€40 seraskir,’’ obrne se glavar k meni; ‘‘atina ta,indi alah, keirah —
daj Bog, da nam tvoj obisk prinese sreco!”’

‘¢ Zagotovim ti, da prinasam sreéo in veselje!’’ mu odvrnem.

“Tyoj trni konj je tu,”” nadaljuje, ‘‘toda kje je oklep z biserom, Séit,
¢elada, sulica, tvoja sablja?’’

¢“(Cuj, kaj ti povem! Jaz sem tuji vojnik, ki je bil pri Mohamed Emi-
nu, toda iz nebes nisem priSel. Prihajam iz daljoe deZele. Imel nisem
srebrnega, ne zlatega oroZja, toda poglej sem, in videl bod oroZje, kakor-
$njega vi nimate, in s kterim se ne bojim sovraznikov. Ali naj ti pokaZem,
kako se strelja?’’

““Sere ta, ser babe ta, ser LhemSer ta Ali Bej — pri tvoji glavi, pri
glavi tvojega oleta in pri glavi tvojega prijatelja Ali Beja, ne storil’
klize prestradeno. ‘“Odlozil si bojno opravo, oklep in meé, da rabi3 to
oroZje, ki je menda Se bolj grozno. Nezanum ziele dem — ne vem, kaj naj
ti podarim; toda obljubi mi, da postane$ moj prijatelj!’’

¢¢Ne koristi mi prav mié, ¢e sem tvoj prijatelj. Pregovor pravi: sovraz-
nik z razumom je boljsi kot brezpameten prijatelj.’’
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‘“Ali sem jaz brezpameten, gospod?’’

““‘Da, ker ne ve§, da se mora gosta pozdraviti, sosebno &e prihaja s
prijateljem.’’ ;

““‘Imas prav, gospod! Kaznoval si me s pregovorom; dovoli, da ti
odgovorim z drugim: majhni morajo biti pokorni velikim. Ti si velik, in
jaz te bom slusall’’

“‘Za sedaj bodi pokoren Ali Beju! Zmagal bo, in ti dobi$ turike
puske.?’

Al sijezen? Oprosti! Pri moji gldavi; nitesar ne opustim, samo da
tebi sluzim. Vzemi grozdje in jej: vzemi tobak in kadi!??

‘‘Hwvala,’’” odvrne Ali Bej, ki je bil menda tudi Ze sit njegovega toba-
ka. ““Jedli smo pred odhodom in se moramo nemudoma vrniti v Sejk Adi.”’

Hikrati vstaneva oba. Glavar naju spremlja do pota in Se enkrat ob-
Ijubi, da spolne, kar se mu je naroéilo. Potem pa odjahava po istem potu,
po kterem sva dospela.

Konee prve kajige.




UNIVERZIT|
1708 ¢

i

51

K

i

L4







